








Kleine

lateinische Gra 
mit 

leichten Lee 
für Anfänger

von

Christian Gottlob Bröder, 
Superintendent und Pastor zu Beuchte und Weddingen im Fürsten- 

thum Hildesheim, 

aufs neue burchgesehen und verbessert

von 

v. Ludwig Ramehorn, 

erstem Professor am Gymnasium in Alteuburg.

Fünf u. zwanzigste verbesserte u. vermehrte Original-Austage.

Mit Lönigl. Sächsischen und Römgl. Baper'schen allergnä- 
digsten Freydeiren.

Leipziss, 1832

bey Friedrich Christian Wilhelm Vogel.

(Ladenpreis 8 Gr. oder z6 Tr. Rheinisch.



E' Ob ich gleich die rechtmäßigen Ausgaben der praktischen 

lateinischen Grammatik, der kleinen latein. Gram­
matik und des dazu gehörigen Wörterbuches von 
Chr. G. Bröder, durch meine Namens-Chiffre und das unten­
stehende lse rünils meiner Handschrift, vor jedem Nachdrucke dieser 
Werke kennbar zu machen glaubte, so blieb dieser Zweck doch unerreicht; 
indem ein bis jetzt noch verkappter Na chdrucker im W ü r- 
tembergischen die Schändlichkeit begangen hat, mir diese drey 
Werke unter meiner k'irmÄ, nebst den vorgedruckten Privilegien nach» 
zudrucken, meine Handschrift nachzumachen, und mit Beyhülfe eini­
ger nicht minder ehrloser Handlungen für denselben Preis als Origi­
nal-Ausgaben zu verkaufen, und dessen würdiger Aunftgenosse, der 
berüchtigte A. F. Macklot in Stuttgart, dre Unverschämtheit hatte, 
seinen Nachdruck der kleinen lateinischen Grammatik schon 
1825 als 22ste verbesserte und vermehrte Auflage zu verbreiten, obgleich 
von der Original-Ausgabe jetzt erst diese raste Verb. Auflage er­
schienen ist.

Da ich es für Pflicht balte, das Publikum und besonders die resp. 
Herrn Vorsteher von Schulen, auf diese Betrügereyen aufmerksam zu 
machen, so habe ich, um jene fehlerhaften Nachdrücke, vor meinen 
correcten und vollständigen Original-Ausgaben genannter Bücher noch 
kennbarer zu machen, diesen noch ein Verzeichmß von empsehlungs- 
werthen Büchern meines Verlags beygefügt, was jene Piraten aus 
begreiflichen Gründen, wohl nicht mit nachdrucken werden.

Uebrigens bemerke ich, daß die Preise gedachter Bücher so niedrig 
gestellt sind, daß solche selbst im Nachdrucke nicht billiger, im Gegen­
theil eher theurer zU steöen kommen, und bin gerne erbötig, furSchu- 
len, die sich mit Verschreibungsn in Partieen an - mich directe wenden 
wollen, gegen baare Zahlung solche Vortheile zu gewahren, als es 
die obnedieß schon sehr billigem Preise nur immer gestatten wollen.

Leipzig, im August 1828.



Königlich Bayer'scheS allergnädigsics

r IV I V I I. L 6 I Q m.

Wir Maximilian Joseph, von Gottes Gnaden König 

von Bayern rc. Bekennen öffentlich mit diesem Briefe und thun 

kund Jedermann, daß Wir auf allerunterthänigstes Bitten des Buch­
händlers Siegfried Leörecht Crusius in Leipzig Uns allergnä- 
digst bewogen gefunden haben, demselben ein ausschließliches krivile-

auf den Druck und Verkauf einer neuen Auflage folgender Uns 
von ihm angezeigten Verlags-Werke, als:

i) Bröders große lateinische Grammatik euin LeetLo- 
niku8 lariQis,

s) Desselben kleine lateinische Grammatik,

z) Desselben lateinisches Wörterbuch,

4) Thiemens erste Nahrung für den gesunden Wem 
schenverstand,

dergestalt in königlichen Gnaden zu verleihen, daß es ihm frey stehen solle, 
die eben genannten Werke in Druck zu geben, feil zu bieten, und zu 
verkaufen, ohne daß Jemand, wer es auch sey, in Unsern sämmtlichen 
königlichen Erbstaaten dieselben nachzudrucken, oder Nachdrucken zu 
lassen, sich unterstehen dürfe.

Befehlen hiernach allen, in ermeldeten Unsern Staaten wohnenden 
Buchhändlern, Buchdruckern, Buchbindern oder Verlegern andurch aller- 
gnädigst, und wollen ernstlich, daß weder sie noch die Ihrigen sich beygc> 
hen lassen, die oben gedachten Werke, ohne vorgangige Einwilligung des 
rechtmäßigen Verlegers Siegfried Lebrecht Crusius, zu drucksn- 
zu debitiren, oder zu verkaufen; Alles bey Vermeidung Unserer allerhöch­

sten Ungnade und einer Geld-Strafe von Ein Hundert Dukaten, 
wovon die eine Hälfte Unserm kiseus, die andere Hälfte aber dem mehr­



erwähnten Verleger Crusius zukommen solle, — nebst Verlust des ge­
gen diesen Unsern ausdrücklichen Befehl freventlich verunstalteten Nach­
drucks — welchen der Jmpetrant mit Hülfe und Zuthun jeder Orts- 
Obrigkeit, wo man dergleichen finden wird, alsogleich aus eigener Ge­
walt, und ohne Jedermanns Hinderniß hinweg und zu sich nehmen, und 
damit nach Gefallen schalten könne und möge.

Wie dann allen und jeden zur Nachricht und Warnung dieses Unser 
Landesherrliches I^rLviIe§Lmn den oben erwähnten Werken gewöhnlichen 
Orts vorgedruckt werden soll. Geschehen und gegeben in Unserer Haupt- 
und Residenz-Stadt München, urkundlich Unserer eigenhändigen Unter­
schrift und Unseres größeren geheimen Kanzler--Insiegels den fünfzehn­
ten Tag des Monats Jenner im Ein Tausend Acht Hundert und Achten 
Jahre.

(I,. 8.)

Freyherr von NontFelas.

Äuf königl. allerhöchsten Befehl.

v.



Vorrede

zur zwanzigsten Auflage.

Bey dem gegenwärtigen Stande der lateinischen Sprachwiffen- 

schaft schien es nothwendig, auch in dieser für den ersten Un­
terricht bestimmten Grammatik einige veraltete Erklarungs- 
weisen lateinischer Constructionen mit zweckmäßigern und rich­
tigern zu vertauschen. Man hat jetzt allgemein einsehen lernen, 
daß die Verschiedenheit deutscher und lateinischer Constructionen 
in der natürlichen Divergenz beyder Sprachen ihren Grund 
habe, und daß der Lateiner, z. B. bey dem eum
Inünitivo, eben so wenig au eitle dem deutschen Ausdruck ent­
sprechende Auflösung durch guoä mit einem Vorbo Lnito dachte, 
als bey dem Gebrauch der Participien, die der Deutsche durch 
ganze Satze auszudrücken pflegt. Diese Erklarungsweisen sind 
daher in dieser neuen Auflage mit Recht aufgegeben worden, 
wodurch freilich eine Abweichung der Seitenzahlen von denen 
der frühern Ausgaben unvermeidlich wurde. Üebrigens ist der 
Tert dieses Buchs genau durchgesehen, und jeder etwa noch 
rückständige Fehler verbessert worden.

In den Vorreden der frühern Ausgaben suchte der selige 
Verfasser die Herausgabe dieses Schulbuchs zu rechtfertigen 
und führte die Quellen an, aus welchen er die am Ende bey- 
gefügten Lectionen für Anfänger genommen hatte: die Na­
turgeschichte nämlich aus der Reichardschen Übersetzung 
des Wolkeschen Commentars zu den Basedowschen Elementar­
kupfern , und aus dem Schützifchen oder Hallischen Elementar­
werk mit Berichtigungen aus der Blumenbachschen Naturge­
schichte; die Gespräche aus Corder, Kromayer und 
Erasmus; die Erzählungen aus der Uebersetzung des Cam­

pe scheu 



VI Vorrede zur zwanzigsten Auflage.

pkschru Sittenbüchleins u>d auS der lateinischen Zeitung (Lxke^ 
wsriävs Dipllcae) von Reichend; die Fabeln aus Came» 
rarius, Abstemius und vssbillons. Zugleich empfiehlt 
er bey dem Gebrauch dieser Grammatik: C. G. Bröder's Wör­
terbuch zu seiner kleinen lateinischen Grammatik für Anfänger; 
ferner, als weitere Ausführung dieser Grammatik: C. G. Brö­
der's elementarisches Lesebuch der lateinischen Sprache für die 
untern Classen, die anfängliche Erlernung dieser Sprache so 
leicht als möglich zu machen; und als erstes Uebungsbuch zum 
Uebersetzen ins Lateinische: Anleitung zum Uebersetzen aus dem 
Deutschen ins Lateinische für die ersten Anfänger, in einer 
Ueberfttzung des Bröderischen elementarischen Lesebuchs für die 
untern Classen, von Andreas Wilhelm Hagemann; endlich auch 
als Commentar des zwanzigsten Capitels dieser Grammatik: die 
entdeckte Rangordnung der lateinischem Wörter, durch eine Re­
gel bestimmt, und aus den Schriften des Cicero für die ganze 
Syntar völlig klar gemacht und bewiesen, mit erläuternden 
Anmerkungen; eine neue Ciceronianische Chrestomathie von 
C.G.Bröder, 2 Theile. Leipzig, bey F. Ch. W. Vogel. 12 gr. 
Da diese Bücher hinlänglich bekannt find und ihre Brauchbar­
keit langst entschieden ist, so wurde hier der Zweck jener langen 
Vorreden durch eine kurze Wiederholung ihres Inhalts völlig 
erreicht. L. RamShorn.

^n der vorliegenden ein und zwanzigsten Auflage find einige 
neuerlich bekannt gewordene Regeln am gehörigen Orte einge­
tragen, andre berichtigt, der deutsche und lateinische Ausdruck 
an vielen Stellen verbessert und eine Menge Druckfehler getilgt 
worden, so daß dieses Buch in seiner gegenwärtigen Gestalt sich 
vor ähnlichen nicht nur durch seine Brauchbarkeit, sondern auch 
durch Richtigkeit und Vollständigkeit auszeichnet.

Menburg im November 1826.
Ramöhorn.

Vor-



Vorbereitung.

Aie lateinische Grammatik oder Sprachlehre ist eine Anweisung, die r 
lateinische Sprache zu verstehen, und regelmäßig zu schreiben und zu 
sprechen.

Eine jede Sprache ist aus Wörtern zusammengesetzt. Die Wörter 
bestehen aus Sylben, die Sylben aus Buchstaben.

Die lateinische Sprache hat eben die Buchstaben, welche die deut­
sche Sprache hat, ausgenommen w*)  und ü. Jedoch wird in deut­
schen Namen auch das gebraucht. Zur Lateinischen Sprache gehö­
ren also 25 Buchstaben-

*) Eigentlich fehlte den Römern nur das Tonzeichen w; den Ton 
selbst hatten sie, well sie das v wie n aussprachen.

A

u, b, v, a, 0, k, L, i, j, k, I, IN, n, 0, x, 1, r, 
s (s), t, 11, v. x, 2.

L, e, v, L, r', 6, », I. 7, I,, o,
h, R, 8, 1, 17, V, X. r, 2.

Diese Buchstaben sind theils Vocale,, theils Lonsonamen.
Vocale (Selbstlamer) sind solche, die ihren eigenen Laut haben, 

und allein eine Sylbe ausmachen können; und deren sind 6, nämlich 
Q, e, 1, o, u, und das griechische

Lonsonamen (Mülamer) sind solche, die nicht ohne einen Vocal 
ausgesprochen werden können, und dergleichen sind die übrigen 19. 
An m. i) Zwey Vocale, die zusammen Eine Sylbe ausmachen, hei- 2 

ßen ein DiplnKouZl^ (Doppellaut, Doppelvocal), als: as, os, 
au, eu. I. B. L6Ü38 der Sommer, poena die Strafe, anr-kun 
das Gold, 6uru8 der Ostwind. Wenn se und oo zwey Sylben 
seyn sotten: so werden über das e zwey Punkte gesetzt, als ser 
die Luft, po6t3 der Dichter. Die Endung eu8 ist nur in griechi­
schen Wörtern einsilbig, als: Heisre, I'erleuZ,- aber in lateini­
schen Wörtern allemal zweysylbig, als: forr^n8 der eiserne
Hammer. Le ist im Lateinischen niemals ein Doppellaut, wie im

Deut-



2 Vorbereitung.

Deutschen, sondern macht allemal zwey Sylben, als: der
Tag, Lacies das Gesicht. 6t ist nur emsylbig in bei und <^613 
(statt <;tildns), sonst überall zweysylbig, alsr Lei des Tages.

2) Wenn i die Sylbe anfänqt, und ein Vocal darauf folgt: so ist 
es ein joä (j), gehört alsdann zu den Consonanten, und wird 
wie ein weiches K gelesen, als r jüuua die Thür, jeeur die Leber.

3) tt und V sind zwey verschiedene Buchstaben, jenes ein Vocal, die­
ses ein Consonant. Aber beyde Figuren werden in vielen Büchern 
zur Bezeichnung sowohl des Vocals (u), als des Consonanten (v) 
gebraucht, nämlich v allemal im Anfänge eines Worts,' und « irr 
der Mitte, als: vmbra (runbra) der Schatten, rinn8 (rivu8)' 
der Bach. Aber es ist unstreitig bester, einem jeden Tone sein 
besonderes Tonzeichen zu lasten.

Z 4) Das e sprachen die Römer überall wie ein K aus. Bey uns 
aber wird es vor e, L, Lngleichen vor ae und oe, wie 2 aus­
gesprochen, alsr 66r-a Oeoa) das wachs, eivi8 der Bürger, 

der Rahn, caelum der Fimmel, eoeua die Mahlzeit.
Außerdem wird es überall wie k gelesen, als: caput der
Ropf, color die Farbe, eura die Sorge, cretÄ die Kreide, 
der Hering, uuue nun.

5) ob wird vor L, v, I und r, wie ein gelindes k gelesen, als? 
cbarta, eborn8, elirMruius; aber Vor e, L, wie das
deutsche ch, alsr ebely8, pulcner, cbiia§ra, cbylus.

6) vor einem Vocal wird wie gw ausgesprochen, als: Iiu§us die 
Zunge, tmt§uLs das Blut, pm§uis fett, wird gelesen: Ungws, 
1cu»Zvvis etc.

7) pb wird wie 5 gelesen, alsr pküoloxku3 (ülolo5us) ein Welt­
weiser, ^illxxus Philipp.

8) wird wie kw gelesen, als: yuereu8 (kwerkus) die Eiche, 
fünf.

y) ti wird, wenn bin Vocal folgt, jetzt wie 21 gelesen, alsr motio 
(mo^io) die Bewegung, orano die Rede. Aber wenn ein § vor- 
herqehet, M: so behalt das i seine eigentliche Aussprache, alsr 
besiiÄ das Thier, osiiuin die Thür, ingleichen, wenn sich ein Wort 
damit anfängt, als: tiaras der Turban.

lo) Wenn in einem Worte Zm verkommt, so wird der vorhergehende 
Vocal so ausgesprochen, als ob noch ein u vor dem § stände; z.B. 
Ähnu8 das Lamm wird gelesen, wie mi§mr8. So pu§ua der 
Nampf, ILgtiinu das Holz, wiepunZma, bugumn.

rr) Der i9te Buchstabe (s, s) ist der einzige, der mit zweyerley 
Zügen geschrieben wird. Das lange § nämlich steht allemal, wenn 
sich eine Sylbe mit diesem Buchstaben anfangs u,nd das kurze s, 
wenn sie sich damit schließt, alsr lis, lapioiues.

A n m- Alle Wörter, worin pli, rli, rli, ingleichen y und 2 Vorkommen, 
sind aus der griechischen Sprache in die lateinische ausgenommen.

Die



Von den Buchstaben. z

Die großen Buchstaben werden nicht, wie im Deutschen, bey 4 
jedem Substantiv gebraucht, sondern nur i) zu Anfänge eines Satzes, 
oder nach einem Punkt, 2) so oft ein eigenthümlicher Name (Nomen 
proprium) von Menschen, Landern, Städten, Bergen, Flüflen, Mo­
naten rc. vorkommt, z. B. Oe6»o, Italia, Koma, Veluvius, liker-is, 
ÄlajuZ.

Unter den großen Buchstaben sind 7 Zahlbuchstaben r
I bedeutet i- 0 bedeutet 100.
V - 5. O oder - 500.
X - 10. AI - OlZ - !0O0.
I. - 50.

Aus diesen Iahlbuchstaben setzen die Römer alle Zahlen zusammen, 
wobey zu merken, daß, wenn eine kleinere Zahl vor einer größern 
stehet, dieselbe von der größern abgezogen wird, als IV ist 4, H. 
ist 40. Stehet aber die kleinere Zahl nach der größern: so wird sie 
zu derselben hinzu gezählt, als VI ist 6, H ist 60, 6X ist no, V6 
ist 600, Meeexxvi ist 1826. vergl. §. Z7.

Von Abtheilungen der Sylben ist, so wie im Deutschen, die Haupt- 5 
regel dieser Jede Sylbe (außer der ersten, die sich von selbst gibt), 
muß sich mit einem oder mehr Consonanten anfangen, wenn einer da 
ist, als: a-ma-mos pL-ren-t68 no-siros wir lieben unsere Eltern. Von 
dieser Regel Machen nur die zusammengesetzten Wörter eine Ausnahme, 
weil ein jeder Buchstabe bey dem Worte bleiben muß, zu welchem er 
gehört, als r ab-utus der Mißbrauch, praewr-eo ich gehe vorüber.

Da nun eine jede Sprache aus Wörtern zusammengesetzt ist r so 
beschäftigt sich die Grammatik mit zwey Hauptsachen. Sie erklärt 
r) die Beschaffenheit einzelner Wörter, 2) lehrt sie, wie dieselben zu, 
sammengcsctzt werden muffen.

A 2 Erster



4

Erster Theil.
Erklärung einzelner Wörter.

Allgemeine Uebersicht der Wörter.
6 Äste Wörter theilen sich in drey Haupt-Classen. Sie sind nämlich:

L. KoiniuÄ Nennwörter,
15. Verba Zeitwörter/
M.I»3rtiLuIa6 Partikeln, Bestimmungswörter *).

*) Außer diesen Arten v-n Wörtern hat die deutsche Sprache noch 
die Geschlechtswörter oder Artikel der, die, das; ein, eine, ein. 
Solche Artikel hat die lateinische Sprache nicht.

Doch werden die ^dvsr-bia bey der Comparation am Ende ver­
ändert, wie die ^Heetiva.

Noch genauer theilt man sie in folgende acht Classen, die man die acht 
karwZ oratLvrüs (Sprachtherle) nennt; ,

Bornen, Z?roiiQin6ri, Verbuin, Z^arLicipiuin;
.^äverbivan, I'raepolitio, Eonjunetio, luterjeetio«

Einige Neuere machen, mit einiger Veränderung der ersten 4 Classen, 
folgende Eintheilung r

Aubltantivuin, ^.djeotivrnn, I^ronoineü, Verbrun;
Adverbium, ^raepolitio, Eonstnictio, Iriierjeetio: 

da denn das ^articipLum zu den ^.djeetivis gerechnet wird-
Die vier erstem Classen dieser Wörter sind üexMles biegsam, d. t. 

sie können an ihren Endsylben verändert werden, nämlich ein Nomen, 
Z?L-OHOM6L und I'arrmixinm wird declinirt, und ^ein Verbrun wird con- 
jugirt. Die vier letztem hingegen sind müexibilsZ uubiegsam 
d. i. sie bleiben immer unverändert, werden weder declinirt noch con- 
jugirt, und heißen Partikeln.

? I. Noinen, ein Nennwort, ist zweyerley, 8ubKantLvwn oder 
jectiviun.

T) em



Erster Theil. Uebersicht der Wörter. 5

1) ein Lubüanrivrun (Hauptwort) benennt
entweder eine wirkliche, selbständige Person oder Sache, als: 

vü' der Mann, über'das Buch. S. §. n.
oder eine Eigenschaft, für sich allein betrachtet, als: äoctrina die 

Gelehrsamkeit, uEa8 der Nutzen.
Im Deutschen kann ein Substantiv allemal einen von den Artikeln, 

der, die, das, oder ein, eine, ein, annebmen.
2) ein ^äjectLvuin (Beywort, Beschassenheitswort) drückt da­

gegen eine Eigenschaft eines Substantivs aus, wodurch dasselbe 
naher bestimmt wird, als: äoems gelehrt, miUs nützlich. Es 
gehört allemal zu einem Substantiv, als vü- äoems ein ge­
lehrter Mann, über ntüis das nützliche Buch. Bey den 
vi8 fallt im Deutschen der Artikel der, die, das, weg. Wenn ich 
also gleich sage, der gelehrte Mann: so gehört doch der Artikel zu 
dem Substantiv, Mann, und nicht zu dem Adjectiv, gelehrt. 
S» §. 26.

Ll. I'ronoineQ (Fürwort) vertritt die Stelle eines Substantivs, und 8 
ist entweder ein I^I'OUOMSU lübHantivum oder Pronomen aäjeeti- 
VUIN. A. B. e§0 ich, tu du, sind luMautivL; aber
1HLU8 mein, MUS dein, sind Ib'oriomLna achsetiva. S. §. 39.

III. Ver-Huin (Zeitwort) zeigt überhaupt an, daß etwas ist oder ge­
schieht, drückt also die Handlung oder den Zustand einer Person 
oder Sache aus, zugleich mit Bestimmung derzeit, ob von der 
vergangenen , oder gegenwärtigen, oder zukünftigen die Rede ist. 
Z.B. ich bin, hier ist etwas; amo ich liebe, Mor ich werde 
geliebt, hier geschieht etwas. S. §. 42.

IV. (Mittelwort) drückt den Begriff eines Verbi in
der Form eines ^äjeetivi aus, und wird wie ein ^äjeetivum be­
handelt, als; Aoerates moiisiis der sterbende Sokrates, muuäus 
eonälMs die geschaffne Welt. S- §. 176.

V. ^äverbiuin (Umstandswort) bezeichnet irgend einen Umstand, oder H 
eine gewisse Beschaffenheit einer Handlung oder Eigenschaft, als r 
rscLs laeere recht thun, va/cis cliliZeus sehr fleißig. S- §. 79-

VI. I>Epolnio (Vorseywort) zeigt das Verhältniß an, worin eine 
Person oder Sache mit einer andern steht, und regiert den Accu­
sativ oder Ablativ, als: Ainvr paremes die Liebe gegen die 
Eltern / mbil Fns veo nichts ohne Gott. S. §. 80.

VII. ^onjruictio (Bindewort) verbindet ganze Sätze, als: eura, 
väleLs sorge, daß du dich wohl befindest. S. §. 83.

VIII. Interjectio (Empfindungswort) ist ein bloßer Ausruf, der 
eine gewisse Empfindung ausdrückt alsr o o! all ach l

A 3 Diese



6 Erster Theil. Cap. L.

ro Diese verschiedenen Wörter find
r) entweder Srammwörter (primitLva), die von kc nem andern 

Worte Herkommen, als: pater der Vater, bouus gm; oder abge­
leitete Wörter (äerivata), die von einem andern Worte abstam­
men, als: väterlich, KonitÄS die Güte.

2) entweder einfache Wörter (timxlina), die aus einem einzigen 
Worte bestehen, als: äileipu1u8 der Schüler, äoerus gelehrt; 
oder zusammengesetzte Wörter ( eornpolita ), die aus zwey Wör­
tern zusammengesetzt sind, als: eonäHeip^us der Mrtschüler, üi- 
äoems ungelehrt. Die Zusammensetzung dieser letztern geschieht 
mehrentheils durch Präpositionen.

Erstes Capitel.
Von LubüüQliviL.

i r (^in (Hauptwort) ist die Benennung einer Person oder

Sache, auf die Frage: wer oder was ist das? Im Deutschen kann ein 
Substantiv allemal durch einen von den Artikeln, der, die, das, oder 
ein, eine, ein, bezeichnet werden. Z. B. vir der Mann, oder ein 
Mann; ieinürs die Frau, eine Frau; auünsl das Thier, ein Thier.

Ist die Benennung nur einzelnen Personen oder Sachen eigen r so 
heißt sie Bornen proprirun (ein eigenthümlicher Name)/ und bey die­
sen fallt im Deutschen der Artikel, der, die, das, weg; ist sie aber 
einer ganzen Gattung gemein: so heißt sie ein Nomen 
oder besser conuniE (Gattungsname), und dieses hat, so wie alle 
übrige SuMantiva, im Deutschen den Artikel vor sich. Z. B. wons 
heißt ein jeder Berg, aber nur Einer, ist also ein Noinsn 
propr-Luin, und ein coimiluue. So auch rex o^rus der Rönig 
Lyrus, üilula (^pru8 die Insel Lypern, urbs koiua die Stadt Rom, 

üuvius der Elbstrom. Wobey zu merken, daß im Deutschen alle 
tzudÜLZitivÄ mit einem großen Anfangsbuchstaben geschrieben werden, 
im Lateinischen aber nur die RoinLua propria.

r 2 Bey jedem SuKüamLvo ist viererley zu merken: i) Osuus, L) Ku- 
Lueru8, 3) 4) Deelüiatlo.
>) Das Oenu8 (Geschlecht oder Classe) der Rowwuin ist dreyfach: 

LUL8euUuum (das männliche), ItzMEiiE (das weibliche), und 
uemiuiu (keins von beyden). Gerade so werden auch im Deut­
schen alle Hauptwörter durch die Artikel in z Classen getheilt: der, 
ist männlich; die, ist weiblich; und das, keins von beyden. Aber 

es 



Von Lubü^ntivis. 7

«- treffen die NeEÄ in beyden Sprachen nicht immer überem Z.B. 
ser^us der Rnecht, sueill-t die Magd, das Thier; diese
haben in beyden Sprachen einerley Oenus. Aber meula der Tisch, 
ist im Lateinischen ein b'euümuttiu, im Deutschen ein IVla8euIi.rmiu; 
Uher das Buch, ist Lm Lateinischen ein MÄsenIiEll, im Deutschen 
clN dieutrum.

Manche Wörter sind Leuerls eommrmis (gemeinschaftlichen 
Geschlechts), d. L. sie gehören sowol zum männlichen, als weib­
lichen Geschlechte, als; eonjux der Ehegatte, laeeräos der Priester, 
die priesterin.

2) Der Numerus (die Zahlform) ist doppelt, 8Lu§ulÄris und
s) 8m^ulÄr-t3 ( die emfache Zahl), wenn nur von Einer Person oder 
Sache die Rede ist, als: ^rÄeeepwj- der Lehrer, Über das Buch.
d) r»1ui2Us (die mehrfache Zahl), wenn von mehr al Einer Person 
oder Sache gesprochen wird, als: die Lehrer, Ulu-i
die Bücher.

Anm. i. Es gibt aber Wörter, die auch im 6üi§ul^i eine 
Mehrheit bedeuten, z. B. ^«u-^us das Rriegsheer, grsL die 
^eerde rc. und solche nennt man Noiulua eolleeriva.

Anm. 2. Manche Huhü^uivÄ sind nur im I'Iui-Äli gebräuchlich, 
als: ^LvUiÄS der Reichthum, umekrav die Finsterniß, <«iürc» 
das Lager.

3) Die Olus (verhaltnißsormen oder Falle) werden durch verschie- rz 
dene Endungen eines Worts ausgedrückt. Es sind deren 6, sowol 
im 8Lu§u1ari als ^llu-ÄÜ. Sie heißen: Nomüiativus, Oeuitlvus, 
vüü^us, ^eeulativuZ, Vo6Ätivu8 und ^.HIÄÜVUS.
Der KoiniuaüvuL steht auf die Frage, wer? oder was? der Vater, 

das Land.
Der auf die Frage, wessen? des Vaters, des Landes.
Der van-vuZ auf die Frage, wem? oder für wen? dem Barer, dem 

Lande; oder für den Vater, für das Land.
Der ^ccusaUvus auf die Frage, wen? oder was? dsn Vater, das 

Land.
Der Vocativus steht, wo man jemand zuruft oder amedet, 0 Va­

ter! 0 Land!
Der ^blativus auf die Fragen, wovon? womit? wodurch? rc. 

von dem Vater, von dem Lande.
An m. Der NowiuaUvuZ und Vocativs heißen Cslus ,-scti. weil 

sie eine Person oder Sache geradezu anzergcnr die übrigen 
heißen weil sie sich allemal auf ein anderes Wort bezie­
hen , und von demselben abhangen.

4) Die veelümtio (Veränderung eines rvorts durch 6tr/ur) kann 
auf fünferley Art geschehen. Daher gibt es 5 Declinationen (Ab-

A 4 äirve-
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änderungsarten oder Formen, wornach die. lateinischen Wörter 
abgeandert werden), und ein jedesHörnen muß nach einer derselben 
declinirt oder verändert werden. Man siehet es allemal am Oeiü- 
tivo LuAillari, nach welcher Declination ein Substantiv gehet; da­
her muß man sich den Genitiv eines jeden Substantivs wohl merken. 
Er hat nämlich in der

r veel. 2 veel. Z Oeel. 4 Oecl. 5 veel.
36. t 12. us. tzj.

r4 Dom Decliniren überhaupt.

Zur Erlernung der Declinationen ist nöthig, daß man sich vor 
allen Dingen das deutsche Decliniren bekannt mache, welches theils 
mit einem von den z Artikeln, der, die, das; theils mit den Arti­
keln, ein, eine, ein, geschieht. Die Artikel, der, die, das, gehen 
allemal auf eine gewisse bestimmte Person oder Sache, die Artikel, 
ein, eine, ein, aber auf eine unbestimmte.

r. Declination mit dem Artikel der, die, das.

F i n § « i a r i.
Nom. wer? (was?) der Vater, 

wessen? des Vaters, 
Dar. wem? dem Vater, 
^6. wen? (was?) den Vater, 
Voe. wer? o du Vater,

die Mutter, 
der Mutter, 
der Mutter, 
die Mutter, 
o du Mutter,

das Kind, 
des Kindes, 
dem Kinde, 
das Kind, 
o du Kind, 
von dem ^Lnde.Hü. von wem? von dem Vater, vyn der Mutter.

I* j u n k r F.
gehet in allen dreyen auf einerley Art.

dlom. wer? (was?) die Vater,
Oeir.

- .^66. 
Voe.

wessen? 
wem?

der Väter, 
den Vätern,

wen? (was?) die Vater, 
wer? o ihr Väter,
von wem?

die Mütter, 
der Mütter, 
den Müttern, 
die Mütter, 
o ihr Mütter,

die Kinder, 
der Kinder, 
den Kindern, 
die Kinder,

. . _ , v ihr Kinder,
v. den Vätern, v. den Müttern, v. den Kindern.

II. Declination mit dem Artikel ein, eine, ein.
Dieser findet nur im 8üi§nl3ri Statt.

Avm. wer? ( was? ) ein Vater, eine Mutter, §in Kind,
6eu. wessen? eines Vaters, einer Mutter, eines Kindes/
Dar. wem ? einem Vater, einer Mutter, einem Kinde,
^66. wen? (was?) einen Vater, , eine Mutter, ein Kind,

von wem ? v. einem Vater, v. einer Mutter, v. einem Kinde.
.. La-
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Tabelle über die 5 lateinischen Declinationen nach ihren 15 
Endungen.

<§ r n § n ö cr r
I. II. III. IV. V.

a, se, as, es) er, us, um 3, e, 0, e, 1, u, r, s, 1, x U8, U es
as i Ls US, U ei

V. 36 0 L ui, u ei
am um em (Neutr. w. Nom.) um, u em
a er, e, um a, e, v, c, 1, v, r, s,t,x us, u es
s 0 s. (i) u 6

r" a r ,s.
N. ae L, a es, a us, s 68

3ium oriuu um, Lum umu erum
D. Ls 13 Lkus ikus eirus

38 08, a es, a us, L es
36 i, a es, 3 u?, a 63
is Ls ibus Lbus edus

Da der Voeativus dem Nommattvo, nur mit einigen Ausnahmen 
der ersten, zweyten-und dritten Declination im 8iu§u1ari, gleich lau­
tet: so kann er der Kürze wegen in den Paradigmen oder Beyspielen 
der Declinationen füglich wegbleiben.

In der zweyten, dritten und vierten Declination gibt es Neutra. 
Diese haben, welches wohl zu merken, z gleiche Olus, nämlich im 
Nominativ, Accusativ und Vocativ einerley Endung, und diese 3 
(^alus endigen fich im I^urali allemal auf a.

Erste Declination. 16
Zur ersten Declination gehören alle diejenigen SuKllanrLva, die im 

deuitivo /uiZuIari as haben. Die lateinischen Wörter dieser Declina­
tion haben alle im Ncmüumivo er, und nur die aus dem Griechischen, 
deren nicht viel sind, haben s, n und

Bey

Nom. Meula der Tisch 
meulas des Tisches

Dcrt. meulus dem Tische 
meullmr dbtt Tisck) 

^tö/. msul« von dem Tischs

spiele.

Nmn. Kcliola die Schule 
lellolas der Schule

Dcrt. leliolas der Schule 
leiiolaur die Schule 
lelmla von der Schule

A 5
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IVMN. mSrLlcrs die Tische 
Äsn. insnlarunr der Tische 
D-at. in6iiin den Tischen 

die Tische
MLLÜ^ von den Tischen.

tckolas die Schulen 
Äsn. tdkotarr^r der Schulen 
D«t. tekol" den Schulen, 
^cc. IdKolQT die Schulen, 
^b/. Lckol" von den Schulen.

KeUa der Grern, 
der weg, 

der Adler,

So gehen z. B. folgende:
temina die Frau, 
rosa die Rose, 
columka die Taube,

keKLa das Thier, 
L^ra das Wasser, 
porta das Thor.

!? Anm. i. Einige AnKÜL'itiva sind nur im I^urali gebräuchlich, z. B. 
äivitiLL der Relchcbum

Äsn. iKvitiarrL/rr des Reichthums
Dort. (Uvitir^ dem Reichthume

e. älviU«F den Reichthum 
äiviti" von dem Reichthume-

Dergleichen sind r teuobrae die Finsterniß, n^uäiuae der Jahr­
markt, ILUML6 die Hochzeit. Auch Städtenamen, alsr 
^tlieuae Athen, Hi6hü6 Theben.

Anm. 2. Im Oativo und ^blstivo^pIutüIL endigen sich einige Wörter 
nicht auf"» sondern auf ab/",- nämlich Lindas und äuae allemal, 
Uttd Dea, äomina, ülia, auiina, e<^ua, alu»a, Lamnla, liberts, 
mula, kocia, Lern, gemeiniglich, um sie von ihren ÄlaseuHMs zu 
unterscheiden. Man sagt also: Wakos den Töchtern, nicht LUIs, 
weil dieses auch der Dativ von üUus, der Sohn, seyn könnte.

Griechische Wörter auf -» und

r/

Äsn. 
O^t.

^bi.

Lpitome der Auszug 
e;ritoms5 des Auszugs 
e^itomoes dem Auszuge 
o^iloinött den Auszug 
o^iwMs Auszug 
epttoms von dem Auszuge.

/ a r 5.

^621635
^6116US
^6lL6«S
^eneai/r und «n

^LNöa.

^nekilus

^uekilsn 
ls

^.uelu/s.
Der I^lmalis hat keine Abweichungen.

F i » L

crainbe 
der Rohl, 

aloe 
die Aloe.

So gehen folgende r 
Koreas 

der Nordwind, 
tiaras 

der Turban.

p^rltos 
der Feuer sterr»,

der Oberherr.

Zweyte
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Zweyte Declination. ^8

Zur zweyten Declination gehören alle diejenigen die
im Oenitivo r haben. Die lateinischen Wörter dieser Declina­
tion endigen sich auf und Nur zwey lateinische Wörter die, 
ser Declination endigen sich auf r> und r^> nämlich vir und Utru-. Aber 
aus dem Griechischen gehören noch einige Wörter auf c>n, und 
zur zweyten Declination, als: lexieou, Oelos, Or^eus.

Bey

kuer der Knabe 
puerr des Knaben 

' puers dem Knaben
;)U8ru77i den Knaben 
puero von dem Knaben

pueri die Knaben 
pueroz-u^r der Knaben 

L)uL. pueril den Knaben
puerc>L di^ Knaben 

/rb/. pueril von den Knaben.
So gehen 

koeer der Schwiegervater,

spiele.

I^opulus das Volk
<^6N. populr des Volkes 
Dcrt. populo dem Volke

popultt»! das Volk 
^06'. p<^»uls o Volk 
^1)/. von dem Volke.

IVo/n. popnlr die Völker
populoru/n der Völker 

D«t. populi^ den Völkern 
^eo. populc»^ die Völker 
^kb/. poptür^ von den Völkern.

z. B. folgende:
uuus die Seele, oeÄus das Auge, 

§eu6r der Schwiegersohn, eidus die Speise, leewK das Bett, 
üZer der Acker, uumsrus die Zahl, uiäus das Nest.

Anm. i. Einige Wörter auf er behalten , wie pner, im 6emrLvo 19 
und den folgenden Lalikus das s vor dem r, als: koeer, §6U6r;

/oesri, ^sns^i. Die meisten aber werfen das 6 weg, als: 
L§6r, «Fri/ Über das Buch, iibr-i,- culter das Messer, eu/trr.

Anm. 2. Die Wörter auf ttL, sowohl LudÜÄUtiva als ^äjeeti^a) 
haben im Voeativo Iiu^ulcu-i s, als: üouüuus der «Zerr, Vocr. 
äourt'ns. Aber die Nomina propriü auf r'll5 werfen dieses 6 weg, 
und haben r, als: Vir§iliu5, ^r>^r/r,' ^utoiüus, ^ntozrr,' I'om- 
P6ju8, 0aju8, Oai. Hingegen die und ^PPLI-
lütiva auf behalten das 6 im Vocativ, als: P1U8 fromm, pr's; 
UUUNU8 der Bote, nmrtrs. ki1iu8 hat/r^i, M6U8 har mr/ Öeus 
behalt auch im Vocativ I>E, hat aber im Nom. und Voo. pluiali 
nicht l)ei, sondern Dr'i, und im llat. und plurali nicht Om8, 
sondern O

Anm. z. Die Wörtee aus dem Griechischen auf os und suF werden 
deelinirt, wie die lateillischen auf u5, L B. V6I08, 8amo3, 1'eue- 
äo8, 6sn. b)e1i, Dj2t. Öelcr 6to. Or*pkeu8, I^erseuZ , Vbteleus, 

Orpli^l, Ocrt. Otplieo 6w. Jedoch haben die auf 05 auch 
den griechischen Accusativ auf on, als: DsZon rc. und die auf 
behalten auch oft ihre griechischen 6^8, Orpkeo8, 
Orpliei, Orp^ea, ^c>c. Oi-plieu.
Alle Wörter auf um sind Keurrü, haben im Ronlwativo, 

sÄÜvo und Voeativo einerley Endung, die im auf a ausgeht.
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^Vc»7n. I'eerrmi das Dach
6s?r. reeti des Daches
Dat. t66w dem Dache 

isetu/n das Dach 
reew von dem Dache.

eollmn der »Aals, 
dsUron der Rrieg, 
bi-aedirun der Arm,

So gehen z. V. folgender

1Vc>7n. leota die Dächer
<^67r. teero^r/)?! der Dächer 
Dat. teerig den Dächern 

teeta die Dächer 
reot» von den Dächern.

M'UIH die Birne, 
prawin die wiese,

LolLunr das Blatt, 
insmdruin das Glied,

gauäium die Freude, rs§nuin das Reich.
Anm. r. Die Wörter aus dem Griechischen auf on find ebenfalls 

Neutra und werden Lectinirt wie die lateinischen Wörter auf run, 
z. B. l6xieoii das Wörterbuch, or§Laou das Werkzeug, 
lexiei, or§arü ste.

Anm« 2. Einige Wörter der zweyten Declination sind nur im I>1u- 
raU gebräuchlich, z. B. Udori die Rinder, saLL der Ratender, 
eaüra das Lager, arma die Waffen, 6s?r. liderorum, eal;toriun, 
AuchStädtenameN/ als: Tabu, 1?aiE, Pompeji, LcbÄtLtiÄ.

20 Dritte Declination.
Zur dritten Declination gehören alle diejenigen Lubliantiva, die 

im Oouitivo tiriAulari haben. Nach dieser Declination gehen die 
meisten Wörter, und sie endigen fich sehr verschieden, nämlich auf

6, o, c, /, n, r-, t, so. Ob nun gleich der Oenitivus allemal die 
Endung ls hat: so wird sie doch auf sehr verschiedene Art angehängt, 
daher man bey dieser Declination am meisten Ursache hat, den Genitiv 
wohl zu merken.

Beyspiele.
I. jVlL8eu11uQ

Nom.r>aisr der Vater 
66». pairr^ des Vaters 
Oat. pairr dem Vater 
^soc. pav-M/r den Vater 

pairs von dem Vater.

^0771.patrs^ die Väter
Äsn. patrum der Väter 
Dat. parrrör.^ den Vätern 
/Ico. Patres die Väter 

patrrbm von den Vätern.
Eben so r inater die Mutter, 

trLwr der Bruder.

Eolor die Farbe 
eolöri^ der Farbe 

Dirk, eolorr der Farbe 
coloi'Mir die Farbe 
colors von der Farbe.

Nc>77r. eolorsz die Farben 
ooIor/L??r der Farben

Ost. eo1orebr/5 den Farben
^oo. eolorsi die Farben 

eolorrör^ von den Farben.
Eben so r orator der Redner, 

lador die Arbeit.
§r/7^u-
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r^Mn. I.6V der Löwe 
Osn. leoui^ des Löwen 
Dar. leoni dem Löwen 
^o. 160US7,! den Löwen 

16OQS von dem Löwen.

leoirs^ die Löwen
<5sn. leonnnr der Löwen 
Dar. Isom'öa^ den Löwen 

leoLK^ die Löwen 
Ison/öa^ Von den Löwen.

Eben so r pavo der Pfau, 
cardo die Nohle.

Iu6ex der Richter 
juäier's des Richters 

Dat. juctiei dem Richter 
juäiesirr den Richter 
juäLes Von dem Richter.

FVurakz.
jnäicsr die Richter 

Äsn. juäieam der Richter 
Dat. juäleib^ den Richtern 
/Zoe. jnäle^ die Richter

ju6jei/itt.k von den Richtern. 
Eben so: eoäex das Buch, 

eulex die Mücke.

II. ^6

.ZVonr. Rukes die Wolke
<Fsn. nuüi5 der Wolke 
Dar. uuki der Wolke 
/Zco. die Wolke 

uuds von der Wolke.

die Wolken 
<?ön. nudr'am der Wolken 
Dat. den Wolken 

uud^ die Wolken 
nudtL«^ von den Wolken. 

Eben sor IMP68 der Fels, 
L'6tl68 der Sitz.
Fr'^uZarr^.

^Vonr. VLrtns die Tugend 
Osn. virlutr^ der Tugend 
Dar. virttUk der Tugend 
^4oo. vil-rutE die Tugend 

virtuis von der Tugend.

Ilonio der Mensch 
des Mcnschen 

Dat. donürn' dem Menschen
Iioniuis^ den Menschen 

^ö/. honriris Von dem Menschen

ZVom. KonünsL die Menschen 
i?sn. ^Oinina77r der Menschen 
Dar. honünr'Z-^r den Menschen 

Iioinüie^ die Menschen 
^Z. üoinLniöll^von den Menschen. 
Eben so; virZo die Jungfrau, 

LinÄZo das Biidniß.
FüiAriZarrL.

./^nler die Gans
6srr. arik«rr>-der Gans 
Dar. anlerr der Gans 

aulersm die Gans
-^Z)Z. aolers von der Gans.

^Za^aZii.

siitersL die Gänse 
<5s». aolerrMr der Gänse 
Dar. Liiteirörrs den Gänsen

ÄLssrs^ die Gänse
LnteriZir^ von den Gänsen. 

Eben so: paller der Sperling. 
3§§6r der Damm.

rn i n i u a.

^Vs??r.Ovi8 das Schaaf 
<5s». o vr§ des Schaafs 
Dah. ovi dem Schaafe 
^cc. ovsttr das Schaaf 
^löZ. ovs von dem Schaafe.

ovs^ die Schaafe 
vvira?r d'er Schaafe 

Dat. ovrbtti den Schaafen 
ovs^ die Schaafe 
ovr'bllL von den Schaafen. 

Eben so r ami8 das Ohr, 
clLviL der Schlusses» 
Ft'/r^uZa^rL.

d7c>77r. I»Ar3 der Theil
<?6N. P2ru> des Theils 
Dar. PÄI-U dem Theile 

psNE den Theil 
^ö/. Parts von dem Theile.
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iVs-Tl. ^irtnts/ die Tugenden 
Äs?r. virt^tü??r der Tugenden
O«e. ^Lr-rEöu5 den Tugenden 

virtuts/ die Tugenden
^sZ. ^riirtröu^ von den Tugenden. 
Eben so: juveutus die Jugend, 

leneeUtZ das hohe Alter,

6npLäitÄs die Begierde 
Äs?r. eupiäitatr/ der Begierde 
l)«L. eupiclitÄtr der Begierde

cupi6it3t6/7r die Begierde 
^ZZ. crrpillitats von derBegierde.

ZV5>^N. e^piciitAtss die Begierden. 
Äsn. c^piliitattt??r der Begierden.

eu^iclirÄuöll^ den Begierden 
^ise. cupiöitAtsc die Begierden 
/ibZ. cupiäitatrZm/ v. den Begierden. 
Eben so r ZoeistZs die Gesellschaft,

ÄMi^nrrM das 2llterrhum.

Parks/ die Theile 
Äs?r. partr'^m der Theile 
Da/:, partiell/ den Theilen 
^es. Parts/ die Theile

parttöu/ von den Theilen« 
Eben so: srs die Kunst, 

lor3 das Loss.

?rallix die Wurzel 
Äs??. rallier/ der Wurzel 
D^t. racller der Wurzel

racIi667?L die Wurzel 
^öZ. rsäles von der Wurzel.

raäres/ die Wurzeln 
Äsn. raciienm her Wurzeln 
OaL. rallierö^/ den Wurzeln 
Z^'S. rallies/ die Wurzeln 
^gZ)Z. raclleiZ-tt/ von den Wurzeln. 
Eben so: cornüL die Krähe, 

coturrüx die Wachtel.

21 III.

das Gedicht 
Äsn. poemaUs des Gedichts 

poeiHÄti dem Gedichte
/?SS. POEÄ das Gedicht
^4Z)Z. poeincNe von dem Gedichte. 

^Zr^aZiz.
^0/71. poemata die Gedichte
Äsn. poematum der Gedichte 
-)at. poeinaiidnZ den Gedichten 
^sc. poematL die Gedichte 
^bZ. poematchns v. den Gedichten. 
Eben sor asuiZMÄ das Räthsel, 

Aroma das Gewürz. 
Lr^uZL?-!/.

Oorpriz der Leib 
Äs?r. eorporls des Leibes 
Ont. corpori dem Leibe 
//ss. corpus den Leib 
^öZ. corpore von dem Leibe.

I^uT-crZr/.
eorpora die Leiber

Äsn. eorporum der Leiber 
corporidus den Leibern 

^ss. eorpora die Leiber 
^/)Z. eorporLKus von den Leibern. 
Eben so r tempus die Zeit.

P6MN3 die Bruji«

e u t r n.

d^am.^Iat-6 das Meer
Äsn. mar-is des Meeres
Oat. M3!^ dem Meere 
^es. mar-6 das Meer 

mai-i von dem Meere.

^onr.mÄiia die Meere
Äsn. nmt-Lmn der Meere 
Önt. inÄl-idus den Meeren 
^ss. Maria die Meere 
^Z-Z. rLrilms von den Meeren. 
Eben sor rms das Netz, 

coneiavs das Zimmer.

^om. Farmen das Gedicht 
Äsn. earmE8 des Gedichts 

carmiiii dem Gedichte
^4ss. csrmLn das Gedicht 
^tZ)/. carimrrs VON dem Gedichte.

>/O??r. earmüia die Gedichte
Äs/r. eai-mimnn der Gedichte
Dat. eariuiuihu8 den Gedichten 
^ss. carmiLL die Gedichte 
^Zr/. earmirstdus von den Gedichten 
Eben so: LIOM6U der Name, 

ür»msn der Kuß.
An
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d/om. ^»E3l das Thier
(?6N. aniinäliZ des Thieres 
OaL. MiLUtaU dem Thiere

3NUN3I das Thier
aniinaji von dem Thiere. 

^Zura/t5.
?^c>7a. die Thiere
<^6-r. 3uiui3liuut der Thiere
OaL. 3nüu3iibu8 den Thieren
/Lee. 3nüu3li3 die Tbiere

Lkünt^libu8 Von den Thieren.
Eben so r veeti§3l der Zoll, 

cervlcal d<rs Kopfkissen.

Lx6rnpl3r das Muster 
Osn. ex6m^läri8 des Musters 

6X6^upl3ri dem Muster 
sxeun)l3r das Muster 

von dem Muster.

Nom. 6xempl3rL3 die Muster. 
L^sn. exeiuplariuut der Muster. 
OaL. 6x6iupl3ridu8 den Mustern 

6x6utpl3ri3 die Muster 
exeuipl3ridi^8 v. den Mustern.

Eben so r calcar der Sporn, 
coclstear der Lössel.

Anmerkungen.
I) Unter den Wörtern auf 6?- behalten einige im Genitiv und den 22 

folgenden eaHK.U8"das 6 vor dem r, als: äistdr, Postler-, 3§g6r, 
^sn. 3ul6ri8, pasteris?c. Andere werfen das 6 vor dem r weg, 
als : pÄter, veuter der Bauch, imder der Platzregen / (-6N. P3tri3, 
^6rrtri8 rc.

2) Im ^ccuiarivo tiu§ul3ii haben einige Wörter nicht 6M, sondern 
ML, als: VI8, P6lvi8, stti8, ustli8 6w. im ^ce. viar, p<s/vr„r, ^rtMr, 

Einige, aus dem Griechischen, haben in, als: PO6Ü8, x»o^- 
/r.'rI^36rstl8, üasrs/ia. Andere aus dem Griechischen haben sur und 
a, als: 36'r, a6>S77L und a§ra,- 36t^6r, ast/rsrsur und ast/rsra.
Im UnZ^lari haben viele Wörter nicht §, sondern i

Dieß find A-) die Neutr3 aufs, aZ und ar, als: wäre, »rarr,- 3UI- 
M3l, a?2rmaZi6x62Upl3r, SA)S77rpZarr. b) die Wörter auf i§, die im 
^ccubaüvo 7777 oder in haben, als: VI8, vi,- tili8,/iti,- pO6'ii8, poö/i. 
e) alle ^äj6MLv3 zweyer Endungen und die Monatsnamen der 
dritten Declination, als: stulel8, strstci,- ^prsti8, ^priZi,- Oetoder, 
Ootodrr. Viele andere Wörter haben 6 und i zugleich. Nämlich 
a) die meisten ^st)6etiv3 Einer Endung haben sul)K3utiv6 genom­
men 6, als ^chsetivL r , als: lelix,/s/ics und /ö/icst stiIi§6U3, sti- 
Zi^snts und cirZi^sati. d) die OompararLvL, als: »rchors,
selten rnch'ori.

a) Im endigen sich im Ksutro auf ia, 3) die Neutra auf s, 
Qi und ur, als: Ut3re, Maria,- 3UÜU3I, animaiia. k)) alle ^chectlvs 
der dritten Declination, als: uistL8, aL.stia,- LeILx,/s/icia.

5) Im Oeuitivo plurali haben iam 3^ die Neutr3 auf 6, a/ und ar, 
und alle ^checriva der dritten Declination, als: Ut3re,' marikE- 
exeins)l3r, AJcsmpZarirzm; uisti3 , ati/iam kestx , /s/iciam. k) die 
meisten Wörter, die im Noustuanvo und Oeuirivo tw^ulari gleich 
viel Sylben haben (p3rLkM3d3), als: uukes, nuöitt/a; 0^18, or^iaar. 
e") die meisten einsylbigen Wörter, als: M0US, raoatitt/rrP3rr, 
partia/Tr.

Vierte
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2z Vierte Declination.
vierten Declination gehören alle diejenigen LubKsLiiv», die 

Lm OevitL^o /uiArllari haben. Diese Declination hat nur zwey En­
dungen, und ». Die auf « sind Nsuv-Ä.

Beyspiele.

Lsnlus der Sinn 
Äsn. des Sinnes 
Ost. lenlrri dem Sinne 
/4eo. leulttm den Sinn 
^z>z. lerrL von dem Sinne.

IsnIttF die Sinne 
6sn. IsiiIrLMrr der SlNNS
Ost. den Sinnen
_^ce. die Sinne
^KZ. von den Sinnen.
Eben so: NI0NL8 die Bewegung, 

vu1ru8 das Gesicht.
Die Rsmra der vierten Declination bleiben im unver^

ändert.

TVom, ^nererrs die Elche 
^uerorts der Eiche

Ost. i^usreui der Eiche 
cj^ereuTTr die Eiche

^bZ. querer/, von der Eiche. 
Auz-giri.

^Vc>7?r. r^usr-c^ die Eichen
<?§??. Hueressm der Eichen 
Ost. dereuZ)^ den Eichen 
^cc. tznerer^ die Eichen 
^ZiZ. von den Eichen.
Ebe^r so: <wn8 die V^adel, 

ürevs der Bogen.

«§ru^Za^. 
d>Zo??r.Oor-nu das Horn 

eorus des Horns 
Ost. coviis dem Hörne 

cor-ü-/ das 5)orn 
^LZ. eorutt von dem Hörne.

Eben

coruss die Hörner
<?6N. eornuu??! der Hörner 
Ost. corrir'Ziss den Hörnern 
^60. coru/LQ dre Hörner 
^Z)Z. von den Hörnern.

r §6uu das Anre, 
ionitru der Donner.

24 A n m. I. Im Ostivo und ^iLtivo plurali haben folgende 8uMgn- 
riva ? 36N8, areii3, Ü6N8, läLUS) PÄ1-Ut8, (^6r-en8, sp66U8, 
ir-IbruZ, als! aeu8, s<?sZ>ll5. Aber aiM8, ;)or-M8, l^u6liu8, §6U« 
und veLir haben iöu/ und als; sT-riduL und

Anm. 2. Das Wort wird zum Theil nach der zweyten und 
vierten Declination, zum Theil nach einer von beyden declinirt, 
nach dem bekannten Vers r 1oI1s ms, 77^, x 1i äseliziLr-b 
iZc>7?r7^ vi8. Man declinirt es nämlich so: 6oinu8. <^67r. clomi
(zu Hause) und 60UM8 (des Hauses). Ost. äoino und äornnr. 

äoiuriin. ^00. 601HU8. 6omo. !^077r. cioinu8.
6sn. äoinor'Uin und ^oinrinnt. O^t. äoinilmZ. ^eo. äoruos und 
sloiuu8. äoimrs. ^Z7/. äornibns.

25 Fünfte Declination.
Zur fünften Declination gehören alle diejenigen 8ullllÄQiiv2, die 

im OeuLtrvo lluZulaoi si haben. Diese Declination hat nur die einzige 
Endung e§.

Bey-
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i e l e.

^c>m. Dies der Tag
Os?r. ciisr des Tages
Dat. (iisi dem Tage

äisur den Tag
-4LZ. äis von dem Tage.

^onr. äis^ die Tage
<5sn. cksrunr der Tage 
Oat. cksb^ den Tagen

6is^ die Tage
^bZ. äieZ)«, von den Tagen.

Be ysp

^om.k.63 die Sache 
rsr der Sache

Oat. rsi der Sache 
rsur die Sache 

^r-z. rs von der Sache

die Sachen 
Osn. rsrum der Sachen 
Ost. rsöu- den Sachen 

die Sachen 
^ÜZ. rsb^ von den Sacken. 
Eben so r saeies das (besticht, ' speeies die Gestalt.

Anm. Diese Declination hat die wenigsten Wörter, und sie sind 
mehrentheils nur im 8in§ulari gebräuchlich.

Zweytes Capitel.

Von ^äjecrivls.

ZIey den ^äjeetiviZ (Beywörtern) ist hauptsächlich zweyerley zu 26 
merken: i) ihre Verschiedenheit in Ansehung der Endungen, 2) ihre 
Veränderungen bey Vergleichungen.

I. Von den Endungen der Adjectiven.
In Ansehung der Endungen theilen sich die^äjomiva in z Classen. 

Sie haben nämlich entweder drey, oder zwey, oder nur eine Endung.
Die ^djemiva dreyer Endungen endigen sich entweder auf

oder auf s/-, a, rnu. Die erste Endung ist Oeneris inaseulLni, die 
zweyte leininini, und die dritte neutrius. Die erste und letzte Endung 
gehet nach der zweyten Declination, die mittelste nach der ersten. 
Sie werden also auf folgende Art declinirt r

So gehen z. B. folgende:
Malus böse, magnus groß, parvus ni§6r schwarz, aeger krank, pul-

Konus gut, pißsr faul, —

Konus, kona, konum ^Vonr-p^ei-, piAra, pi§ruin
Koni, ae, 1 pi§ri, as, i

Dat. kono, ae, 0 Dat. pi§ro, äs, 0
konuin, ani, UNI /lco. piAruin, ain, uni

^bZ. kono, a, 0 ^LoZ. pigro, a, 0
^Zn^aZri. ^Zn^Zr/.

Koni, konaS; Kons piKr-i, pi§ras,
konorum, arurn, OlUIN (?sn. pi^roruin, aruin, Ol UNI

Dat. konis — — Dat. pLAris — —
-4cL. kouos, as, n pi§ros, ns, 11
^bZ. konis — — ^KZ. pi^ris — —
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Anm. EinigeHcheetivZ auf 67 behalten das ödesNEuKn! anch im 
I^emirimo und Rkutro, und in allen übrigen (üatibus, als: liber^ 
lidera, 1ib6kum frey; so auch prossisr glücklich/ 161161- zart. 
Andere werfen dieses § hernach überall weg/ als: Di§6r, niZra, 
ni§ruiu; so auch 36Zer» pulc^er. Die EompolllÄ von seio und 
§ero, die sich auf /67 und §67 endigen/ behalten das 6 vor dem 7, 
als: tru^Ler, kuxiisr-a, Lru^iterrrm fruchtbar; corniAer, gLra, 
§6rum gehörnt. Bei) äexter ist beydes gewöhnlich/ äextera und 
Aextra, ^exterum und clextrum.
Ein solches ^chectivum muß sich in jedem 6alu nach dem Oenere 

seines Substantivs richten. Ist also Las Substantiv männlichen Ge­
schlechts: so muß auch die männliche Endung des Adjectivs hinzugesetzt 
werden*). L-V.:

der gute Rnabe. die gute Mutter. das gute Werk. -
k»ouus xue^ koua nuuer bouuin VPU3
Koni pusi'L konas malrls boiüi opsris

D. kouo xusro koiiLS matri bono
kouuiu puerwm konÄiu umtreiu doiLUIlt OPU3
Kou6 xusi- boriÄ uiatsr bouucu vj^us
kouo xuero koiia inatrs boiIQ optzL'6

Koni xueri konao waires boua vpers
douorum puVi orum konacum mswum bonoruiu vptzlum

2). douis puerls kouis matrikus doui3 opsrid»3
Kono3 xusros KoUäS UIÄN'63 btona opsra
Koni xusri kouas Moires botia opeia
doins xusri3 Kou.i8 malribu3 Horii3 operibrrs
Die ü?cirüeiplL aus sind ebenfalls ^checriva dreier Endungen,

werden eben so declimrt, und mit ihrem LuKKäurivo in gleichem
Oeuers» Numero und Oalu gesetzt. A. B-r

der geliebte die geliebte das geliebte
Bruder. Schwester. Geschlecht.

fl-Ätsr 3McUu3 IolO7 3mata L>6IIU3 LMLtUL^
si-Ätris amLtl sorori3 amLtae ^eneris amLli

L). siätri amato loi oci 3M3tL6 
u. s. w.

A6U6LL 3M3W

! flÄtrss smati ! sorO!L3 ÄUiatLS ! §erier>L 3M3lÄ
I fratrum üiuLwrum l roi orum LULÄtürum 

u. s. w-
i §6116. UIU ÄMLtorum

K) Wenn im Deutschen der bestimmende Artikel <der, die, das) zu 
Substantiven gesetzt wird, bey welchen ein Adjectiv stehet/ so hat 
das letztere für alle drey Geschlechter nnr Eine Endung, z. B. der 
gute Vater/ die gute Mutter, das gute Kind. Wenn aber der 
Artikel ein, eine, ein, vorgesetzt wird, so erscheint auch d^s deut­
sche Adjectiv mit drey Endungen, von welchen eine jede nur Ein 
Geschlecht bezeichnet, B. ein guter Vater, eine gute Mutter, 
ein gutes Kind. Hier bezeichnet also die Endung er Las M^seu- 
liuum, e das kemiiuuum, es das Neutrum.
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<5.
L).

der lobenswürdige 
Dichter.

po^ta l8nd3ncM8 
x06t<r6 liniU^ncll 
1-06186 IrnMillMo

die lobenswürdige 
Runst.

8r8 lauclkuda 
arti« I8ucl8n686 
arti iLnäanäeo

U. s. w.
F'/urQ/rL'.

das lobenswürdige 
Gedicht.

68riN6U l3ncj8v6itM
6ariMiÜ3 I3iill8vc1i
Lüruüni iLtuclanäo

! P06w6 lauclavcli
(?. pObtariE lanclanclo- 

ruin

arl63 Iancl8nä36 
arüuin lanäÄnäLrrun

U. s. w^

egrmiriÄ laiicsauc^ 
6Lriiiiiu0n l8iic!3u6o-

riun

A n IN. I. Folgende y ^Zjeetiva dreyer Endungen haben im Oenitivo 
/iu^. mit langem r, imD^rivo r.- I1NU8, uNus, uuUus, Lolus» 
1oNi8, 8li^8, itter, 8lt6r, iienier, und die (^oiiipolila von 
ÄNerätor, itl6r^ii6, iitsrvis, uwrciwgE, als! imu8, Os?,.
D^rt. r/nr'.' uIM8, , r/lli. Nur Mt6r hat im Oenitivo 
mit kurzem i. Die übrigen 6alug gehen alle regelmäßig. ^Iüi8 
aber hat im Nenti'o nicht alMm, sondern In ittor-
VI8, itterennssi^s wird nur declinirt, und <1U6, V13, cuul^is 
bey jedem 63^1 angehangt, als: 66L. Dat.

Anm. 2. Die beyden Wörter äuo, cMas, 6110, und Lindo, »mbas, 
aindo, haben im I)3livo und ^.blmivo cir/oö^F»
Q//iboö^.s, cr/?röoöll^.

Anm. Z. Es gibt auch ^6j66iiv3 dreyer Endungen auf s?-, 6.
Sie gehen aber ganz wie die ^.ujeeriva zweyer Endungen. S.§. Zi.

L) Die ^ch'setiva zweyer Endungen endigen sich auf ri und 6, und ZO 
gehen alle nach der dritten Declination. Die erste Endung ist Le-is- 
ri8 eoiwniiQi8, d. i. w38eMiüi und Leminiiii zugleich/ und die zweyte 
ist 06Q6ri8 H6niriu8. Hieher gehören auch die 6oiNpar8tivi, welche 
ebenfalls 2 Endungen, aber auf 0^ und haben, und auch nach 
der dritten Declination gehen. Die Endung o?- ist gleichfalls OE-
ri3 eoiniuiuii8 und iieutriuZ.

I6vi9 leicht.

^c>/7r. 16VI8, im N. 16V6
<^6N. I6V18

I6V1
^'-e. I6V61U) im R. 16V6

16VL

16V68, im Dl. lovia

I^v^3, im lV. Isvia 
Ivvlbus

Hier folgt ihre Declination: 

levior Leichter.

^07?r. leväor, im R. I6vni8
I6viori3
Itzviori
Leviortzm, ^V. im I6VÜ18 
levioi'k (selten loviori.) 

FV^vr/r'^.
1ttvior68, im ltzviora 
Itzvloriuii

Dat. l6vioril)U3
1ovior63, im lV. IsviorA 
I6vior1bu3

B 2
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So gehet! brevis kurz, ^i-avis So gehet: brevior kürzer, K1-3- 
schwer, kaeUi8 leicht, uodili^ edel, vior schwerer, La<Mo, leichter, 
liwllls ähnlich. nobllioi edler, limilior ähnlicher.

Declination eines solchen Adjectivs mit Substantiven.

D.

O.

das grüne Feld. 
63111PU8 viiiclts 
cawpi viriäi3 
63mpo viriäi 
63iripuiii vii-iäem 
63iupo viricli 

cswpi viriä68 
63iiiporinu viricllum 
eLinpls vüiächus 
63inpo8 viriä68 
eLinpl8 vü-iäidus 

Rota. Die ^äjeeiivÄ dreyer Endungen auf sr, ii, s haben nur im 
Nominativ o und Voeativo lüi§ul3ri z Endungen; in allen übrigen 
Oüku8 werden sie declinirt, wie die ^6j6oriva zweyer Endungen, 
und gehen völlig, wie 1evi3, lsve, als: aoer, 301-13, 301-6.
361-15. ilat. 30ri. ^00. 36r6m, im N. 301-6. 30ri.
/rl. 301-63, im N. 30ri3 6to. So gehet 3l366r, 0616^61-, 66- 
l6r, k3lül)6r 6to. Die erste Endung ist 66U6ri8 w3lo., die zweyte 
Lew. und die dritte nouti-E. Wobey zu merken, daß das s des 
männlichen Nominativs er bey allen übrigen Endungen und 
OLiVi^ weggeworfen wird. Nur in oelor bleibt das s stehen, 
06l6ri8 , 66161'6.

der grüne Play, 
31-63 viricli 8 
sreae viricii8 
areas viricli 
are^w viiiciom 
3r63 viricli

Lr6L6 viricl63 
srearum viricliuin 
areiZ viricliliu3 
3r638 viri663 
ai-6i3 virichhu3 

das grüne Gras. 
§rsiri6n viriclo 
^311111113 viricüb 
^131111111 viricli 
^r2iri6li viri6o 
§r3iuiris vii lcli

§ranüns viriäi3 
Krsinüinw viriäioin 
ßr3iuiiiibn8 viriclihus 
§1-31111113 viriclia 
§i-3minilru8 viriclibus

?r

Z2 0) Die ^äj60tiv3 Einer Endung gehen auch nach der dritten Decli­
nation, und sind 66U6ris V1WÜ8, d. i. sie können in derselben 
Endung mit Substantiven von allen drey Geschlechtern verbunden
werden. Z. B.

kelix glücklich.

kelix
6sn. l6liois
Oat. kolioi

t'6lio6iu, im Nouti-o l6lix 
kolioi (substant. ielioe.)

k6li068, im kolioia
<5sn. k6lLoium
Oat. k6lioidu3
^4oc. i6Ü068 , im N. keilci3

k6lioihri8.

pi-uäsus klug.

<§r?rZ r/Z^r'Lr.
pru66H3
pru(l6iitis

Oat. pi-u(l6iitL
^4eo. prucloiiiein, im prukZeirs

pru^omL (subst. Piu66nt6.)

pi-uä6ut68 , im pruäentia
<5sn. ;)iu66iitium
Dat. prucl6iitiI)U3
/loe. pruä6iit68, im ^l. pru66iitja 

pruä6iirihu8.
So gehet: auclsx kühn, liiuplsx, 

kcrs einfach, vslox schnell/ ji3u^60, 
arm.

So gebet: äili§6U8 fleißig, 6011- 
Ü3iis beständig, poien8 mächtig, 
äiv68, reich.

Decli-
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n. Von den Vergleichungsstufen der Adjectiven.

Declination eines solchen Adjectivs mit Substantiven. zz

- der kühne Mann. die kühne Frau. das kühne Thier.
airdax vir audax teindnÄ audax auiinal
audaerj viri 161HIU36 Lüünslis

O. audaer vllo kemüiÄS Qtiiiil all
-4. andaest/r virrun kenlluain audax siillnal

Ludsci viro kemüia Lullitall

lV. Ättdaes^ itirj kenünae üudacia aullnalla
O. audae/ll^r ^Lroruiu keinLuaruru aillutallum
O. audaerött^ viris tenduls ttiilln<didu8

audaes^ viros keinüiÄS audacia aillinalla
andaeibu^ viri3 feiuinis arilluallllus.

Das Uraesentis ist auch ein ^dseellvum Einer Endung,
und wird eben so declinirt. Im ^iklanvo 8lüZ. hat es als I^r- 

s, als ^djeeti^nin r. Z. B-

der fliegende Falke. die fliegende Lerche. das fliegende Insekt.
vo1an8 l'aleo voIüU8 alauda volaus llileetuin

6. volLNti^ laleouis alaudae
U. s. W.

ülleeti

!! vvlauts/ kaleoues l alaudas volanlla inkects
<?. Is volant/uni laleourun j Ldsudarurn j

U. s. W.
inleetoruin

Von den ^äjeetivis ist auch die Comparation (Vergleichungösorm) 
zu merken. Es drückt nämlich ein ^djeellvurn die Eigenschaft einer 
Person oder Sache entweder schlechthin aus; oder in Begleichung mit 
einer andern, oder vorzugsweise vor vielen, oder allen andern. Hieraus 
entstehen drey Or-aduk coinpÄralloiüs (Vergleichungsstufen), kollll- 
vus, Oompararivus und Luperlslivus.

i) Der I^o/itivus drückt die Eigenschaft einer Person oder Sache 
schlechthin aus, ohne sie mit einem andern zu vergleichen, als: 
creker häufig, di§uu3 würdig, ulllls nützlich, fleißig,
audax kühn.

2) Der vergleicht die Eigenschaft des einen mit der­
selben Eigenschaft des andern, und zeigt an, daß sie sich bey einer 
Person oder Sache in einem Hähern Grade finde, als bey einer 
andern. Er endigt sich auf or und Diese Endung wird an 
den Oaluin des , der sich auf r endigt, angehangt, also bey 
der ersten Classe an den Genitiv des ÄlasLuNuL, bey der zweyten 
und dritten Classe an den Dativ. Z. B.

B Z eredsr
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creker (O. or-ebr!) 0o/7rp. ered^vr-, eredrlus häufiger.
di§uus ( (?. dl^nl) Oomz,. dZgmor, di§uiu8 würdiger.
»rills (L). utdi) <7o/?rp. utilior, utiUus nützlicher.
Mj§en3 (O. d11i§«uti) dili^eutior, tius fleißiger, 
audax. (D. audaci) audacior, audacius kühner.

z) Der vergleicht die Eigenschaft des einen mit der­
selben Eigenschaft aller andern, und zeigt an, daß sie sich dort in 
einem sehr hohen, oder gar im höchsten Grade finde. Er endigt 
sich gewöhnlich auf ^ma, Diese Endung wird an 
den Oaürm des I^oliti^i, der sich auf r'^ endigt, angehängt, also 
bey der ersten Classe an den Dativ des ^luralLs, bey der zweyten 
und dritten Classe an den Genitiv des SmZularis. A. B.

di§uu8 (O. p/. di§m8) Lupsrl. di§nMmu3, 3, um sehr würdig, der 
würdigste.

ukUls, utilillimu», a, um sehr nützlich, der nützlichste.
(6. diI1§6uti8) d11i§6utMinu3, a, um jsehr fleißig,

der fleißigste.
Ludsx (6. suäaels) audaeMmus, s, um sehr kühnder

kühnste.
Z5 Nota 1. Einige Superlativ! endigen sich aufrimuZ, einige auflimu3. 

Nämlich
s) die ^djeotiva, die im HlascuNno sr haben, hängen unmittelbar 

an diese Endung rr'mur an, als: creber, LllpsrZ. ereberrimus, 9, 
um sehr häufig; puleher, <5u^67-/. pulelierrüuus, a, um sehr schön, 
der schönste; eeleber, eeleberrimuZ, a, um sehr berühmt, 
der berühmteste; xauper, pauperrimuZ sehr arm, der ärmste.

d) Einig- Adjectiva auf ür'^ werfen im Superlativo rr weg, und 
hängen dran, nämlich folgender laeiNs, diLciIL8, §racill8, 
kiumdis, luniliZ, disümilis, als, 1'aedi8, iaeidlmmZ, a, um
sehr leicht, der leichteste; äiLcilis, Fupsr/. diLcLUimu8, a, um 
sehr schwer, der schwerste. '

Nota 2. Die Adjectiva, die vor der Endung rr/einen Vocal haben, 
lassen das Wort unverändert, und setzen, wenn es der Comparativ 
werden soll, ma^r'5, und wenn es der Superlativ werden soll, 
umscmrs voran, als; idori6U3, r'äonsus, „mscmrs 
piu8, pmr, perkpicuus,

Nota Z. Die Adjectivs, die sich auf und uo/ur endigen,
werfen die Endung vom Nominativ weg, und hangen dafür 
im Comparativ und im Superlativ an, als: ma-
ledmug schmähend, malediceutior, »5-7^67-/. maledioauti/II- 
mu8; bsuekicus wohlthätig, beuekceutior, b6H6Üe6utilIimu8; 
b6ii6^olu8 wohlwollend, beuLVoIeutior, beue^oleuttllimus.

Nota 4. Folgende vier ^chsotiva weichen in der Formation des Com­
parativs und Superlativs ganz ab:

douus, ma1u8,
ma^mrs, ura/o^, maIci/,rr^,- parvus, minor,

Uebri-
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Uebrigens werden die Superlativ! ganz wie^checriva dreyer Endun­
gen declinirt.

Von den Zahlwörtern.
Zu den ^äjectivis rechnet man auch die NumeraliÄ (ZahlwZr- z6 

rer), die vornehmlich von dreyerley Art sind.

I. Oaröüialia (Grundzahlen) auf die Frage: <1^01, wieviel? Von 
diesen werden nur die drey ersten, trsr, declinirt. Die
übrigen von «/rmtr/or bis werden nicht declinirt. Aber 
UucentL, trecemi bis uon§6Qti werden wieder declinirt, wie die 
Adjectiva dreyer Endungen im Plural!. E//s bleibt unverändert, 
aber der lUuralis geht nach der dritten Declination.

II. Orämalia (Ordnungszahlen) auf die Frage: yuows, der wie 
vielste? Dieß sind lauter ^.äjsetiva dreyer Endungen, und wer­
den declinirt, wie Konus, 5, um.

III. vistrikutiva (vertheilungszahlen) auf die Frage: <;uoterü, wie 
viel ein jeder? Dieß, sind wieder lauter ^äjecUva dreyer Endun­
gen im I^IuraU.

Hierbey sind füglich mitzunehmen
IV. die ^ävsrkia uumsrÄÜa auf 

I. LLräiuLlia.
auf die Frage: wie viel?

i. I uuus, a, um 
einer

2. II Uuo, 36, o 
Zwey

Z. HI tres, tria 
drey

4. IIII (IV) quawor
6. V ^uiiic^us
6. VI lex
7. VÄI leptem
8. VIII oeto
9. IX uovem

10. X äeeem
Li. XI uuäeeim
12. XII äuoäeeim
i3. XIII tre6eeim
i4. XIV c^ustuorcleelm
15. XV yumsleeim
26. XVI leäeeim
17. XVII lepteuäeeim
18. XVIII 6uoäevr§mtL
19. XIX uuäevi^iuti

die Frage: ^uoties, wie vielmal?
II. OräürMa.

auf die Frage: der wie vielste?
i. prlmus, a, um 

der erste -
2. lecumlus, a, um 

der zweyte
3. tertius, s, um 

der dritte
4. Huartus, », um
5. ^uiutus, a, um
6. lextus
7. septmms
8. oetavus
9. uouus

10. äeelmus
11. uuäeeimus
12. Uuoäeetmus
i3. tertius äeeimus 

r^uartus äeeüuus 
ib. c^umtus cleeiums 
16. lextus cleoüuus 
17. leptimus Ueermus 
18. duocievieeluuus 
19. uuäevice^mus

V 4 20. XX
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20. XX viZioli 
3o. XXX tr-iZüHÄ 
4o. X6 9U3äe3§iota 
5o. 9oio9O3giot3 
60. 6X s6X3§ioi3 
70. 6XX sepruL^Iuls 
80. I.XXX o6to§ioi3 
90. I^XXXX oori3§iuts

loo. 0 660I010
600. 66 äoosori, as, 3 
3oo. 666 trecsuti, se, 2 
4oo. 6666 9O3ärio§6orL 
boo. (O) 9010^6011 
600. 1^)6 (Ü6) loxssoti 
700. 1^)66 (O66) IspiiosemL 
800. 1^666 (D666) ostioeeoti 
900. 1^6666 voo§6oli

1000. 61^) (M) Es

- 8 III- Disiri8miv3.
auf die Frage: wie viel ein jeder?

I. llÜAuIL, 26, 2 
je einer

2. biol, 36, 3
je zwey

3. teriil, 3s, 3 »
je drey

4. 9O3t6ruL, as, a
tz. 901111
6. I6NZ
7. lsstisuj
8. ootooi
tz. vovsuj

»o. 6ooi
11. ooäsnL
L2. äuoäsuj
1^. tsroi 6eoi
i4. 9O3wroi clsni
i5. 90101 äsoL
16. i6oi 6eoi
17. Isptsoi 6601 
18. 6oo6sviosoi 
19. noäsvieeoi 
20. vissoi
3o. trLoeoi
4o. 90361-3^601
5o. 9010903^601
60. Isx3§6oi
70. Ispro3§6oi
80. 06t0§60L
90. Q003A60j

LOO. eeotsoi
200. 606601

20. vioeliinos
3o. Li-iosIiiooZ
4o. 9O3är3§s/imos
5o. 9oio9O3§6Hinos
60. l6X3A6llI11OS
70. l6piO3§6/ui1OS
80. oeto§6lioios 
90. IIOO3§6ll1HUS 

100. oeoteHinos 
LOO. äoeents/iours 
Zoo. treesoisliioos 
4oo. 9O36riii^6riteIIirius 
5oo. 9oLo§6üreKmo8 
600. lexesoleiuooZ 
700. leptiiiKsiire/iinos 
800. oeiioKsoroIiiiios 
900. LOO§6Ot68lItUS 

LOOO. Lnilleliinos.

IV. ^ävsrdi3.
auf dke Frage: wie viel mal?
1. leinel

einmal
2. bis

zweyma!
F. tsr 

dreymal
4. 9031er
5. 9UÜ190I6S
6. i6xi68
7. lepriss
8. oetie3
9. iioviss 

r o. äeeiss 
11. U1l66cl63 
L2. 6ooä66l63 
LZ. trsäscios 
i4. 9O3rer66ei6s 
i5. 9010666168 
16. 16(166163 
17. I6PÜ6S 6^6168 
l8. 6ooä6VI6i63 
19. oo66vi6iss 
20. VI6i63 
3o. tri6i63 
4o. 9O3ä!-3§i63 
5o. 9oio9O3§l63 
vo. 16X3A168 
70. l6jNO3Ai6L 
80. O6IOZ163 
90. O0O3AI63

LOO. 6601163 
200. 6O66ON6S

Zoo. Irs-
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Zoo. trsceui I. treeouleui
4oo. guaäi-iuAeui
Zoo. cjuiu^oui
600. lexoeul 5. lexeouteui
700. iepliu^erü
800. oeün^oui
gOO. ILOtt§6lN

tooo. uiillia (selten milleui.)

Zoo. trecsuties
4oo. gnAfirio^sutioL 
600. guiuAemies 
600. lexoornies 
700. ^riin^ntis's 
800. oorinAemies 
900. noulogoutics 

tooo. uüHibL.

Drittes Capitel.
Won den kroQorninibus.

?roLomiua (Fürwörter) sind Wörter, die anstatt der Substantiven 89 

(pro uoinine) gebraucht werden. Sie sind theils einfach (luuplicia), 
theils zusammengesetzt (comxoüta).

l) Der einfachen sind 19: e^o, tu» sui, Kie, Llle, is, Ms, ipsg, 
cpÜ8, c;ui, IH6U3, Luus, suu8, noller, vesier, uolwÄS, vesiras, 
euju8 und eujas.

Die drey ersten: tu, /ur, heißen I^rouornLna tuKKÄiiUva,
weil sie allem«! die Stelle eines Substantivs oder eines Namens 
vertreten. Hingegen die davon abgeleiteten, tuu,» /uu,. 
no/tsr, vs/tsr sind I^rouoinülL Ääjectiva, weil sie, wie die ^chootiva, 
allezeit zu einem Sudksntivo gehören, und sich nach demselben 
richten müssen. Die übrigen sind nur alsdann I»rououuu3, wenn 
sie rmt keinem Substantiv verbunden sind, sondern allem 
stehen. Werden sie aber zu einem Substantiv gesetzt: so sind sie 
wahre ^äjeetivs. Z. B. wenn ich sage: ürc vir dieser Mann, 
so ist üic ein dloßes Adjectiv. Sage ich aber bloß üie, so vertritt 
es die Stelle des Substantivs, das ich meine, und ist ein wirk­
liches Pronomen.

2) Aus den einfachen entstehen zusammengesetzte ^ronomius. Die 40 
meisten derselben werden aus </ur und -ur- gemacht, entweder 
durch angehängre Sylben, wie folgender gutäLiu, gMvi8, gui8- 
9116, (prisgusiri, guisu-un, ^ui8p:aiu, guieuugue, gullider,' oder 
durch Vorgesetzte Sylben, wie: ecguiZ, sligui8,' auch durch Ver­
doppelung: Llm8gui8. Aus wird das Ooinpolltuin aus 
üro die Oompolita: Iiicce, liieeine. An die ersten z kronowins 
wird auch zuweilen die Sylbe mse angehangt, als: oxomer, E- 
inst, semet, Qosrust, vosmet, 6te. An tu wird bisweilen ts an­
gehangt: tut«,

B 5 Decli-
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Declination der4l

S.

r) L§o 
6§o ich 
wer meiner 
iniki mir 0.

2)
tu du 
tui deiner 
tibi dir
w dich 

^4ö. w von dir,
IH6 mich 

von mir.

^7. vo8 ihr
<?. vekri euer 

uns ^eKl-irm unter
D. vodis euch
^c. ^08 euch

7V. nos wir
<?. uoKii unser 

uokrwn unter
O. uobis uns ,
^0. L08 uns ^c. ^08 euch z4e. l"e ( feie ) sich, sie

uodi8 V0N UNS. vodis V0N euch. (lele) V0N sich, V0N

D.

4) Nie, kaeo, koo 
dieser, diese, dieses, 

kie, kaee, koo 
Kuju8 dieses, dieser, dieses 
Knie diesem, dieser, diesem 
kuue, Kaue, koe 
diesen, diese, dieses 

^Z>. koe, kse, koe
von diesem, dieser, diesem, 

z^.
z§. KL, Kas, kaee diese
<z. korow, kürmn, korwn dieser 
D. Ki8 diesen

K08, käs, käse diese 
^lb.Ki8 von diesen.

So wie Kio gehen auch die 
kiecs, kaecee, kocce, 

Und kiecins, kaeceLne, koceLns. 
Jngleichen Lilie, illaee, LUoe oder 
illuo, und LÜLe, ibsee, Eoe oder 
ilme, welche aus LUe, jKs und kie 
zusammengesetzt sind.

6) 18, i6 
derjenige, diejenige, dasjenige 
oder derselbe, dieselbe, dasselbe

Ls, 6Ä, iä
6)N8 desjenigen, derjenigen, 
desjen. oder desselben, der­
selben, desselben

O. ei demjenigen, derjen., dem­
jenigen oder'demselben, der­
selben, demselben 
emn, eaw, ich denjenigen, die­
jenige, dasjenige, ober den­
selben, dieselbe, dasselbe 
eo, 6a, 6V von demjenigen, 
derjen., demjenigen oder von 
demselben, derselb., demselb. 

kronorninunr.
3) 8ui 

^7. fehlt.
67 I^ui seiner, ihrer, seiner 
D. UbL sich, ihm, ihr 

(lele) sich, ihn, sie 
^3. Ie (lele ) V0N sich, V0N 

ihm, von ihr.
5^?-. dem 8iu§. gleich.

7V. fehlt
b. Uü ihrer 

euch
O. Ubi sich, ihnen

ihnen.
5) Hie, Lila, illnä 
jener, jene, jenes. 

UIs, illa, illmä
O. Mins jenes, jener, jenes 

Mi jenem, jener, jenem
LIImn, illLw, LIluä 
jenen, jene, jenes 
illo, illcl, LLIo
von jenem, jener, jenem. 

^7. LIIL, LUas, Lila jene
6. Lllor^in, iüarum, LUoruin jener 

LNi8 jenen0.
i1Io8, Mas, Lila jene 

^lb. illis Von jenen.
So wie ille gehet auch Um, Es» 

ilruä, derselbe, dieselbe, dasselbe. 
Ungleichen ipls, Lpl'a, Lpluin, mit 
dem einzigen Unterschiede, daß die­
ses im Neuiro nicht iplu6, sondern 
izUuin heißt.

7V.
6.

0.

7) ()ui, guae, guo6 
welcher, welche, welches 

oder der, die, das 
Hui, (zum, Hiroä 
euju3 welches, welcher, wel­
ches oder dessen, deren, 
dessen 
eui welchem, welcher, wel­
chem oder dem, der, dem 

^0. yuem, yuain, (^uoä welchen, 
welche, welches oder den, 
die, das

, goa, HNO Von welchem, 
welcher, welchem oder von
dem, der, dem
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lV. il, 636, ea diejenigen, dieselben 
o. 6ornm, 63rum, eorum derje­

nigen, derselben
D. 6i8 ober iis denjenigen, den- 

jelben
^0. 608 , 633, 63 diejenigen , die­

selben
6i8 oder iis von denjenigen, 
von denselben.

8) Iclem, 63clem, L6em.
Eben so, wie i8,63,icl, gehet sein 

Eompostlcrm r'clsm, wo bey jedem 
Ealu die Sylbe tlM?r angehangt 
wird, nur daß es im ^3soulino 
statt isäem, r^E, und im Keutro 
statt i6äem ebenfalls r'c/sm heißt. 
Auch wird im -^eeust das in 
Von eum, 63m, und im 66u.
das m von eorum, 63rum in 77 ver­
wandelt. Es wird also auf fol­
gende Art declinirtr

jä6m, 6360m, L66M eben­
derselbe, ebendieselbe, eben­
dasselbe
ojus^em ebendesselben, eben- 
derst, ebendcss.
6ist6m ebendemselben, eben- 
ders., edendems.

^cc. 6un(l6m, (Allstem, L66M eben­
denselben, ebendieselbe, eben­
dasselbe
6oä6IN, 6360m, 6060m von 
ebendemselben, ebenderselben, 
ebendemselben.

911t, 9U36, 911Ä6 welche, die 
(7. 9001-0111, 9U3rum, 9110111111 

welcher, deren
D. cjuibus welchen, denen

91103, 9113s, 91136 welche, 
die
9111^113 von welchen, von 
denen.

9) s)w3, 91136, 91106 und 971'6.
Dieses Fragwort wird eben so 

declinirt, wie 916, 91136, 9006, 
hat aber im Komin, und beeilst 
ön§ul3ri ein doppeltes Keutrom 
yllocl und yrrici, da denn 91106 
welches, wie ein Adjectiv, und 
91116 was, wie ein Substantiv ge­
braucht wird. Außer der Frag^ ist 
dieses ein Pronomen imleimitum 
und bedeutet jemand; einer, eine, 
etwas, wie M si , rie 9013, 
uum 9111s, 9110 9ms.

9W3, 9U36, 97106 und 91116 
wer oder welcher, welche, 
welches, was

<?. cuju8 wessen, welches, wel­
cher, welches

D. 6ui wem, welchem, welcher, 
welchem
9716M, 9113m, 97106 Utid 97116 
wen oder welchen, welche, 
welches, was
9110, 9113, 9710 von wem oder 
welchem, welcher, weichem, 
wovon.

^/rtr.
iV. iiäem, 6L6äom, 6366M eben- 976) 97736, 97136 welche 

dieselben
6orrmcl6m, 63rmiä6m, 6orwi- (?. <^2orum, ^rr^rum, Quorum 
6om ebenderselben welcher

D. 6i86em oder ii8(l6m ebenden- O. 9uibn8 welchen 
selben

^co.6O8ä6M) 638ä6m, 63(lem eben- (ZUO8, Präs, 91136 welche 
dieselben

^/)i. 6is66m oder iiZäem von eben- 9uibu8 von welchen, 
denselben.

Kot3. Alle 40. angeführte Eompolii3 von 901 und 9ms haben 
ebenfalls ein doppeltes Kemrum, 9MLUH9U6 ausgenommen, wel­
ches im Keutro nur 9uoä6iM9U6 hat.

Viertes
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Viertes Capitel.
Bon den Vsrbi8 *).

*) Hier empfehle ich das folgende Buch: Uebung der lateinischen 
Conjugationen in deutschen Aufsätzen, nebst einer , noch nirgends 
gegebenen , Anleitung zur rechten Stellung -er lateinischen Wör­
ter, von C. G. Bröder. Hannover dey den Brüdern Hahn ib:3.

42 Ein Verbum (Zeitwort) zeigt überhaupt an, daß etwas ist oder 

geschieht, und wird nach seinen ^emporibus, Blocks und r>erlom8 ver­
ändert, oder, mit einem Worte, conjugirt. Die Person oder Sache, 
von welcher die Rede ist, heißt das Subject, welches allemal im No- 
mmatLvo stehet, auf die Frage: wer? oder was? Nach diesem Sub­
ject oder Nominativ theilt sich das Verbum überall in drey Personen, 
sowohl im LmZuIari, als DIurälL. Im LiuAulari ist Ich die erste, Du 
die zweyte, und jeder andere Nomirmrivus liu^lsris die dritte Per­
son. Im ist wir die erste, Ihr die zweyte, und jeder andere 
Nommativus plurabs die dritte Person. -

Anm. Ein Verbum, welches alle stchs Personal-Endungen hat, 
heißt psr/ona/s (ein persönliches Zeitwort); dahingegen

r/nrisr/Ona/s (unpersönliches Zeitwort) ein solches ist, das 
in jedem lempore nur die dritte Person im 8m§uläri hat. S-§.?6.

Bey den Verdis ist fünferley zu merken:
- Oeuus, HIoäus, lempus, Numerus, Douju§Ätio.

4Z r. Das(5^rr/r (die Gattung) ist viererley: Activum ( oder Irausitt- 
vum), I'allivum, Neutrum ( oder lutr-msitivmn ) und Deponens.

a) Das (die thätige Form) endigt sich aufo, zeigt allemal 
ein Thun, wirken, oder eine Handlung an, die auf ein gewisses 
Object (Gegenstand) gerichtet ist, welches allemal im ^eeuk-nLvo 
stehen muß, regiert also den Accusativ, auf die Frage: wen? oder 
was? und hat ein ganzes I^allivum, als: smo ich liebe — wen? 
le§o ich lese — was?

b) Das (d:e leidende Form) endigt sich auf or, zeigt alle­
mal ein Gethanwerden, oder so etwas an, das dem Subjecte 
widerfahrt, und ist der zweyte Theil eines jeden ^etivi, alsr 
smor ich werde geliebt, 1e§or ich werde gelesen.

e) Das Nsutrrmr (weder ^ctr'rumr noch ^a^rrirmr) endigt sich, wis 
ein ^etivum, auf 0, zeigt keine auf ein Object hinübergehende 
Handlung an, sondern bloß eine gewisse Eigenschaft oder einen 
Zustand des Subjects, regiert also keinen Accusativ, und hat von 
dem DalLvo nur die dritte Person im 8m§ulÄri und den Infinitiv, 
alsr utteo ich glänze, leäeo ich stye.

6) Das endigt sich, wie ei'n aufor, wird auch
conjugirt, wie ein l^alllvum, ist aber^ seiner Bedeutung nach, 
entweder ein ^ettvum oder ein Neutrum, als: veueror ich ver­
ehre, morLor ich sterbe. Weil ein Deponens schon in passivischer 
Form conjugirt wird, so kann man von demselben kein I^llivum 
bilden, sondern muß, wenn die Handlung im I^tüvo ausgedrückt 
werden soll, ein anderes Verbum dazu gebrauchen.

A n m.
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AnMs 1. Man hat auch Nsrrtro-pa/fiva, d. i. Neutra, die im Ter- 
leeto wiel^E^a gehen, als : §auäeo, /ttur,- Läo, /«7?r.

Anm. 2. Man hat auch Nsr/tra/r'a d. i. Neutra auf 0. die
aber eine passivische (leidende) Bedeutung haben, als: veueo 
ich werde verkauft, vapulo ich werde geschlagen, bekomme 
Schläge.

II. Der Moäu8 (die Art und Weise) der Verborum ist wieder vierer- 44 
ley r Iuäioativu8, 6onjuuetivu8, Imperative und IMuitivus.

a) Der Inc/reat/E (die anzeigende Art) sagt schlechthin und auf 
eine bestimmte Weise, daß etwas geschieht, daß jemand etwas 
thue oder leide, und drückt die Sache als gewiß aus, als: amo 
vo8 ich liebe euch, amor a vobi3 ich werde von euch geliebt.

b) Der (die verbindende Art) stellt die Sache, als
ungewiß, oder nur möglich vor, oder kommt von einer Partikel 
her, durch die er mit einem andern Verbo in Verbindung steht, 
als: amem ich möchte üeben, amer ich möchte geliebt werden.

o) Der (die befehlende Art) drückt einen Befehl,
Ermahnung oder Bitte aus, als: ama Oeum et bomine8 liebe 
Gott und die Menschen.

U) Der lu/rUrr-^ (die unbestimmte AM drückt die bloße Handlung 
des Verb» aus, ohne eine Person anzuzeigen, als: amare Oeum 
Gott lieben, amarr Ä veo von Gott geliebt werden.

Anm« Ein Verbum, im Indicativ, Conjunctiv und Imperativ 
ausgedrückt, heißt Verbum//ustunt, weil da die Numeri und Per­
sonen bestimmt werden; im Infinitiv hingegen heißt es Verbum 
iu/mitum. weil da beydes unbestimmt bleibt.

III. Tempora (Zeitformen). Ein1empu8 gibt die Zeit an, welcher 
ein Zustand angehört. Da nun ein Zustand noch fortdauern, oder 
vollendet, oder bevorstehend seyn kann, die Zeit aber entweder ver­
gangen, oder gegenwärtig, oder zukünftig ist; so sollten auch neun 
Tempora vorhanden seyn. Man hat aber nur 6 eigentliche Tem- 
pora, nämlich:

I. für den noch fortdauernden oder unvollendeten Zustand,
1. in der gegenwärtigen Zeit das ^rael6Q8, als: äoceo, ich lehre, 

(ioeeor, ich werde gelehrt.
2. in der vergangenen Zeit das Imperfectum, als: äocebam, ich 

lehrte, öocebar, ich wurde gelehrt.
z. in der künftigen Zeit das kuturum limplex, als r clocebo, ich 

werde lehren, clocebor.
II. für den vollendeten Zustand,

4. in der gegenwärtigen Zeit das Terlectum, als: 60cm, ich habe 
gelehrt; jetzt ist die Handlung des Lehrens beendigt.

5. in der vergangenen Zeit das I>1uscpiampeMeium, als! clocue- 
ram, ich hatte gelehrt; in einer bereits vergangenen Zeit war das 
Lehren beendigt.

6. in der künftigen Zeit das buturumexactum, als: ^ocuero, ich werde 
gelehrt haben; dereinst wird dieHandlung des Lehrens beendigt seyn.

III. für den bevorstehenden oder beginnenden Zustand werden die 
Tempora durch das Participium kuturi mit lum ergänzt, als: 6octu-

ru«
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vnssumj ich bin tm Begriff zu lehren, äomurus eram, ich war im 
Begriff zu lehren, öoemrus ero, ich werde Lm Begriff seyn zu lehren» 
Eben so werden im kaLLIvo die drey Tempora für den vollendeten 
Zustand durch das Participium kraßtsriti mit Lum umschrieben, als: 
äoetusL'um, ich bin gelehrt worden, äoctus sram, ich war gelehrt 
worden, äoetus L'usro, ich werde gelehrt worden seyn.

IV. Numerr (Zahlformen) sind zwey, nämlich ein jedes Tempus hat, 
wie die Nomina, zwey Numsros, den HrnAnZarenr, der von einem, 
und den der von mehr als einem redet. Und jeder
Numerus hat 3 Personal-Endungen, nach dem dreyfachen Subject 
in jedem Numero: ich, du, er; .wir, ihr, sie.

4) V. (Beugungöformen) der Verborum sind vier. Wenn
man ein Verbum nach seinen Usoäis, lemporibus, Numeris und 
I?6I Louis forwirt, so heißt das Lonjugiren. Die mehrsten Verba 
werden regelmäßig conjugirt, und können unter 4 Classen oder 
Formen gebracht werden, welche man die 4 Conjugationen nennt. 
Sie sind einander sehr ähnlich, unterscheiden sich aber allemal an 
den Endsylben des lulmitivL. Die letzte Sylbe des LulluitivL 
^ctivi ist allemal rs> aber der vorhergehende Vokal ist in einer 
jeden Conjugation verschieden. Nämlich

die erste hat ars mit langem amars lieben;
die zweyte hat sie mit langem s.- cloeeLo lehren;
die drrrre hat mo mit kurzem 6.- IsZors lesen;
die vierte hat Ire mit langem r.- aucliis hören.

Eben so unterscheidet sich der luüuüivus L?alIivL in allen vier Con­
jugationen:

die erste hat ari: ammi geliebt werden;
die zweyte hat ori: äoomi gelehrt werden;
die dritte hat i: LeZi gelesen werden; 
die vrerte iii: auäiri gehört werden.

A n m. Diejenigen Verba, die sich nach einer von diesen Hauptfor- 
men conjugiren lassen, heißen Verba regelmäßige; die
übrigen, die von dieser Form in einigen Stücken abweichen, hei­
ßen Qnoma/a oder , unregelmäßige. G. j. 67. Die­
jenigen, die nicht alle Kollos und lempora haben, heißen cls- 
/sctir«, mangelhafte, s. H.y4.; und diejenigen, von welchen nur 
die dritte Person im Kiugulari von jedem T'smpors gebräuchlich 
ist, heißen unpersönliche. S. §.76.

46 Bey den 4 Conjugationen wird das Verbum *)  vorausgesetzt,, 
als welches allemal bey den r>aMvis und vepouemibus gebraucht und 
auf folgende Art conjugirt wird.

*) ist das einzige Hülfswort bey den lateinischen Conjugationen.. 
Im Deutschen haben wir drey solche Hülfs-Verba: ich bin, ich 
habe und ich werde; auch noch, im Conjunctiv, mögen, sollen, 
dürfen, können, wollen, müssen.

Das



Das Verbum Zürn. Zr

Das Verdünn /um- seyn.

Mo^ur.

ü?rQe/e,/r.

8 um ich bin 
es du bist 
eü er (sie, es) ist.

Lumus wir sind 
ekls ihr seyd 
/mit sie sind.

Kram ich war 
eiL8 du warst 
6rat er (sie, es) war 

6rmrm8 wir waren 
enüs ihr warer 
6i°mt sie waren.

Li-o ich werde seyn 
eiLs du wirst seyn 
eUr er (sie, es) wird seyn.

Nur.
61IIMI8 wir werden seyn 
m-itis ihr werdet seyn 
erunt sie werden seyn.

lnü ich bin gewesen 
tulüi du bist gewesen 
Lutt er (sie, es) ist gewesen.

Nur.
tuEis wir, sind gewesen 
tu!üi8 ihr seyd gewesen 
Lumunt (61'6) sie sind gewesen.

Nur^uum^sr/ec^um.
I'imiLm ich war gewesen 
Limits du warst gewesen 
tu6iaL er (sie, es) war gewesen.

Nur.
Lueramus wir waren gewesen 
kuerstis ihr wäret gewesen 
lumarn sie waren gewesen.

N ue/?ur.
Aiin ich sey (möchte seyn) 
bis du seyst 
bir er (sie, es) sey.

Nur.
/imu8 wir seyn
Hti8 ihr seyd 
llut sie seyn.

N,/- 6?/eo/ um.
Lllem ich wäre 
eiles du wärest 
eilet er (sie, es) Ware.

Nur.
eilemus wir wären 
eiletis ihr wäret 
eiisut sie waren.

Nl^urum.
k'utu f^?im ich werde seyn 
ru8,a, iis hu werdest seyn 
um üc er (sie, es) werde seyn.

Nur.
Lutu- sliinu8 wir werden seyn 
ri, L6, iitis ihr werdet seyn
ü sie werden seyn.

Nl/st^um. 
li'uvriin ich sey gewesen 
Lusris du seyst gewesen 
luerit er (sie, es) sey gewesen

Nur.
Luemmns wir seyn gewesen 
s'uöritis ihr seyd gewesen 
5u6iiut sie seyn gewesen.

Nu^uum^er/e^um. 
ruiilem ich wäre gewesen 
iuMes du wärest gewesen 
suEst er (sie, es) wäre gewesen.

Ilüilsnius wir waren gewesen 
luEsUs ihr wäret gewesen 
suUIem sie wären gewesen.
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Fusro ich werde gewesen seyn tuerimus wir werden gewesen seyn 

tuerit er ^ie, es- wno gew. ,eyn. L^rmt sie werden gewesen seyn.

I. 68 sey (du) 6^6 seyd (ihr)
N. eüo sey (du sollst seyn) F^r. eKore seyd (ihr sollet seyn) 

ello er sey (soll seyn ). luuw sie sollen seyn.
/n/Inr'/rVtt/.

Fras/sn^.- eile seyn (zu seyn)
FrustsrrtumluMe gewesen seyn (gewesen zu seyn)
Futurum: 1uturu8, 2, um 6Ü6. luturum, 3m, um ells seyn 

werden. (So auch im ?/uru/r.- Luturi, 36, 3 ells und 
luturos, 38, 3 eile ).

i) Frus/sn^r (Fu8 ein Ding)
2) Futurum.- Luturu8, 3, um welcher (welche, welches) seyn wird 

(1uwru8lum ich werde seyn).
Noi3. Eben so gehen die 6our^o/tu3d?um, 36/um, iuterlum, ok- 

lum, äelum, pElum, proium. Wenn aber in prosum nach 
pro ein Vocal folgt, so wird ein c/ dazwischen gesetzt, als: proä68, 
proäell, proäeram etc. Das F3rticipium Fr36^6uti8 fehlt in 
allen t außer aklum und pr36lum haben uL/su5, ^rus/^.

47 Nun folgen die 4 Conjugationen, deren Erlernung sich die An­
fänger sehr erleichtern werden, wenn sie auf folgende Uebereinstim­
mungen Acht haben.
1) Die Fsmpor« endigen sich bey allen auf gleiche Art-

a) im ^ctivo.
das Fr36l6us hat im luäicat. O, im Ooujuuct. sm oder um.
das Import. — — — dam, — — rsm.
das Ferlectum — — — r, — — r/ur.
das FIu8^U3mp.— — — srum» — — r^sm.
das Futurum — — — do od- a?n, — — Luru^ ^rm.
das Fut. 8X361. — -- — src>.

b) im
das Fr^leus hat im Inäieat. or, sm (^onjunet. sr oder 6^. 
das ImperL. — — — bar, — — rsr^
das Ferlect. — — — tu§ /um, — — tu^ ^m.
das Flu8cjU3mp.— — — Lu§ srum, -- — tu§ sAsm,
das Futurum — — — öor od. ur, — — c^u^ /m.
das Fut. exact. — — —- tu§ /«sro.

L) Die



Die vier Conjugationen. zz

2) Die personal- Endungen kommen ebenfalls in allen lewporibus 
mit einander überein. Es endigt fich nämlich

im die erste Person auf O oder m oder i.
_____ die zweite allemal auf^, außer im?er5eA. lnäicat.
— — die dritte auf e.
— klur»U die erste — auf mr».
— — die zweite — auf ek.
— — die dritte — auf nt.

Erste Conjugation. 48

SMLvi, ÄWutum, amare lieben«

I. A c t r v u rn.

ich liebe 
LWar du liebest

er (sie, es) liebt 
wir lieben 

LMaLi^ ihr liebet 
Lmant sie lieben.

?rü6s6N8,
ich liebe (möchte lieben) 

du liebest (möchtest lieben) 
LMst er (sie, es) liebe (möchte l.) 

I». Lmsmu^ wir lieben (möchten l.) 
rmst/i ihr liebet (mochtet lieb.) 
Lmsnt sie lieben (möchten lieb.)

ich liebte 
du liebtest 

smaLat er (sie, es) liebte

?. amabcrmttL wir liebten 
smaÜLrtr'i ihr liebtet 
smabant sie liebten.

iMpsrseetriM.
L. ich liebte (würde lieb.)

QINQ^SF du liebtest (würdest l.) 
Lwu,-6t er (sie, es) liebte (würde 

lieben)
F. wir liebten (würden l.)

ihr liebtet (würdet l.) 
sie liebten (würden l.)

Futurum.
ich werde lieben 

smQbr'5 du wirst lieben 
LmaL/t er (sie, es) wird lieben 

wir werden lieben 
LMQ/)iL^ ihr werdet lieben 
sniaöttnt sie werden Lieben.

L. H.ML- 
turus, 
ü, um

'/m ich werde l. (wolle l.) 
du werdest lieben

/t er (sie, es) werde lieb.
?. smL-sFmttk wir werden lieben 

wti, /rLri ihr werdet lieben 
as» a^zre sie werden lieben.

korL'serum.
L. ich habe geliebt L« 

du hast geliebt
LwEL er (sie, es)'hat geliebt

F. wir haben geliebt
ihr habt geliebt 
(Fr6) sie haben geliebt.

ich habe gel. (möchte 
geliebt bähen) 

du habest geliebt 
smar-s^'t er (sie, es) habe geliebt 

wir haben geliebt 
ihr habet geliebt 

Lmar-srint sie haben geliebt.
C !?Ius-



34 Erster Theil. Cap. IV.

s. ^mar kram ich hatte geliebt

amausra^ du hattest geliebt 
amaus^at er (fie, es) hatte gel. 

F>. amavsramll^ wir hatten geliebt
amausratri ihr hattet geliebt 
Lmavsrant fie hatten geliebt.

Futurum.
s. ^maukro ich werde geliebt haben

kIu8HULMP6rl6etum.
L. H.mar)r/76M ich hatte gel. (würde 

geliebt haben) 
ainaur/^ du hattest geliebt 
3mar'///6t er (fie, es) hatte gel.
3mar-i//6Mtt^ wir hatten geliebt 
3mar://6t^ ihr hattet geliebt 
3mav^snt fie hatten geliebt.

exLetuni.

LmavsrK du wirst geliebt haben

amausrit er (sie/ es) wird geliebt 
o haben

H.ML- 
lurus' 
3, um

F». siuausrrm«^ wir werden 
o. haben 

smavsrLLr^ ihr werdet 
haben 

Aiuar-s^rnt fie werden 
haben.

geliebr 

geliebt 

geliebt

3ML- 
turi, 
36, 3

/rrsrrm*) ich würde ge­
liebt haben 

/«srr^ du würdest geliebt 
haben

/Er'e er (fie/ es) würde 
gel. haben« 

wir würden gel. 
haben

/asrr'L^ ihr würdet geliebt 
haben

/«srL»§ fie würden geliebt 
haben.

3mats liebet (ihr)I. H'nZ. liebe (du) 3mats liebet (ihr)
II.LrnF. smato liebe (du sollst lieb.) Litt,-, smatot^ ihr sollt lieben 

smato er (fie, es) soll lieben. amanLo sie sollen lieben.

^ras/. lieben (zu lieben), das Lieben
3mar)^6 geliebt haben (geliebt zu haben)

I««L«r«mr amatttru^, a, eile, ^cc. 3maturum, am, «m etle, 
smaturr, as, a, smaLttro^, «L, a ello lieben 

werden.
Oeiunäin.

^om. ^iuanLr«m (eü) es muß geliebt werden, man muß lieben 
smantir zu lieben (z. E. begierig), des Liebens

Dat. Lmancio zu lieben lz. E. geschickt), zum Lieben
(sä) 3ma?r^um zum Lieben (z. E. geneigt).
3mancZo durch Lieben (in 3MLuäo im Lieben).

8uxina.
r) ^.matam UM zu lieben
2) amat« 'zu lieben (z. E. leicht).

ksrtieixia.
i) T'ras/. ^man§ liebend, welcher liebt oder liebte
2) F«t«r«m.' 3iuatu/-u^, a, «m welcher lieben wird (amaiurus l"um ich 

werde lieben).
II. ku5-

Bisweilen heißt auch der Conjunctiv des kumn exacU: swaiu- 
rus tuiüeiu.
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II. k a t t L V u m. 49

kraelens.
s. ^mor ich werde geliebt §. ^msr ich werde geliebt (möchte 

geliebt werden)
am^rk (^s) du, wirst geliebt (ers) du werdest geliebt
umatur er (sie, es) wird geliebt 3M6tur er (sie, es) werde geliebt 

wir werden geliebt 3msm«r wir werden geliebt 
(möchten geliebt werden) 

swQ^nr ihr werdet geliebt 3msmrni ihr werdet geliebt
amantttr sie werden geliebt. 3M6nt«r sie werden geliebt.

Irnperfeetuin.

^.mabar ich wurde geliebt 
3maüarr5(ars) du wurdest geliebt 
smabatrrr er(ste,es) wurde geliebt 
amabamur wir wurden geliebt 

ihr wurdet geliebt
amabantttn sie wurden geliebt-

L. ^marsr ich würde geliebt 
2MQr^r'5 du würdest geliebt 
Äm^stu?- er(fle,es) würde geliebt 
3marsmur wir würden geliebt 

ihr würdet geliebt 
Lmarsutr/r sie würden geliebt.

Futurum.
^maLor ich werde geliebt werd. 
3maöt^r§ (^rs) du wirst gel. W. 
3maür'tur er (sie, es) wird gel. w. 
3MQÜrmur wir werden gel. werd. 
LMQÜr'minr ihr werdet gel. werd. 
3maü«ntttr sie werden gel. werd.

5. ^.M3N- 
äus, 3, 
um

/rm ich müsse gel. werden 
du müssest gel. werden 
er müsse gel. werden 

wir müssen gel. w. 
äi, äs, 3 /rH ihr müsset gel. werd, 

sie müssen gel. werd.

I>eri6olum.

f/um ich bin geliebt worden 
ws, 3, du bist geliebt worden 
um (e/t er (sie, es) ist gel. Word, 

wir sind gel. Word, 
ti. 3e, 3 s/tr'5 ihr seyd gel. worden 

(/«nt sie sind gel. worden. 

ich sey geliebt worden 
tu«, 3,!/^ du seyst geliebt worden 
um, lFt er (sie,es) sey gel. Word. 

?. H.MÄ- s/rmr/5 wir seyn gel. worden 
ti, 36, 3 ihr seyd gel. worden 

sie seyn gel. worden.

U3 erle eturn.

5. ssram ich war gel. worden 
tu«, 3, du warst gel. worden 
um s^at er (sie/ es) war geliebt 

worden
^ma- wir waren gel. w. 

ti, 36, 3 ihr wäret gel. Word.
^ant sie waren gel. Word.

L. ^M3- 
tU8, g, 
UM

'sAsm ich wäre gel. worden 
du wärest gel. worden 

Ast er (ste,es) wäre geliebt 
worden.

L. wir wären gel. w.
ti, 36,3 ihr wäret gel. Word.

(Ant sie wären gel. Word.

C s kuturum



z6 Erster Theil. Cap. IV.

Futurum oxaotum Inäiestivi.

FZu^.
'/rr^o ich werde geliebt f/us^rmuF wir werden geliebt 

worden seyn - . worden seyn
^MLIUS,)/u^r'F du wirst geliebt smsti,)/«6^rLi/ ihr werdet geliebt 

», um worden seyn sv, s r worden seyn
/«S^L er (sie, es) wird ./«srme sie werden geliebt 

geliebt worden seyn. worden seyn.

l. werde (du) geliebt, F^ur. swumim werdet (ihr) geliebt,
lab dich lieben laßt euch lieben

n. rwato/- du sollst geliebt kivT-. «Mammon ihr sollt geliebt 
werden werden

gmato,- er soll geliebt smantL-^ sie sollen geliebt 
werden. werden.

In/r?rrtr'rm5.

kra^/sn^.- ^mari geliebt werden, geliebt zu werden.
F^usLez-rtumamatu5» u, um eKs, ^cc. sm«Lum am, um etko,

amatr, us, «, LrmrLo^, a Es, geliebt 
worden seyn.

Futurum: »mutum ,>i werden geliebt werden.

kartiei^m.

i) Urastsritttm.' «, um geliebt/ ein Geliebter, welcher ge­
liebt worden ist oder war.

2) Futurum.' u, um der zu lieben ist, der geliebt werden
muß, liebenswerth (LWLnäu, (um ich muß ge­
liebt werden).

Anm. Hier bemerke man bey der Deutschen Conjugation, daß die­
selbe nur zwey Fartiez'pi'L hat, eins im ^.vtivo, als: liebend, 
hörend; und eins im kmüvo, als: geliebt/ gehört; da sich denn 
das zweyte Deutsche kartioipium allemal mtt der Sylbe ge an- 
fangt. Doch bleibt d.iese Vorsylbe ge weg bey den zusammenge­
setzten Wörtern, die sich mit über, ver, be, er, zer anfangen, 
als: überraschen macht überrascht, verbieten macht verboten,, 
bezahlen bezahlt, erscheinen erschienen, zerreiben zerrieben. 
So hat das Deutsche Hülfswort werden im zweyten ?ar6cixio 
geworden. Aber so oft dasselbe mit dem kartiLipro eines andern 
Deutschen Zeitworts zusammenkommt, wird die Sylbe ge allemal 
weggelaffen. Man sagt also nicht: ich bin geliebt geworden, 
sondern nur: geliebt worden, gerufen worden.

II!.
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- ' /
III. ver ersten Conjugation. 50

Norloi-, dortatus tuin, kortari ermähnen»

Lesens.

ttolkor ich ermähne

kortäris (»rs) du ermähnst 
üortLtur er (sie» es) ermähnt

?. KortLinur wir ermähnen

üoitLnurn ihr ermähnet 
IiortüMur ste ermähnen.

ttortsr ich ermähne (möchte er­
mähnen)

üort§rr» (ers) du ermähnest
kortetur er (sie, es) ermähne
horteniur wir ermähnen (möch­

ten ermähnen)
KorkHmnn ihr ermähnet 
üortentur sie ermähnen.

Imperfectum.

L. NortsbLl ich ermähnte

KortüdAris («re) du ermähntest
KortLkLtur er (sie, es) ermähnte 

k. tiortLbrmür wir erurahnten

KortAb^mmi ihr ermähntet 
kortsbsutur sie ermähnten.

Ilortarer ich ermähnte (würde 
ermähnen) 

üoit»i6ri8 (ßrv) du ernrahntest 
iiortsrotur er (sie, es) ermähnte 

?. bortarsmur wir ermähnten 
(würden ermähnen) 

kortsrsinim ihr ermähntet 
üortLrentur sie ermähntem

buturnn».

L. HortLbor ich werde ermähnen

kortLdvrii (vrv) du wirst erm. 
kortaüitur er (sie, es) wird erm. 
KortLÜEnr wir werden erm. 
üortLbiniini ihr werdet erm. 
kortsbuntur sie werden erm.

0 l^rrl ich werde ermähnen 
" (wolle ermähnen,

1i8 du werdest ermähnen
' !5u er (sie, es) werde erm.
Üor-(flmu8 wir werden erm. 

tsturi, ütis ihr werdet ermähnen 
3«, sie werden ermähnen,

Ilor-ssum ich habe ermähnt 
tLw-,I«s du hast ermähnt 
», um(oii er (sie, es) hat ermähnt 

p. Kor-i'iuriiu« wir.haben ermähnt 
iüti, '«üi« ihr habt ermähnt 
ae. 3 (Kurt sie haben ermähnt.

L. flor-5üm ich habe ermähnt 
tLtus^üs du habest ermähnt 
», umjüt er (sie, es) habe erm. 
üor-füwu8 tvir haben ermähnt 

tsti, 5ui, ihr habet ermähnt 
av, a(fmt sie haben ermuhut.

C z 1'1us-
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klu^uamxerleQturn.
'oram ich hatte ermähnt 

Hör- L. Hor-
ratu8, eras du härtest ermähnt t3lu8, 
3, um vr3t er (sie, es) hatte er- 3, um

( mahnt

'ellem ich hatte ermähnt 
(würde erm. haben) 

esses du hattest ermähnt 
eilet er (sie, es) hatte er­

mähnt
F». Kor-sei'Linus wir hatten er- kor-sellemu3 wir hätten erm. 

tati, mahnt latL, ! (würden erm. hab.)
ae, 3 er3ii8 ihr hattet ermähnt ae, 2 ieiletis ihr hättet ermähnt 

(eraut sie hatten ermähnt tellerit sieihatten ermähnt.

Futurum exaeturn InäieatLvi.
Lr'.'rZ'. o

' fsuero ich werde ermähnt (Luerimug wir werden er-
i haben mahnt haben

HortLws,) kueri» du wirst ermähnt Kort3t!,)ku6ri6s ihr werdet ermähnt 
2, um ) haben 26, 3 "l haben

tuerw er wird ermähnt !luermt sie werden ermähnt 
I haben. i. haben.

I. Lurß. Hortäre erwähne (du) I'/ur. Kort2mini ermähnet (ihr)
II. LürF. kortstor du sollst ermähn, ^/r/r. Kort2miuor ihr sollt ermähn, 

kortswr er soll ermähnen. kortauto sie sollen ermähnen.

ttortär! ermähnen, zu ermähnen. 
Kort3tus, 2, um ello, um, 3M, um ells,

kortäti, ss, 2. os, 25, 3 elle ermähnt
' haben, ermähnt zu haben.

kort^turus, 3, um. elle, um, am, um ells, kor-- 
taturi, as, a, 03, es, 2 eüs ermähnen werden.

Oerunäia.
IVom. HortLuäuin (eü) man muß ermähnen 
Os?r. kortsnäi zu ermähnen (z. E. begierig) 
Dcrt. kortsnäo zum Ermähnen (z. E. geschickt) 

(sä) KortsuZum zu ermähnen (z. E. geneigt) 
llort^näo durch Ermähnen (iu llortLullo im Ermähnen).

Luxinis.
r) Hortaiuin um zu ermähnen.
2) KortLtu zu ermähnen, 

kartieixia.
i) HortLn» ermahnend, welcher ermähnt ober ermähnte
2) ?/-Llstsrrtu7/r.- kortatus, 3, um der ermähnt hat oder hatte
3) verir r.- Lort2turu8, 2, um der ermähnen wird (kortawrus

(um ich werde ermähnen)
4) L«t. ?«^rvr .- llortanäus, 3, um der ermähnt werden muß (Koit3Q- 

äu^ s»m ich muß ermähnt werden).

Zweyte
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Zweyte Conjugation. 5l

Doceo, äocüi, äoewin, äoeere lehren.

I 6 r L V u w.

s. voeso ich lehre 
äoes^ du lehrest 
6oese er (sie, es) lehrt

F>. aoo?/rrtt^ wir lehren

ihr lehret 
äocsnt sie lehren.

kraeteiiZ.

L. voe-E ich lehre (möchte lehren) 
du lehrest 

äoesttt er (sie, es) lehre
I*. üoesamtt^ wir lehren (mochten 

lehren) 
äoosati^ ihr lehret 
äücs«/rt sie lehren.

Im^erlseturn.

§. DoeFöam ich lehrte 
äoesbat du lehrtest 
äoesb^t er (sie, es) lehrte

1^. wir lehrten

äoosöati^ ihr lehrtet 
äoesbant sie lehrten.

s. ich lehrte (würde lehr.) 
äocs7-65 du lehrtest 
äoes^-st er (sie, es) lehrte

wir lehrten (würden 
lehren)

äoe^str^ ihr lehrtet 
äoes^önt sie ehrten.

Futurum.

s. Ooo^do ich werde lehren

äoesbri du wirst lehren 
üoesdit er (sie, es) wird lehren

F'. 6oo6r>)smllL wir werden lehren 
öoosLr'Lr, ihr werdet lehren 
äoesb«nt sie werden lehren.

5. Vovtu- 
1U8, 3, 
um

ich werd- lehren, 
wolle lehren 

du werdest lehren 
er (sie, es) werde lehr.

?. äocm-s/rmtt§ wir werden lehren 
ri, 36, 3 ihr werdet lehren 

Anr sie werden lehren.

korteeium.

s. voour ich habe gelehrt 
6oeur/ti du hast gelehrt 
6octtiL er (sie, es) hat gelehrt 
Zoott^r^ wir haben gelehrt 
600«^^ ihr habt gelehrt 
Uoeu^unt (Srs) sie haben gelehrt.

voo^im ich habe gelehrt 
äoeus^r'/ du habest gelehrt 
äocu^r't er (sie, es) habe gelehrt 

k. äoeus^rm«^ wir haben gelehrt
Zoeu^rtiz ihr habet gelehrt 
äolEinL sie haben gelehrt.

E 4 I^Ius
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l^us^usmperksefulli.
s vocu^«5?r ich hatte gelehrt

6oc-Ls^ du hattest gelehrt 
üoeus^L er (sie, es) hatte gel.

2^. 6oo^a//rA>5 wir hatten gelehrt 

äoeus^rr? ihr hattet gelehrt 
äoer/^s-re sie hatten gelehrt.

L. Ooctt^m ich hatte gelehrt (wür­
de gelehrt haben) 

du hattest gelehrt 
er (sie, es) hatte gelehrt 

?. äovk/r)^mu^ wir hätten gelehrt 
(würden gelehrt haben) 

ihr hattet gelehrt 
sie hätten gelehrt.

Vocu^k-o

ätts«sr.»

äoeus^rt

k" ut.uruvu
ich werde gelehrt

haben
du wirst gelehrt

haben
er (sie/ es) wird ge­

e-LLLtirm.

Ooetu-
rur, 
UM

lehrt haben 
äovusi-rmu^ wir werden 

o haben 
6oottsrrtr5 ihr werdet 

haben 
äoyrtsrr'rre sie werden

Hader.

gelehrt

7^sz-r'm ich würde gelehrt 
l- haben
, )/rrs^ du würdest gelehrt 
' haben

er (sie, es) würde 
gel. haben

8,<

wir würden
gel. habengelehrt Ooot,»- ihr würdet gel.

gelehrt
86, Ä haben 

sie würden gel.
haben.

Im^ez-zrtn-UL.
1.5rn§. Does lehre (du) 1^?-. äocses lehret (ihr)

H.A'nx. aoosw (ehre, du sollst lehr. äoostots ihr sollt lehren 
äoceto er soll lehren. üoosnto sie sollen lehren.

In/i/rmr-uL.

Vvo^s lehren , zu lehren, das Lehren. » 
^/-astsz-rtumäooui/?6 gelehrt haben, gelehrt zu haben.

Zoct/zru/, «, um olle, ^cc. ur?r, a??r, um eile, lloc/uz'L, 
«s. tt, «7, s olle lehren werden.

(FerunäiL.
Oovsntirtm (oll) es muß gelehrt werden, man muß lehren 

^6?r. 6oL6NL/r zu lehren (z. E. begierig), des Lehrens 
Oat. 6o66ncio zum Lehren (z. E- geschickt)

(sä) 6oosnci,E zum Lehren (z. E. geneigt)
äoosncio durch Lehren (in lloKenäo im Lehren).

Lumina.
i) Vooeum um zu lehren
2) äooLu zu lehren (z. E. leicht).

I?arti6ixis.
1) ?z-us/. Zoes/rr lehrend, welcher lehrt oder lehrte
2) k«tLl/-«m r äooLzt?-?^, a, um welcher lehren wird, ((ioeturus turn 

ich werde lehren).

II. kasti-
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II. 52

I^j?L6^6N8.

F. vooso^ ich werde gelehrt L. voos^ ich werde gelehrt (Möchte 
gelehrt werden) 

äooF?-r/ () du wirst gelehrt (a,-s) du werdest gelehrt
6oLst«^ er (sie, es) wrrd gelehrt äovsat«/- er (sie, es) werde gel. 
äoosm«^ wir werden gelehrt Zoesasn^ wir werden gelehrt 
cjoosmr'ni ihr werdet gelehrt (looöEinr ihr werdet gelehrt
clocsrrt«/- sie werden ^gelehrt. üoosaut«?- sie werden gelehrt

Im ^erktzotriM.

F. voe?üur ich wurde gelehrt «9. Doc^s,- ich würde gelehrt 
äoesüa^ (a7-s) du wurdest gel. SoOST-Fz-is du würdest gel. 

er (sie, es) wurde gel. Zoe^sLtt)- er (sie, es) würde gel. 
z>. äoe^üamur wir wurden gelehrt wir würden gelehrt

äocrsZiamrni ihr wurdet gelehrt cioesz-suüzrr ihr würdet gelehrt
llocsbantu^ sie wurden gelehrt. äoOsz-iSnt-^ sie würden gelehrt

^uturriLi.

L. Oo6?Lo?- ich werde gelehrt wer­
den

(^rs) du wirst gelehrt 
werden

er (sie, es) wird ge­
lehrt werden

?. äocsbrmun wir werden gelehrt 
werden

äoesbimini ihr werdet gelehrt 
werden

ickoLsbttntur sie werden gelehrt 
werden.

ich müffe gelehrt
F.0°°°n- .'^en

äus 8 du muffest gelehrt
' ' ) werden

/rt er (sie, es) müffe ge­
lehrt werden

'/rmu, wir muffen gelehrt 
werden

?. äoeen-^t^ ihr müsset gelehrt 
se, 8) werden

Fne sie müssen gelehrt 
t werden.

k 6 r k s o t Q m.

<k Oootus, 
s, um

/ttm ich bin gel- worden
s, du bist gelehrt Word. §. Voetus, 
s/i er (sie, es) ist gelehrt », um 

worden

ich sey gelehrt worden 
du seyst gelehrt Word, 
er (sie, es) sey gelehrt 

worden

6oet», 
36. 3

/ll7Nll5 wir sind gelehrt 
worden äoeti,

ihr seyd gel. worden ss, a
,/unesie sind gel. worden.

wir iseyn gelehrt 
worden

ihr seyd gel. worden 
Fnt sie seyn gel- worden.

C 5 klus-
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ä. Oootus, 
2, um

'sram ich war gelehrt 
worden

du warst gel. Word, 
srat er (sie, es) war ge­

lehrt worden

S.vocMZ, 
2, um

ich wäre gelehrt 
worden 

sAsr du wärest gel. Word« 
er (sie, es) wäre ge­

lehrt worden

äocii, 
26, 2

wir waren ge- . 
lehrt worden

ihr wäret gelehrt 6oeii,
worden 26, 2

starrt sie waren gelehrt
worden.

wir wären ge­
lehrt worden 

s/TstK ihr wäret gelehrt 
worden 

sFsnr sie waren gelehrt 
worden.

Futurum exaetum Inäioativi.

s/usro ich werde gelehrt (/«srim^ wir werden gelehrt
i worden seyn worden seyn

voctus, l/usrr, du wirst gelehrt äocti, ihr werdet gelehrt 
s; um ) worden seyn se, s worden seyn

)/^iter (sie, es) wird ger sie werden gelehrt
t lehrt worden seyn. l. worden seyn.

1 .voe^s werde (du) gelehrt, 
laß dich lehren

II 5mA. äovstc)»- du sollst gelehrt 
werden

er (sie) soll gelehrt 
werden.

äoesmim werdet (ihr) gelehrt, 
laßt euch lehren

äoesmrnc»^ ihr sollt gelehrt 
werden

äoesnLo^ sie sollen gelehrt 
werden.

//7^zrtr'vlz§.

^as/. vooSri gelehrt werden, gelehrt zu werden 
äocstu^, a, um elle, u?,r, am, um, klur. cloetr, as, a, 

H.00. c>^, «5, a elle gelehrt worden seyn.
Futurum.- äoctum r>r werden gelehrt werden.

kartieixia.

r) ^a6ts»-itum.' Ooe^r/S, a, um gelehrt, der gelehrt worden ist, oder 
war.

2) äoe^us, tt, um der gelehrt werden muß (öoeemius
5um ich muß gelehrt werden.)

III. De;)o-
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III. Deponens der zweyten Conjugation.

4Z

5Z

k'ateor, faffu8 kateri bekennen

I?ra6s6N3.
F. kateor ich bekenne

kateri, (ere) du bekennest 
katetur er (sie, es) bekennet 
fatemur wir bekennen 
istemmi ihr bekennet 
fateutur sie bekennen.

L. k'atear ich bekenne (möchte be­
kennen) 

katearis (srs) du bekennest 
Latestur er (sie, es) bekenne

I*. sateamur wir bekennen 
katesmiui ihr bekennet 
kateLutur sie bekennen.

katebLr ich bekannte

fatedar!» (are) du bekanntest 
fatebarur er (sie, es) bekannte 
tatebsmur wir bekannten

katedJinmi ihr bekanntet 
Latebautur sie bekannten.

L. katerer ich bekannte (würde be­
kennen) 

fatervris (ere) du bekanntest 
kateretur er (sie, es) bekannte

F». fateremur wir bekännten (wür­
den bekennen) 

fateremini ihr bekänntet 
karereutur sie bekannten.

Futurum.
s. k'stebor ich werde bekennen 

fateberi» (ers) du wirst bekennen 
fatebüur er (sie, es) wird bek. 
fatedimur wir werden bekennen 
kstedimmi ihr werdet bekennen 
lawduuLur sie werden bekennen.

k'assu- sllm ich werde (wolle) bet.
rus, 3, lls du werdest bekennen 

M er (sie, es) werde bek.um
kallu-^mus wir werden bek. 

ri» 36, Iltis ihr werdet bekennen 
a (üut sie werden bekennen.

Imxerteetum.

kerleotuni.
s. katrus,s^ ich habe bekannt 

e» du hast bekannt
' (eü er (sie, es) hat bek.
f-sn skumus wir haben bek.

' ' ellis ihr habt bekannt
' (iuut sie haben bekannt.

s. ich habe bekannt
du habest bekannt 

a> er (sie, es) habe bek. 
» sümus wir haben bekannt 

' ' ihr habet bekannt
' a (ÜM: haben bekannt*

L. ksllus, 
3, um

laM, 
36, 3

ersm ich hatte bekannt

erss du hattest bekannt 
erst er (sie, es) hatte bek. 
Ersmus wir hatten bek.

6D3Üs ihr hattet bekannt 
.erant sie hatten bekannt.

etlsLu ich hatte bekannt 
L. I^3llu8. (würde bek. haben) 

2, um eller du hattest bekannt 
ellster (sie, es) hatte bek. 

sellemn» wir hatten bet. 
fall;, (würden bek. haben) 

äs, s vsset» ihr hattet bekannt 
Memjste hätten bekannt.

Futurum
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Futurum uLLeturu Inckieativr.

tuvro ich werde bekannt 
haben

kü/sus^s-sueri» du wirst bekannt 
um haben

Ln«r!t er (sie, es) wird be- 
( kannt haben.

^,srinru» wir werden be­
kannt haben

L'uerit)'» ihr werdet bekannt 
haben

kuerint sie werden bekannt
. haben.

5sN^ 36j 
L

I k'atsrs bekenne (du) katemiur bekennet (ihr)
II. fLtetor bekenne (du sollst kstsmiuor ihr sollt bekennen

bekennen)
iawror er (sie) soll bekennen. krteutor sie sollen bekennen.

^^rnl'tr'VrLL.

k'Ltsr! bekennen, zu bekennen.
iLttmküllus, s, um um» LM, am,

36, L, os, 3», r vlle bekannt haben. 
kutttrüM.' kLisr^uz, », um else, um, am. um ens, tat«

turi) 36, 8, ^ce. or, »r, s 6/56 bekennen werden.

Oerunäia.

IVour. k'Ltenäum (6Ü) es muß bekannt werden, man muß bekennen 
ssteuäi zu bekennen (z. E. begierig)

O«t. ksttMllo zum Bekennen (z. E. geschickt)
(ad) fateuäum zum Bekennen (z."E. geneigt) 
tatvuäo durchs Bekennen (m krtsnäo rm Bekennen).

Luxina.
bsssum um zu bekennen

2) ksssu zu bekennen.

kartroiprs.

i) 5,-as/. k'^ns welcher bekennt oder bekannte
2) ^astsz-rtmutallu», 3» um der bekannt hat oder hatte
3) Sttt. ^ctiur'.- kaikuru», 8, um der bekennen wird oder will
4) fttt- kateuäus, a, um was bekennt werden muß, bekenn 

nenswerth.

Dritte
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Dritte Conjugation. 54

I vKO, Isgi, leotnni, loßero lesen.

I. 6 r i V n M.

6on/nnctt^nF,

L. ich lese 
du liesest 

legrt er (sie, es) liest 
Isßr/nu, wir lesen 

ihr leset 
leZttnt sie lesen.

kraetons.
L. ich lese (möchte lesen) 

du lesest
LvZae er (sie, es) lese 

wir lesen 
legatrI ihr leset 
leßant sie lesen.

tw^ersootrrW.
§. ich las

le^ba, du lasest 
legsbaL er (sie, es) las 

wir lasen
Lsßsbatt§ ihr laset 
IsgsbanL sie lasen.

5. ich läse (würde lesen) 
du lasest

ls^sr er (sie, es) lass
wir läsen (würden l.) 

IeZ6^6tr> ihr laset 
IvAs^ne sie läsen.

k^nt ur u m.
«§. Lvßam ich werde lesen 

le^ du wirst lesen 
leßst er (sie, es) wird lesen 

wir werden lesen 
les^ ihr werdet lesen 
i^s,rL sie werden lesen.

Htu- s/^m ich werde (wolle) les. 
rar, L, d a werdest les. 
uW (//e er (sie, es) werde les.
Isetu- wir werden lesen 

r!» LS, /Ltr^ ihr werdet lesen 
a l/nL sie werden lesen.

kerfooturn.

<§. ich habe gelesen L. L.«Z^i,7r ich habe gelesen
1eg//tr du hast gelesen leZ^ri du habest gelesen
IsZit er (sie, es) hat gelesen legsrrt er (sie, es) habe gelesen
leßt/nll/ wir haben gelesen wir haben gelesen

ihr habt gelesen ihr habet gelesen
(e?-6) sie haben gelesen. leZsrrnt sie haben gelesen.

, klugen s IN xorkootnm.
I,6ße/-E ich hatte gelesen H ich hätte gelesen (wür­

de gelesen haben) 
du hattest gelesen du hättest gelesen

leß^at er (sk?, es) hatte gelesen er (sie, es) hätte gelesen
wir hatten gelesen wir hätten gelesen

letzM-aLü ihr hattet gelesen ihr hättet gelesen
sie hatten gelesen. lE^srrr sie hätten gelesen-

Futurum
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L. I^ectn-
rus
U1N

2,<

Futurum exactum.
s. ich werde gelesen haben 

du wirst gelesen haben

legsrr'L er (sie, es) wird gelesen 
haben

2^. wir werden gelesen
o haben

leßsrrti^ ihr werdet gelesen ha, 
ben

leZsrint sie werden gelesen ha-
ben. ' ftn haben.

I. Lr'ng. lies (du) 2^,-. legrts leset (ihr)
II. leZrto lies (du sollst lesen) 2-Zll^. ihr sollt lesen 

leZito er soll lesen. leZunto sie sollen lesen.

2^. I^sctu- 
ri, se, > 
s

'/os?-rm ich wurde gelesen 
haben

/us^i, du würdest gele­
sen haben

er (sie, es) würde 
gelesenhaben 

wir würden ge­
lesen haben 

ihr würdet ge­
lesen haben

2>^s/. L.eß^s lesen, zu lesen, das Lesen
lsZi/^ gelesen haben, gelesen zu haben

2^t«^llnrr lectur«^, a, unr elss, r/m, , u„r, 2^Z«/-. Ivetur^
as, a, Z^eo. o,, ai, a esse lesen Werden.

OerunäiL.
I^eLsnerum (eü) es muß gelesen werden, man muß lesen

^6N. l6§snLlr zu lesen (z. B. begierig), des Lesens
Dat. l6Z6ncio zum Lesen l(z. B. geschickt)

(aä) zunr Lesen (z. B. geneigt)
^ÜZ. Leß6n<ZL> durchs Lesen (in Ie§6n6o im Lesen).

8u^)IN3.
1) I^eeLllnr um zu lesen (z. B. kommen, um zu)
L) leettt zu lesen (z. B. angenehm).

kartieixm.

i) 2^ras/. lesend, welcher liest oder las
2) 2^t«rr/m»' . «, «nr welcher lesen wird oder will (luetm'us

lum ich werde lesen).

II. kat-
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II. k L ? i V u IN. 55

Z?ra6sen8.
s. I^eßOn ich werde gelesen

(^s) du wirst gelesen 
le^tu^ er (sie, es) wird gelesen 

5^. le^ru,- wir werden gelesen 
^e^'/?rini ihr werdet gelesen 
leZttnttt^ sie werden gelesen.

ich werde gelesen (möchte 
gelesen werden)

leZarK du werdest gelesen 
er (sie, es) werde gel.

lößattrun wir werden gelesen 
leßaminr ihr werdet gelesen 
leZanru^ sie werden gelesen.

Inixerkectum.
ich wurde gelesen

du wurdest gel. 
er (sie, es) wurde gel.

2^. wir wurden gelesen
leßsöamini ihr wurdet gelesen 
leßsöantu^ sie wurden gelesen.

ich würde gelesen
du würdest gel. 

er (sie, es) würde gel. 
wir würden gelesen 

leßs^Ernr ihr würdet gelesen 
sie würden gelesen.

Futurum.
s. 1.6§a^ ich werde gelesen wer­

den
16^,-» du wirst gelesen 

werden
leAst«^ er (sie, es) wird gelesen 

werden

Iibßeri- 
äus, 3, > 
UNI

ich müffe gelesen 
werden

du müssest gelesen 
werden

er (sie, es) müffe gel.
, werden

2^. wir werden
werden 

leZsmrnr ihr werdet 
werden

IsAsntan sie werden 
werden.

gelesen sFmu, wir muffen gel.
werden

gelesen I.6A6ii-)^L^ ihr müsset gelesen
äi, a6)Ä werden

gelesen /rne sie müssen gelesen
werden.

kerkeetuni.
ich bin gelesen wor­

den
L.I.6ctu3,)^ du bist gelesen wor-

a, um den
<-/r er (sie, es) ist gelesen 

worden
wir sind gelesen 

worden
I^ctr,)s/tr§ ihr seyd gelesen wor-
26, 2 den

/unt sie sind gelesen wor­
den.

'Fm ich sey gelesen wor­
den

L.li6ctu3,)du seyst gelesen wor- 
a, um den

er (sie, es) sey geles.
. worden
s>rmu§ wir seyn gelesen 

worden
2>. Leoti',) ^ti>r ihr seyd gelesen wor-

26, a ) den
sie seyn gelesen wor-

l .den.

I^1U3-
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klasHnampsrlsotruL,

ssram ich war gelesen 
! worden

s. l^eLtus,) S7-«.» du warst gelesen
3, um 1 worden

er (sie, es) war ge- 
s t lesen worden. 
'sT-a/rru^ wir waren gel. 

worden
F». L-eeti, ihr wäret gelesen 

so, a worden
srarre sie waren gelesen 

, worden.

ich war- gelesen 
worden

L.L-ectus,)sF6§ du wärest gelesen 
», um worden

er (sie, es) wäre gel. 
worden

wir wären geles.
i worden

Qeet!» ) s/Zst» ihr wäret gelesen 
ae,« worden

'.s/^nr sie waren gelesen
s worden.

krituruiv sxaorruN Inälcutivi.

s/r^c, ich werde gelesen 
worden seyn 

L6ciu3,)/«6^ du wirst gelesen reov'^/u^rLLL 
worden seyn Lv,

/^s^ir er (sie, es) wird gel. /«s^inL 
, worden seyn. l.

3, UM

wir werden gelesen 
worden seyn

ihr werdet gelesen 
worden seyn

sie werden gelesen 
worden seyn.

I. LmA. werde (du) gelesen, leZ/mmr werdet ihr gelesen, 
laß dich lesen laßt euch lesen

n. leg/tor du sollst gelesen ihr sollt gelesen
werden werden

isZrto»- er (sie,,es) soll ge- r^une^ sie sollen gelesen 
lesen werden. werden.

In/i-rürr-r^r.

Leg» gelesen werden, gelesen zu werden 
leQtuL, «, um 6§e, Xoe. u?w, um, k!ur. leQt«/«6, a, 

^oe. a eN"« gelesen wsrdcn seyn
Isotum r^i werden gelesen werden.

kartieixnL.
i) L.ect«^, a, um gelesen, der gelesen worden ist oder

war
2) u» um der gelesen werden muß, lesenswert!)

ilsZouäus lum ich muß gelesen werden).

III. Dexo-
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III. Deponens der dritten Conjugation. 56

I^o^nor, looatu» Um, lo^ui reden.

krae^eng.

L. LoejUÄr ich rede (möchte reden) 
loguäris (Zre) du redest 
loouLtur er (sie, es) rede

?. ioyuLMur wir reden (möchten 
reden) 

loc^Lrrüni ihr redet 
loyuÄlUur sie reden.

§. l^oguor ich rede 
logusris (ers) du redest 
lo^uttur er (sie , es) redet 
loyur'mur wir reden 

loquDnim ihr redet 
lo^uuntur sie reden.

Iw^erteetum»

UHuebLr ich redete 
loljDedLrrs (3re) du redetest 
lohuebatur er ^sie, es) redete 

r^. Iv^uebamur wir redeten

lo^uebamini ihr redetet 
lo^uebäntur sie redeten.

L. I^o^uLrer ich redrte (rvürde reden) 
loi^uvrüris (Zr«) du redetest 
loqueretur er (sie, es) redete 
io^ueremur wir redeten (wür­

den reden) 
.ivyusremrni ihr redetet 
lo^uereuMr sie redeten.

I?utnrurn.
L. L^oguar ich werde reden § I^ovu- ich werde reden (wolle 

reden) 
lo^ueris (ere) du wirst reden ' 6s du werdest reden
loynewr er (sie, es) wird Freden ' (6r er (sie, es) werde reden

F>. Io<iu«inur wir werden reden I*. Icreu- sumus wir werden reden 
ihr werdet reden turi, ütir ihr werdet reden

iohULutlLr sie werden reden. Le, L (6nt sie werden reden.

ksrkectnm.

§.I^ocu-ftum ich habe geredet 
tus, s, es du hast geredet 
uru. (eü er (sie, es) hat geredet 

locu-sbumus wir haben geredet 
ti, 36^>6Üi, ihr habt geredet 
3 (lum sie haben geredet.

L. I.o- s6m ich habe geredet 
eMuZ, 6s du habest geredet 
s, UNI (6t er (sie, es) habe geredet 
locu-^imus wir haben geredet 
ti.Le, 6ti's ihr habet geredet 
2 (6m sie haben geredet.

D l*Iu3-
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kIn8HULmxerl6etrrm,
seram ich hatte geredet

*5. 1^0- !
cuws, er23 du hattest geredet
s» um vrLt er (sie, es) hatte ge-

( redet
loeu- wir hatten geredet

era6s ihr hattet geredet
a (erant sie hatten geredet. 

selbem ich hätte geredet 
L. Lo- (würde geredet haben) 

eutus, olles du hattest geredet 
L, um eller er (sie, es) hatte ge- 

. redet
? loou-^smus wir hatten geredet 

'tt äs (würden ger. hab.) 
' ' eNetis ihr hattet geredet

^Itsur sie hatten geredet.

k'utururn exaetuin InZieativi.
I'/llT-.

l.ocutus, 
a, um

kuero ich werde geredet
haben

kueri» du wirst geredet loeuti, 
haben se, ü'

5uerrt er (sie, es) wird ge­
redet haben.

kusrimus wir werden gere­
det haben

kueritiZ ihr werdet geredet 
haben

kuermt sie werden geredet 
haben.

I. Än§. Imguers rede (du) loguimim redet (ihr)
II. ^m^.loguttnr rede (du sollst, red.) lo^ulmmor ihr sollt reden 

loguitor er soll reden. Lo^uuuwr sie sollen reden.

/n/r/irtinuF.
^ns/. Qo^ui reden, zu reden 

lovutus, 2, um eile, um, sm, um eile, 
loeutt, 26, 3, 08, 38, 2 «tle geredet haben.
loeuturus, 3, um, um, 3m, um elle, loeu«
turi, 26, L, ^cc. os, 3S, 3 6Ü6 reden Werden.

OvrunälL
I^om. L.o<;ueu6um (vll) man muß reden
L-Stt. lo^uenäi zu reden (z. E. begierig)
Oat. loctueuäo zum Reden (z. E. geschickt)

(26) loyusuöum zum Reden (z. E. geneigt) 
Io^uen6o durchs Reden, in Io(jueu6o im Reden»

Luxiria.
i) i^ocutum um zu reden
2) loeuiu zu reden

?Lrtieixia.
1) I.o^ueus redend, welcher redet oder redete
2) .' loeuius, 2, um der geredet hat oder hatte
3) Fllt. loeururus, 2, um welcher reden wird oder will
4) F'rrAor.- loyuenäus, 3, um was geredet werden muß, redend 

werth.

Vierte
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Vierte Conjugation. 57

Luäivi, »liäitum, suäire hören.

I. L r i V u m.

6on/unctrvll^.
kraeserrs.

L. ^.uZr'o ich höre 
aukw du hörest 
au6/t er (sie, es) höret

/>. Lu6/M«F wir hören 
»u6/Lr5 ihr höret 
auät'llnt sie hören«

ich hörte 
Luäisbai du hörtest 
suäisbat er (sie, es) hörte 
Luäiöbslmu^ wir hörten 

2u6rsbatr> ihr hörtet 
auäisbarrL sie hörten.

L. ^när'am ich höre (möchte hören) 
Lücken du hörest 
2ULlr'at er (sie, es) höre 

wir hören
Lu6ratr5 ihr höret 
Lnärant sie hören»

Imperfectum.
F. ^u6rrsm ich hörte (würde hören) 

auär>6^ du hörtest 
au6r>sL er (sie, es) hörte 

wir hörten (würden 
hören) 

auär>st» ihr hörtet 
2när>snL sie hörten.

kuturum.
5. ich werde hören

au6/s^ du wirst hören 
suäist er (sie, es) wird hören

I». wir werden hören
Luärsttt ihr werdet hören 
auäisnt sie werden hören.

L. ^uSr- ich werde h. (wolle h.) 
turuZ,//r5 du werdest hören 
2. um l/rt er (sie, es) werde hör.

L>. Luäi-s/imtt, wir werden hören 
turi, Ftr, ihr werdet hören 
as, a (/int sie werden hören.

kerfectum.
s. ich habe gehört 

2uär'r»r/tr du hast gehört 
2u6/vrt er (sie, es) hat gehört

I*. 2u6rr)rmui wir haben gehört 
2u6rr-r/tr^ ihr habt gehört 
2uärr)6r«?rt (^s) sie haben geh«

klus^usmperfectum.
§. ich hatte gehört

2u6r'vsra5 du hattest gehört 
2ED6?-at er (sie, es) hatte geh. 
2uäivs/-am«^ wir hatten gehört 
Luäirisrcltr^ ihr hattet gehört 
auäivsz-ant sie hatten gehört.

5. ich hake gehört
2'161'1)6^'5 du habest gehört 
Luäivsrrt er (sie, es) habe gehört 
2uär'r)6^/?rtt5 wir haben gehört 
kmärr)67rti§ ihr habet gehört 
suärDsrrnt sie haben gehört.

F. ich hätte geh. (würde
gehört haben) 

2u6r'vrAs5 du hattest gehört 
2uäir)r//6t er (sie, es) hatte geh.

1^. 2u6ir-i//6?7rrtF wir hatten gehört 
2u6rr'r^6tr^ ihr hattet gehört 
suärvi^nt sie hatten gehört.

D 2 kutu-
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Futurum exsctum.

ick werbe gehört haken 
auämsr» du wirst gehört haben

suäwsrit er (sie? es) wirb gehört 
- haben.

Luärvsrrm», wir werden gehört 
o haben

LliZrp6/"rti^ ihr werbet geh. hab.

su6i»s>-i»t sie werden geh. hab.

^uör- 
tUl U8, 
a, uin

'/«srrm ich würde geh. hab. 
du würdest gehört 

haben
er (sie, es) würde 

geh. haben.

2^. suäi- 
triii, 
Ä6, s

wir würden geh. 
haben 

/«srrtr^ ihr würdet gehört 
haben 

i/llsrr'nt sie würd. geh. hab.

I. höre (du) , 2^/^. aEts höret (ihr)
II. Lr'/r^. anärto höre (du sollst hör.) I'i/r/-. Lnäitots ihr sollt hören 

auäitO er (sie, es) soll hören. auäianto sie sollen hören.

Fr/-asssn,. hören (zu hören), das Hören
I^astsritum.- LuäirrI's gehört haben (gehört zu haben) 

suriitarur, a, vm ellis, am, um eile,
!»/«?-. Luäitarr, as. a, Luäita^o/, as, a eile hören
werden.

OerUväis.

Nom. ^u6rs^ttm (sü) es muß gehört werben, man muß hören 
Luäisneli zu hören (z. B. begierig) des Hörens

Oat. Luäisn^ zum Hören (z. B. geschickt)
^ce. (sä) zum Hören (z. B geneigt)

Luäwn^io durch Hören, iu suälsnäo im Hören

Lumina.

I) um zu hören (z. B. ich komme)
2) 2uä,>u zu hören tz. B. schrecklich).

VartiLnxiÄ.
») ^uäisn^ hörend, welcher hört oder horte ...
2) , a, r,m welcher hören wlld oder WlÄ

(suänurus 5um ich werde h^k^)'

ii. r-l.
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H. y Lt e e l V u ru. 58

kr-se^eus. *

s. Luä/c-/- ich werde gehört ich werde gehört (möchte
gehört werdend

audrUF (r>s) du wirst gehört Luäia^ du werdest geli.^ 
audrt«/- er (sie, es) wird gehört sudia^»- er (sie, es) werde geh.

2». Luch'mu^ wir werden gehört Ludi^tt^ wir werden gehört
sudiH' ihr werdet gehört Lud/Er/ri ihr werdet gehört
Luditt/rt^ sie werden gehört. Luär'arrLru- fie werden gehört.

Iln^crlectum.

§. ^udisü^ ich wurde gehört
s) du wurdest geh 

Ludi<chatrL/- er (sie, es- wurde geh. 
F>. 2udl>ch<unun wir wurden gehört 

iLuäiöbEt'nr ibr wurdet gehört 
Luäi'sö«ntur sie wurden gehört.

L. ich würde gehört
ktudl>6?-l'§ (<?rsd du würdest geh. 
Lud/>s^ er (sie, es) würde geh. 
3u6r>Eu?- wir wurden gehört 
LudrVs^mr ihr würdet gehört 
Ludi^sut^ sie würden gehört.

Futurum.

^udi«»- ich werde gehört werden L. ^.udi-s/rur ich müsse gch. werd. 
uuät^'/(^s) du wirst geh. werd. eud^L, du müssest Sey werd, 
audistu?- er (sie/ es) wird geh. w. ü, U1U l/L er (sie, es) muffe geh. w. 
sudismLrr wir werden geh. werd. ?. Lväi-s/ü/ltt5 wir .muffen geh. w. 
Ludismürr ihr werdet geh. werd. 6iM, -rri^ ihr müsset geh. werd. 
suäisnLu^ sie werden geh. werd. 26, L ^'nt sie muffen geh. werd

?Lrtcctum.

< ich bin gehört Word.
Os a SF du bist gehört worden 

? mn er (sie, es), ist gehört 
worden

wir sind gehört
^.auditi, worden

LS, ü ihr seyd geh. worden 
./ütit sie sind geh. worden.

L. Ludi- 
tus, 
2, um

ich sey gehört worden 
du seyst gehört worden 

/ie er uw'/ es) sey gehört 
worden

^ir sei)n gehört. 
worden

ihr seyd gehört worden
(/rut sie seyn gehört worden-

D z 1?IU8-
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klusHuamxerlectnm.

^udi- 
lus,
2, um

audi-, 
U, 36, 2

ich war gehört 
k worden 
du warst geh. Word, 
er (sie, es) war geh. 

worden.

5.H.udi- 
tU5, 
2, um

'sAsm ich wäre gehört 
worden

-As, du wärest geh. Word. 
Ast er (sie, es) wäre ge­

hört worden
wir waren gehört 

worden
ihr wäret gehört 

worden
s^ane sie waren gehört 

worden.

ssAsm«! wir wären gehört 
worden

^.Luär-)s^?^ ihr wäret gehöre
12,26,3^ worden

-//sne sie wären gehört
I worden.

k'uturum exsctum Indicativ?.
»5r'n^.

'/-tsro ich werde gehört wir werden gehört
worden seyn worden seyn

^uditus,)/«6rk du wirst gehört ihr werdet gehört
a, uml worden seyn iL.se,) worden seyn

/»srie er (sie, es) wird geh. s /«srmr sie werden gehört 
, worden seyn. s worden seyn.

I. ^udr>s werde (du) gehört, 
laß dich hören

II. auärw^ du sollst gehört 
werden

auä/Lor er (sie, es) sott ge­
hört werden.

audmrrm werdet (ihr) gehört, 
laßt euch hören

sudrmino^ ihr sollt gehört 
werden

Äuämnto^ sie sollen gehört 
werden.

^uär>r gehört werden, gehört zu werden 
^asts^r'tam.» a, am eile, ^co. «m, am, um eile,

2uärti, as, a, ^co. a^, a eile gehört Worden seyn. 
Futurum.' auär'tum r>i werden gehört werden.

?Lrticixia.
i) prastsrie^m, ^uärta^, a, «m gehört, der gehört worden ist oder 

war
2) suäisnd»,, a, «m der gehört werden muß, Hörenswerth

(auäieuäu3 lum ich muß gehört werden.)

III. Oepo-
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III. Deponens der vierten Conjugation.

Lxperior^ expertus sum, exxeriri versuchen.

59

prselens.

Lxpsrior ich versuche

exp6i*uis (üe) du versuchst 
experitur er (sie, es) versucht 

z>. experimur wir versuchen 
sxpsrimiiü ihr versucht 
expeijuutui- sie versuchen.

^xperiar ich versuche (möchte 
versuchen) 

expsriaiis (are) du versuchest 
6xp6ri3tuc er (sie, es) versuche

Z'. 6xp6li3tur wir versuchen 
exps'mmiuL ihr versuchet 
exptzlismur sie versuchen.

Imperfectum.

«5. Rxperitzbsr ich versuchte

experiekaris (sre) du versuchtest 
experLskatur er (sie, es) Vers. 

?. experie^amur wir versuchten
exjMiiekLmüü ihr versuchtet 
experlevautur sie versuchten.

§. Lxperirer ich versuchte (würde 
versuchen)

experireris (ero) du Versuchtest 
experiretur er (sie, es) versuchte 
experiremur wir versuchten 
expsiLrcmmi ihr versuchtet 
experrreutur sie versuchte«.

k'uturum.

<§. Lxperiar ich werde versuchen L.Lxpcr-sKm ich werde (wolle) Vers« 
experieris (sre) du wirft Vers. turus, fts du werdest versuchen 
vxperietur er (sie, es) wird Vers. 3, um (lit er (sie, es) werde Vers.

z*. expeimmui' wir werden Vers. z^. 6xper-stimu8 wir werden Vers, 
cx^el icmim ihr werdet Vers. teri, lltis ihr werdet versuchen 
experiemur sie werden versuchen. 36, 3 (Lut sie werden versuchen.

kcrsectum.

s.Lxp«r-fsum ich habe versucht s. Lxper-tilm ich habe versucht 
tus, 3, es du hast versucht tus, s, lls du habest versucht
um jM er (sie/ es) hat vers. um (üt er (sie, es) habe Vers.

z^.c.xper- süiwus wir haben Vers. z>. exper- sftmus wir haben versucht 
ti, 36, ,'eLiis ihr habt versucht ti, 36, fuis ihr habet versucht
a i/unt sie haben versucht. 3 (5mt sie haben versucht.

klusHU^mperiectum
Lxper- 
ws, 3, 
um

'ei'3m ich hatte versucht

«ras du hattest versucht 
erat er (sie, es) hatte Vers.

L. Lx- seHem ich hatte versucht 
pmw8, (würde vers haben) 
3, um c5e§ du hattest versucht 

(essci er (sie, es) hatte vers.
k. vx^tzr-seismus wir hatten Vers. 

1t, 36, !«rsüs ihr hattet versucht 
>r-3nt sie hatten versucht.

z^. ex- scllemus wir hätten Vers. 
perti. elletis hr hattet versucht 
36, 3(etl6ut sie hatten versucht.

D 4 k'uturum
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Futurum exsetum Iv6ieativi.

tuero ich werde versucht 
haben

Lxpsi--)5lleris du wirst versucht exxer- 
haben ri, se, a 

tuerrt er (sie, es) wird
rus, a,
UM

versucht haben.

kus^mus wir werden ver­
sucht haben

lusrrti's ihr werdet versucht 
haben

kuermt sie werden versucht 
haben.

I. Lxpsrire versuche (du) oxperrmtut versucht (ihr)
H. H'nF. experltor versuche, du sollst experiminor ihr sollt versu-

versuchen chen
6xp6^t0L- er soll versuchen. exxmiuuwr sie sollen Vers.

Lxperili versuchen, zu versuchen
^«sLs^Lrr,».- exxerMs, 3, UM ells, um, rrru, um, exxoi-ti, 

SS, 3, ^oo. VL. SS, 3 eile versucht haben
exxerturus, ü j UM eile, ^eo. UM, ÜM, UM exper-

tun, 36, 3, ^'0. 08, LS, ü eile versuchen werden.

Oeiuncils. .

Lxper/snäum (eü) es muß versucht werden, man muß versuchen 
exxer-leu^r zu versuchen (z. B- begierig)

Dar. expsrlenüo zum Versuchen (z. B. geschickt)
(s6) experreuäuM zum Versuchen (z. B. geneigt) 
ex^eiüeuäo durchs Versuchen, in ex^erieuclo im Versuchen

i) Lxporlum um zu versuchen 
zu versuchen (z. B- leicht).

?Lrt!ciHu.

i) ?^s/. Lxp6!l6U8 welcher versucht oder versucht;
2) (Xp^rtus, s, UM der versucht hat oder hatte
3) experwrus, 3, UM der versuchen wird oder will
4) Nr/. ex^6LMMlu8, 3, um was versucht werden muß, ver- 

< suchsnswerth'

Anmen



Vom kc)tk.vo. 57
Anmerkungen zu -en vier Lonjugatlsnen. 60 

i) Bey dem Perkecio» klus^usmperseclo und Puturo exacto der 
ersten Conjugation kann man die Sylben ri und vs herauswerfen, 
wenn r oder r drauf folgt, und also anstatt LmsvW, LrnLviüis, 
ümsveruur, smsverüu, Lmsveram, smsvlllem, Fmavero, smavilfs 
sagen: «LT/rcl/tr, ama/tir, 
amarc», cr^raAs. Eben so kann man beym Verdo ?rc>r-i anstatt no- 
vriL, novrllis, noverurit,novvriw, noversm ew. sagen: no/t/, 

rrv^'/Tr, 77or«m 6te. In der vierten Conjugation kann man 
überall das v herauswerfen, und anstatt suäivi, sutllviüi ew. 
sagen, atttiLr/t», «llciü'L, Llu^isrunr. Lonj.

klu-sg. trr/LiisT'LM. Oonj. arrc/r/As/Tr. Put. exsct. ««ei/örv.
1u5. /ruciL//^. Wo ein folgt, kann auch das r Wegfällen: 
su^r/tir, ttucki/TE, So ist es überhaupt mit allen
Verdis, die im Perkecto ui haben«

2) Bey der ersten Conjugation sind einige Verbs zu merken, die im 
?erf62to und Supiuo von der regelmäßigen Form übweichenr 60, 
«äsc/t', äLtum, 6srs geben; üo, /totr, üsturv, üsrs stehen; cukv, 
cubtti, cttb/tttur, eudsrs UegM Z eben so r 6omv Zähmen, Ions 
tönen, Veto verbieten, öeeo, /scut, /sctuur, tscars schneiden; 
juvo, f»vi, juvars helfen.

3) Beym Osrunäio ist zu merken, daß dasselbe bey einigen Verdis 
der dritten und vierten Conjugation nicht nur auf en6um, sondern 
auch auf «Nottür gemacht wird: /aeiun^LM, r-sm'ttu«irun.

4) Die vier Verbs äico, äueo, fseio, fero werfen im Iwsrerstivo das 
s weg, und sagen: tir'6, Li5LL, /ao,/6r. So auch die Lomposüa: 
scille, /isr/sr.

Vom kkiLvo. 6r
Das kLMvuur muß man nicht immer so übersetzen, wie es bey 

den Conjugationen angezeigt ist.
s) Man kann es auch auf folgende Art übersetzen r

Prsesevs,
L.mor man liebt mich man liebe mich
Lunaris man liebt dich 2IU6I1S man liebe dich
smstur man liebt ihn (sie, es) Luumul- man liebe ihn (sie, es)
siurunur man liebt uns Linemur man liebe uns
ürusmirir man liebt euch musinitü man liebe euch
LMLutur man liebt sie. LEutui' man liebe sie.

Imperfectum.
^msdar man Liebte mich. ^msrer man liebte mich (man

würde mich Lieben).
Puturuw.

^msdor mau wird mich lieben, ^msuäus llm man solle mich lieben.

Perloctum.
^mLtus sum man hat mich geliebt. ^MÄws llm man habe mich geliebt.

D L Plus-
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klusyuamperfectum.
^mstns ersm man hatte mich ge- ^.mawZ elfem man hätte mich geliebt 

liebt- (würde mich geliebt haben).

Futurum exsctum.

^maws tusro man wird mich geliebt haben.
Eben so bey den übrigen Conjugationen, als: äoceor man lehrt 

mich, le^or man liest mich , auäior man hört mich.
Bey einigen Verb^ muß man im Deutschen den Vstivum neh- 

o men, und anstatt mich, dich rc. sagen, mir, dir rc. als:

kraelevs.
lubeor man befiehlt mir 
jukei'18 man befiehlt dir 
judetur man befiehlt ihm, ihr 
jubsmur man befiehlt uns 
judemiui man befiehlt euch 
jubeuvir man befiehlt ihnen.

lubesr man befehle mir 
^uk62ii8 man befehle dir 
judesrur man befehle ihm, ihr 
jnkssmur man befehle uns 
zubsamini man befehle euch 
jubeautur man befehle ihnen.

Imperfectum.
lulrebar man befahl mir. luberer man beföhle mir, würd-

mir befehlen.
kuturuw^

ludedor man wird mir befehlen. ludenäus 5im man soll- mir be­
fehlen.

I^erlectum.
Inllus fum man hat mir befohlen. luüu, tim man habe mir befohlen.

klus^usmpcrfectum.
lutfus cram man hatte mir be- Iutlu8 ollem man hatte mir be­

fohlen. fohlen.
Futurum exsctum.

luLus tuero man wird mir befohlen haben.
Eben so bey vetor.

krseleus.
Vetor man verbietet mir 
vetarl8 man verbietet dir 
vetatur man verbietet ihm, ihr 
vswmur man verbietet uns 
vetamini man verbietet euch 
vetLutur man verbietet ihnen.

Veter man verbiete mir 
VeterLs man verbiete dir 
vetetur man verbiete ihm, ihr 
Vötemur man verbiete uns 
vetemmL man verbiete euch 
veteutur man verbiete ihnen.

Vetübar mau verbot mir.
Imperfectum.

Vetarer
u. s. w.

man verböte mir.
Eben



Vom krMvo. §9
Eben so werden die Verd» ^eutl-a, die im ksiNvo nur die dritte 

Person im Linßulsri haben, durch man ausgedrückt, als t
//r^r'caLr'vm.- Venltur Man kommt, venisbstur man kam, venletur 

man wird kommen, V6MUM 6Ü man ist gekommen, V6MUNL 
«rat man war gekommen, vewuin suvrit man wird gekom­
men seyn.

<7o/r/unctrvtt^Vom'atur man komme, vemretur man käme, V6»wm 
man sey gekommen, vemum eHer man wäre gekommen, 

es. §. 77.

d) Verschiedenedrücken aus, was man an sich selber thut, 6z 
z. B.

krsesens.
velsötor- ich ergötze mich DIoveor ich bewege mich
6eIeetAO3 du ergötzest dich moverls du bewegst dich 
äeleetÄtur- er ergötzet sich u. s. w. rnoverui- er bewegt sich u. s. w.

Imxerkectum.
Deleetabar- ich ergötzte mich. l^ovebsr ich bewegte mich.

Futurum.
velemaboi-ich werde mich ergötzen. Movedor ich werde mich bewegen, 

kerkectum.

velsersws sum ich habe mich er- M0M3 l'um ich habe mich bewegt, 
götzt.

I^ugHuam^ersectuw.
veleetaMs eram ich hatte mich er- Alotus eiam ich hatte mich be- 

götzt- wegt.

kuturum exaetum.
Velemaws ero ich werde wich er- Llotus ero ich werde mich bewegt 

götzt haben. haben.

1., 
veleetari sich ergötzen Aloveri sich bewegen
Dvlectstum «ge sich ergötzt haben lVlotum eile sich bewegt haben 
velectstum irj sich ergötzen werden. Llotum iri sich bewegen werden.

e) Andere k»süv2 drücken aus, was man an sich thun läßt, z. B. 

kraesens.
Lxöror ich lasse mich erbitten kersusäevi- ich laste mich bereden 
Exoiaris du lastest dich erbitten xHLLuaävrLs du lastest dich bereden 

u. s. w. u. s. w.
Iwperkeetuw.

kxnr-bsr ich keß mich erbitten, kerluaävbsr ich ließ mich bereden.

Vura-
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Futurum.

LxorLdoi ich werde mich erbitten kerfuackedoi' ich werde mich bere- 
laffen. den lassen.

kerfcctum

Lxoratus fum ich habe mich erbit- kerfuafus Frrm ich habe mich bete­
ten lassen. den lassen.

klus^usmperfeetum.

eram ich hatte mich be­
reden lassen.

^xoiaMs eram nch hatte nnch er- kerluafus 
bitten lassen.

Futurum exsetum.

Lxoratus erü ich werde mich habdn l^erwafus 
erbitten lassen.

ero ich werde mich haben 
bereden lassen.

Lxors'-L sich erbitten lassen kecsiuaäerL sich bereden lassen
Lxorstum elfe sich haben erbitten ksrüLLümi esss sich haben bereden 

lassen , lassen
Lxoi'Ltum iri sich werden erbitten kerfuZfum iri sich bereden lassen 

lassen. werden.

6) Noch andere kaMva drücken aus, wie man ist, und werden bloß 
durch ich bin übersetzt, z. B. ,

<^ju^oc ich bin umgeben "I'egor ich bin bedeckt
cmgsris du bist umgeben u.s. w. reßerrs du bist bedeckt u. s. w.

Imperfectum.

^üi^ebar ich war umgeben. legtzdar ich war bedeckt.

Futurum.

OnZar ich we^de umgeben seyn. legal- ich werde bedeckt seyn.

kerfectum.

Oiueius fui ich bin umgeben ge- lecrus fui ich bin bedeckt ge­
wesen. Wesen.

kluLHULMperieetum.

(^metus fueism ich war umgeben leerus fueiam ich war bedeckt ge- 
gewesen. wesen.

Futurum exsctum.

Oruetus fusro ich werde umgeben lSvtus kueio ich werde bedeckt ge- 
geweftn seyn. wesen seyn.
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OnZi umgeben seyn bedeckt seyn
^üietmu suNks umgeben gewesen lectmu Lmlls bedeckt gewesen seyn 

seyn
OmctE iri umgeben seyn werden, leowiu iri bedeckt seyn werden.

Von der Oou)uZLii0N6 pMpKrsüLcL (der umschreibenden 64 
Conjugation).

So wie das kartinpium kerkseti, mit dem Veibooum zusammen­
gesetzt, allemal bey der Conjugation eines kEvi und Oep^nentis ge­
braucht wird; so kann auch aus dem k^rticipio kuturi, sowol ^clivr 
als llaklivi, eine ganze Conjugation gemacht werden, wenn man die 
kmupora des Verbi Lum hinzusetzt, auf folgende Art:

^UEN'US, 3, um suiu ich werde oder will lieben, ich bin im 
Begriff zu lieben l wörtlich r ich bin einer, der lieben will).

fttcricatwuL. Oon^'unctiVui.
krassen 3

^inaMru3 sum ich werde oder will ^mLturu3 tun ich werde oder wolle 
lieben, ich bin im Begriff lieben, ich sey im BegriffLieben, ich bin im Begriff
zu lieben 

smsturu3 68 du willst lieben 
anisiuruZ eil er will lieben 
QinLiuii Iumu8 wir wollen lieben 
Liuaturi ellir ihr wollt lieben 
smaturi Lunt sie wollen lieben.

zu lieben
Lwamrus lls du wollest lieben 
LM3turu8 5u er wolle lieben 
LMLtur, llmus wir wollen lieben 
üMLturi lltis ihr wollet lieben 
LM3tur1 ünt sie wollen lieben.

Imperfectum, 
^maturu3 ersm ich wollte lieben. ^maturus .eHein ich würde oder 

wollte lieben.
Futurum.

^maturus ero ich werde lieben kur. Oonjunctivi fehlt, 
wollen.

, kerlectum.
^maturus iui ich habe lieben ^.maturus fusiim ich habe lieben 

wollen, wollen.

klushuamperkeotum.
^maturus tueräin ich hatte lieben 

wollen.

Futurum
^maturu3 luero ich werde haben 

lieben wollen.

^.maturus fuillem ich hätte lieben 
wollen.

exactum.
llsm I. MN3tm us luerim oder 

iuissem ich würde geliebt haben.

^msturum e/Is lieben werden oder wollen, im Begriff seyn zu lieben 
^wÄwluin 5uEs haben lieben wollen, oder, würden geliebt haben 
^wÄturum for« werden lieben wollen.
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Auf eben die Art wird auch bey den Vsponentibus die Oovju^stio 
perip^rsltics gemacht.

^as/.HortLturu3 üim ich werde oder 
will ermähnen

Fm/)s^/. Hortsturu, ersm ich wollte 
ermähnen

P«t. Hortaturus ero ich werde er-

Hortaturus Um ich werde oder wolle 
ermähnen

Hortsturus ell^m ich wollte oder 
würde ermähnen

Put. 6ons. fehlt.
mahnen wollen.

n/. Hortsturus für ich habe er, Hortsturus Luerim ich habe ermah- 
mahnen wollen nen wollen

Hortsturus iueram ich hatte Hortsturus kuillem ich hatte ermah- 
ermahnen wollen. nen wollen.

Hortsturum elfe ermähnen werden oder wollen
Hortsturum kuiUs haben ermähnen wollen
Hortsturum tors werden ermähnen wollen.

8. ^msnäus, 2, uru 5um ich bin zu lieben, ich muß (soll) geliebt 
werden, man muß mich lieben (wörtlich: ich bin einer, der geliebt 
werden muß).

Inärcarirmi.
kraefens^

^.msuöus fum ich muß (soll) ge­
liebt werden, man muß 
wich lieben

smauäus es du mußt re. matt muß 
dich lieben

smsmäus eü er muß rc. man muß 
ihn lieben

LMLuär lumu» wir muffen rc. man 
muß uns lieben

smsuäi eüis ihr muffet rc. man 
muß euch lieben

smsuäi luui ffe muffen rc. man 
muß sie lieben.

^.rrisnäns 5nn ich muffe geliebt 
werden, man müsse mich 
lieben

smanäus li§ du müssesb rc. man 
müsse dich lieben

smsnäus üt er müsse rc. man müsse 
ihn lieben

smsnäi ümus wir müssen rc. man 
müsse uns lieben

swsnäi litis ihr müsset rc. man 
müsse euch lieben

swsnäi 6ur sie müssen re. man 
müsse sie lieben.

Imperfectum.
^msnäus ersin ich mußte rc. man ^uisnäus ellem ich müßte rc. man 

mußte mich lieben. müßte mich Neben.

Puturum.
^manäns ero ich werde müssen rc. Put. Oonj. fehlt.

^man wird mich lieben 
müssen.

Perkectum.
^msnäus Im ich habe müssen rc. Hmamlus tuerLm ich habe müs- 

man hat mich Lieben sen rc. man habe mich
müssen. lieben müssen.

Plus- 
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klu8 guarn^ersbe tum.
^mauäus kueram ich hatte MÜst ^msnäu, kuillem ich hatte müs­

sen rc. man hatte mich sen rc. man hatte mich
lieben muffen. lieben müssen,

In^nürmiF.
^insntlum esse geliebt werden müssen oder sollen 
Lmsnäum tuMe haben geliebt werden müssen 
üMLnäum Lore werden müssen geliebt werden.

Auch mit dem Oerunäio kann eine ganze Oonju^stiosotivs gemacht 
werden, wenn man sagen will, was man thun soll oder muß, indem 
man von jedem lempore des Verbi Lum die dritte Person des kinßu- 
Isri» hinzusetzt. Wird die Person, die etwas thun soll, nicht hinzu­
gesetzt, so ist es ein unbestimmter oder allgemeiner Gedanke, der im 
Deutschen durch man ausgedrückt wird, als: IsZenäum ell man muß 
lesen (wörtlich: es ist zu lesen, es muß gelesen werden). Wird 
aber die Person, die es thun soll, hinzugesetzt, so muß sie im Dativs 
stehen, als: wibi (statt a me) leßenäurn ell ich muß Lesen (wörtlich t 
es ist von mir zu lesen, oder, es muß von mir gelesen werden).

?rss/sn-. Deßenüum eü MSN muß lesen
Mbi legenäum eü ich muß lesen 
tibi leßenäuin eü du mußt lesen 
illi leßenäuin eü er muß lesen 
nobis leßen6um ell wir müssen lesen 
vobis leßenZutn eü ihr müßt lesen 
illi» leßenäum eü sie müssen lesen 

Izn/isr/. Doßonüura erst MSN Mußte lesen 
miki legen^un» erst ich mußte leftn 
DeZenäum erit man wird lesen müssen 
mibi leZen6um erit ich werde lesen müssen. 

Hsr/sct. Deßenäuin kuit man hat lesen müssen 
lüibi leßenäutn kuit ich habe lesen müssen 
DejrenäriTll klierst man hatte lesen müssen 
mibi LeZenäom kuerst ich hatte lesen müssen.

l^r«s/sn/. Degenäum llt man müsse lesen 
rvibi leZenäum llt ich müsse lesen 

Impsr/. DeZenäum eilet man müßte lesen 
mibi leßenäum eilet ich müßte lesen 
DeZenäum kirerit man habe lesen müssen 
rnibi le^enäum kuerit ich habe lesen müssen 
Degenäum kliillet man hatte lesen muffen 
inibL leßerräum kuillst ich hatte lesen müssen.

Von Ableitung der leinporum. 65

Von jedem Verbo muß man sich das l?rselevs, kerkectuna, Lupivum 
und krsekens im lnünitivo genau merken r z. B- ^mo, smavi, sinstum, 
smsrs; äooeo, äooui, äoctuiu, äocers. Aus diesen entstehen alle 
übrigen Veränderungen des Vsrbj.

k Vom
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I. Vorn IiMcarivL kommt Herr
i) das ?rae5. Inäio. kLÜ. Aus o wird or, LM0, amor,' 6oceo, cioeso?.,
2) das kraet. Oonj. ^.ct. Aus o wird in der ersten Conj. E, in den 

übrigen amr U1U0, amsnr,' 6oeeo,
3) das krsstsns Oonj. ?gss. Aus vorstehendem m wird 3M6M, 

/ äoceam, c/ocsa^.
4) das Impsrs. Inä. Aus o wird in der ersten Conj. «öam; 

in den übrigen eöam, LMO, a?,!QZ)Qur / Zoceo. LiOcsöam.
5) das Icnxers. In6. küss. Aus Vorstehendem na wird r.' amabam, 

6oesdam,
6) das Futurum In6. Aus o wird in der ersten aöo, in der 

zweiten söo, in den übrigen am.' 2NLO, ^oceo, e/oesöo^
1sZ0, ZsAanr.

7) das kut. Inä. ?sst. Aus vorstehendem bo wird öor, aus KNI, ar, 
ainabo, amabor',' IsALin,

8) das karUeixiurn ?rLe5eMLs. Aus o wird in der ersten an§, in dew 
übrigen sn^.' LIHO, ävcso, cZocsn^.

9) das Osrunäruin. Aus vorstehendem L wird cZttM.' QNI3NS, a77ran- 
Liu/rr/ äocens, LZoesneillur.

10) das kLrticr^rum kut. käst. Aus vorstehendem äum wird eZ«F, 
LrnLnäum, «nrancitt// Zocenäum,

n) das k'ut. Oonj. ?ast. Zu vorstehendem ?artrcixio wird F/n ge­
feit! /rmLlOesutZ/^ /r,/r.

II. Vom kraslsrits Inknitrvi kommt Herr
1) der Itnperstivus ?3istvi, welcher eben so lautet: Äinars, smrrrs.
2) der Im^erLtivas ^.ctlvr. Die Sylbe fallt weg; Lmare, MN«,' 

äoosrs, LZocs.
3) das ?rL6Ü Ink. ksll. Aus rs wird r/, in der dritten aber aus 

^rs r? ämsre, aurari,» Isßsre, Zs^r.
4) das Irnpsi^eiuni Lonj. H.ct. An rs wird m angehängt r amars, 

ttruLlNANL / rloesre, c/ocs^sm.
5) das Imperk. 6ou). ?Lss. Aus vorstehendem m wird r.' smLrem, 

amLlrs/',' äocerem, cZoc?s?-6^.
^sota. Wenn also ein Verbum kein ?rael6U3 hat, wie inemiur» oär, so 

fehlen ihm alle vorstehende IsmporL.
III, Vom !?srseoto (cr/Nttvi) kommt her:

1) das ksrl. 6ori). Aus i wird srün.' 3MLV1, anravsrr'rn; 6ocuj, 
«Zocuerim.

2) das k!U5y. Inäl'o. Aus i wird sramr Linavi, amavs-'am; 6or:uL, 
eiucllSk'arn.

3) das L!u3h. Oorij. Aus i wird rAsue.' LlliLvI, amsvr//sm,- äoeur,

4) das k'utlir. SLLct. Aus i wird src».' 3M3vi, Lkmrrrisr-oäoour, 
c/oellsr'O.

5) das ?srk. Inünitivi. Aus I wird r//ö7 3IU3VI) KMttVlAs,' äoeur, 
«Zock/rAs.

IV. Vom Aupiuo (umatnur^ kommt her:
1) das?sr6eip. I"ut. ^.et. Aus um wird arrmt«r»F, LZoctr/^.
«) das ^uwr. Oouj. ^et. Lün kommt hinzu; auratr^u, /im,' 

Licictur'uF Fm.
3) das ^ut. InkJet. LFs kommt hinzu: Eatur-ur s//s, tioorttr-kLF
4) das kartrcip. Verk. kass. Aus UNI wird QmaLrri, Von

diesem kommen alle übrigen lemxora im l?aLvo her.
6) das ?6rl. In6. mit /rE.' /ürn, /ttvr.

6) das
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6) das kört. Oonj. mit ^LM - am^LNF^Lm, e/c-ct«^ /Zm.
7) das klusg. InlI. mit 6ra»r? anratr/F s^m, Lisots^ srazn.
8) das ?!ukc;. Oonj. mit sA^zn: «^rL-L-ur , c/oetuL
()) das l^ut. exsetnm mit/«s^o .' az?r/rL«F/bsz-a, cZoctKL/kbL>«

lO') basiert. undl'ln5g. iM 'InkniL. mit s//s z Ltockrtr ^s«
II) das Lurumiu im InLüuUvo, ist das Lnpmwn Mtt r>r: Q^crtuz/r 

r/'r, t/oocrtM rVr.

Rota. Hat also ein Verbum kein Lupimnn. so hat es auch alle die^ar- 
UelpiÄ und Tempora nicht/ die davon Herkommen.

Anm. r. Bey den l'emporibus, die von dem ^taelentv Indicativ! 
Herkommen/ zeigt sich/ daß/ wenn sich ein Dempus im ^ctivo auf 
§ endigt/ allemal im kMvo ein angehangt wird; z-'B. amo, 

amabo, «mak/oz',' äoooo, c/ocsO^,' clocvbo, cioesbor. So 
auch beym Imperativ im LinZu^Äri und I'bzraU. Aus amalo» cloeet« 
im H-ctivo, wird im 2?Lsüv0 cio^Lb)'.. und aus KMarito,
lLgunto wird im I^lbvo tt/nants/-, Endigt sich ein
lomMZ im ^euvo auf zzr, so wird dasselbe im i?Libvo in z- ver­
wandelt; Z.d. 2M61N, amabsm, nnrabar; Lmarem, a/zr^z-sz-^ 
le^am, i^az-/ leZvbam, Iv^srem. Zt?§6/-s^.

Anm. 2. Die zweite Person dös krÄsientlL lncbcativi ?äk6vi wird 
von dem b'raeksrite Iziknitivi ^.c:Livi herqeleitet; aus re wird z^rr, 
als: smsrv, «/»<//r.s,- IsAers, Dieß ist besonders nöthig zu
merken bey den Verdis der dritten Conjugation auf w, wo diese 
zweite Person das i wegwirft, und sich vom Inkm'tlvo formirt; 
z. B. xereMMr hat in der zweiten Person nicht pereutiH, son­
dern vom Infinitiv pereutere, /-ez-cut^r/. Und nicht allein dieses, 
sondern diese zweite Person ?rLet. In6.I?3ir. ist auch dem In6nüivo 
^eiivi völlig gleich/ und man kann, anstatt JMLris, auch sagen 
üE?-6, statt löZeris, Z^sz-s.

Von abgeleiteten VerbiZ. 66

Unter den abgeleiteten Verdis sind hauptsächlich die Verba inoboa- 
tiva und sregnsntstiv» zu merken.

i) Inebooaiv« Verba sind/ die einen Anfang dessen, was das 
Stammwort bedeutet, oder ein werden anzeigen. Sie endigen 
sich alle auf/eo, und gehen sämmtlich nach der dritten Conjuga­
tion/ als: äitewo ich werde reich, von slivvs reich; ealeloc, ich 
werde warm, von caleo ich bin warm, ek. §. 88. 2.

2) ^rsgusnLatr'ritt Verba bedeuten, daß etwas oft geschieht. Diese 
gehen alle nach der ersten Conjugation, und werden mehrentheils 
von den Llipim's ihrer Stammwörter formirt, alsr loEtv ich lese 
oft, borixtito ich schreibe oft.

Von den Verdis ri-nomLlis. 67

Es gibt Verba auomala oder irre^ularia (unregelmäßige), die 
mehr oder weniger von der gewöhnlichen Form der vier Conjugatio­
nen abweichen, nämlich folgender xotlum, sero, volo, uolo, malo, 
eclo, üo. eo, queo, ueaueo.

C I. I^oUum.
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s. kokUiiL, potvi, pc>ü« können.
Dieses ist aus dein Adjec-'iv poris vermögend, und dem Vnrbo 
zusammengesetzt, wird also wie conjugirt.

^raei?t:us.
L. postum ich kann 

pows du kannst 
potest er (sie, es) kann 

p. poMin^rs wir können 
poroliis ihr könnet 
postwur sie können.

pollstu ich könne
. polli8 du könnest 

postlr er (sie, es) könne 
?. postlm uz wir können

xolütiz lhr könnet 
postüit sie können.

ImpLt keetuin.
L. poieiLUii ich konnte L. polkom ich könnte

powrü8 du konntest polles du könntest
powrüt er (sie, es) konnte polier er (sie, es) könnte

L. pororamus wir konnten p. postmllUL wir könnten
poterÄtis ihr konntet polletiz ihr könntet
powrmw sie konnten. poliern sie könnte».

kuturirm.
L, porero ich werde können Futurum Oon^uiretivi fehlt, weil 

poteris du wirst können es kem püiüeipium puturL
potorlt er (sie, es) wird können hat.

2>. poterimuä wir werden können 
poteriüs ihr werdet können 
polvrunt sie werden können.

?6ikectum.
L. potui ich habe gekonnt 

powilii du hast gekonnt 
powiter (sie, es) hat gekonnt 

p. ponro»u8 wir haben gekonnt 
ponnstis ihr habt gekonnt 
potnZrruit sie haben gekonnt.

L. porusrlin ich habe gekonnt 
potu6ii8 du habest gekonnt 
powerrt er (sie, es) habe gekonnt 

p. potewrilnus wir haben gekonnt 
potuerrtis ihr habet gekonnt 
poworüit sie haben gekonnt.

Hlns^urrmperkeetum.
L. ich hatte gekonnt

pmuor-üs du härtest gekonnt 
pomor-Ät er (sie, es) hatte gek.

p. PONWI-ÜMUS wir hatten gekonnt 
poiuerstis ihr hattet gekonnt 
poiELnrt sie harten gekonnt.

L. ich hätte gekonnt
poluistes du hättest gekonnt 
potrrillet er (sie, es) hätte gekonnt 

p. potuillemus wir hätten gekonnt 
pottolketis ihr hättet gekonnt 
potuMeut sie hatten gekonnt.

Futurum

potuoro ich werde gekonnt 
haben

pomelir du wirst gekonnt 
haben

poluerit er (sie, es) wird 
gekonnt haben. ,

exLctum.

p. pomeiimus wir werden gekonnt 
o haben

potueriüs ihr werdet gekonnt 
haben

poeEüw sie werden gekonnt 
hüben.
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/^67-ü/r'E fehlt/ weil das Rönnen sich nicht befehlen läßt.

In/rnrUttl.
roLls können.

7 polui'tö gekonnt haben. 
Alles übrige fehlt.

II. k'ero, tuli, Saturn, Ions tragen. 6g
Dieses gehet größtentheils regelmäßig nach der dritten Conjuga­

tion/ ist aber aus verschiedenen Verdis äefemivis zusammengesetztz 
denn das I^rfeewm Luü', und das kupmum /atE können beyde nicht 
von 5610 abgeleitet werden. Die abweichenden lempora sind: 1) das 

luAeativi, 2) das Ooujuuetivi, 3) der
4) das^r«s/6iLr luLüttvi, und zwar alle vier sowol im ^ctivo- 

als ^a/Lvo.

I. 6 r i V ri ia.

kero ich trage 
/s^ du trägst 
/irrt er (sie, es) trägt 

2^. lerimus wir tragen 
ihr traget 

lerum sie tragen.

kraefeus.
L. ^eram ich trage 

feras du tragest 
tsrat er (si-/ es) trage 

?. fer^luus wir tragen 
sei-Ms ihr traget 
kerÄut sie tragen.

Imperfectum.

«§. kerodam ich trug 
l'eredar du trugst 
lerekat er ( sie/ es) trug

2». lerebamus wir trugen 
Lere^Ltis ihr trüget 
kerebimt sie trugen.

F. ich trüge 
du trügest 
er (sie/ es) trüge 

wir trügen 
ihr trüget 

/srrent sie trügen.

kuturum.

F. Serail» ich werde trage« 
leres du wirst tragen 

u. s. w-

I^Äturus ^fuu ich werde tragen
um ^tls du werdest tragen 

s u. s. w.

L. lull ich habe getragen 
tuIE du hast getragen 

u. s. w.

kerfectum.

L. LuILrim ich habe getragen 
tul6t»s du habest getragen 

u. s. w.

klus^UAMperfeetum.

L. Hierum ich hatte getragen L. luttlföm ich hätte getragen 
tuleras du hattest getragen ruIMes du hättest getragen 

u. s. w. u. s. w.
C 2 kutu-
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Futurum ersclnm.

l'ulSro ich werde getragen haben 
ruleris du wirst getragen haben u. s. w.

I. s. ^67- trage (du) ^«s/. tragen
/r./öT-ts traget (ihr) />«stsr-r't. tulllls getragen haben

II. L. /srto trage, du sollst tra- : iLturus, 2, um ess« tra­
gen gen werden

/sr-tc) er (sie, es) soll tra- k'ersu^um man muß tra­
gen gen

ihr sollt tragen um zu tragen
lei-unio sie sollen tragen. l-nu zu tragen

Partie. versus welcher trägt 
— Q2turusi 2, um welcher 

tragen wird.

II. I? s t t i v u m.

I»<i/carrv«/. 6srt^ü»ttrvll5.

kraetevs.
s. xervr ich werde getragen L. kerar ich werde getragen 

du wirst getragen ferZns du werdest getragen
er (sie, es) wird getragen lsrstur er (sie, es) werde getragen 

fer^mur, lerlmmi» keruntur. ter2mur, Ler2M!m, I6i2uiur.

Imperfectum.
§. keredar ich wurde getragen s. ich würde getragen 

fsrekaris du wurdest getragen du würdest getragen
lerebiwur er (sie / es) wurde ge- /67-^eur- er (sie, es) würde getr. 

tragen u. s. w. , /vrrsrrttt,-.

Futurum.
xerar ich werde getr. werden 
Isreris du wirst getr. werden 

u. s. w.

L k'ereuäus, 
L, um

?IM ich müsse getr. w. 
bis du müssest getr. w.

u s. w.

perkectum.
L I.aw3,sfum ich bin getr. worden L.aw8,stim ich sey getr- worden 

2. um !e3 du bist getragen wor- s- um !li3 du seyst getr. worden 
den u. s. w. ( u. s. w.

klusguamperlectum.
L'. I.2IU3, seram ich war getr. Word. I^tus, ^llsm ich wäre getr. Word,

s, um er2s du wärest getr. Word. 2, um eileL du wärest getr. w
( u. s. w. ( u. s. w.

Futurum exactum.
I>2IU8, s^u^ro ich werde getragen worden seyn 
2, um fueris du wirst getragen worden seyn

i u. s. w.
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1. §. laß dich tragen
z>. ksrElin laßt euch tragen

II. L. du sollst getragen wer­
den

/^Lo?- er (fle, es) soll getr. 
werden 

lerlmiuor ihr sollt getragen 
werden 

keruuwr sie sollen getragen 
werden.

getragen werden

^«stsT-ie. lmus, 3, um ello getra­
gen worden seyn

Fttttt?-. Irrtum iri werden getragen 
werden

Particip, ^ast. 1utus, a, um getra­
gen.

— F«t. teroullus, Ä, um der ge­
tragen werden muß.

III. Volo, volui, velle wollen, 
^olo, nolui, nollo nicht wollen, 
^lalo, maluiz nmllv lieber wollen. 

Diese gehen auf einerley Art nach der dritten Conjugation, 
und weichen nur im sowol luäwurivi als OoujuuetLvL, im
///r/-c,^/üL,/o Ooujuuctivr» und im lullurüvi von derselben ab.

^.) Volo, volni, vollo wollen.

klus^usm^orfoctum.

I-r^r'cnrruA^.
kraestens.

L». V.,lo ich will 
du willst 

er (sie, es) will 
1 wir wollen

ihr wollet 
voiuut sie wolleu.

. , '/ ich wolle
du wollest 
er (sie, es) wolle 

wir wollen 
DsZrt«§ ihr wollet 

sie wollen.
Imperfectum.

Vk^L^llmn ich wollte 
volollus du wolltest 

u. st w.

L. ich wollte
du wolltest

L,s//sL er (sie, es) wollte 
DsZ/sm«^, ris//t-Lü, 

k'uturum.
Volum ich werde wollen Futurum 6on)unt,crr'r fehlt, weil rü
voles du wirst wolleu 

' u. st w.
kein ^urlicipLum kutulL har- 

?or1ootum.
6. Volul ich habe gewollt 

voüüllL du hast gewollt 
u. s. w.

L. VoluSt-rm ich habe gewollt 
vo1u6lis du habest gewollt 

u. st w.

Voluoi3m ich hatte gewollt Voluillem ich hatte gewollt 
volueras du«chattest gewollt voluiiles du hattest gewollt 

u. st w. u. s. w.
I'utUIUM LX.i^1UM.

VoluLro, rch werde gewollt haben
Volueris, du wüst gewollt haben u. st w.

E Z
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sthlt.
///^r/rrtrr-rir.

^Lls/. VeUs wollett
^/-rrstsnitttm.' ^oluilke gewollt ha^en
kuturum fehlt
OeruucliL und 8up1nL fehlen
kartieip. volens wollend, welches will 

— /^u5. fehlt.

69k 8) Rolo, nolui^ NOÜ6 nicht wollen.
/>r L?/i7Ä 5r'r-r^. (^0 n <7tr r- r/r,

?rge^eirs.
§ lAolo ich will nicht 

non v» du willst nicht 
non vr//L er ( sie, es ) will nicht

/> no^?/rr/^ wir wollen nicht 
nc>/r ihr wollet nicht 
uolum sie wollen nicht.

ich wolle nicht 
r?s?//r du wollest nicht 
na/r'L er (sie, es) wolle nicht 

wir wollen nicht 
n^l'/tr'F ihr wollet nicht 
noknr sie wollen nicht.

Irn^erfectum.
S. ^oledana ich wollte nicht L. ^ollein ich wollte nicht 

noleküs du wolltest n^cht nolle8 du wolltest nicht
u. s. w u. s. w.

k'uturuw.
§ l^olara ich werde nicht wollen kmurutn Ooistuncrlvl fehlt, weil 

uoles du wirst nicht wollen kein kUtuii da ist.
u. s. w 

kerkectum.
L I^olul ich habe nicht gewollt F. l^oluenm ich habe nicht gewollt 

noluilli du hast nicht gewollt nolue^s du hahest nicht gewollt 
u s. w. u. s. w.

?lus^uam^ei'feotulu.
L l^oItt«r3Nr ich hatte nicht gew. ^olnisseiil ich hatte nicht gew. 

uolusias du hattest nicht gew. nolnilles du hättest nicht gew. 
u. s. w. u. s. w.

Futurum ex.ieturiL.
5. l>lolusro ich werde nicht gewollt haben 

noUreris du wirst nicht gewollt haben tt. s. w.

l NolL wolle nicht
k. nollw wollet nicht

N. uoliw wolle du nickt
noliro er (sie, es) wolle nicht 
uolltot« ihr sollt nicht wol­

len
nolnnw sie sollen nicht 

wollen.

ül^/. l^ollh nicht wollen
aöLsT-iLLt.«iLoluiitk nicht gewollt 

haben
fehlt

<?6ru/rLira Und Lr/pma fehlen 
I^olens der nicht

Will 
— ^e. fehlt.

0) lllQo
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0) ^1^0, malle lieber wollen.

m^o ich will lieber 
du willst lieber 
er (si^, 6s) lyill

?racsten8.
S. ich wolle lieber

lieber
^». wir wollen lieber

ihr wollet lieber 
kurtluin sie wollen lieber.

K. Araleüum ich wollte lieber 
uralkllus dtt wolltest lieber 

u stw.

km^erfecfun-.

l/ra?^ du wollest lieber 
m^/r> er (sie, es) wolle lieber 
„rK/7/?rll^ wir wolleli lieber 
^/7tiL ibr wollet lieber 
7/rallnr sie wollen lieber.

ich wollte lieber 
IN8U68 du wolltest Lieber 

u, st w.

690

lVsÄl^m ich werde lieber wollen k«f. Or^nvmlvi fehlt, weil kein 
turries du wirst lieber wollen pütllcip. kuiuri da ist.

u. s. w.
perseclllm.

s. Maln! ich Habs li§l er gewollt L. M.lluüi-iui ich habe lieber gew. 
du hast lieber gewollt uralu^s du habest lieber gew.

u. st w u. st w.
^!u5s;n.jrn^)ers^etum.

s. ^alueiam ich hatte lieber gew. '5. MilluiAem ich hätte lieber gew. 
ui«ilu6»os du hattest lieber gew. LNüllittses du haltest lieber gew.

u. stw. u. st w.
k'lrUnuim e'c^rtlnn. 

ich werde lieber gewollt haben 
^illueris, du wirst lieber gewollt haben u. s. w.

/////-c, fehlt.
AIeüle lieber wollen 

in^uille lieber gewollt 
haben.

Alles übrige fehlt.

1V. L60, eäi, elum, eäero essen. 7^
Ader es nimmt auch von dem VerkoDieses gebet ganz nach Ie§o. . .

SL/^r die Personalendungen an, die sich mir der Sylbe anfangen, 
oder damit endigen. Dreß geschieht im luclleaUvi,
/^cto Oou^uuellvi, lUl und //r/Lrutr'r'o.

§ L60 ich esse 
e(lis und du Lsiest 
e6it und er (sie, es) isset 
eclluius wir essen 
o<lltns und jh? esset 
e^uni sie essen.

l'5L6steN8.
e>. k.claur ich esse 

ecias du essest
U. s. w.

E 4 Iin^er-
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K ich aß
du aßest 

u. s. w.

L. L6am ich werde essen 
eäes du wirst essen 

u. st w.

s. L61 ich habe gegessen 
eäisiL du hast gegessen 

u> s. w.

^m^erkectum.
5. Läerem ÜNd ich äße 

s6srv8 und 6///;5 du äßest 
b6erst und ^//«L er (sie, es)' äße 

. p. eäersmus uns wir äßen 
edsi-etiL und Lbr aßet
eäerent und sie äßen.

Futurum.
L. Lluru8,s/im ich werde essen 

s, um Ii3 du werdest essen 
u. s. w.

I^rteotum.
o. Läerim ich habe gegessen 

eäeris du habest gegessen 
u. st w.

PIuL^uLiu^erkectuiu.
I^äSl-Lm ich hatte gegessen L. Läillem ich hatte gegessen 
eäsras du hattest gegessen ockües du hattest gegessen

u. s. w. u. st w.

Futurum exsetum.
Läsro ich werde gegessen haben 
eäeris du wirst gegessen haben u. s. w.

t. L'. Lde und 65 iß Lädre U. essen
p. 6<ilt6 und s/ts eßt k^«6t6^r'e, gegess. haben

II. L'. eäi'to u. 6/tc> du sollst essen Fttt. elurus, Ä, um SÜ'e essen werd, 
eöiw und s/to er soll essen eäenäum man soll essen
6äito!6 u.e/tsrs ihr soAt essen Lttpurmu kkum um zu essen 
eiluuto sie sollen essen. L^tr'cr'p. ?^s/. eäsns essend

— eturu^, 2, um welcher es­
sen wird.

Eben so die LoiunoIitL: comoäo, 6OM65 , coms/L»,
sAm, eomsAs,- execlo, S2cs5, sscs/t, sns/tt5 , 6Ms/^6M, sxsAs.

7 V. ^L0 , ssetus tum, ÜLri werden geschehen.
Dieß ist das PMvum von kaaro. Das praeksus und die l'empors, 

die davon Herkommen, gehen nach der vierten Conjugation. Nur der 
irritsiltiviLs und das davon abgeleitete Zurp^/sctrmr O6u)uuotivi weichen 
ab. Das l^rLeetum und was davon herkommt, geht wie ein Passivum.

piu ich werde
6s du wirst
llt er (sie, es) wird 

wir werden
lllis ihr werdet 
stum sie werden.

prsoseu?.
L. piiuu ich werde 

Las du werdest 
llst er (sie, es) werde 

.p. ^aiuuK wir werden 
srstts Lbr werdet 
üttin sie werden-

rmirkr»
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.8'. I^ekam ich wurde 
Lvbas du wurdest 
üedat er (sie, es) wurde 

u. st w.

.4. kism ich werde werden 
Kss du wirst werden 

u. s. w«

Imperfectum,
L. ich würd- 

du würdest 
/Hst er, (sie, es) würde 
/ksrsurur, /isrstrr. /rsrsnt.

Futurum.
k'ut. Oonjmwtivi fehlt.

kerfcctum.
rctews, sium ich bin geworden 
L, um es du bist geworden

U. s. w.
?1us^uamperfectum.

kaows, (stm ich seyigeworden 
s, um üs du seyst geworden 

u. st w.

L kactus, seram ich war geworden L. kactus, (essem ich Ware geworden 
A, um erL3 du wärest geword. 2, um ellus du wärest geword.s, um erL3 du wärest geword. 

s u. st w. u. s. w.
Futurum cxactum.

8 . kactus, sfuvro ich werde geworden seyn
s, um fueris du wirst geworden seyn

l u. st w. '
kommt nicht leicht vor.

k'mri werden, geschehen
/^astsrrt. taoms, Ä, um eil« geworden seyn
^'tttu?-5Lur: ^LLtum iri geschehen werden

und Lttpitta fehlen
faclrrs, 2, um gemacht

— facLeuäus, a, um der gemacht werden soll.

VI. Lo, LVL, irrn», irs gehen. 72

Dieses gehet nach der vierten Conjugation. Nur das Brassens 
und die Tempora, die davon Herkommen, haben Abweichungen.

Lc> ich gehe 
rL du gehest 
rt er (sie, es) gehet 
imus wir gehen 
nis ihr gehet 
ermt sie gehen

ä,'. ILcrm ich ging 
du gingst

u:ar cr (sie es) ging

praeleus.
s. Lam ich gehe 

du gehest 
s«e er (sie, es) gehe 
samur wir gehen 
s«tiF ihr gehet 
sant sie gehen.

Imperfectum.^7
S. Irem ich ginge 

rres du gingest 
»rot er (sie, es) ginge 
iremus, v'Ksts» ireut.

E 5 I'utu-
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ich Weide gehen «8. liurus, fLim ich werde geben
Mir du wirst gehen L, um lis dtl werdest gehen
rürt er (sie, es) wird gehen u. s. w.
rö?mrr/ wir werden geben

ihr werdet geben 
ibr/nr sie werden gehen.

?erfecturn.
Ivi ich bin gegangen 
Lvi6i du bist gegangen 

u. s. w.

Ivsiün ich sey gegangen 
iveris du seyst gegangen 

u. s. w.

iversm ich war gegangen .5. IvMsm ich wäre gegangen 
rversL du wärest gegangen ivillss du wärest gegangen

u. s. w. u. s. w.
Futurum eraclum.

5. lvero ich werde gegangen seyn 
LvSni» du wirst gegangen seyn u. s. w.

r. .<> l geh
Z". ite geht

ft. jto du sollst aehen
im,er (sie, es) soll gehen

ZZimie ihr sollt geben
sunto ße sollen gehen

1^6 gehen 
ivstl'c gegang. seyn 

Zttt. inrros, A, rrm eÜ6 geh. werd' 
tZMllnci. euuämri man muß gehen 

iium um zu gehen
Z'^s/. 16118 gehend 

Oenit.
— z.rt. inrrms welcher gehen 

wird.
»ieo, abeo, V6N6O> etc. gehen über/Die OvmpoktL von 60, als:

all eben so, außer daß st- in dem l'srsecw und den LeuaporibuZ, die 
davon Herkommen, das 7' meistens herauswerfen, als: abeo,

, <rb«??r. sbr-T'cr' V61160 , ns>nr, ?'^nr<?nsm, 7'^?rk^o. ^inbio
hingegen geht ganz nach der vierten Conjugation: 

und 6te. Osruuch I'art. <2771
6en. Q?/rür67rrr'L.

VH. <^uev ich kann, 
I^o^ueo ich kann nicht.

Diese beyden gehen auch, wie Zo. Doch kommt von denselben 
nicht leicht ein andres Umpus vor, als das und zwar von
^60 im lriömÄiivo nur die erste und letzte Personal-Endung: (jU6v, 
(snount; im Conjunctiv aber alles: l*)o6Lm, c;ue^8, c;u6Lr, 
LjrreatiL, Dasl'rLelvus von hingegen hat alle Personal-
Endungeu. /nc/ic. Kecsuoo, uecxuis, ne(;uit; imrsulmus, ve^ULtis, 
»«<sU6unt. Oon/llkroL. ^6<^6Liu, ne^ivüg, irs^risst; ve^ussnaus, »«- 
<jU6 ,tis, uSHucaut.

Von
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Von den Verdis äefevnvis. 74
manaelhasce) sind, die nichk aU« N0608, l'ein- 
indungen haben. Dergleichen sind folgende -

^>o ich sage, bejahe.

Verb« dsleotivri 
pora oder Personal-

I.

^jo ich sage 
srs du sagst 
Z't er (sie, es) sagt 
s/uut sie sagen.

^)eb«lu ich sagte 
sjedüs du sagtest 

u. st w.

II. luyusm 

vrtr«//L^.

L. lDcxuLlU ich sage 
ünpüs du sagst 
ütc^uir er (sie, es) sagt 

2*. incjuuuuL wir sagen
Lu^uilis ihr saget 
iu^uiuut sie sagen.

Imperfectum.
K. lu^uiebam, das, bar 

ülljuiebamus, b«r!s, baut.

Futurum.

prsesteus.
.5. ^jsm ich sage 

ajas du sagest 
Ljat er (sie, es) sage 
ajaue sie sagen

Imperfectum.
Imperst ^oi^'zuuetkvL fehlt, so wie 

att-s übrige.

(anstatt inczuio) ich sage.

?raelc us.
L.--------

iu^uiss du sagest
Lucjuiat er (sie, es) sag-

7-,--------
mcpüa^s ihr saget 
iuLjui«ur sie sagen

Alles übrige vomOustuucti^v fehlt.

L. —iucsujes,— ?.------- iucpüenl. 

kerleclum.
L. — Luczuilb, — — LucjUtsiie, —

I. Ir^^ue, ür^uils.
II. lu^uito.

/'rces/. iu^nieus.

III. Hleruivi ich erinnere mich, 
Ost! ich hasse, 
OoepL ich habe angefangen, 
l^ovi ich kenne ober weiß.

Dieß sind kerlectü, haben also auch nur die Vempv'-S, die vom 
kerfecw Herkommen, und gehen ganz regulär.
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7Z a Llsnünr, momlniile sich erinnern.

.^. ich erinnere mich 
memimüi du erinnerst dich 
msminir er (sie, es) erinnert sich 
memiuiruus wir erinnern uns 
ineimmttiL thr erinnert euch 
memm^rmit fle erinnern sich.

s. MsmiuLram ich erinnerte mich 
memm^ras du erinnertest dich 

u. s. w.

klus^uamperiect

5. Memm^rim ich erinnere mich 
memineris du erinnerest dich 
Eininsrit er (sie, es) erinnere s. 
memmer^mus wir rc. 
memmerltis ihr rc. 
memmeriut sie rc.

um.
ich erinnerte mich

wemimiles du erinnertest dich
u. f. w.

Futurum.
Futurum llmplex fehlt; statt des­

sen wird das k'ut. oxact. ge­
braucht r

L. Nsminvro ich werde mich erin­
nert haben, oder, ich werde 
mich erinnern 
memmoiis du wirst dich rc.

u. s. w.

!. fehlt.
II. memeuto errnnere dich 

memeuro er erinnere Ach 
memoutots erinnert euch«

kuMium OonjurmtivL fehlt, weil 
kein L^Lrlielxium kuturi da ist.

LieuümUe sich erinnern.

75 L L)
I-r^r'cnrir/^,

L. 06i ich Haffe 
oäW du haffest 
oäir er (fle, es) häffet 

/. oä^mus wir Haffen 
oärüis ihr hastet
oäeruut (örv) sie hasten.

Oäi, oäLltö Haffen.

L. Oclvrün ich Haffe 
oäer:5 du hastest 
o6erit er (fle, es) haste 
oäsrlrrius wir Haffen 
väsritis ihr hastet 
väeriut As Haffen.

Oäsl-Lm ich haßte 
oäerLL du haßtest 

u. s. w.

kluL^uam^erfectum.
L. 0äi176M ich1 haßte 

oäiCos du haßtest 
u. s. w.

Futurum.
kumrum Iimpssx fehlt; statt besten Oburus, 

gebraucht man das Futurum ex- L, um
aetuiu

.^»'. 0ck-tv ich werde gehaßt haben, 
oder, werde hassen

oäsrLs du wirst Haffen
Ä. s. W»

üm ich werde hassetl 
Ü3 du werdest Haffen 

u. s. w.
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fehlt.

^-r^-rrrr'r-^.

Oättko hassen
Oluru8, Ä, um ells hassen werden

<-s/-ttUt7r'cr und fehlen
^r/L^r.- vluru3, 3, um der hassen WltV

— IVtrsts/-. o5us, s, um der gehaßt hat.

6) LoexL, oosxils« angefangen haben. 7Ze
I?6r5ectum.

L, Oospi ich habe angefangen s. Ooep^rlm ich habe angefangen 
c!O6ui1U du hast angefangen eoexeris du habest angefangen 

u.^s. w. u. s. w-
?Iu8^uumx6rfeetum.

L. OoeperLiu ich hatte angefangen L. öovpiirem ich hätte «»gefangen 
coeneras du hattest ««gefangen koexilköZ du hattest angefangen 

u. s. w. u. s, w.
Futurum.

x,n. Kmplex fehlt r dafür nimmt 
man das ^ut.exaet.

s. Ooepero ich werde angefangen 
haben, oder, werde anfangen 
coexeris du wirst anfangen

u. s, w.

F. Ooextu- 
rus, 3, 
um

lim ich werde anfan­
gen

lls du werdest anfan­
gen

u. s. w.

fehlt.

I-r/nrrru^.

?)-Q6t67-r'tll77r: (^oepiKe angefangen haben
Attttr-llm: eoepturus, 2, um eÜ6 anfangen werden 

und Lnprna fehlen 
eoepturus, s, um der anfangen wird 

— ?/-astsr. eoeptus, L, um was angefangen worden.
Anm. Vom ksrtmipio hat man die lempora l?6rl6eta küblivi: 

eos/ituF /«ur und Und
oosptMN s^/s.

D) 1^0v!, novisto kennen oder wissen.
Dieses ist an sich kein vekectivum, sondern das eigentliche ker- 

keetum von noteo ich lerne kennen, und wird nur darum unter die 
I)el«e6va gezahlt, weil es im kerkseto die Bedeutung des kr^kleutis 
«mummt, die sich aber auf die Bedeutung des ^vrLeoti gründet; denn 
ich kenne heißt eben so viel, als: ich habe kennen gelernt. Indeß ist 
bey novi besonders zu merken, daß es fast durchgehends eine Con- 
traction leidet, und die Sylben vs und vi geru heraus wirst.
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ich kenne oder weiß 
uovilit I. noili du kennest 
Iiovir er kennt 
HOVIEI8 wir kennen 
rrOviKis I. L0lii8 ihr kennet 
novvrwu I. norum sie kennen

?erkeclunr.
iVo^^rnn s. nor-m ich kenne od. wisse 
nover-Ld I uotis du kennest
nover-it I. nor-it er kenne
LOV6riiiir,3 s. Iior-UNNZ wir kennen 
noveritis ihr kennet
vov-1-tnr s. noriur sie kennen.

NovsrLNL I. normn ich kannte oder 
wußte

* nover-38 st nor38 du kanntest 
novcrst st nor^t er kannte 
H0V61-2INN8 wir kannten 
Nl)veralt ihr kanntet 
novei-Lvr I. norant sie kannten

I'nturum
Novero ich werde kennen oder wis­

sen
noveris I. nori8 du wirst kennen 
noverit I. norit er wird kennen.

^luZHUsm^erkectum.
NovUIein I. rrollein ich kannte oder 

wüßte
novistes I. notleZ du kanntest 
novLüsi 1'. noLket er kannte 
novilksnm8 I. noIIsinnZ wir kannten 
QovM?ri8 I. QoLkoüs ihr kanntet 
QovMem I. noLIsm sie kannten.
exsetum.
Qoverünu8 I. noriinus wir werden 

kennen
voveriris ihr werdet kennen 
noveriut I. uorLm sie werden kennen.

NovLLls st Qolle kennen oder wissen.

750

Oon). Anilin, 13, it, 
— — ün

IV. Austin ich möchte es wagen, 
kuxim ich möchte thun.

kaxim, 13, Lt.
IaiLiinu3, in8 , inst

Fut. sscact. kaxo, 18, it cer.

V. worein ich wäre, oder würde seyn
worein, es, 6t 

— — «nt.
In/rurt. koirs (so viel, als kutu- 

rurn eLts).

VI. Lalve und LV6 sey gegrüßt,

I. 8alve, lal^ete.
Ik. lalveio, IHvorots. 
^r/. scilver^

sind Imperativst
I. Avs, avete. 
stl. aveio.
In/. 2Vvr6.

76 Von den Verdis imperlonAlibus.

Es gibt Imptzi-lonalZÄ (unpersönliche) Urks, die nur die dritte 
Personal-Endung im 8iir§ul3ri haben/ und zwar durch alle iLmpora 
des IiMcnrivL und EoujuuctLvi. Einige sind ^.etiva, andere I^allrva.

L. lm-
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L. lw^ersonLllL ^er^L, oder vielmehr ^6UN-Ä, find z. B- folgende

ü) nach der ersten Conjugation: wusr es donnere.

z^a-/ ^oDÄr es donnert 
/,/rps^/. lon^bm es donnerte 
z^tur. w^LtKlt es wird donnern 
^6//. tvmüt es hat gedonnert 
Z-/u.s-. tonuerüt es hatte gedonnert 
n. saesct. tom-ieiir es wird ge­

donnert haben.

Honet es donnere 
ton-rrel es würde donnern 
^L. fehlt.
tvnuerit es babe gedonnert 
tonniüet es hätte gedonnert

In/rnr/rrn^l.

^^L/. ^oI1°oo donnern. z^rsL. tonuilie gedonnert haben.

So auch, sul^urst es blitzt, es blitzt, es
hagele, welche aber das ^srieerum regelmäßig auf ^vil haben, lulgu- 
rsvit es hat geblitzt rc.

b) nach der zweyten Conjugation: oxortet es rst nöthrg.
O^ortor es ist nöthig Opor-tsÄt es sey nöthig

Irup. o^ortsbat es war nöthig oporter^t es wäre nöthig
z^ut. Ojiortebit es wird nöthig seyn Z'ttL. fehlt 
^6,/. oporluLi es ist nöthig gewes. vportuerit es sey nöthig gewesen 
Z'/r7^^.0j)0rtu6i-Ät es war nöth. gew. o^ortullletes wäre nöthig gewesen, 

socact. ojioi tusrit es wird nö­
thig gewesen seyn.

Zn^rnirir-u^.

^as/. O^Otterv nöthig seyn. ZVast. o^ortuills nöthig gew. seyn.

So auch/ llscer es geziemt sich, pigst es verdrießt, poeuitet es 
reuet, puE es macht beschämt, übst l. ludet es beilebr, best es ist 
erlaubt.

e) nach der dritten Conjugation: aeeWUt es ereignet sich.
z>us/. Geeicht es ereignet sich 

aeeiäedat es ereignete sich
Z'llL. ÄO-ei^Ht es wird sich ereignen 
Z^/. ae(L6it es hat sich ereignet 
Z^U5§. aeeicleiat es hatte sich ereign. 
Z^L. 6^L«cL. aeeutorir es wird sich 

ereignet haben.

^ceiclÄt es ereigne sich
Äoclüei^i e6 ereignete sich

fehlt
sec-icier-t es habe sich ereignet 
LceiEm es hätte sich ereiguct.

Zn/rnrtrr-uL.
Z^tts/. ^oeiclsr^ sich ereignen. Z'/'asL. sceiäMe sich ereignet haben.

So auch, pluit es regnet, uo>Zit es schneyer, eoiuluolt es ist 
dienlich, coorin^it es tragt sich zu, lueesen es w^d Tag, vslpe- 
raleu es wrrd Abend.

ä) nach
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ä) nach der vierten Conjugation: evömt es trägt sich zu.

LvooLr es rragt sich zu Lvemat es trage sich zu
I,/rp. sveniebaL es trug sich Zu evcmiret es trüge sich zu
I^Let. evemet es wird sich zutragen fehlt

evenit es tzar sich Augetragen eveirei-it es habe sich zugbtragen 
evenerat es hatte sichzugetr. svemüst es hätte sich zugetragen.

F'llt. sseaoL. eveuerit es wird sich 
zugetragen Haben.

^crs/. Lvsmrs sich zutragen. evenils« sich zugetrag. haben-
So auch, «xpväiL es ist nützlich, eonvsriit es ist schicklich.

Die beyden Vsrba und rs/srt es ist daran gelegen, sind 
ebenfalls ImportonairL. Intoroü gehet nach Arm durch alle lempora.

^r-as/. lotsrest es ist daran gelegen Intsrbt es sey daran gelegen
Imp. iniererai es war daran gelegen iriterellet es wäre daran gelegen 

intordrit es wird daran liegen.
mterlmt es ist daran gel. gew. interkusrit es sey dar. geb gewesen 
interkaerat es war —- gewes. «Iterl'uillet es Ware daran gelegen 

gewesen.
I^/r/rrr-r/5.

Intereils daran liegen. mtorlullks daran gelegen ge­
wesen seyn.

keksrt es liegt daran, gehet nach/sro. dem nur die Sylbe rs vor­
gesetzt wird,

Ilekext, rekersbat- rekeret, retubt, romlerat.
Ü.ek«rat, reterret» retulerit, rstuMet. In/m/tirm^ r tte- 

lorrs, retulilr«.
Alle diese unpersönlichen Verba haben keinen Imperativ, keine 

Qöruuäia, Lupma und ?3rtieipi2.
Nota. Einige Verba hat man zwar ganz, sie werden aber auch in 

der dritten Person wie Impersonalia gebraucht, als r juvat es er­
götzt, oonKsi es Ist ausgemacht, prasliat es ist besser, appärot es 
erhellt, cnnvenit es schickt sich.

77 II. Impersonalia kalliva sind die Verba Neutra, die von dem ?al5vo 
nur die dritte Person im SwZnlari Haben, und gewöhnlich durch 
man ausgedrückt werden, alsr

s) nach der ersten Conjugation: oantatur man singt.

^»rss/. Oantatur man singt Oautewr man singe ,
Imp. oaMabarur man sang eantaretor man sänge (wurde sing.)
Fttt. eantabitur man wird singen eautanllum lit I. ellkt man solle oder 

sollte singen.
^sr/. eantatum sll man hat gesung- vantatum 5t man habe gesungen 

' eantawm r?rat man hatte ges. eantawm eilet man hätte gesungen
62Lae^. canlatum kuerit man

wird gesungen haben.
In/im-
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?ras/. oaMLri daß man singe ^rsss. oaritalmn elks daß man ge- 
68ntLtuM irr daß man singen jungen habe.

werde.
So auch, esrwMr man streitet, füllmstur man eilt, laboratur 

man arbeitet, xeecamr man fehlt (sündigt), lperatur man hofft.
b) nach der zweiten Conjugation t rilletur man lacht.

^as/. Hiöstur man lacht IxiöeLtur man lache
/,np. rillsbatur man lachte rrlleretur man lachte (würde lachen)

riäebitlir man wird lachen rillenlluur 6t vel eilst man solle oder 
sollte lachen.

rüum est man hat gelacht risuin 6t man habe gelacht 
rilum erst man hatte gelacht rilum bstot man hatte gelacht 

s^caet. ri6mn susrit MjM wird 
gelacht haben.

Riäeri daß man lache n'sum vi7s daß man gelacht
^ttc. riüün irr daß man lachen werde. habe.

So auch, üetur man weint, leSstur man sitzt, susävtur man 
räth, ülLwr matt schweigt.

e) nach der dritten Conjugation: lullttur man spielt.
F»ra^'. Lullitur man spielt 
/m/). luäebatur man spielte 

lulletlir man wird spielen

^sr/. luüun est man hat gespielt
Iu5um erst man hatte gesp.

LXLlct. lusuin iuerrt man wird 
gespielt haben.

Lullatur man spiele
1u6eretur man spielte (würde spiel.) 
Imlemlum üt l. biset man solle oder 

sollte spielen.
lulüm 6t man habe gespielt 
lulum 6Ü6t man hatte gespielt

^ras/. Lull; daß man spiele Iwlum Vj7s daß man gespielt
Ht. lulum Irr daß man spiel, werde* habe.

So auch, ourritur man läuft, xarortur man schcnt, viviwr man 
lebt.

ä) nach der vierten Conjugation: rtur man gehet.
Itur man^ gehet Latur man gehe

ibstur mau ging rretur man ginge (würde gehen)
^L. ibittir man wird gehen ounlluin üe I. eüet man solle oder 

sollte gehen.
iwm ell man ist gegangen rwm 6t man sey gegangen 

^^<7. rtuiu erat man war gegangen rtum tzstvt man Ware gegangen 
rtuin ruvrit man wird 

gegangen seyn.
Lr/sttr'zr'r^. 

ik'ras/. Irr daß man gehe ^r«st. üum elks daß man gegangen
Ftt,. itum LrL daß man gehen werbe. ftp.

, § So
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So auch, äormiwr man schläft, x.rritur man plaudert, tciwr 
man weiß/ veuitur man kommt. Vergl. §.62.

Von der Ooinpolirione Verdoi'uin.

Wenn Verbs mit einem andern Worte zusammengesetzt werden, 
so leiden sie oft eine kleine Veränderung.

1) Viele Ooinpokts verwandeln das s und se in r/ als r bsbeo ha­
ben, dazu nehmen; plLveo gefallen/ mißfallen;
Lsieor bekennen/ corr/rtssr bekennen;^ LZO treibe»/ wegrrei- 
brn; tsnßo berühren, anrühren; jaeio werfen/ «ö)rcio 
wegwerfen; es6o fallen, herabfallen; esello hauen, 
tisc/tio adhauen; ^Lero suchen, zusammensuchen.

2) Einige verwandeln das s in s, als: csrpo abbrechen, 
abbrechen; kcsnöo steigen, «cl/c^cio (Lr/csnc/c') hinaufsteigen z 
tparßo streuen, co/r/ps^o bestreuen; psLior leiden, er­
dulden; ßrsäLor gehen, («AKrsLiior) hinzugehen;
xsrtior theilen, mittheilen.

z) Einige verwandeln das s in i, alsr tenso halten, ab­
halten; lego lesen, s//Zc> auslesen; premo drücken, 
zusammendrücken z re^o lenken, verbessern.

4) Verbs, die sich mit einem Vocal anfangen, und mit rs zusam­
mengesetzt werden, setzen ein dazwischen, als: smo lieben, 

wieder lieben; ago treiben, wiederbringen; so 
gehen, zurückgehen, wiederkommen; emo kaufen, rs^rro 
wieder kaufen. So wird auch bey 60 ein «i hinzugesetzt, 
wiedergeben. (Vergl. §. 89.)

Fünftes Capitel.
Von denPartikeln.

79
gibt viererley Partikeln (Bestimmungswörter, die nicht flectirt 

werden), nämlich ^äverbis, krsspoütiones, Oonjuuet1ou6S und lu- 
t6rj6eU0u.es.

I. Von den ^.äverdiis.
Die (eigentlich Beywörter der psröorom) sind unvcr-

änderliche Wörter, die vornehmlich zu Verbis (das Verbuni Lum aus­
genommen) gesetzt werden, um irgend einen Umstand bey einer Hand­
lung, oder eine Beschaffenheit derselben anzuzeigen, z. B. ^uxullus 
tiiu Luipersvit Augustus hat lange regiert ; Oieero lcriptit
Cicero hat schön geschrieben. Doch werden viele ^.6v6rbis auch 
zu ^.chsctivLs gesetzt, um einen Umstand des Beyworts anzudeuten, 
als: llocru» sehr gelehrt; einige auch zu andern ^llverbiis
als! Nt'mr's cito allzu geschwind.

Die

t6rj6eU0u.es


Von den ^.clverbiis und Präpositionen. 8z

Die ^6vsrdi3 sind entweder Stammwörter (primitiv»), oder 
abgeleitete Wörter (Derivata). Die Stammwörter bedeuten einen 
Umstand, z. B- der Zeit, des Orts rc. als: beri gestern, bocke heute, 
eras morgen, bio hier, bme von hier, buo hieher; die abgelei­
teten bezeichnen eine Beschaffenheit der Handlung. Diese letztem 
werden größtenteils von ^äjeeiivi, gemacht. Kommt ein ^verbium 
von einem ^äjeotivo der ersten und zweiten Declination her, so en­
digt es sich insgemein auf s. bey einigen auf o, als: von pulcber. 
ebra, cbrum, pu/c/rrs schön; Von eertus, », um, gewiß; 
von Intus, 3 um, tuto sicher. Kommt es aber von einem ^eetivo 
der dritten Declination her: so verwandelt es das § in Lsr, und das 
oo in crtsr, als: von brevis, brevs, ^6v. ^7-67^6^ kurz; von pruäeus, 
^,-u^snLsr klug; Von 5ebx, /s/rc?Lsr glücklich. Aber tüeilis hat im 
^6vsrbio /aclls leicht; cklLecks gewöhnlich schwerlich;
auclsx, kühnlich.

Diese abgeleiteten ^6verbi» haben auch die 3 6rs6u« (Vergieß 
chungsstufen) wie die ^Zjecckv», den Positiv, Comparativ und Su­
perlativ. Der Comparativ lautet allemal, wie der Comparativ des 
^cheetivi im Neutro, und der Superlativ endigt sich auf s, als: pul- 
cbrs, eerte, tmo,
tutr//rms,' bi-evitsr, pruäenter,

leliciter, /süH, /sücr^ms,' küeils, , /acM?/rs.

II. Von den Präpositionen. 80

Die Präpositionen (Oorseizwörter) theilt man in zwey Classen, 
in trennbare (leperakiles), und untrennbare (mlep2r»blles).
I. Die untrennbaren machen nie ein Wort für sich allein aus, son­

dern werden bloß einem andern Worte vorgesetzt, mit dem sie also 
ein zusammengesetztes Wort (eompoüwm) ausmachen. Es sind fol­
gende: am oder an, eon oder com, ck oder ck,, 7-6, /s, Z. B. 
Xmbio herum gehen, eompello zusammen treiben, ckspello aus 
einander treiben, repello zurück treiben, tepono bey Seite legen, 
velanus unsinnig. Mehr hievon s. §. 89.

(Im Deutschen gibt es eben solche untrennbare Präpositionen, 
z. B. be, ent, ver, zer, un, als: befassen, entfallen, verfallen, 
zerfallen, Unfall).

H Die trennbaren Präpositionen können allein stehen, und regieren Zr 
allemal einen L»lum, entweder den Accusativ, oder Ablativ, oder 
alle beide.
1) Den Accusativ regieren folgende dreißig:

ZU, bis ZU, bey 
^pull bey 

vor
-^äverlus )

Segen, wider 
6i» ) . .
6itr-) d.sse.tS 
Oiroum) ,
circi» ) berum

6ireiwi- ungefähr um, gegen 
Oontra gegen, gegen über/wider 
Lrßa gegen
Lxtra außer, außerhalb 

unterhalb, unter 
luwr unrer, zwischen 
Ultra innerhalb, binnen 
luxtu neben, nahe bey 
Ob wegen, vor

F - I^SQLS
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I»6Lb8 bey proper wegen , neben
I^er durch Lscunäirin nach / gemäß
?ON6 hinter Lop^L über
koü nach 1>sn8 jenseit, hinüber
prseter außer jenseit, darüber hinaus
?roxs nahe bey Versus gegen, hinwärts.

82 s) Den Ablativ regieren folgende zehn-
Ld, abs Von L oder 6X aus, von, wegen

^bs^us ohne kras vor, gegen
Corain vor, in Gegenwart kro für, vor, nach 
Onu mit Lins ohne
vs von, wegen leifus bis an.

z) Vier Präpositionen regieren beide 6^», den Accusativ und 
Ablativ:

In in, wider, unter Super- über
8nd unter, gegen Lu^sr unter.
Rots i. Die meisten Präpositionen werden auch andern Wörtern so 

vorgesetzt, daß sie mit denselben ein zusammengesetztes Wort aus­
wachen, z. B. ^6Lsro (LÜsro) herzutragen, bringen, circum^ro 
herumrragen, mkera htnejntragen, xro/sro hervorbrtngen, relsro 
zurückbringen / es. §. 89.

l^oLs 2. Viele dieser Präpositionen werden auch als ^äverbm ge­
braucht, da sie dann keinen Oslum regieren, z. B. »ute ^uvor, vor­
her, contra hingegen, poü hernach, propo nahe. Auch verlos hin­
wärts ist eigentlich nur ein ^äverlüuur und wird daher nur in Ver­
bindung mit in und gebraucht.

8Z III. Von den Conjunctionen.
Die Conjunctionen (Verbindungswörrer) dienen dazu, ganze 

Satze und Perioden mit einander zu verbinden. Sie sind ganz ver­
schiedener Art, daher man sie hauptsächlich in folgende Classen ein- 
theilt: . „

1) Oopulativss verbindende, als: st, SO, 3tgue, gue und (gus 
wird einem Worte angehangt); 6t, eüaru, guogue auch; nec, 06- 
goe und nicht.

s) Oisjonctlvae trennende, als: ssä sondern; LU1, vel, live, seu, 
V6 oder (ve wird einem Worte angehangt).

3) Oonäiüonales bedingende, als: üwönn; sm wenn aber; rn, 
nrü wenn nicht; ruoclo, (loiwnoäo wenn nur; äuuw6 wenn nur 
nicht.

4) ^ävei'lÄivas entgegensetzende: Lt, 3Ü, voruiu, em'mvsro, 3tgor, 
Iscl, v^ro, aotsiuaber; tanien doch; Lttrlmso aber doch.

5) Lonosllivas zugestehende: 6tü, tsroetsi, etisinli, goairiguain, 
grismvis, obgleich; guiliein zwar; ut gesetzt daß.

6) Oaoszles, die eine Ursache anzeigen r nsin, nsmcjue, stsniin, emin 
denn; guio, goooictiu, guoä weil; guocl, ut, guo daß; 06, guin, 
guo IMNO8 daß nicht; vorn oder gouin da, weil.

7) Ooocliilivklo folgernde: srgo, iZitrir, ltsgue, icl60, iäeireo, liino, 
1iol6, proioclo, propreres, guZrs daher, deswegen.

Diese Eintheilungen haben keinen erheblichen Nutzen. Indessen 
können Anfänger sich hierbei) die Bedeutung dieser Partikeln merken.

IV. Von
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IV. Von den Interjektionen. 84
Die Interjectionen (Empfindnngsausdrücke oder Affectswört- 

leiy) drucken irgend einen Affect, der Freude, Betrübniß, Verwun­
derung rc. aus. I. V. keil vkeu! Kern! ebM! ebo! euZk! vub! 
xapae!

Sechstes Capitel.
Von einigen Hülfsmitteln, die Bedeutung vieler Wörter 85 

leichter zu finden und zu merken.
Äbenn man auf die Structur der Wörter Acht gibt! so wird 

man daraus häufig ihre Bedeutung errathen'und schließen können, 
sobald man die Bedeutung des Stammworts weiß. Man gebe nur 
theils auf die Endungen der Wörter, theils auf ihre Zusammen­
setzung Acht.

I. Bey 8ubüanrivis.

Hier bemerke man vornehmlich folgende Endungen:
1) io und (nach der vierten Declination) zeigen die Handlung 

an, die das Stamm-Verbum angibt, häufig unsre deutsche En­
dung ung, oder der deutsche Infinitiv, als Substantiv gebraucht. 
Z. B. enieullsre verbessern, die Verbesserung; Linitari
nachahmen, rHatro die Nachahmung; ledere lesen, /sctr'o das 
Lesen; coMemners verachten, conLsurtro und contsmtuz die Ver­
achtung; jueers werfen, das Werfen, der Wurf.

2) Korund wenn sie von Verblb Herkommen, zeigen die handeln­
de Person an. Z. B. eäuesrs erziehen, Stator der Erzieher, 
siLuctttrii» die Erzieherin; vineero siegen, der Sieger, 
i'icLrin die Siegerin; col^re verehren, cu/trw.

3) o/ttt und sind OeruinutivL (verkleinernde Wörter), 
die die Sache als klein vorstellen. A. B. über das Buch, 
das Büchlein; Mu» der Sohn, das Söhnchen; belliu 
das Tbier, bs/Lio/,r das Thierchen ; bortus der Garten, 
das Gärtchen; rlma ein Ritz, ein Rttzchen.

4) zeigt einen Ort an, wo sich eine Menge von der Sache befindet, 
die das Stammwort bedeutet. A. B. guercus die Eiche, gusrc?- 

ein Eichenwald; 6uinu, ein Dornstrauch, eine
Dornhecke; sruuäo das Rohr, aruntirnscum ein Rohrgebüsch.

5) bey Bäumen bedeutet den Baum, und die Frucht. Z. B. 
inalu8 der Apfelbaum, ma/um der Apfel; ceralus der Kirschbaum, 
csrH/ttin die Birsche.

II. Bey 86
Bey diesen kann man oft nicht nur aus ihren Endungen, sondern 

auch aus ihrer Zusammensetzung ihre Bedeutung erkennen, wenn man 
das Stammwort weiß.

Fz ä) aus
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aus ihren Endungen«
r) bedeutet voll von einer Sache. Z.B« ßLoria der Ruhm, 

voll Ruhm, rühmlich; malitia die Bosheit,
voll Bosheit, boshaft; smmus der Muth, «nimo/riL voll Muth, 
muthig; 3NNUS das Jahr, anno/», vieljahrig. Dergleichen 
sind r arsno/u^»/«/7rc>/u-, rirtr'o/tt- ete.

2) ö/Z^, besonders aör'Zr, zeigt entweder eine Würdigkeit, oder 
eine Leichtigkeit an.
a) würdig. I. B. amars lieben, «s-rabi/r- liebenswürdig; lan- 

clsrs loben, /aLLlabi/r^ lobenswürdig. Dergleichen sind: opta- 
brZr^, vsrrsrabrlr'r, crsc/rbiZir.

b) leicht. I. B« placsre versöhnen, plaoabr/ir leicht ZU versöh­
nen, versöhnlich; üsotere biegen, //ssci/iiZir Leicht zu biegen, 
biegsam; navißsrs schiffen, nai^crörZii schiffbar. Dergleichen 
sind: nttmerabi/r'^, i,nLtttbr/r-» LliF/o/abiZ».

3) bedeutet von oder aus der Materie des StammworLs. 
Z. B. -mruin das Gold, ««rsr,- von Sold, golden; Li-Zsntun 
das Silber, von Silber, silbern. Dergleichen sind»
/srrsur, lLr^rclenF.

4) inur bedeutet, was von dem Stammworte herkommr, und 
macht im Deutschen gemeiniglich ein zusammengesetztes Substan. 
tiv. Z. B- earo Gansesieisch, Ü^UL marine Seewaffer,
pelli» es^ri/ra Ziegeusell.

87 L) aus ihrer Zusammensetzung.
i) psr bedeutet, sehr. A. B. n^nns groß, sehr groß;

sehr angenehm. Dergleichen sind: ^sr-
»noZs/tttF, ^srclr^rcrZrr.

2) bedeutet auch, sehr. 8« B. celtus hoch, pr^sesZ/«^ sehr 
hoch; ^^«sclurur sehr hart. Dergleichen sind: pr«s°

3) in bedeutet das Gegentheil seines Stammworts, wie das deut­
sche un. Z. B. eertus gewiß, rnesrt^ ungewiß; rnZratttr unan­
genehm. So auch, in^umarrtt^i i«/sZrc», rm^ZaeabiZr'L.

4) /ub bedeutet, ein wenig, etwas. Z. B. smsrns bitter, /«L- 
etwas bitter; /ttbaZZirc/tt- etwas weiß, weißlich. So 

auch, /ttütVcrlul, /uücZi^rcLZ^.

88 HI. Bey V 6 V d I 8.

Hier bat man wiederum theils aus ihre Endung, theils und 
vornehmlich auf ihre Zusammensetzung zu merken^

H.) auf ihre Endung.
I) Die Vsrbs der ersten Conjugation, die von einem ^chcctivo 

Herkommen, bedeuten mehrentheils machen. A. B. Lider frey, 
frep machen, befreien; lsvi« leicht, lsva^s leicht ma­

chen, erleichtern; in-ais sanft, besänftigen. Eben so
von csveus blind, von 6urus hart,

2) /oo bedeutet, werden, weil die Verbs auf /oo einen Anfang an­
zeigen, und deshalb Verba Inchoativa heißen. Z V. albeo weiß 

seyn,
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seyn, aibö/oc) weiß werden; e^leo warm seyn, cais/60 warm 
werden. So auch, /^r^s/c^s kalt werden, al-s/csrs trocken 
werden, r)i>s/cs^s grün werden, ck. §. 66.

L) auf ihre Zusammensetzung. 89

1) eon oder com bedeutet zusammen oder mir. Z. B. zie­
hen , zusammen ziehen; comxsno zusammeit seyen;
co/kKs zusammen lesen.

2) c/i oder bedeutet eine Trennung, häufig unser deutsches zer. 
I. B ^eco schneiden, von einander schneiden, zerschnei­
den; tu^io fliehen, Lii/ttßw (statt ZiskuZro) aus einander stic- 
hen; jseio werfen, aus einander werfen, zerstreuen.

3) bedeutet zurück oder wieder. Z, B- äueo führen, 
zurück führen; amo lieben, wieder Lieben; zu­
rück schicken; zurück kehren, wieder kommen.

4) a, aü bedeutet hinweg, ab. Z. B. volo fliegen, Qvöia hillweg 
stiegen; wegwcrfenz abschwören; avsT-w^ab- 
wenden.

5) bedeutet ab, herab. I. B. Zacio werfen, c/s/H herabwer­
fen; keauäo steigen, «^s/cs^o herabstejgen; abmah-
nen; t/spinFo abmahlen.

6) s oder sw bedeutet heraus, hervor. Z. B. heraus ge­
hen; st^oo Herausfuhren; s/ucsc> hervor leuchten; 
hervorragen.

7) bedeutet vorher, vor, vorn. Z. B. vorher,
voraus laufen; vorher sagen; vorberei-
ren; vorschreiben; vorn anbinden.

8) bedeutet hervor, vorwärts. Z. B. ^0^00 hervor füh­
ren; hervorbringen; vorwärts gehen,
fortgehen. (Vergl. §. 78-)

IV. Bey^dverbiik. 90
Die Endung Lün bey ^.äverbii» kommt allemal von einem 8ub- 

LiaMLvo her, und bedeutet nach einzelnen Theilen, im Deutschen 
das angehangte weise; z. B. Gchaarweise;
»äeerdenweise z Mann für Mann; /LiLüur'/n Tropsenweiie.

K 4 Z w e yrer
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Zweyter Theil.
Von der Syntax oder Zusammensetzung 

der Wörter.

yi ^ie Syntax ist dis Anweisung, wie die Wörter zusammen gesetzt, 
oder mit einander verbunden werden muffen. Hier ist folgendes im 
voraus zu merken. In jedem Satze ist ein Subject und ein Prädicat. 
Gubjecc heißt die Person oder Sache, von welcher etwas'gesagt 
wird; prädicat heißt das, was von dem Subjecte gesagt wird; z.B. 
Dells elk eonslrtor munär Gott ist der Schöpfer der Welt. Hier ist 
Deu, das Subject, von welchem etwas gesagt wird, und con.litor 
wrrnär ist das prädicat, das, was von ibm gesagt wird. Oder, 
Leu« eonöiäit inunäuni Gott hat die Welt erschaffen. Hier ist wie­
derum Osu» das Subject, uüd eouäicüL mundum das prädicat. Die­
jenige Person oder Sache, worauf die Handlung des Subjects gerich­
tet ist, heißt das Object oder der Gegenstand der Handlung. So ist 
hier die weit das Object der Schöpfung, oder das, was Gott er- 
jchaffen hat. Doch stehet das Subject nicht immer voran, sondern oft 
zuletzt, bleibt aber deshalb doch das Subject.

Erstes Capitel.
Die ersten Anfangögründe der Sprache.

92 Äöenn ein LHkctiram mit einem LubKsulivo verbunden wirb/ so 

muß es mit demselben in einerley Osners, Numero und stehen. 
Eben das gilt auch von einem ?Lrt1eiplo und kroriomwe üäjtzotivo. 
Daher siehet man es gemeiniglich an der Endung des Beyworts, ob das 
Substantiv oder Hauptwort ein Nssoulinuin odsr^ein!u!nuia oder Reu-
irum ist. Z. B. 

I^bsr bonu3 
Hortus M6US, 
Hie Tinetus, 
leider keriptus,

cchartL dona, 
äonws MtzL, 
kaeo arbor, 
epistola teripta,

ÄirLwsntrua kouiuir;
P66U8 weuvi; 
boo eersinn; 
earwen kerlrrtrun.

Das <?sttur (Geschlecht) eines Substantivs erkennt man theils 
aus seiner Bedeutung, theils aus seiner Endung, wobey es aber 

viele '
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viele Ausnahmen gibt. Für Anfänger wird es genug seyn, nur das 
Hauptsächlichste hievon anzuführen. Uebrigens darf man nur ein Wör­
terbuch nachschlagen, um in zweifelhaften Fällen sicher zu wissen, von 
welchem Oener« ein jedes Substantiv sey.

Regeln von der Bedeutung der Wörter. 9Z

I. Alle Benennungen männlicher Personen, auch der Völker und 
Winde sind (männlichen Geschlechts), als r aZricola
laboriolus, xuer attentus, vir äoetus, ülms pms, xater optlmns, 
krater ällectus, nepos parvn8, rex ^otons, Lolon ^eneiAbilis, 80- 
ci üt63 lüpientilliinus, barbarns, va^n8, I^scoQ kvllleo-' 
lus — Lor6L3 krIZräus» auüer tspiäus, etellas Zrat!.

II. Alle Benennungen weiblicher Personen, auch der Länder und 
Inseln sind /smrH (weiblichen Geschlechts), als: Alls xia, 
marsr optüna, toror älleeta, Ntzptis xarva, virgo au^drlis, Lvü cro- 
ääla, Venus xulelrerrrma > I^^caena belli'eola — Oraecra celebris, 

leouriäa *— Lieilia iruetuolL, Oelos xraselara.

III. OommE«- (männlich und weiblich) sind viele Wörter, die von 
beiderley Geschlecht gebraucht werden, z. B. folgende r eom68 
Begleiter, Begleiterin, cou-ux.» enüog, Koixes, juvenis, pa- 
reus , prinLe^ , lacoräos 6ie.

L) Regeln von der Endung der Wörter nach den 94 
Declinationen.

l. Die Nomina der ersten Declination auf « und s, und die 
auf as sind /smrH,' die auf und SF sind als r ktMa
bruta, linßua lavna, luna vocturna, eolumba timiäa, bllloria ;46i-- 
Mtlis, agulla raxax, äivitise ürcertae, aecin-ata, ^loe Lliiara
— Koreas vlolentus, eometvs rarus, pvrltes praeäur us.
Anm. 5)ier sind nur die Benennungen männlicher Personen auf« 

ausgenommen, als welche nach der ersten Hauptregel natürlicher 
Weise inascolina sind, als: aurlßa poeta, leilda ^re.

II. Die Nomina der zweiten Declination auf und sind 
mcr^tt/intt,' und die auf «m sind N6«t^a, als: libsl IatüiU8, culloi' 
aeiU.118, ager leiiLlis, immäur perma^miz, kortus amoeuns, stimis 
rarllus, eorvus nrger, leetus moUis, eervus velox — eoelumlerem^, 
mwum pi tztioliuu, plouiduin tziavö, aeetuiu acrs, ^aullium x6llllau8, 
Ausnahmen^ FsmLnin« sind 1) die Wörterr slvus, lloimis, lmirms, 

vavmis. 2) Die Wörter aus dem Griechischen, als r llialeotus, 
, oxoäos, M6lli0(lu8, I^rioclos sind pola-

^is und -vuus. V^I^us ist maLHukuum und neutruui
8 5 Nl. In .
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1H. In der dritten Declination finden sich alle drey Oeuera.
t) 7lLQ5cttd'na sind die Wörter auf o, or, und 67-, und die 

Wörter auf 65, die im Genitiv eine Sylbe mehr bekommen, 
(65 iinparikMabum), als r korno in»6llioki.i3, leo maAUÄNimus, 
psvo kuperbus; ainor iineerlis, bonor re^ius, labor necessariu»; 
tios oaäueus ; ros matutlnur; aer liguiZus, snksr üupiäur, passer 
cvritsnitus; miles (6. »n'/rLir) robuLns, e^ues oeler, pes (psckH 
kiniLter.

Ausnahmen. Darunter find vornehmlich folgende zu merken: 
^6nrintna find varo, vebo und fast alle Wörter auf c/o und §0, 
als: eonkuetuäo, orr^o cet. ingteichen die Verdalia (Wörter, die 
von Verdis Herkommens auf io, als: sctio, levtio, nstio eet. von 
afiere, lößers, naker
Einige auf 6N find ^/s«L,a, als: caäaver, iter, piper, papaver, 

ver vet.
Auch cor, ruarmor, aeguor find As»tra.

2) Feminina sind die Wörter auf a5, ir, att5 und 20, ferner auf 
ein 5, vor welchem ein Lonsonans stehet/ und auf die Sylbe 
65, wo der Nominativ und Genitiv gleich viel Sylben behal­
ten, (65 parisMübuin), als* astia« eali6a, kocietas lminana, 
tempölla» wutabilis; gpir laborioks, ovir inanlueta, turris Lab^lo- 
nioa; laus iirsrita, kraus iurpra; lex äiviua, lux vlara, nix eanäi- 
äa; mors evrta, bierus krizi^a, plebs I'upLrliLtiokÄ; nubos ((?. nu- 
ör'5) obseurs» vulpes assuta, rupes iiumvbUis.

Ausnahmen. Darunter find vornehmlich folgende zu merken r 
Mn5ett/r>.a find a) Viele Wörter auf r/, z. B. amnis, »Nßuis, axis, 
eollis, einir, orinis, sukis, üuis, lunis, ißuir, Ispis, luenkis, orbis, 
panis, vileis, pulvi», lan^uis, uußui», veriuis cet.

d) Viele Wörter auf 20, z. B boind)sx, ealix, oimex, eoäex, eortex, 
eulsx, §rex, pollex, pulex, vertex, vervex cst.

e) einige auf 5 mit vorhergehendem Consonanten, (5 Liuxurum), 
als: luonr, pous, kous, äous, cba1)t!rs, russsus 06t.

Z) ^VsttLra sind die Wörter auf a, 6, <7, /, kr, t, ar, «r und U5, 
als: ssnißma (liüicils, P0ÄHL latinnm; mare lalkulli, Lltaro lapr- 
ävum; lae ssulos; kel smaru^t, aniinal vivurn; üumeu pileokuin, 
noinen oel^bk«; esput kurarmum; eslcar arZsuteuro; ßuttur an- 
tzliissum; ^suus nobüs, eorpus mortalv.

Ausnahmen. find L) auf t.- lal und loi. L) auf rr r
reu, ipien, lien, pscten, canon, a^on u. a. M. 3) auf «r, kur, 
kurkur, tlirtur, vultrir. 4) auf «5.- rvus,

^65n/ninQ find diejenigen auf»5, die im Otzniüvo das u behalten, 
als: lalus (<A./cr/tttt5),pLluL,t«Uus» vi»-tU8, jnvsnlns, keneows, 
Aber die einsilbigen r erri», ;us, rus. tklUL. bleiben ^6ttLr«.

LV Die iVc-E.« der vierten Declination auf r" sind 
die auf n sind als: krucitus LitLturus, curkus cslkr,
3«ulus mirabilis: eornu cur vum, tvnltru rorriliLls.

Aus-
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Ausnahmen. Feminina find auf uracn», 60MUS, msuus, porticus, 
tribus und das ^«^6 iäu8.

V. Die b/omin« der fünften Declination sind /sminr'n«-, alsr kaeies 
pnlebrs, xiLoies Inbries, hies nltiina.

Ausnahmen. iVlerillie» ist ein lnarettbnrrnr und dies ist im ÄvZvIari 
ein comuiuns, im ?lnr3li ein marcllb'nrrnr.

dlota. Die Uebereinstimmung des Adjectivs und Substantivs in 
jedem O^tu kann man einem Anfänger dadurch bekannt und 
geläufig machen, daß man einige der angeführten Beyspiele zu­
sammen durchdecliniren, bey andern bald diesen, bald jenen 
Osluw angeben laßt.

Das Subject, wovon die Rede ist, stehet allemal im Nomina- yz 
tiv auf die Frage: wer? oder was? Und dieser Subjectsnominativ 
bestimmt allemal den Numerum und die Person des Verbi oder des 
Prädicats, wie auch im Deutschen geschieht.

Lgo jauäo, trr vitnperss, Ulo juüiest;
l^os optsmus, vos tgeraU», iUi clubitant.
LZo e6o, tu bibis, ills luäir;
blos ie^iwus, vos lcribitis, iUss pingunt.
Lgo üsbsin, tu ksllebss, iUv eurrsbat;
blos äoounnus, vos äi6ieiüir a), ceterr äormiveruut.
Lßo snrikersin b), tu gnsetiverss 0), rlius invenerat;
blos iuei^u'eiuus, vos perßeUs, alii bnient.

blot3. Die blomiusti^i, 6^0, tu, nor, werden nur dann aus­
drücklich gesetzt, wenn sie, wie in den angeführten Beyspielen, 
einem andern Nominativ entgegengesetzt werden, oder sonst ein 
Nachdruck darauf liegt. Außerdem werden sie weggelaffen, weil 
sie schon in der Personal-Endung des Verbi stecken.

l^uis lLtrat, ovis bülst, eyuus binnit» luxus ulülat, leo ru^it, porc)us 
ßrunnit, raus ooLXLt.

Osnes lstrant, oves bslsnt, 6<;ui binninnt, lupi ululaut, leones, ru- 
ßiunt, poroi ßruuniuut, r»n36 Losxüvt.

Huaärupecles ourrunt» sves volaut, pikees natLut, vermv» rexuut.
8al aräet, lieHas ooruleaut. 80I rnauo oritur, vslgere oovr6it.

8«1 iuterrliu sstlenäLt, luua uoctu. I^nis urit, sgus üuit, veutiis 
hurst, xluvis äeeläit. kulgur tsrrst, toultru louat. k'iibuerr, 
von tonitrn, voeere poteü. ^rbores vironr, plsntse oreleuut, 
rotss Uorent. ^«r sratur, deinen lerttnr , f, u^nsutuin msluruin 
66in6litur. IVlaKilter üoe^t, äilerpuU ckilount. Virtutes Isuäanlur, 
"vitis vitunersntnr.

a) äileo. L) sinUto. t) (juuero.
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96 Bey dem Verdo L«m stehet nicht nur das Subject / sondern auch 
das prädicat, im , wie im Deutschen, da denn das Prä-
dicat entweder ein Substantiv oder Adjectiv ist.

Lßo Luiu bomo. Nos OIQN6S tuiaus koimnes. krodi boiniries 
erunt besn. l'ulipL eii Los pulcberrünus. I'ulipae 5ur>t üores 
pulebsirimi. Oeärur eli srbor celüs/iiNA, ksvones 5unt aves pul- 
elisiriiNAO. Obarta eli alba, terl atianientum niAruia. k'eirniu ek 
^rav6, xlnmbnia gravins, snruiu ^rsvitünium. Lguus maZrms eK, 
esmelus major, maxiiau8 eiopliäs. Lciuru8 parvus eK, minor talps, 
nms inim'mus.
^lias beüias laut uiares, alias 5eininae. Ooluiudas lunt valcle tr- 

in^äas acr paviäas. Lsrvus velox eil, aiinns lentuZ. Ovis peeu3 
utile eü, erocoäUur terribile aaiiaal. I^epus ti'iniclus eK, canis 6- 
äeb'3. ^.6211133 pretioins lapiL, pzrltes vulZaris Ispis eK. 6roetus 
rex 5uiL 6itillimn8. 3oerat68 vir kuit sapiLutitsiinus. Oieero jait 
Oorisul Kornann8, stgue orstor eeleberrirnu8. 0iLLi8 tubits mutativ 
perivulosa eü. Z?Li5nnonia wa^num 6Ü veetiZal.

Vlota. Die dritte Person des kraelentis, s/t und /rrnt, wird in Sen­
tenzen oft ausgelassen, als: Optiinmn eonüimenLurri kain68 (5e. e6). 
k'orina boiuiin traAils. ^miei vsterrinü ci) optirai IldL
ope«, ibi aniiei.

d7 Auf mehrere mit einander verbundene Subjecte muß das prä- 
dlcat im folgen, wie im Deutschen.

^<laimi8 et Lva er ant primi bomine8. Ronuilus et l^emuz koinaru 
eouäiäLrunt. (Ueei'o et OLiaottliLne» oratores velederiLmi luerunt, 
^6iua et V6tuvru8 bint inontes iZnivorai. Olor, auter et anss na- 
tant. ^ries, vervex, vvis et sZnus lanain ßeliarit. ^iinus, raulus 
st c;aia6la8 ouera s) portant. Hirunrlo et vaiser in äoinibus niclu- 
lantur. kliosnix et ücta innt aniinalia. I^nx, tiß^is 6t
liMena eruäeles iunt beüiae. ^P6r, l)O8, eani3, eervur, 6lepbss, 
e^unZ Innt LniinaUa gnaärupsäia. ^lanZa, agnila, eiconia, eo- 
Ininba, 1u5ciriia, pavo Hunt av68. ^gna et aer, nt vitrain, pellu- 
eiäa innt. Hippoeratss et OalenuZ ineeliei tnerunt eeleberriini.

Doch folgt auf leblose Dings nicht selten das Prädicat im Siu- 
gulari.

98 Der Genitiv stehet nach einem Substantiv auf die Frage 1 wessen? 
wie im Deutschen.

6§nr-Ä eii r'otan^a» Corpus ek anü/rr HonnoiUum sut in- 
iunsnUmi. (^naluvr lunt «»ni toLNpora vsr asKa3, auetu^i^

UNS-
V6lN8 s) 0NN8 
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nus, Krems, tzuatuor 5unt xlsZse eos/i.' leptontrlo, Orions, W6- 
riclles, veciäens. Hrma br«torttm tunt cornua, äentes, unZuos, 
roüra, unZuI^s. IZnis eü esusa os/orr^. a^na 5si5a olr.
lerra kumani rlomicilnim oK. Oanes bunt cuüSäes cio-
mui. Oeuti instrumeuta lunt non ipss vllus. Hora eü 
vieelimL ^u^rta c/is,' pars. Oeus eli AUetor onrnMrr rsrum, >äeo- 

6ominus mr/nei/. Oculi sunt pars corpore xrstlolil- 
Ht^L. Osro eo/ttmücrrum Ialub6rrima eK. ^srr?r eoruua alta 
tünt. eursus eü veloeilllimis. sures lunt lon^se.
^r r'll?/r ra^ülor'um roltra sZunca lunt. 63lti(Irtas nota olt.
/MMrum juäieiL v?.riL lunt. (^uilibet ek /ortunas /»^rs ksber. 
?robus Mus eü ZÄuäirurr parsntum, improbus Llius ek moeror 
scr^um.

Der Dativ stehet auf die Frage: wem? wie im Deutschen. 99
^pes xLrent 7-s^inas /«crs. Limia kommis /r^ttr«s ilmilis eli. 
Lorpus anrmo nc^?-o xacers öebet. Immaturus ^l nctus /anitatr 
ii066t. Limpisx eibus /rommr utikliimus oü. KepentlnL lrißo- 
ris /) et calöris vieisütuZo uoeet eo^or-i. k'rumentu ko/rrrnib^ 
ei am'mantrblli proüiut. IVtuita rnseeta nobi^ molefla Mit. 
Or^tio /ro/niniöllF propria eK, 6661k. Vu^pos Fa/KH LuM 
äistur, lupus ori/öui, Z^o^r canis. I'ierr^ue pil'css, xraeMiiiri 
66ti, ^al/scr'ött/ mü6iLntur. IVkuIi xokiponuntur.
et s/s/7^Qnt/5 gravitiimL onera impouuutur. I^ormullLS kerkae ko^s 
»ttnrölli et ös/Iiii nocent. non 6eeK vrius.

I?rok! komiues n^mrnr vooeut. Loni kberi obeäiunt par-sntik^. 
krolri xueri xlLeent Zromrnr'öuF. Virtutes placsnt Osc^
v!tra si 6isxI^L6M, Oili^6uti2 xroäolt ^//örp»k^. Orri 5unt M cu»-; 
^«s Iiberi.

Der 2lecusativ stehet auf die Frage: wen? oder was? wie im ^oo 
Deutschen, und bezeichnet allemal das Object (den Gegenstand) der 
Handlung.

Ora6oi at^us komarii coluerunt Millas gentes
/o/em aclörrint. Isrra uutrit Mining et «nrma/ra. ^.mmr coi'pttF 
roZit. Ilmbrä terrao iuterZuin'okIeiwtit. (?ukr§«s bakemus 

crr/tt^L.?» , o//actul», A et /tanai äe-
vorLnt cicorüse. OLillrikis c>r'a ^Lriunt. ^pes ms/ 5sciuut. ?srvi 
rivuli /M'M 7/rLrZnoi ^llicrunt. Oeratus kert cs^/a^pirus pr>«, 
malirs MLe/a, prunus ^u/ra, ^uereus oleu ok'r'a/. Omno
kmirnkl Mbet. I^uxutz c>vsi äsvorLt, !eo Q/r'oli bs/lM tlilu- 
cvrat. treumn 6O6ro6t <juisyuo üropNri.3 terrot.

Loli
/) kr-8"»-
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Zoll csves nomina //a g^noleuut. Mures ciöor oorro^uvt. Vevtr 
nioveut aröores. ^.er tsrraor unäi^ue circuiuäst.
Osus eonä/^rt. karentes iewpsr LMsut /rö^oT. I^LZiller
Isuciät ^/r^s/rtsr cir/cr/n?o§. kroki slloleicentes /snsettttstTr vene- 
rantur. or6inat inaterLsmilLs». Matura tieliäerst
pansm et aq-vam. Minis ismiliLritas xsrit contsmtttm. krsvs con- 
lorUa corrumpurit bonor morsr. ^OccLÜo isoit /urs/. iVIsIi domi-, 
lies wetuunt mortsm. Ls rp/tt?7r vincere, rnaxima eil victoris.

ioi Den Accusativ regieren auch die §. 8'. angeführten Präpositionen, 
ac?, apuci cet. Zu einigen derselben gehören folgende Beyspiele:

Mturs oinnes res at/ comknunsnt Iioininuin u/nm ßennit ^.ves 
pluinis acivsr/u/ /rr'ou^ et muniuntirr. I^una crren^r
tsrram movetur. I^sctr/r pikees cito exiplrsnt. Intsr rs/r-

/s//ar eikuIZet Iletpvru«. Ob rarrtatein mirLbile» iunt come- 
tae. ^.ves psr volsnt. Omries piices, ^rastsr ön/nsnam et 
«n§ur//a5n, ova pomint. 6orpns ^ro^vtsr arrrrnunr isaciuin eil H), 
non Lniinus ^ro/7tsr ^upra nc>^ ooelum conipicinnis, rn-

?ro^ terram. i^cus insZnetics lerriper act ^s^ts/rt/'r'c'nüm
tenäit. ^i/rts neino bestus. lerrs et oinnes pIsnetLe cr/-c«
/o/sm rnoventur. Iris non exiüil cr'rca msri^/sm. Lr^ /i/rsnu/n 
OerinLn! kabiLsut, Lran^ H^snum OLili. iVlali konune» crebro 
contra /s^si/r ^rvina/n sZunt. mi/srol' wiiericor^es eils äe-
lieinus. Lsonnetttni /s^sr ciivinar viverv Zedewus. l?o/t p/ttr>rani 
Ioi lucet. Hirun6ine», §rues, eiconiae slise^ne aves ^notamiis 
tranr nrars mi^rsut. orisntsm vsr/ur ^.üs, aci msrrUn vsr- 
/r^s ^.kricL, «ti ocer^ntAnr vcr/ur America iits eü.

IO2 Der Ablativ stehet wie ein ^verKLuin auf die Fragen r womit? 
wodurch? wann? und In gewissen Fallen auch aufdie Fragen: wovon? 
woraus? woran? wornach? worauf? weswegen? wofür? wo?

l) womit? cern.inris, nrtriöul snäunus, narrönr olisennus,
pa/ato Ispiinus, nsrrn'r ientiwus. ^ves ^/umir te^uritar, ^usäru- 
peäes ^i/rr, pilces ^Nierum et corvoririn psnnrr Icrib^
lnus. lanrus cornrönr io lleleullit, e^uns L/sntr'bnr sper.
lerra ^lorrb«^ /tsrür^, aröorr^uL et/rtt^iüur veülls eli. Ilniverls 
terrs unälgus acrs oircurnäatur. l^uns /nnrr'ns /uo üellss obteü-^ 
r»t. Oeus rnnumsri^ bomr rnunäurn irnxlevit. kelix, /or/s 
/na eontentus eü.

2) wodurch? Der prorn^sntra iL) munäus ac?miniür2tur. Tl^a/to 
Inüörs rnemdrs corxorii änrantur. iolis onwes llellae

odicu-
g) gi^ao. ü) Ü0. i) mir den Augen. L) durch die Vorsehung.
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od/eurLnitlr. ^/rZo anrns <;nof3nni8 irriAstur. k^<;ur c«Z>
earrbur sä eurtuiri oonoilrnlnr. ^lultse sves eantu äelectsnt sures. 
7nvontu8 eorruinpltnr otro. ^oZa rn'rtnts verns bonor seguiritnr.

3) waNN? Z) prsta viresount. Di63 as/tats lunt lon^r, Zri^nrs 
drever. I«'o1is srborum ancLumno äsciäunt. ^r/nro Isnusrü cZ/e 
snnn8 ineiplt. (^useäsin Lves toto anno csnnnt, tjuse^sin esrLr'r 
tsnrporibn/. üorent srbores, as/^ats trugss msturetcunr,
anctttnrno uvse »6 poms coUiLuntnr, ürsnrs terrr gnietoit. I^wlci- 
riis r-srnr/ msn/rbnr esntst. IlrZ-srnr^ nrsn/rbnr nix carspos 
teZere /ölet. OioinäelLe vs/psrs lucent. Osinelns äecein inillisriL 
uno tZrs eonkieit.

4) W0V0N? ^üni sser^no /?a?>r^o rn) vivunt, ut /oZrrr, ea^nr/, 
. ^ranrins. (^ieonise Portos, sgroZ ei prats /srxsntrüv- purZant.

Nullum spstinm asrs vsenuin eü, Venü L'ereni. /rs/Lr/errr rapori- 
pnrßsnt. l?Z3ntss Zrunro^s terrse, pZanra ei rors erelcnnt.

^lors probos onrnrbn- Irliorst.
5) woraus^ wo von Bestandtheilen die Rede ist. ^nimsb's eo^- 

pors ei an/ntQ n) con^snt. ^unus ljuin^uL^inlL äu^bus 
rna^ibm» liebäomss /s/-tsnr «ciisön^ eoiistai. I?6kruarLu8 irienüs 
arini vu1ßsri8 </uotisL?-iKr'nta tii?bu5 conllst ^einpus ^a,-Lr- 

eorilist, ^/-astsT-rLo, /-^as/snts ei /atn^o.
6) woran? I^erra lunsiu nrnFnr>nc/r'ns o) c^uiuk^ua§ie8 viueit. I^svo 

OINH63 reli^us8 sve» ^u/e/rT-rine/ins superst. 6antn äiAnoIeitur 
sles. LestictS inter le vsläe äLverlae I"unt /iatura, co/örs, /o?-7na- 
rieno/Lnts so l-oböl-s.

7) wornacd? ^.NNUIN kovu'ne» so1l8 rs^t« p) inenuntur. 1^00- 
vulli liorQ!ns8 msle inorsti peeoris nrol-s vivunt. Vul^u3 ainiei- 
iiss uti/itats probst. 8spi6N3 non /ortnna Komine8 aelllntut, leä 
nrortbnr. ^lon sRsnr^Zr'z juäiesre äebemu8, leä Zs^kbur.

8) worauf? Deleewtio Iiorniriurn riarietats 7eruin nititur. ^semc» 
poteü eorporis ^ZrnrrLats, sut tortunse ^LabrZiLats eonüäere. Ouin 
vivrmu8, Oso niti äebeinus. Lonum vÜ, Linabur niti anoLrir. (^uam 
miser eü, ^ur ^oZ/§ /ro?»rinrZ)ll^ eonkiäit« Ltultum eü, 
rebr/F nnnium eoniiäers. Volpe3 cZoZ/^ niMur, leo rnrrZiLrr fläit.

9) weswegen? worüber? Invräus nunqusin slioruin rsbu^ /scun- 
«Zir r) ßsuäet. nun^usm atZrisr/Zr äolet. Nolti a inslekeüs sbsti- 
nvnt, non virtuti's a,nors, leä poenss nrstn. tiomo jinprobus 
aZieni^ nrnZrr Zsuäet. Lonus vir sllorum coinnro^ IsetLiur, ut 
^uis. l^iu sinst slteruin, /s/rHa^s ejus Isetatur.

10) wo-

im Frühlinge, nr- von geringem Futter, n) aus Leib und 
Seele. 0- an Größe ?) nach dem Umlauf, s) auf die 
Urmmigfalngkert. r) über das Glück.
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10) wofür? Zapientia 6t vrrtns von aw-o V6NLÜ8 6Ü. ^clamantes 
mn§no /i^stic» .venäuntur. Iinprobi Iioiu1ü68 ar^snto eouscisuticun 
suAin venäers kolent.

II) wo? ^ori ?6inp6v /oeo t) Io1 oritur sut oeo^it. IZnes 
kamt x-nin/riön/ xl6nungu6 ioci^ 6Mi63Qt. ^.Ninents konrmum 
6t aiiiinLliuin cnrrctiL 5ers Zock provemunt. Deus onrni^«L /oci, 
dona luL 66potuit.

104 Den Ablativ regieren auch die §. 82. angeführten Präpositionen, 
n, nö, etc. Hievon einige Beyspiele.

I^UNL Iuc6M « /-/s seeixit. Liäers n?» o?-kn sä occ^sum cvnrm63nt. 
^.niw.1 nou cnm cor^oribn^ moriuntur. Oaecus tis ccloriün^ jii6L- 
ears rion xotelt. iacts but^rum et cs1H xarsntur. Insscta szo 
orn'^ rlstcuntiir, non e-ixr putrsciins. O^IZinL scr^ter puZnat p«/- 
Ar /ui5. »I§u1Iam eor^orr's pärtsiü Oeng /ns carz/a eüinxrt.
Nt nbr^LS pror>iz^ntia Vsi. I^6M0 vivit /ins Oei «nsciiio. (^ni 
slio8-i^s /s contomnit, snxerbus vü. 1s rx5iun reverere, 6t co- 
r-nnr a/rH NHNYU3IH 6rich6le68.

^lot2. Die Präposition cmn, wenn sie bey den kronomimdus ms, ts, 
/er, 7L0L)^, r-oör^ zu stehen kommt, wird denselben angehängt. Man 
sagt also: msottln, tscttln,/rctLM, noöricrL/n, Auch bey
den ^blatlvis von q'-ti sagt man r

LvZ Die Präpositionen r/r und /uS regieren den Accusativ auf die Fra­
ge: wohin? und den Ablativ auf die Frage: wo? wie im Deutsche... 
Auch /ups^ und /ubts?- regieren beyde 63^8.

OniU68 üuvii izr Ocs?rn«m ks L-^u^unt. klurimaG 3V6S arretum- 
no rn ca/r'^ro^s^ irii^iLUt. //r kurit pikcv» imiumerr.
Lelluss 1'3^3668 xl6ruinc^i6. in cis/sz-ttt eoviinoraQt^v. Oalllris /uü 

xullos r'6eonäit. I^Ldiosi 6LU68 021162111 /ub «ivunr 
r6Ü6cNmt 1alp36 /ub Lsrra üe^unt. ^6lt3t6. /uö Qz-öo/'s opaca 
äuleis <^iri68 6lt. Vs^örss in «L/'s/n Lscsnäunt. Hdis et VikurZi« 
in <^s/-nrnzriollm cHiinäuritur. m^t^rmt u) k6A68, ä8-
nwtidu' et in no/-?-6r/m conveliltur. Vers vÜ6seunt ardores in /r/vi^ 
6t korti§. In ös//o terriim cloirÜLLUirr, in /?nrs ernäitio. 3o! 
^U3näo /nx-sr tsrrnnr alvenäLt, äiem kacir. NsZnus Lniiriug 5e /r- 

onrnsK /rnnrnnar eKert. L«?-sr n/ti^ rtt/n'bn^ s^nilLe niäos 
eonLruunt. Ltimu /nötsr nncir^ tlie^i^i r6p6rüuitur.

Bloße ^6j6etLVL im VsntrL) ^/urnii werden im Deutschen durch 
das ün^nlLrs ausgedrückt, oder es wird das Wort, Dinge,
Sachen hinzu gesetzt, z. B. multa vieles, oder viele Dinge.

für Gold. ?) an derselben Stelle, a) matrwLloo.
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pkrentikrus, Oeo smnr'a v) äsbewus. ^uäi mo/ta, Lo- 
^nors pauoa. ^astsrita oo) inutsrs non pollumus. L?mnia, ^r/ae 
torra proersst, ex I'emins oriuntur. Homines sa minus inirsn- 
tur, ^««6 seinpsr viäent. Oeus onrnra eKoere potest, vult. 

libenter suäiinus, ksvils creäirnus. I'urps est» 6« neleirs, 
N6os^a^ra 5unt.

Zweytes Capitel.
Erklärung einiger Conjnnctionen. 107 

^Zcnn das Wirtchen st oder t»m zweymal, c«m-t«m, tam-^oam 

auf einander folgt: so heißt das erstere sowol, das andere als auch, 
oder nicht nur, sondern auch.

st-6t) 6t in nyua» 6t in terra vivunt. 8o1i, rsäiis 6t H1u-
krsntur 6t cLleüunt xlauetse.

t»m-trtm) Horti xarsutur t«nr sä utilitatein, tunr sä voluptatem. 
Nvlae slii^us üorss tnm venuüste, tnnr oäors susvitürno äelectant.

cnnr - t«nr) 5ri§oris, tum ealöris inoäus s!i seeeKu vt recslsu 
5olis äexenäet. Hlultse kerbss e«m juvunäi55unwn, t«nr tränk orri- 
inunr oilrurn lux^eärtant.

L«m-^uanr) esnes, lupi eseco» psriunt oatülos. Tanr 
snseruin, q'ttanr »nätum earo vptiins 5ap!t.

^otL. heißt auch oft so oder so sehr, als: Neruo t«m
pauxer vivit, ^«anr nstus eü.

Wenn die Conjunctionen ant und V6/ zwey - oder mehrmal auf ein- Io8 
ander folgen: so heißen sie zum erstenmal entweder, hernach oder t 
auch laßt sich vs/ — v6/ durch theils — theils übersetzen.

-Unseres, ut snstes, tunt «nt eicüres sut keri. kitces ant üsini» 
capiuntur, a«t naiüs, ««t rstidus. Ovrsviliss l^spor ris/ äuleis 
eü, vs/ smsrur. 6sro r^s/ co^ullur, ris/ aKstur, vs/ lsls conäi-- 
lur st kurno äursiur. Diverlus eü aniinantium inolus: r>6/ sin- 
lrülsnt et eurrunt^ ri6/ saliunt, „6/ voIant, V6/ nsnt, vs/ 5erpunt.

Wenn die Conjunction N66 oder »6§ll6 zwey- oder mehrmal auf 
einander folgt: so heißt sie zum erstenmal weder, hernach noch.

Line lolir cslors nso sniinslia vivers, n6e plsntao ere^cers xollunt.
Vsiwius lomnus n6^«6 Lnlruo n6^«s oorporr proäsü. ü/so lirniäus 

. elio,
alles. das Vergangene.

G
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eKo, nsc auäsX. Virtns ns^«s nsnsrsZio, nsc/ns inceväio swit- 
ritur.

Anm. Da beyde Wörter einerley Sndr so kann auch NSS-NSFNS, 
und »sgus-vso auf einander folgen.

no Don den Cvnjunctionen ui, c>uo, ns, iuin, welche alle­
mal den Conjunctiv des Verbi regieren.

»t, wenn es heißt daß, damit, regiert den Lonjunrrlv.
SreUaruin tanta rnuIMuclo eü, ut uurnorsri non po^rnt. In surn- 
rnis ^Ipibus tsntuin eit 5riZus, «r nix tdi nun<iusm ^«-s/sae. 
Hoiniuis eorpv3 evllum st ereetuin eÜ, nt ooslnm intusri yoAt. 
^k^rilso sverriino vilu xrskäitse lunt, nL e lonZin^uo prseäsnr 
esrners poArnt. Oeus Iseit, «L slio teinxors sol /ncsaL, slio x/uat. 
Deus tsiu potsv3 eü, ut ouwia, ^uss velit, «Meers ?oArr. Nulti 
slio3 Isnäsut, nt sb illis /nuLisntrr^. 80I2 virtus oütcit, nr Deo 
»t^ns bornüübus p/crcsanr»^. <ZuI sinst slterrun, oxersw 62t, «t 
sä kelloirsreni ejus sli^uiä n^s^nt.

8) -uo, damit, regiert den Conjunctiv. Es wird gewöhnlich statt 
«t so, damit desto, vor einem Comparativ gebraucht.

Irunoi srborum eortlcs obüucuntur, ^rnt n) s Irr^oro et oa- 
lors tur!ors3. ^.ger tsr xlsrum^us srstur, -no msliorea xo//tL 
kruLss säers. Osna virtutz seterna xraerni's xro^oluit, H'uo eam 
üuäiostus cc>/«MLr. Deu3 äienr mortis nobis ooeultst, esni 
vrebriuL coArtsm«^. ^.äolsleyntss sä jnäuürisrr» säkvrtsrnur, 
se1ieior63 in litteri» pro§reäu3 /neisnr.

rn 6) ns, daß nicht, damit nicht, regiert den Conjunctiv, wie im 
Deutschen.

Venti cavsnt, ns ser pvüifLris im)-/s<2Lttr vsporidns. I?alpebrss 
inolles Innt, ns prsnrn?it oenlnrn. OsIIinas aves^ne relicjurv xvn- 
NI3 sovvnt pnllos, ns IriZ«)re /nsc/nntnr. Urx leßetes o^c rit, ns 
trißore ab/unrnntnr. Viäs, ns ob vLäsrn s!ii, ^^iicsnr^ ^uss in 
sliis tibi äisp^csnt.

^lota. stehet auch allemal beym Imperativ, wenn er verbietet 
oder warnt, nicht, non.
Oin ns nrornrs b) in convlsvibus inoäo ä6Llbsii3. I--oca, yuse 
äiu Inerunt convlnss, subito ns intrn. Orsbronss ns r>r,ta. ^/s 
rs/irs?rsn^s errores sliorum, leä einenäs potius tuos.

Eben so, wenn der Conjunctiv statt des Imperativs gebraucht 
wird, wird ns gesetzt, nicht non. S- §. 224.

!I2 v) gttin, daß nicht, regiert den Conjunctiv. Räch non crubito 
und dergleichen heißt es auch daß.

NuIIum
s damit sie desto sicherer sind, ö) verweile nicht.
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NuUuiir snini^uuin gsnns 2600 kerox oft, -um e) velismetiler 
«mst xrolein kasin. ^ul!a 5ers pars eü xeoorum, ^uin sä coiiL- 
rnoäs noürL /acLa /it. k'isri non poteA, ^urn Osuiti ex anüno 
anrsL st V6.'rsrst«r^ gui irmuinsrÄ ejus beneüciL perxenLt. Lx 
väoratu. et aälpeotli pomornin äubitars non po6unms, yurn ri) 
borninibu8 es cionata /int. Vers kapisne nun^uarn ^ubitadit, ^nrn 
immortalis /it snimus. Oubiurri non eil, ^uin terra ßlobols /rt. 
<)nis 6udiLat, yui'n Oeus eimeta Kll?)sr?r6L? MH1 in rernin na-, 
inra invenltnr, §nr'n kapientiküins » l)eo r/r/tituturn /rt. <^ni» äu- 
bitars potvli, §ur'n snirni xiornru poü nrortein /rnt in coelo, in 
feäe büLtornm? I^erno eü tarn bonns Lc provläus, ^nin intei>- 
äum ^soest. I^oZari non poteÜ, <^ttin turpius /rt frUero^ ^uanr 
Qlli. ()ni teinLrs ninnibns creäit, ebuZsrv nvn potsü, ^nrn 
srlepe /al/atnr.

Anm. I. Nach Verdis, die ein Hinderniß bedeuten, folgt «/rro mi- HZ 
daß nicht, ebenfalls mit dem Conjunctiv, wie im Deutschen.

^ves <^uR6ä8ni, äurn ca^Lvera äovorsnt, dov ij)so im^etliunt, 
ver i^5e pr/trö/eat. Oso nidil vbüat, ^»0 oni- 

nis, ^NL6 veiit, psr//Hc.
Anm. 2. Nach Wörtern, die eine Furcht oder Besorgniß bedeuten, 

heißt umgekehrt »s daß, und nL daß nicht. Z. B. nach vsrsor, 
metno, tLineo, wie auch nach timor, inetus, perionlnln eü.

Homo kcsteitus temxer veretnr, ns peeeats Ina ^Llts/rane s). 
Iinprodi teinper knnt in inetn, ns poen» «c//iciQntnr. k'rLuäu- 
tendus in perienla eii, ns ^sts^n/itur lrsnäes.

^.vsrus ieinper vervtur, «t Istis ^aösar /). l§ns^iis seniler 
mstnit, nt Fnrtr'nsat iLbores. Veronr, r/L pax ürrns

Drittes Capitel.
Vom kr^Iarivo <^ui, c^use, HU06; von Frage« 

Wörtern; von Stadtcnamen.

I. Vom 2elstl-o, und dem damit verbundenen ksrtioipi'o. 114 

^.) Das kronoinen relAtivum bezieht sich allemal auf
ein gewisses Noinsn oder Pronomen, und muß mit demselben im 
Oeners und bluinero übereinstimmen. Der Oains desselben aber 
wird von dem folgenden Vvrbo oder Noimne oder einer Präpo­
sition bestimmt, außer, wo es als Subject im Nominativs stehet,

G 2 r und

c) daß es nicht lieben sollte. <i) daß sie geschenkt sind, (s daß 
seine Verbrechen an den Tag kommen. /) daß er nicht ge­
nug habe.
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und selbst das Verbum regiert. Eben so ist es mit dem Deut­
schen welcher, welche, welches.

Aol eü, terrain ei LIluKrat st oalesäeit. Lurops, nos 
inc-ollinus, psrva ^niäem psrs terrss elt, leä kre^usntrlbma. 
Ope svus magnetiosT, c«/ur a) utum veterss iZnorLrunt, America 
eü ästöLtL L). Lilvsv rnuItZZ terss sinnt, o) noriis et
pellrbns ts^untur bomines. Vsta elausa, in s^NÄ conßs» 
lslcit, äirkliunt. ^«as äeüit ei), nnnHusrn ^sra knit.

-vsm kLoiunt sliena xericuls esulurn. 6elebr3inu3 äisin, 
^no novum annurn orälmur. Virtus et äoeti-ina 5unt äivitiss, 

nullus Lur sutsrre xoteü. Z?ottvri multas srtes LuvenLent, 
nos nonäum inveniinus.

ri II) Wenn K, s«, iti das Wort ist, worauf sich das KelEvum bezieht: 
so wird jenes gemeiniglich ausgelassen, mag vorher gehen 
oder nachfolgen.

veum eolit (ir), novit. Oontsmnuntur merito (ii), neo 
übi, nee rliis xrokunt. ()«/ s) Keils oreäit, (ir) kLoils 6eeipi- 
tur. I.Lu6s (ic/), ^uoc/ IsuZein msrstur. (-uas /) rsets lnnt, 
1anä3ntur. d^obilis sü, q^nsm tua virtns nobMüt. ()«, bonsni 
Lsmam conteinnit, («'§) virtutein eontemnit. artem sb'^uam 
äiätcit §), udicius viotmn rnveiu'et. IrsounäiAiu -tti vincit, lio- 
Kem vineit niLLlmum. Oialus äsbet eile (rr), ^ui beneüoiuiu 
acoexit. lVIerito lauärmtur eomruuusm /alutem tuas prse-
Leruut. Nors eerw ae^uLdit (eoi), pecunia sexaraverit.
non eolit sgrum, meilem ne^uic^uain L^srat.

II6 0) Wenn das kelativum im blonüiiLtivo zu stehen kommt r so wird es
oft weggeworfen, das lempus VvrbL in sein kartleiximn verwan­
delt, und dieses mit dem Worte, worauf es sich bezieht, in glei­
chem Oaüi gesetzt.

Homo, vsurn nmanr L), keUx eü. Duo smieL bunt ^U3Ü r/nu^ 
onimur, in äuobu» corxoribns LnbitanL. kelieitss/»omini^, säbue 
viusntrr r), von ininns incerta so äubia eü, yuAin , sänuc: 
p«Ananti5, viotoria. OvZitL mortsm, c^novis mornsnto imminsn- 
tsm. Disr, loniel k), nnn<zn3ru reält. Lspisns ?ru//a7N

Llnat, ab lroL6Üüt6 /s/ttncLsm /). L^cca/ronsm, lemel 
s/ox'/arn, 

o) deren Gebrauch, ö) äetego. e) mir deren Häuten. äelino. 
s) wer letchr glaubt. A was recht ist. x) üi5co. ä) ^ui Veu^u 
LINLI. r) YIÜ säbue vivit, der noch lebt; aus yui vivit wird das 
kartieip. krae5sntis vivsn^, Und dieses mit bominis in gleichem 
(^alu gesetzt, rnvsntir. /L) ^ur elsplus eü von eläbor; dafür das 
Particip, kersectl, /) yuae 5ejnncta sü, von lejunßo;
dafür das ksrticip. kert. /s/llnctn, und dieses mit volujNslem in 
gleichem LÄsU) /-/unetam.
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» nerno poteli reprsbsnöet-s. Ira plus tibi novst, qnMN 
in/r^rir, tibi r//at« nr). Lx actMnr'b^, rnulturn rLsratii n), Üt 
babltus. perpetuo -/uroLttra, poN rnorteur äsmnm nos
extpeetst. OompZra tibi c/lorLra/, lernper s). IHIieiws
Lsminu^n, virtutsm amantr'ttm, rnrgna erit. I^uinsruZ ^smürr/or, 
aä summLM keneetutein 7>/o6nt/rc7n, parvus elf. ksmr-
nlbu,, virtutein co/6,rttü/^, retsrna kelicitas promittitur.

O) Eben so, wenn das kelLt^unn im ^lominativo stehet mit dem 
Verbs Fron, Z. B. ^ur e/t, s/Z, r/uoci s/t, oder im kfurLli, 

-E /u?rL.- so wird oft beydes weggeworfen, und das Ad­
jectiv im Prädicat mit dem Worte, wozu es gehört, in gleichem 
c^su gesetzt.

Horns, lua korts conLsnttt/ zc?), lelix eü. LNßs Vitas KSNN5, natnrse 
Mas ttccsmmsciatttrrr. (?ansrn, tibi in/sn/ürn ^), n»iri§ar6 ; 
gnirlni ei bornirisrn? ZP/tt/Lüll rsr, nvbir rn60AnitLr^, poüvrr soivnt. 
Hui8 ab /rsrnr'ns. nnn^usm /öörio- pruäentism exstreetabit?

L) Hierher gehört die sogenannte Apposition, da zu einem Sudllantivs ilß 
oder kronoininikerkonsli ein andres Substantiv, der Erklärung 
wegen, hinzugesetzt wird. In solchem Kalte wird ebenfalls

oder srat, und im klurab ^l/r, /rrnL oder srs/rL 
weggeworfen, und das Substantiv im Prädicat, mit dem Worte, 
zu dem es gehört, in gleichem Laib gesetzt, wie im Deutschen. 

Fsrrum, tttr/rArrrrrrm, in plerisyns terrls reperitnr.
mariL sse^^/atis/rs^» per sersm vob'tant. ^.e^ptii olirn 

bcwsrrr /rr^r-ttin r), eoluerunt. IlrppopotÄinns in ^its, 
^sZ^pti et in nonnnllis ^.6ae ünviis vivit.

ll. Von Fragewörtern.
Auf alle Fragewörter, wenn sie geradezu fragen, folgt der luäi- 

eZtivn8-, wird aber nicht geradezu, sondern zweifelnd gefragt, oder 
geht ein Verbum vorher, so folgt der OonjunctivnL, gerade wie 
Lm Deutschen. S. §. 202.

lusein knam /rabse 1nna? ^snr utnrn nubes?
psts/Z laUZlsLere ornnibur boininibuZ? rnLsrs/L inter bonii- 
nein st bslliam? /erst erallrnrcL 6ies? ^)Lta/,r 6omuin rVr- 
renrs^ lins inalis?

G 3
nr) von inkvro. n) <inüs iteratLs lnnt. s) l^nas 6nrabnnt. Dafür 

das Particip, k'nturi clu^atttr«L,, und dieses mit 6ivitias in glei­
chem Oasn, yui ciontentns ell. t^) (juj inlenlns stt.

s/L fällt weg, und nun muß im Accusativ stehen, 
weil es zu ca/rs,» gehört. aufgelöst! gui bos ni^Lr srat.
^r-at fällt weg/ und bo3 niger kommt in den Accusativ, weil es 
zu gehört.
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snanrsrse srtiuiu ruuitituäiuein? *)  i^etcio, anris tol jgi»siu 
/rabsat. Oio mriü, toi uobis a<i/s^at utum. I^etoimus, 

terus vetpor a^vsetn^u, /). pnic/ /atnT-am ^rt, netoimus;

*) wer mochte herzählen. §) sävello. e) ist die Erde. ») wissen 
wir. r ) weißt du. oe) ob die Erde rund sev. ist dir 
Sonne beweglich, oder rc. r) ist die Melr entstanden, a) ob 
nur Eine Welt sey.

yarLi^oArL üsri, bcüuus. ^)a/«/ vers nodis ^oFt, uou itsm^rer ru- 
relliguuus. luoertuiu eK, H'aanr^ongs cujus^uo vits /ata^a ^Lt.

Hier sind besonders die Fragewörter nunr, an und ns, welches 
letztere allemal einem Worte angehängt wird, zu merken. Wenn 
sie geradezu fragen: so werden sie im Deutschen nicht übersetzt; 
wenn aber ein Verbum vorhergeht: so heißen sie im Deutschen ob.

L) terra ublyus se^ua sst et pisua? tois maris Lgua 
ta!ta s/)? ^crnru^ n), Huo to ooukvrLut svss peregrinsutes? 
iVa/trns r^), ^uo tLnäeM äeourraut üumrus? Lei^ns, cür Oeus 
Luimantlbu» rstiouem negsrit? /ln us^usru loeus §/t, ubr Oeus 
uouLciüt? ^/«nr cosxn'tOeus uugusnr ells? nun» cis/^nst uuyuaiu? 
iV^onns Procter bominss Oeus luunäum conci^irt? ^/onns Oeo 
uiLLiinsr grstras sgors cisbsnru^? /^r/ns miter eUs? i^/tns suiwus 
notier ürunortalls? ^n uu^uaiu res prseterirse /ant wutstse? 
^nnon ac/nu>ari^ ts^ieutiLM so rnajsKütem crestorrs?

0i!m l^usellio erst, nnm terra rotuuäa sAst oc). I^uru äubitLre 
p<tL7unius, an Oeus ^rt? Nuiu aeZrotuiu iriterrogabir, an lausi-i 
r^sü'L? (^uaeritur, uu^uümns /as^rat monoeerotes. Huaeritur, 
/Itns sll^us provLöeutrs, yuao et kseerit et regst wunäuiu. Oogits 
teeuiu. an grstiam rsta^rr'^, ^uibus gratisiu äedss. visputstur, 
num äiluviurn l>loüebi teiupors uurverlsiu terrsur inantiavsrit.

12O 6) Wenn mehr als einerley gefragt wird: so setzt man bey dem er- 
siern -Nttm, atram, oder das angehängte n^, und bey dem folgenden 
an, welches dann oder heißt. Oder man läßt bey dem erstern 
das Fragewort ganz weg, und setzt blos bey dem folgenden an, oder 
auch das angehängte ns. welches hier ebenfalls oder heißt.

Aanr toi ruobilis ell» an iuuuobllis? Ouus nnnr tus lucs, an 
ülrsus tplsullst? t/trnrn msjor eü toi, an ruluor, ^usiu terrs? 
Oatuns r) munäus ell eiteetus, an vi lliviri»? (^uaeritur, 
ULiusns a) raunllus llt, an piures? iVanr munäus tortuwo ortus 
e/t, an Luetoreiu iisbuit? Luiuusns luortaies, an iuuuortLies? 
i^anr xiures Oü turit, an uuus tsutum? tzuseritur, atrrnn unlus 
Osr potellsts ruuväus regatur, an luuitoruru.

Otvr eü ruielLOior, cLeeus, an turäus? Otruiu etl pretioiius, 
surum, an argeutum? tzuseritur, utrum üt grsvrus, xiuiubum, 

an



Fragewörter. ivz

aurum. D!o mLki LeÜAls gk-AuäiLer b). ^isins ^ultuiu 
iMereÜ, valentes lmbecib'L/rs llinus.

Kora. Wenn im zweyen Satz oder nicht stehet: /o heißt es nse 
^naeritur, üntns i.) üii, nss «s stut. ^uiürones fuerlut 
nss »rs, ^usoritur.

L) Noch ist zu merken, wie die Lateiner auf Fragen mit Ja und 12 r 
Nein antworten.

r) mit Ja« Dieß geschieht a) entweder mit Partikeln: r/c?, r'ta s/?, 
/^rns, 6trE- o^o. ü) oder mit Wiederholung des Worts, wo­
von hauptsächlich dis Frage ist.

2) Omne» eonchlcixuli ac!5unt. Omnes? itM l?6iminisu6, 
ut lnäurn? /Q?rs. Ismns rexeUvu'üi leelioLem? stium.
taeies, guss roßo? so ludsQs.
V'uiüin« Iioäis in tckiolü? /rrr. Diäroitna Brüter tuus loetio^ 

nein? tirUrt. ^n licet, äonnnn Lre? /^icst. dluin tnnz bio 
jib«r eü? »rs»s. Lolnsns lionio in terrs rations prseäitus

Lolur. Hoäis igiwr xrater Mus reckrt? /lo^rs. Nuiu bsuv
vslet? Lsns, grstia O»l.
mit Nein. Dieß geschieht s) entweder durch bloße Verneinungs- L22 

Wörter; b) oder durch Wiederholung des V^ln mit einer Nega­
tion ; e) odev durch rmo, mit Hinzusetzung des Gegentheils.

s) ^n ova parit «nguiLs, ut c«teri pitev»? ^/on. Num vetpsrtllio 
L^'s eii? Tl^rHs.

k) kotssns äieers, gur6 5it smirms? ^Von pc^rtur. !^uw iäeEt 
Hois, vinuin brberv? Ziest.

e) lÄNtunins sinlsos Lruars äkbenius? Inro et iniinieos. Virne, 
(ut) äesinLin leger«? /uro pe^ge. Nrun tibi loli praerre^tor 
tttvet? nolxüt oiLruibus.

UI. Von Städtenamen. 12z

Die Namen der Städte werden nach den Fragen: wo? wohin? 
und woher? bestimmt.

H.) Auf dis Frage: wo? stehen die Städtenamen der ersten und zwei­
ten Declination, LwtzuLs^s Numeri, im i^sniLroo,- aber die Städ- 
tenamen der dritten DecltnaLion und klurvUs ^mneri, im^LZ^tir-o.

t'uulus Lpoücrlus ^O/7ras, Lo^r/it/rr, ^t/r6?rrF,
aliisgus locir compluribris evLNßelimn prseäieavit.

celederrimL olim bidliotkeca luit. ^rokimoilLS, Lue-
G i c'uani-

b) ob ev im Sommer hagele, c) ot Soner stnv. ci) ^em, 
«nch die Hernde.
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ckauieus darilliinus, vixit s). Lp^^eeZsdsrrimum
Dianas tempiuin knit. 27/^' olinr rnereatura wsxiiue Üorebat, ur 
lioäie ^m/tslo^ami st ^onrlinr. ^.lexsnäsr Lad^/ons uiorlnusell.

L) Auf die Frage: wohin? stehen alle Städtenamen im 
?an1u3 Spoüolii8 epillola3 rviüt /) Aonranr, Oor-r'ntärnn, 

^eAaionrcam. ^uäasi ereberriurv 
nranr prokecti kunt ^). liclein captivi sdäncti 5nnr.
k^nnäinarnm tsiuxors xermultr mercatores et F>arreo-
/urtum proüoitenntnr.

0) Auf die Frage: woher? stehen alle Städtenamen im ^L/ativo. 
kanlu3 spillolas soriplit Loma, (^orint^c),

^Vico^olr. lVlukainineäs, Tll/sec« Ne^inLM conlnßit. 
<^ui ^snst»> ^espolln proüeileitur, ^pennino, mont63 rran- 
toenäit. tzui Lamb«/-K0 Donäinuiu navlZat, xnsre OernisnLcnm 
trastcit.

liota. Die Wörter -lom«, und rtt^r werden eben so construirt. Domi 
zu ^ause, tiomum nach «Zause, cromo vom «Zause. oder 
^«r-i auf dem Lande, auf das Land, 7U5-S vom Lande.

I^lnZguain eommoäi'ns vlvitnr, guain eiomr. (^UI ^omo venlr, 
rietoit, an cionrunr reälturus üt. la urde Iiaditsre inoleümn eK 
illi, gni ^urs vivere eonluevit. MultL aeüste abire tolent, seöl 
anl6 tüemein rtt^s in nrbein rsäsunt.

Viertes Capitel.
Construction des ^.oeulstivi emn Inünitivo.

124 ÄerInfinitiv steht mit seinem Subject im Accusativ oft da, wo der 

Deutsche daß mit dem Nominativ und das entsprechende l^mpus üni- 
win, das ist, einen vollständigen Satz braucht, der bei dem nebenste­
henden Prädicat bald die Stelle eines Subjectsnominativs vertritt, 
z. B- te ältere, lauäabile eil, daß du lernest, (deinLernen) ist löb­
lich ; bald die Stelle eines Objects oder Accusativs, z. B« volo re 
MZ.-e, ich will, daß du schweigest (dein Schweigen). Bey diesem In- 
finitivo kann fehlen, wenn es aus einem nebenstehenden kartieürio 
leicht verständlich ist. Es steht aber der ^ocularivu3 cum lullüitivo

jedesmal in folgenden Fallen:

s) nach den Vorbis, die ein Empfinden oder Denken ausdrücken, 
wo er auch im Deutschen bisweilen vorkommt, z. B. ich sehe 
dich gehen, ich höre dich sprechen,

Villemus
e) vivo. /) mitlo. F) proüeikcor.
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Viäsinu«, noioiar piant«^ s Islutaitbus nmiiero !<mxe /«p»r-ar! ?>). 
Heta coZao^ciam», ^/aerE s//^s Zs/rt/am, t/uro/. ZVu-
Linus, Lcr/abriam tsrräs raotu iaeps sAs eanc//Aam r). 8cliuns, 
xlsoie et niv6 aitiAimaL rnontsF Lenzer ts^rL). Lrrsnt, gui ani/nrLN, 
eurn oorpore rnt^rirs er6clurit. /^n putas, /rune /nwrrLiunr casu 
^uoäsin tortulto s^s orLum? lVlemento Z), /rornirrs/rr ts s^/s, 
6t M?rns5 /romins^ sAs rnorta/s^. Lperst ^lerum^us aäoleleens 
6iu /s rn'eturttm (sAs) rrr). IVlLl6 vivnrit, ^ui /s kemxer vrctttros 
opinantur. 8ci.to, ^s/Zsrnum As/n non x»c^/s reüitui, 6t ers/I^uin 
eAs rncsrtllnr. LxerLtnns, rw5 pvü mortem coelo rses^trrrn irr ,2). 
Ilnäs int6HiAHüU8, O^um <^6? Oerto oreclliwis, na^ kub Del 
tat^L 36 ^roviä6nti2 lelices /ors. VöböMLnter 6rrünt, 
putsut, rncr^nanr ^octri/ra,n fiN6 ms^riL iriäuüriL Lcgniri. 
tzriis H65elt, ^Zacrorrr sAs L^uain 00nZ6l3t3in? 2^s^Lr»r unrvs^rn 
L6re eireuitLful3irL sAs, ubrqu6 senLlnius. LürlüiLnl cre6unt, co^ 

no/t?-«»! Lli^uLnäo /ll/citttLvm irr.

d) nach den Vsrdi8, d^e eine Anzeige/ Nachricht oder Behauptung I2Z 
ausdrücken.

lotius iruinäi sätpeetUI latis irräicLt, non sAs s«rn /orturtrim. 
UlatlieMLtici 6oc6nt, Zllnrr/n terrae noiirsb sAs /irnr/s/rr. ^LVi'Zs- 
tion6s eireum t6rr3iu latis Lrguunt, sarrr s^s /-sLunriar/r. Ltulti snnt, 
^lii» Dsuin neßLnt. 6orri^r non vu!t, ^ui, /s ^scoa^s, ueLLt. 
Lapisns LNj;6nu6 t3t6tur, iriulta /s i^norars. (^ui xejLrat, Laris 
ä6ol3r3t, /s 1iolnin6L Lr/n^rs, O6uiu voro contsnrn^rs. Osrtuni 
eü, Dsu/n OLnnLS csrn^rs. 8iii6 LZrieulturL /ronrrns^ vrvere »oa 
pc-As, man15eÜuiiL 6Ü. kstet, koiniriuin eLusa/aeLttm s^fö rnunciu-n. 
V6runa eü, krsmrnsrn in !iae terrL l6Nip6r s^o/sZ/csnr. I^ects 80- 
lon äixit, Lrits mortern nsnrrnsrn Lir'csn^unt s//s 0) bsatuin. ^xpv- 
rl6utja äocet, Zrane rn'tanr inultis perienlis sAs odnoxism. 6on- 
iiat, morLttS^ nikil /s/rtr>6. I^eino negsbit, /s rnortslern. 
<^uis non inteüi^it, prstatenr irr Deurn ^nnäainentum <?^/s vinniuni 
virtuturn? Oertuin vü. rirrtnLsVr <?As lurniNLin Iioinini» kslloitstein. 
Huis unc^usrn neZabit, virtutis «nrors/n niaximuin ^oininis sAs 
ciecus? 6ieoniarnin Läventus /rrrLrorsnt 2nni ts/n^s/Zat^/n <rtZ? s- 
rrr^s inälcüt. Hiüoi ia nsrrat, tsmpZrrrn DrsrO/oZ^mit«nn7N 2 lito, 

G A Linjio-

L) daß die schädlichen Pflanzen übertroffen werden.» -) von 
vnncutio. /c) daß sie bedeckt sind. Z) memini. rn) daß er 
leben werde. ,2) daß wir werden ausgenommen werden, von 
rscipro. 0) daß niemand glücklich zu nennen sey.
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Lmpvralor« Komario, inoiSQ^Io sA^s «is/stttT-r. di«r» vvrum 
I^srt^uin re^em, mter xsüores /«rAs

Rma. Anstatt des I'ururl im Inünitrvo stehet oft /ors, »t mit dem 
Oonjunclüvv.

Lpsrainus, /or-s, «t bon» cauka trrnmpbsL *).

*) Lore, ut trinmplret heißt wörtlich, daß es geschehen werde, 
- daß sie siege, besser, daß sie siegen werde. 77) anstatt nt sbus 

LUeat daß es em andrer verschweige. -) wie im Deutschen: 
der will sie danLbar ausgenommen wissen» oder: daß sie dank­
bar ausgenommen werde. »-) anstatt nt kaciLt; wörtlich, es ist 
nothwendig, daß der einen Aufwand mache, kürzer, der muß 
nothwendig erwas aufwenden. -) was sie dich thun heißen.

tumirs, boru bomrucs üi coeluru sris/mntur.

226 ö) abwechselnd mir r^s daß in folgenden Fällen;

s) nach den Wörtern: wollen, wünschen, erlauben.

Huoä vis /r/?rs 77), xrimus bis. Leusneiuiu ^ui äüt, 8^sls 
rll«ei ammo vult ex^x-i §). ^acsnr con/s/'Dttr'r, omnes boni oxtaur. 
Lorms niLßilirutus nou xatltiu-, civibus rn/rr^rKm /r's^r. Vetorss 
Oeriuuni vinr-m sä ie rurportari nori linebsut. I^Lturu euigae 
b'bsro>k curilümos sAs voluit. I^eiiio ell, Hui non b'b^L-^ /uc-F 
iucolüuiss ec be?.ros sAs euxriLl:. I^sZes civiles nou lbiunt, 
^uünr iujuriüL llbi illatss i^sum u/cr/cr.

b) nach den Wörtern: eo ist billig, nützlich, nochwendrg, es 
folgt.
^egmim 6Ü, xruäeutrbus obtsmF-sT-cr^s. Omnibus
donrs exxeäi:, «^üs^csrr I^nx nbi äe«ü, ibi necelke eli, 6^/s 
enbA/nsm. Duo, necelss eü, nrnntinnr ^sFr. l^Iinbra terrss in 
Lelixü IunL6 rotnnäL eü; le^uitnr «rZO, Lsr/^nr.

^otL. Wenn N6es//s s/t mit dem Oonjnnctivo gesetzt wird, so wird 
«e allemal ausgelassen.

I^scslls eü, lnrntnm /aci^e ^), gui lncrmn yuaerit. Li vis bc-ns 
rnori, bens vrnaL necelle eü. I^ncleo vescl ll ou^ras, nnceiir 

necelts eü. kloläs car^ero 6 vells, ss>inas Kau6 /^r<rs 
neeeHs ell

L27 v) das Verbum ^'ub^o befehlen, heißen, lassen, stehet immer mit 
dem ^.ccut. c. lus.» wie das Deutsche heißen.
kse lnbens, ^uuu xurentss ts /ncs»-s L) jnbent. Osur //^ao/rta^ 
ex julllt. Ilcioäcä rn/anL§>i ^st/r/s/rsmiLico^ oc-

crLir
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eLcki 5) jnlüt. ktoI«MA6U», rsx /ac^oF /nZseorrnn
rn lin^uain Oravoam Lran^/sr^r jnfiit. Orostu», rex ^äiso, 80- 
loni mon/t^nr-r jn5lli omnsF reßi'ae fnas kaxa^ I>ins
8extus, HomLrntt5 x»a/ttt/s>r sse/rec«^r jiMt.

Zusarz. Auch die Partikeln, -um und an, wenn sie daß heißen, kön« 
neu wegfallen, und dafür der ^.coul. o. In5. gesetzt werden, nämlich 
Sttin nach non llnoito, und an nach äubito. Doch kommt beydes 
wenig vor.

Non änbitsmus, Ds«7?r Fttös/-na^s n) omnis. Non eü ändmiu, 
S7-rnra Del eon/r/ra ox?Lrnra. I?ot6§ne änbitarv, sAs Ds«m? 
Nemo llukiwt, anrnrnnr sAs partem kominig nokiüfllmam. t^urs 
llnditat, va/stac/ine/n xraeüantitümum komini? s^s honum?

Fünftes Capitel.
Vsm Comparativ, auch etwas vom Superlativ. 128 

§)er Lomparariv vergleicht zwey Dinge oder Sätze mit einander, 

und solches auf zweyerley Artr
1) mit §u«nr, als, wie im Deutschen. Sind die Dinge, die mit 

einander verglichen werden, Nomina oder kronomma; so muffen 
beyde in gleichem (^iu stehen.
Europa mrnon eK, ^tia. Danis/sr-tr/w^ eÜ, ^rram Kneeia;
R.nt6a /,-i^iciro/-, t^nanr HunZaria; Italia cn/iciro^ q»rram Qerinania, 
^er ootinxvnties /srirOT- oll, t/nanr agua. Oonüat, lueem cs/s^io^nr 
eile, lonnnr; Kino iil, nt tnlmen s^ectotur, ^uanr
tonrtrn anäiatnr. Lsrtnni eü, oleum elss, §uanr s^uain; 
natn oleurn natat in agna, lVlatksrnatloi äoeont, non tantum ko- 
1ein, etiain minnnain üollain nrn^or'snt etls, ^«anr rerrain. 
LoLmns, noüiH/'srrr elks egnurn, allnnin; dovein utrHs/n, 
^tLanr eL^rain; k^aonain , </«am xantkerarn; oervos
r)s/ociors5, oanes. ^rcr/Zo/- a virtnte sä vrtia ell trausitus, 

a vkös aä virwtenr. Loiniur, prittL ineolis L?e<;nen-
Lrlaw luillo, ^unnr Lnroprin.

Nors 1. Wenn nach -»a/Tr eben dasselbe Nomen folgen müßte, wel- I2A 
ches vorher gegangen t so wird es gemeiniglich ausgelassen, wie im 
Deutschen. ,

H.HNLS

t) er befahl, daß sie rc«, kürzer, er ließ sie umbringem «) statt 
csuin Den« ^ulEnst, daß (ödtt alles regiero»
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I'upe^üerss ma/o?- oK, -oam torrkrs eonriuerrtis s5e»/usro?'- 
6cies). Oonlbat, lnscinise osntum /uavr'o^s/Tr eile, -uam religuo- 
r nrrt o5eiliuiti (lo. cantuin). Vsooarnm lae /T-s-usntrrL^ eü, -ua/n 
e^^r^rnm. Loorrlris uoinen c/cr^irr^ eÜ, -««^n DroZvms. Inter 
ttr^xima vitiL nullum eü //-s-ttskrtr«^, -r,anr inßrati snnni (vitiniir). 
I^Lnit'elinrn eK, Der potentiam else, -vanr omnium
üoinrnom (potentism).

Nota 2. Iur Construction des OompsrLtrvr gehören auch die Verbs 
rna/o rA will lieber, und ^k-as/tat es ist besser.

Lonus eil« malo, nobilis 30 6iv63. krobl bomine» Deo 
^srörs 77i^/r/nt, -uam boinrmbur. psuperein ells, -»anr
rßnorüntein. Lmori )y^s/Lat, -«a/n viril« lervrre. l?ro!ri Komiries 
r?r^/^77t ab slris iLuclari, -«am se lpü IsuclZre. vituperari s
mulr«, -«am lsnäsri. trrn^nillo animo kumr ouksre,

perlm-kaMm in anrso lscto.
2) ohne -umn. Wenn die verglichene Sache ein Nomen, Pronomen 

oder l^Lrtreipmm ist, und im Nomikativo, oder wo der ^eont. v. 
Inl. vorhergegangen, im ^.oonlsrivo stehen müßte: so ist es eben 
so gewöhnlich, daß man guam weglaßt, und das Nomen, krono- 
mon oder Participium im ^blativo setzt. Beym Uebersetzen muß 
man thun, als ob -kam als da stünde.

Olor mr/^s a') major eü. Ltrutbioeamelug major vÜ cstsri^ 
ü). Klortnus Komo r'ivo ßrsvror eü. (^nis nekcit, «eilst« 

llies rrocLrbllL eü'e lonßiorer? 5onum ^ucs tsrrliorem ei^s, notnm 
olt Äluri« LMMLlia tsrrs/trrb«L msjora lnnt. ^.nimns eorpors 
eü nobibor, virtv8 prasüsntior nob/irtaLs stgue c>/?iba/. Die ali- 
l^niä /l/sntio melius, ant Lsce. Nonne olornm eolls lonZiors suntz 
Lnsvrnrn cc>//r5? Vsr §r2tin3 est aucLa^/rno. Nonne äentes tunt 
o//s äuriores? OouÜLt, Hiberniam ^n^lra eise minorein. Ltuäs, 
nt non lolnm xlns L/ir^ ieiss, toü et nt melins tolss.

Nota. Wenn ein paar SndüantrvL mit einander verglichen werden, 
und beyde nach der ersten Declination gehen, so muß man im Sin- 
ßnlAri allemal den Comparativ mit gnsm gebrauchen, nicht den 
Ablativ ohne gusm, weit sich in dieser Declination der Ablativ nicht 
vom Nominativ unterscheidet. Stehen aber die Lukttsntivs im 
^ooob.tivo enm Inkmtivo, so kann auch hier -«am wegbleiben, und 
das Substantiv im Ablativ stehen, weil das andere im Accusativ 
stehet, und sich also vom Ablativ genugsam unterscheidet. Man 
darf elso z. B. nicht sagen: Luropa minor eü H.Ü3, weil man hiev 
nicht sicher, welches von beyden der Nominativ oder Ablativ sey, 
sondern es muß heißen: gusm ^.üa. Aber beym ^ecus. o. In5. kann 
es heißen: Notvm ölt, Luropsm ^lia et^e minorem, weil hier keine 
Zweydeutigkeit mehr Statt findet.

Der Ausdruck des Maßes beym Comparativ, um wie viel näm­
lich eines das andre übertreffe, oder von ihm übertroffen werde, stehet 
auch im ^.blütlvo.

kochrusi in»
*) auf der Erde. §. 122. Nor. <r) 1. e. gnoin anler. i/) i. e. <flicuu 

cLior'26 LVOS.
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li'ebruarius tiuoörrr ant t7-rö»F «irsöu^ s) brvviot ell, ^usin eeterl 
meuses. ^nnus »utercLlLris «no eü's lonZior eü, gusm vulxsris 
üuuus. I^er tubos opticos mv/to xlures Ireüse complsiumur, 
^usm nuäis ovulls cerm polluut.

Dieß kommt besonders vor, wenn zwey 6ompLrs6v! mit einander 
verglichen werden, da denn vor dem einen ^o oder guanto. vor dem 
andern Los, so oder tanto gesetzt wird. Jenes heißt je, letzteres desto, 
eigentlich um wie viel — um so viel.

Lol §«0 ci) aluor eü, so minores isoit uuibrss. (>K0 vetulllus 
VIUUM, Los msbur 6Ü. ^.uimLbä ^no uMiora, so sunt krsguen- 
nors. Lo s) cralOor s'sr eü, §uo teerss propior. Vapores tanto /) 
evebuutur altiug, ^«sento ma^is eos eslor kolis exwuuat. ^?uo 
amarior potio, so lliepv lalubrior eü. ^«auto terupus eü kslreius, 
tanto breviur elle vläetur. ^uo yuisyue ell mll^ieMior, so in- 
Loleutior e/Ie lolet. ^)uo äebillor Koüt3, so major eü ißuomima, 
li i^uis ab eo v!u<utur.
In diesem Falle wird oft bey allgemeinen Sätzen der Superlativ IZ2 

anstatt des Comparativs gebraucht. Nämlich wenn man im Allgemei­
nen sagen will: je mehr man, oder je mehr jemand, so kann man, 
anstatt ?rM mit dem Comparativ, sagen: «t ^i^s mit dem Super­
lativ, und, anstatt /ros, so mit dem Comparativ, kann man alsdann 
sagen: rta mit dem Superlativ. Diese Construction wird eben so 
übersetzt, wie die vorhergehende, je, desto.

t/t ^ur^rts eü Liostr^mu§, it« ell moc?s/tr///or«§ ^). k7t 
/s/isrALmm eü, rta p/urrmo^ L) badet invläos. t/e ^«r^t/tts Oei eK

üa ell LsatMor«,. t/L maxiims DeuM novit,
rta maocrms r) venersiur et

Wenn in dieser Construction bey ttt ^ui^rrs das Verbum s/r stehet: IZZ 
so werden auch oft beyde OommatL, der Vor- und Nachsatz, in eins 
gezogen. Nämlich im Vordersatze bleibt und s/r, und im Nachsätze. 
iea weg, und -ttk-us mit seinem Superlativ kommt in dem 6siu zu 
stehen, den das Verbum im Nachsätze erfordert. Die Uebersetzung 
bleibt, wie im vorhergehenden. Doch kann man auch den Superlativ 
wörtlich übersetzen, wenn man durch immer oder allemal 
ausdrückt.

OootiAurttS

c) um 2 oder z Tage, -i) je höher die Sonne steht, s) desto 
dichter ist die Luft. /) die Dünste steigen desto höher. je 
gelehrter einer ist, desto bescheidner ist er. Mit den Compara­
tiven heiß- es: guo yuir sü lloctior, eo moävllior. -r) desto 
mehr Neider hat er. Mit Comparativen: ^uo qui« ell fslioior, 
eo plures cet. r) mit Comparativen: ^uo ms§is üli^üis — eo 
M2§is eet.
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moeis/^iArmar e3 -c).
ütterse ^Lmllisribus §ratiArmas tunt. k/ti/iArnr^ ^nasya-- surmalia 
lunt /rs^ttsnti/Trma /). ^v-rs^rrs perieuls ^rAor'ZZr'ms
vitautur. ^oe»p/str^r/7ro c«i^us nr) pleruingus korios
kaketur. ^«2er'mo c«r§us bsuSÜoio p/s^rmvm äedetur ?r).

IZ4 riotL I. Der Comparativ drückt oft den deutschen kolltivunr aus, 
wo derselbe den Ton hat.

In rebus Frariror/bor c>) Orseo! oraeuls oonlulebän^ ^süsmsn- 
trors- Lmmi rnotus koiuini uoeeut.

^0iL 2. Der Comparativ wird oft übersetzt: ein wenig, etwas, 
ziemlich.

Heues Tnoro^ors- p) eile loleut. ^äolellsntia xlerum^ue isvror y) 
ell. lVluIta poetarurn looa ob/currora r) 5uut.

3. Der Comparativ bedeutet auch oft das deutscher zu, allzu. 
I>Lter pruäeus 611um irbsrill- -) vivsre non pLtiu^r. Xlexanllsr 
ouru /uDLllrro/ru- viveret, veneno exlliuetus oll.

In diesem Falle folgt oft drauf r als daß.
Ilseo vita brsvior t) oll, gusm ut omnis kominuru vits. eiss 
xotllt. I?2reutuuL boueüora m«/ora innt» guain nt ^rati in üs 
reierrs polliru.

Sechstes Capitel.
iz; Vom Nominative

d^icht nur bey dem Verba Sum (s. §. 96.), sondern auch bey einigen 

andern Verdis stehet sowol Subject als pradicat im Nominativ, 
oder, sie haben vor und nach >lch einen Nominativ. Dahin gehören 

r) die Verba llo, korem, evLäo (wenn es soviel ist als üo), exüüo, 
in8neo, rppareo, nallor.

i^irnio loinno bominos rnareiäi /runt. Hinnltu e^m Osrins rex 
kersaruin /oretllr s/L «). Alnlti /ors/rt äovtiores, ll äib'Zenk'orx«' 
Inlllsnt. (^nis^uis xarentes veretur, Konus ervis svacist b).

Lrutus

L) wird aufgelöst, wie das erste Beispiel im vorhergehenden Pa­
ragraph. ist eben das, was §. izi. ^.niniLliL eer. nr) an­
statt: ut ^u!r^ue loouplotlliunus ell, ita inaxinius oi oet. oder an­
statt huo ^uis oll locu^letior, eo rnajor ei eot. je reicher jemand 
ist, desto mehr Edre rc. oder wörtlich: dem Reichsten wird ge­
meiniglich die größte Ehre erzeigt, n) je größer eine Wohl- 
that ist, desto mehr hat man ihr zu danken, o) in wichti­
gen Angelegenheiten, x?) etwas eigensinnig. §) etwas 
leichtsinnig, r) ziemlich dunkel. §) ZU frev. t) zu kurz.
-st ist Röntg von persten geworden, b) wird ein guter 
Bürger werden.
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Vrniu» e) komsnse liber^trZ. ^inü »«/cito»' äi-
ves. Hlsxsuäri »nüvl regsr ex prsekkretls /«eti /«nt. Res rnluutrl- 
Iimss ruagnas appLrsnt, li per ukeroloopiiiru coriüäeravtur.

2) verschiedene kaltes. IZ6
a) diejenigen, welche bedeuten, genannt, rimlirt werden, als

appellor, äioor, noininor, vooor. Diese werden im Deutschen 
auch mit zwey Nominativen construirt, oder durch man ausge- 
Lruckt, z. B» »ppellor ich heiße, oder man nennt mich.
HU inlsrior stinospbaera tupvrior set^sr. Osns
eleplisnti edur <ircitvr. I^eo rex husärupv^uru Veue-
rir ksHa Imoller ei Ilesperus vocnterT-. ksr3 Qnterior ogpitis liu- 
nisni kaorvs Duobu» boinmidus, <;ui psrentes ^reun-
tur, vltsw äebeinus. H.ugukus nierrüs, 5exius vk a Nartio, 
olirn LextUis rioeabat»»'. Vetos OrLver» rnerito ouuüum artinuL 
niäter no/nrrraL^.

d) diejenigen, welche bedeuten, Ztt einem 2lmc erwählt, oder 
ernannt werden, als ersor, e1"gor, 6eügnor, rsnuntior, äsola^ 
ror, wobey der Deutsche abweicht und das PrädicaL mit zu 
ausdrückt.

^luniu3 Lrutus primus R.0E30 Oonlul cT-satu^ ä). Nsnnikrsl
" äux LsrtiiLginLSnliuni s/sctm s/L s). ^ilole» s/t/) äux

lü-LeiitLruin. LLulu« rsnuntrQtttI s/t ») rex ejusäsm gentis. 
Osviäes §3ul> luecvtlor eisclarabatttr /»). kok Lomulum dilunia 
koinpiliuZ rex s/2.

e) diejenigen, welche bedeuten, für etwas gehalten und erkannt IZ? 
werden, oder scheinen, als: creäor, exikimor, lradsor, juäicor, 
numeror, putor, viäeor. Bey der ersten Bedeutung wird das 
Pradicat im Deutschen mit für ausgedrückt.

OoinetLS olim MÄgriLrurn ealamitatuin prLenunti! orsc/süattt«r i). 
Ignes satui Kulte l^sctra snr/Lünanttt,.. LIepllantug ei eakor pru- 
slentiiHms Lm'inalis /lu^sntur. 8tell3« üxL« rsete lol«8 puLantru'. 
Ltellae nobis parvse r-rc/sntuT'. Vulper oLlliäiM»nuni sninisl sni- 
/ti/nattt?.. k-so robukilliML bellua /rabstu?-. keete eainelus sni- 
iusl orientiZ utilküirmm Vruetsrus ruons Oermsniss
esllikiiuus /laüstr»-.

d^ots.

0) Brutus ward der Retter, ck) ist zum ersten Consul gemncht 
worden. -) wilrde znm Feldherrn erwählt. /) wurde zum 
Anführer ernannt. §) ward zum Rönig auegerufen. 
L) ward zum Nachfolger erklärt, i) wurden für Vorboten 
gehalten.
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Aota. Hier merke man besonders eircitvr, tracl/ear, oder im 
klnrsli trc^untur,/srttnLllr man sagt, welches gemei-
niglich durch soll und sotten ausgedrückt wird.
Oerinsnornin vsteruin coma üava knils« /c). 'pssutes,
pbosnix, Iltterss exeogitatts Lra^r't«r. Osäinns litteras 6 klioenico 
rn Ora66i3m attulille /) L.6ßum ^.e^pliornin eorpora in
p^amick'bus sepultL »r) snilks c/icuntLr?-. Oeres prima ttomines 
krumenti utnm äoeniH« ciicrLllr. Oaüor et Lollux gemini sratrea 
sniils Lra^untur. Lomnlus et Lenins, Lomss conäitores, a psu- 
Ku1o, pLÜors re§ro, eäncatL Knlls Li/ounLur.

IZ8

Siebentes Capitel.
V o m Genitiv.

Der Genitiv wird von etlichen Substantiven regiert, die keine zn 

seyn scheinen, nämlich r inüar, niliil, oanla, ^raiia, erßo.
in/tar wie) /l^Ontrunr r?r/tar «) maris üuctns exsurZnnl. Los in 

^og^pto nnminr- r'n^crr eolvbatur.
m/ri/ nichts, (oder, wenn der Genitiv ein Substantiv ist, kein) 

Nikil timent, gui rriür/ nrn/i eoinmilerunt. ^emo eü, cni nr/ri/ acinsr/r 
aeeiäers possit. lVlis^rrimns ell, gni nr^r/ s Oeo «uDLr/ir b) sperat. 
portuna nr/rr/ lisbet lullitis m?ti/expeilt ^rssmr'/. lerra
ni/rr'/ ttabst /r/mr?rir, nill 2 sols LLcipiat.

oau/a, ^ratr«, wegen) Diese werden allemal hinter den 
Genitiv gesetzt, lerrs /romrnunr cau/a c) kseiL eü. Vollicrer

cau/tt niklos eonilruunt. Llurrini lolent awici ei^e 6/7ro/tt?rr6?rLi 
§r«tia «H. I^on /uc^r, l'eä ^onorr'L praewia xroxöni solent.
Lonus prineeps Irellum. non ZeriL riroto»-r«6 s^o s). «/Trier o<2r//<2 
Lacere äedewus- ^uo6 non ttt euin ttoneltaie eonjuneiurn.
LN komrttllln eall/a 53kta eü terrs?

Vlota. Wenn cau/er wegen auf ein Pronomen personale gehet: so 
wird an dessen Statt das davon abgeleitete ms«, eua, no/tr«, 
vs/tra im ^.blativo dazu gesetzt.
Ron nrsa eact/a /), ingnit Konus prinoeps, säsunt eivss, leck e§o 
oivinin ernsa. Lse eaäem amicoruin eausa, ^nge tua cau/ä kacero 
soles. ^niinaliL non /«a, seä no/tra catt/« iscla lunt.

Der

L) soll goldgelb oder'blond gewesen seyn, y soll gebracht ha­
ben, von säkero. m) sollen beygesetzt worden seyn, von sepelio. 
a) wie Berge, b) keine <Zülfe. e) um der Menschen willen.

ihres Nutzens wegen, s) des Sieges wegen. /) meinet­
wegen, um meinetwillen.
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Der Ssnr'eb^ steht oft anstatt der Präpositionen M0, cis, I Z^ 
inksr, und wird durch unter oder von ausgedrückt/ oder auch imDeutt 
schen blos als Adjectiv und Substantiv gegeben. Dieß geschiehet bey 
kartitivis, d. h. bey solchen Wörtern, die einen Theil des Ganzen aus­
drücken, nämlich:

I) nach den Wörtern : uter, alter, neutsr, utergue, ab'us, tolu«, 
ullu«, nullus, neino» nibil, guis, gul, gurcungus, guisgus, gui- 
Übet, guisguam» abguis, guillara, uwlti, pauci, gurrt» ^uotusguis- 
^ue.

LZtsr /rZw^um A') ^6amL mellor kult? Oalnus, an ^.belus?
b) Oemollbeuis et Oiceronis kamain acileeuti tuut r), 

a/tsn sorttm /c) Oraeous, alter Romauus luit. Il^llZti Z)
prolunt nobls, guia nou aäteutautur. mcik-tü/ittm ,?r)
oniuibu« bor^s iapü. ^rti^ bominum n) 5mo ladoro elarus evalit? 
^/nb^aZium a/r'a p) tuut mantueta, aZ/a lera. ^r/crunr ^ttr'ic/^7,L 
vivo8 pullos pariunt. nu/Za /-) cleutes badet. ns-

§) eü üns vüb's? no^am in aeteruuui vivet. ^«cr
bominllur lortv sua eontsuti tuut.

L) nach Superlativs, welche in diesem Falle eine Person oder Sache 140 
allen übrigen vorziehen, und also auch im Deutschen durch den 
Superlativ ausgedrückt werden müssen. Sonst bedeutet der latei­
nische Superlativ nur einen hohen Grad. Steht aber ein Oeniti- 
vus Plural!« dabey, so ist allemal der höchste Grad oder eigentliche 
Superlativ gemeint.

Llepbas nr rx-Mrttr eü ornmum t), vulpes
eams s/oc/^rmur rr) llelpbinus eü.
Oonüat, imrreiri ells ^ttacirtt^SLiu^ 7-rrnimuur et mellitü^am aru'ttm 
nrirrinliLM, feü apuä nos reZuIuin. I^usernia cantat 
ommu.'Tr v). Di^rllur ell mvn5e lunio, b/-sui//i^rur inenls
Oeeeinbri. d^orine eyuus omnium trmma/rs?7r uti/iArurrtS eü 2 
^merieallO/nm'tt/n ^uvioruur badet. OouÜLt, pUZo/ozobo-
r^/n pras/Zirttt/Ari/ror vlrm ^tbems vixille.

Z) nach

welcher unter den beyden Söhnen, b) wenige unter den 
Rednern, oder, wenige Redner, r) allteguor. L) der eine von 
ihnen. Z) viele Feinde, «r) keiner unter den Sterblichen, ' 
kein Sterblicher, n) wer unter den Menschen, weicher 
Mensch. einige Thiere. einige Fische. kein, Vogel.

wer von uns. e) das größte unter den vierfüßigen Thie­
ren , oder das größte vierfüfiige Thier, r/) der schnellste 
Fisch, v) unter allen am schönsten, von suavUer.

H
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Z) nach Numsrslldus (Zahlwörtern).
Dküles, «Ntt- /bptSTN/a^r'srrtttm c») OraeciLS, pri'mng Lolis üefgr* 
etiouem prLtzäixit. Ism primr /rominv/n »ZrieulturLiu exercuernut. 
^T-am^uTTr säkue exüsrs äiouutur. Lvs
omnillM /smr'na^u^/r lurt. ^rrr^gtts annor-rt^rL) ek
mmu3 mtercslsris.

Diele ^.öjeoüva, die für sich keinen vollständigen Sinn hüben, 
sondern Noch ein andres Wort dazu erfordern, nehmen den Genitiv 
u sich, z-B. begierig, erfahren. Denn bey begierig muß ich fra- 

gen, wornach einer begierig ist; bey erfahren, worin einer erfahren 
ist. Und diese Sache, worauf sich ein solches Adjectiv beziehet, stehet 
jm Genitiv, der gemeiniglich durch rLtioue in Ansehung erklärt werden 
kann.

s) Einige werden auch im Deutschen mit dem Genitiv <onstruirt.
Hui, 6Ü, gui nu/ZruF Ubi vitri a) 6t? ksns/r'or'i
ursmor ello. Lolug bouro ex tot snirnsntruQ ^eneribug r-Qtronrs 
ell partres^ b). Ldriug ,/rsntr- /uas uou ell Iracunäus

eü rmpötsn-. DoMtru bomüubus, r^Tia^r- ^sr o), kulwius ter- 
ribillus viäetur. Asmxsr bsns/rcro^u??r eile 6«-
bemus. llbi orLmrrri>L con/or'ttM ells, insxiiUL ell vrtao vo-
luptss.

b) Andre werden im Deutschen durch gewisse Präpositionen, z. B. 
nach, an, in, mte- wegen rc. ausgedrückt, oder sonst verschie­
dentlich übersetzt.

klerigu« liomines ou/ir^r lunt »ovarum ^). (Ziu vsirrlt, 
eidi eü. ÄeiliL /sraciArmtr s) eü.

marr't?/7rss psrrtiArMi/) kunt. ^nimLntes lunt
ts^ S). bltrctriL nn/iaLisnL /r) eik. Haeo vita /-/s/rir
eü. ^uZex, surr^ rmps^rttt^ r), kenlentiam ksrre ue^uit.

e) Einige esrUcipla auf?r^, wenn sie wie ^äjeetrva gebraucht wer­
den, nehmen ebenfalls den Genitiv zu sich, und sie haben in die­
sem Falle auch den Comparativ und Superlativ, wie andere ^.ä- 
jsctrvL, z. B, SINLQS, LNLLnUor, LwLnEunus.

lx) einer von den 7 Weisen. >) drey von den Aegyptischen Py­
ramiden. L) ein jedes vierte Jahr, oder allemal das vierte 
Jahr, a) keines Fehlers bewußt. L) ist der Vernunft theil­
haftig, besitzt Vernunft, c) die der Sache unkundig sind.

begierig nach Neuigkeiten, e) sehr' fruchtbar an Getreide.
/) sehr erfahren im Seewesen. Z) sind der Vernunft untheil- 
Laftig, d. L. sind ohne Vernunft, oder, haben keine Vernunft, 
ä) kann das Licht nicht vertragen. 0 des Rechts unerfahren, 
der die Rechte nicht versteht.
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^irtatr'^ «man- , veyus ab'snr ap^stsn- /) Oeo plsoet. Roni 
bomines ris^itert^ tuut cLrZrFsnts-m). Nullum auimal anr^nti«, <io- 
mini rr) elt, gusiu eam«.

Einige ^.äjevtiva und krouoinina werden oft im Nsutro linZuIari 14z 
wie LuMgntiva gebraucht/ und haben ihr Substantiv im Oeuitivo bey 
sich, nämlich folgender tantum so viel, güantum wie viel, ab'^uau- 
LriNL, plus, multum, plurirauui, IUIUU8, nuirimurn, reliczuuw, uimium, 
öliuä, ^ui<l, ab'^uiZ, ^ui6^uiä, «zu!6^uaur, ^uiäZam, boo, iä, illucl, 
,6«ua, ^uoä.

Doch ist zu merken/ daß diese Neutra nur im Nominativ und Ac­
cusativ auf diese Art Statt finden.

Im Deutschen werden diese Neutra mit ihrem Genitiv gemeiniglich 
wie ein Adjectiv und Substantiv übersetzt.

()rrantum o) aäksrt liberabtas! unumHuoäyue Opus
«ü'^ruLi tsurporir p) re^uirrtur. (Zur mu/tu/n öonr ismiusverit, 

bonr inetet. ^V/»rir«ur teritur in rsbus krivolis.
ar^snti eü in reruin natura, guaru suri. In üuminibus 

naves lustinent orr^rrF , ^uaru in wari. k'rigug rAttcL oom- 
moclr r) badet, ut aerern puriücet. veus viäet, in oecultcr 
bonr sut ma/r pers^arnus. I^aetars, yuoties perke-
eerir. ösni -) baberuus, a Deo aeeepiinus. (-uoci cui-
^ue tEporrr L) aä vivenäuin äatur, eo äedet eile eontentus. l?ro- 
bitas rnorum ptnr/rcisr badet, r^uain jugjuranäum. Nenio canöe- 
!ain seeen6it, ut äorrniat, leä ut opsrr^ s§2t. Lapiens sliis 
r^snr con/ü'i n) äat, <^uo6 lldiniet ip6.

Nota. Die Oenitivi. dour, mn/r, nor^i, /«//r eet. werden hier ebenfalls 
als SudÜLntiva angesehen , wie die Neutra tnntunr, eet.

Wenn eine Person oder Sache nach ihrer Eigenschaft, Gestalt, 144 
Zeit, Dauer, Zahl, Größe und Werth beschrieben wird: so stehet 
diese Beschaffenheit derselben im Genitiv, welcher gemeiniglich durch 
von ausgedrückt wird. Und zwar stehet dieser Genitiv entweder bey 
einem Substantiv, auf die Frage: was für einer? oder bloß beym 
Verdo , da denn ein Wort/ z. V. vir, bomo, res, ausgelassen 
wird. Aber in beiden Fallen muß dieser Genitiv allemal ein Adjectiv 
bey sich haben.

H 2 Lusr

K) wer die Tugend liebt. /) und nicht nach fremdem» Gute 
trachtet, m) Freunde der Wahrheit, n) liebt seinen «Zerrn 
mehr, o) wie viel Vergnügen. ?) einige Zeit. §) eine gerin­
gere Last. ,-) hat den Nutzen. §) was wir nur Gutes haben, 
t) -noci mit einem Genitiv/ stehet allemal anstatt yusuuun, so viel 
Zeit. «) eben den Räch.
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boncrs rnäöli^ p) bonrgue raLxünuru pstris eK §au-
6iukn. ?LvvN6in, corrÜLt, avsm slls sscünras ^n-
m,S /patiurn ell rittoäscim M67//rtt/7r, bsbäoiNLZ /s-7L6m ärs^unr. 
In bortis wnt //07-S5 5M>«s varistat^. tzuaelibet inu/rtatas 
ttrekAnrttt^i.'r^ Lolnilus äreitur. Marn ki'wuZ eü mcr^nr

nr.ro'nüls auctarrtati^ IVlokes luit.
dlon s/t ^r?ras msn/^rF so), gui Oeum eils neß3t. Wx canckr^/, 

LHua nrr/ü'tt^ s/! L'o/orr^. NkäicamsritL pisruru^ue malr /«nt /a^o-
Haeo vÜ2 «nna^m s/L /sptttaZinta vel octo^rnta. tzucrä rs- 

rum eK, m«^ni lolet p^st». Noo, guiä^uiä bo»r /ayorr'F 
üorüuoko conäueit.

r^ots. Doch wird eine Eigenschaft oder Gestalt auch im Ablativ 
hin^u gesetzt, wobey xraeäwus begabt gedacht wird.

kuer bonÄS rnäolis moäs/Lc) s/t anr7?ro x) 3sor2t68
inZsni^ r). ^.etbioxss ^unL oo^ors. s/t ^«L>o, srZen-

alöo oolo^s.

145 Eben so stehet der Genitiv bey dem Verbo §E in folgenden 
Fällen:

i) Wenn die Wörter, rnäior'um, apttL, ns^OLillf,r, ein Zeichen. Be­
weis, eine Sache, ausgelassen sind.
Osnsrv/r crnrmi s/t a), etiaiu iruNucis proäeilo. kroIperltstenL 
kerrs, von s/L cu/rt^r'^ b). tr?rnnr s/t c?), derie-
L!ela aeesptL oblivilci. d^on s/t /«^-isntr c </), äieeie: non ^utsram. 
I^on s/t O^^r/tianr s), cniu laeln» iuerit, xar xLri rsierre. 6clsci 
uon s/ö/), äs coloribus äis^utLes. Lnpisntr^ e/t, natursm 1?s- 
r^ui, L) s/t, ex slioruni vi1ii8 eiQenäare Iu2.
s/L anrH i), kortitsr kerrs, ^urü^uiä evsnvrit. Lck^r'snLr^ s/t, prse- 
msältari omue8 eventus. ?^c>br s/L vr>r, noUs nocsrs, ernu vorn- 
Nro6e polüt. Lani ^ttbs/rrnLo^, ventr's 1s LecornmoäLre.

2) Wenn die Wörter, a^roirrm, psticht oder
Schuldigkeit, ausgelassen sind, wo man sFs gemeiniglich durch 
müssen ausdrückt.

vr

»>) von guter Gemüthsart, gutartig. «:) Iv. boino, der ist nicht 
von gesundem Verstände, ist unvernünftig, x) ist bescheiden, 
r) war von sehr sanfter Gemüthsart, a) ist ein Zeichen des 
Edelmuths, ist edelmüthig. ö) ist nicht eines jeden Sache, 
e) es ist niederträchtig, a) es schickt sich nicht für einen Wei­
sen. s) es ist nicht die Sache eines Christen, oder, es geziemt 
keinem Christen. /) es ist keines Blinden Sache, oder, ein 
Blinder kann nicht, x) es ist ein Zeichen eines Weisen, oder, 
es ist weise, ü) es ist klug, i) es ist ein Beweis einer großen 
Seele.
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s/^ ^c) , bens sUucsre libero», 60 , yolVrv
xarentes, iis^us obeäire. /) , xueris boua prssoext»
^ars, st ii» obtsm^ersrs. ^/»ascs^to^ s/2, äooers, st

, prüebers 5s äociies. 6/rr//Ir«ni s/t, mori 6i5cers, 
antsgusm moristur. ^ominr- s/^, Deuin eylers, ejusyus
jutüs obsäiio.

Eo sagt man: msrrm s/^, tllüm, /n»m, ns/2r*ttM, s/?, wo-
bey ebenfalls negotlum oder oKvium ausgelassen ist.

s/L m), iacero guas veus juNt. tzuoä LttttM s/^ n), ÜZ6.
s/t, vlrtuteiri Omnibus rebus Lnteponvrs. <^uas sslcers

s/t, kaeits. l^ibentsr fncio, guo6 msuur e/t. I^onno 
no^ttnr s/t, Oeum vensrari? ^nm teinper kro/L^n slns nsr- 
rars, guiäguill auär^nnns? s^, üäolelcentes, oüvnäore,
guill äiäicsrrtis.

z) wenn-Fs heißt, jemandes Eigenthum seyn, jemanden zuge­
hören.
^^stsro non licet, guoä s/tsT-r's- s/?o). Live rivimus, llvs mo- 

rirnnr, Dsr seinpsr ^«77r»^ Universum niunäum Dsi s^s, gni« nou 
üitelliLrt?

Bey den Verbi« schätzen, hoch oder gering achten, stehet der 146 
Ausdruck des Werths im Genitiv. Dergleichen OeniUvi sind r ma§nr, 
nrasen/rr, p/srinri^ parrii, nrinorr'r, mr'nimi, tsnti, tant/e/sm,
H0i2ntr (5o. ^rstrr)'

as/t/nrama^ p) koniines virtutis lluäiokos. ^.varns maiximi 
«s/tiurat psenniarn. Lonos mores /i/urir, gnsin oinninin rornm 
tcisntiLin, trs/timanL sgpientes. kravi iunt boinines, gui virtutem 
parvr «iueunt ^crntr virtutein/acsrs äebeinns, nt esin oinni- 
dns rebns^ antsponainus. Lrnäitio nrinori« tLepe/it r), gusin är- 
vitias. Drüäitio tantr non s/t 5), ^uantr virtus. ^.vsrns sniini 
jaotursin nrr'nr'znr/aeir t), äunnnoäo vpss oreteant. Locrates Uivi- 
rem nibilo /seit rr), gusm eZsnurn.

Nota. Ano, vs?rcic>, vs/rso, auch /Lo, con/to, ZU stehen kommen, ii'- 
E feil seyn, werden ebenfalls mit solchen Genitiven gebraucht.

H z Olnn

L) scLI. O^rcr'ttm, wie es die Pflicht der Eltern ist, oder, den El­
tern zukommr. /) Männern kommt es zu, oder, Männer 
müssen, m) teil. oArem/n, es ist meine Pflicht, n) was deine 
Schuldigkeit ist, Dir zukommr. 0) was eines andern Eigen* 
thum ist, was andern gehört. /?) wir schätzen hoch. ge, 
ring achten, r) wird geringer geschätzt. ist n-chr so viel 
werth, r) achter für eine Rleintgkeir. ) schätzte um nichts 
höher.
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OIün wbr^ss äimläZo mrnv^, gu2ist nune, oon/?stö-
r>). LtulLum vü sMs^s oo), guoä psulo poü mi?rc)»-is 

smi potent. VenLtorls stt, mZicare, ^arrLi merx ü'es«L >), em- 
Lorrs, Licerl.

147 Bey den VerluZ. ^rsmrH, f-660/-L0/-, ^sminr/cv^ sich erinnern, 
und od/ivr/c^ vergessen, stehet das Object oder die Sache bald im 
Genitiv/ bald im Accusativ.

Ra tsutum luemorla l)ON2 6Ü» guse bvna/-rr?7t 7>6rttm msmrnre. Vil 
donus in/ttrias kaoiis ob/r'vr/cr'ttt^, Leä tewper »'sool-Ltattt»
lußratr boriünes «cesp^z-um b^ns/reiorrLM od/rur/ci toleut.

Orati eü ammi, bsn<?/rcra msmrnr^s. Oeneroli snim! elt, in/«- 
r-iar Obü>i/ei. 326pe mile eü, p^ssts^t« ^LOT^^i.

148 Bey den ^ör^, beschuldigen, anklagen, Überfuhren, verdatn, 
mcn und Lossprechen, stehet das Verbrechen im Genitiv, welcher von ' 
dem ausgelaßnen Worten Verbrechen, Beschuldigung, oder na» 
mins wegen, tu Ansehung, herkommt. Aber die Lebensstrase bey 
und con^mna^s wird sowol im Genitiv, als Ablativ hinzu gesetzt, 
e«pitr'5 und csk^rts.

Hur inveuta reticet,/r/rti accu/sL«,-r)^ Its vire, nt omuLS M2le- 
6^03 msr7cLsori cvar^u^s a) potüs. ^.tbenreuses Locratsm imprs- 
Lati^ in^nru/abant et ca^itr^ eltrmnabanL b). Hui /«/-er in ^n^lis 
eorivictus s/? 0), ru 6nuru Lotsnicum äeportatur. oon-
Liö^rnantu^ cL) raerito yur Osum eike U6§3nt. ?il2tus etü ObriüurL 
/sLirLron^ «b/ö/ps^r s), tLM6N c2^!v's vonäemuavit /). 62V6, ns 
^u!s te crn/mr Lemper eKee 2li^uic1 boui, ns x»i-
Aritras «ectt/«^r potüs. Hui konueiäii reus vü, c«x/rtrL tiamnaLr^.

149 Bey den lmp6ri0U2libus, die einen Affect bedeuten, pvsrrrtst, pi- 
A^st, p«Li6L, LirsctsL, , stehet die Person im Accusativ, das Gbs 
jecr aber, oder die Sache, worüber der Affect entstehet, im Genitiv. 
Auch bey mr/s^so/- und uu/srs/cc) stehet die Sache im Genitiv.

IZUÄVUyr pOsnr'tsbr'L sliyuauuo i^n«ru'tts §). Niki! 2ß6, cuja^ 1s 
pc-snr'Lsrs poÜN. LVLultos /o-'tr^ /»as /r). Lemmul üeLictuia, 

^uem

r>) sind um die Hälfte wohlfeiler, oder, nur halb so hoch zu 
stehen gekommen. «) theurer kaufen. wie theuer die 
Waare sey. r) wird des DLebstahls beschuldiget. «) Lügen 
strafen, b) verdammten ihn zum Tode, c) des Diebstahls 
nberführr. ei) der Thorheit beschuldigt. 0) von der Beschul- 
digung des Aufruhrs frey gesprochen harce. /) verurrheilre 
ihn zum Tode, x) wird seine Trägheit gereuen, ü) sind ver, 
drüß!ich über ihr Schicksal, damit unzufrieden.
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guem nou pacist i). Nissrum rirtas LAvily tasctst k). luku- 
Manus sK, gueu» "^r^torum nou uu^st /). Vir Konus «tram 
psco?-^ uu/örstur tu). LLpisuteru non ^»osnitst vrtas Luts aetas n)i> 
Oiloipulos rsets prrtlse ns^k^snt/srs. ^.äolsleens, gusru Lasest Zs- 
öonr^ o), mals ooniuk't 5snsotuti lus«. lauern non rni/s^st ak'or«m 
ko/ur'/rum, nso mr/srökit«r Oeus. Oivitvs, mi/örs/crts paupsra/n.

Bey intsrs/L es ist daran gelegen, stehet das Subject, dem daran l sso 
gelegen ist, im Genitiv.

Ints^s/2 prasos^tori^ chk'Zsutss so luorißsrOZ elks 6itci^ulos.
^on rnoäo pa^sntrtM, lsä stisru psnnultum nrts^-
s/t, Kons eäuesri liberos. ^rks^o^um »n3§no^ors ruts^s/^» paron- 
ts» vivsrs st lalvos slls. tkrius^/äs ^siprsbk'cas intsrs/t, ksno aä- 
inrniürsri juüitisrn. ^u/H intsrs/I, ärrünsre litss. ^otru-
eivrtatr^ rnLs^/t, ut Koni iirnus civss. kluriruuiu rutsz-o/t rsr/?ob/t- 
c«s, tekolas ut üoreLnt. Tl^s^oo/-«/« rna^noxers r«-rtsrs/t, ss^ros 
drsvi tempors oonvslelevrs.

Stehet statt des Subjects, dem daran gelegen ist, ein kronomsn 
xerson^le, z. B. es ist mir, dir, ihm, uns, euch, ihnen daran ge­
legen, so werden die kronomnis xossetliva, nrsa, Lua, /««, 

gebraucht.
klultuin ?nsa intsrs/^, <zuiä Koni kornines üo ins juäicsntz. blikikis 
rua ns/srt, ak alns äilißi? no/tra, lervari IsKes. (^usnto-
xerv xusri, konos ksksro ^r-Lecsxtores! lVlultun»
no/tr« rnts^s/L, kellurn com^oni, xavern^us rsüitui.

Not3. wie viel oder wie wenig an einer Sache gelegen sey , das 
wird nicht nur durch ^äverlüa und andre Wörter, sondern auch 
durch die Genitive rncr^nr, Z7arr'i) Lauti, ^uanti ausgedrückt, wie 
bey den Verdis schätzen tz. 146.
^srnraFirr lnea rntsrs/t s»num ells st rokuüuru.
/'srt, <iuo l^uiägus tewpors L^Ltur. ^«anti rs/srL, guidus snüni 
oo^itsta vsrdi« enuntisntur! ()««/rLi onun'uin irrtsrö/t, oinnileiun» 
sllo vsuin!

2) der sich desselben nicht schämt. L) ist des Lebens überdrüßig. 
der mir Unglücklichen kein Mirleiden hat. nr) erbarmt sich 

seines Viehes, n) gereuet nicht sein bisheriger Lebenswandel.
o) den die Arbeit verdrießt, p) es ist dem Lehrer daran gele­
gen. -) es ist mir sehr viel daran gelegen. r

H 4 Achtes
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Achtes Capitel.
-St V o m Dativ.

Dativ stehet nicht nur äuf die Frage: wem? (s. 99) sondern 
auch auf die Fragen: für wen? und wozu?
«) auf die Frage: für wen? zu wessen Nutzen oder Schaden? wem

zu gefallen? stehet der Dativ.
Huiä^uill älleis, trör a) äileis > von ^-rases^torr. (^ui Fbr
vivlt, ruutilig komo eü. ^varus abH 6iviti33 parat, von ^rür.

/cs/srattt 5ol orlMr. Orsmen Islübrs ^scori pabulum eK 
Ourruca ksepe cucäZo rüäiücat. Homo uou kolum, ke6 ^atrias 
guogue N3tus eti. <^uam lalutares tsrra kructus prokert uou moäv 
/rvtnr'nibttF, teä etism drrtti^ /

K) auf die Frage: wozu? folgt der Dativ. Gemeiniglich stehet auch > 
der Gegenstand auf die Frage: wem? dabey, daß also mehrentheils 
zwei Dativ! hier zusammen kommen.

Nostrum ell, mikeris Qun/Zr'a ö) venirs. karcus, guL6 tupertunt, 
/«turo tt/ur c) kervat. O veg lausm miuiürant vs/tr'ms/rtr'^.

Besonders gehört hierher das Verbum in der Bedeutung, 
gereichen, dienen. Doch kann man ihm oft seine eigentliche Bedeu­
tung lassen, und den Dativ im Deutschen durch ein Adjectiv aus­
drücken.

^äolesesntibus eiamno ei) elt morum neßleetio. Ißuavia
pusris vü opprobrro. Noäellia Allolesceutibuz ^ronori s)
ell. ^.äolekeentes beue morati «iseorr lunt pareutibur. Vilalls ciiapli- 
esre, /atttii eü. Oertum ell, 6iv!ti38 multis eUs ^srnici^i. ^leaur 
multis sxritio ells coullat. (Zuis nou iutellißit, morum eivilitatem

elltz /attcii? Deo stgue bomiuibus placere, /ttmmo nobi5 
/ronorr eü. Nou slk Ltsciscorr Isborare, tell otisri. I^oune xerpe- 
tuum vor tauäem Omnibus tasriro köret?

Nota. Auch /M wird auf diese Art gebraucht. Halsces sliis pikeibus 
sut bonnuibus /-rabtias

1t 52 Der' Dativ stehet bey dem Verdo Lum. wenn es haben bedeutet. 
In diesem Falle stehet das Subject oder die Person, die etwas hat, 
im Dativ, die Sache aber, die sie hat, im Nominativ, oder, wenn 
der ^eout. luk. vorkommt, im Accusativ. §um kommt hier nur in 
der dritten Person vor.

^UÜUU3

er) für dich, b) zu Hülfe, e) zum künftigen Gebrauche. <0 ge­
reicht zu großem Nachtheil, ist sehr nachteilig, s) zur Ehre, 
macht ihnen Ehre.
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lmmoNaNZ s/r/) IVlaZnum ieoni robnr §) vmss 
onr/rr'bn^ also /unt. arirbni b) 1onga yrm3, er
lon^s /unL eoUs. tzuis netcit, cv/nnrör^ akrryue arrb«^ wrru^n 
sAs tobolis sniorem? l/7rrcttr'</tts avr lusm s//s vocem, suum^uv 
volstnm, conüst. Vt inter srborss iuns cui^us sruelus s/t, its in- 
ter bomine« suae crrr^tts /r^nt äotes. R-ects crediinns, etiam 
tuos <?As incolss. IVlultse /unt r-s^ibr/5 aures niniti^ue oeuli. Omni- 
bnF anima/rött^ certus s/t wotus; slia cnrrnnt, LÜ3 volant, ab's re- 

. pnnt. teenruin s/t spuä bonrines bospitium.
^ota. Bey der Redensart: s/t mr/ri nonrsn ich habe den Namen, ich 

heiße, stehet der Name gewöhnlich im Nominativ oder Dativ, selt­
ner im Genitiv.

In Itab'a inons eÜ ißnivornns, eui nomen sü /^ö/nvin^ i). Lummo 
rnnniniu Oermsniae inontiurn nomen ell Lructs/-o.

Der Dativ stehet bey folgenden Verdis, die im Deutschen einen 15z 
andern Ostnm fordern: nnbo, xsrco, bsneäleo, rnLleäleo, arri6oo, 
Lavi^eo, persusäeo, ünäeo, suecenleo, meäeor, irsleor.

kinr65 in l'urcrs et Inäia mnlieres nnr r^'ro nn?-rL7re. Nors nn//r 
koininnin ^arort. /ro/zr/ni ^sns^rer'/nus. <^ui o/nL
nin/stireit, libi ipli eonviciuin iLe^t. Hieniis obüvil-cimur, nbi ver 

«T-r/cist. krobus ^rsnrinr inr ^st. k^ile est, st 6it-
ilcils, r'r>v ^s7'/«acie7's, tidi nennnern i^to ells variorein«
^ui vr>Lutr ^Lttclsnt, soll Innt telices. Ltulte 3ß!t, ^ni rnanrnri§ ?-s- 

/ll-ccsn/st. ^emo rneäicorurn onrnrbtti 7ns7-ür.k xotelr.
Iraeunäus, euin Lrstei äeüit, tnne FLi rVn/crLLl,-. ^o1i im-

nt bonir. psrvnlis /a^vT-r /tttcls. dlon omnes,
yni voesntnr ?tuäiosi litterarnin , i« vor« ^it»L /llocsn/^^s
äedenins, non honünibns.

Der Dativ wirh auch anstatt einer Präposition gebraucht, beson-
ders anstatt a bey ?Ls5ivis, und anstatt

ViKoiHininni elt tavere, <zno6 omnr'/-u, prodetnr. blnllas ob'in 
Oerrnsnorurn nrbes ki^bitatLS snnt. HerMn nLtnrs nibil
peräit; ^niä^uirl eniin i//i avellimr, sä iUsin reäit.

/) 0I/inxi2s ipatinin knit ^natnor snnorum. D^5inni 
Honilani^ erst Isäes beste äeknnctorurn. Dies Veneris ^nrci^ fe- 
ÜUL eü, nt nobi^ äies loiis. veceniber, yni vob/^ äuoäecünus 
snni rnentls eü, anLr^tti^ äseimn» tnit.

H Z Neuntes
/) est Nlibi es ist mir, d, h. ich habe. Z) der Löwe hat. k) welche 

Dögel lange Beine haben, die haben auch, r) welcher Vesuv 
heißt, k) statt, sb Omnibus von ai^en. 0 statt, spuci Oraeeos 
bey den Griechen.
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Neuntes Capitel.
Vom Accusativ.

155 Accusativ wird gesetzt bey Bestimmung des Maaßes oder 
Raums, auf die Frage: wie Lang? wie hoch? wie breit? wie weit 
entfernt?

Navis Noaebi tEsnta^ «/ncrr Iou§s, tr-r'§rnLa alts, ot ^ttin^ttaKrnta 
Läts kuit. ViLuLb templuru, guoä Lpbeü fuit, ps-
stsr loiißum, et ciucsntos latirm 5uiHs äieitur. lVlilliLrs Oermsui- 
vuru «/«atsr et r-rcrsr mi/is lougum eil. Neapolis 2 VeLuvio 
moute gttürgus rnr'i/rcrrr« Italic« sbeü.

r 56 Der Accusativ wird gefetzt, bey Bestimmung der Zeit und Dauer, 
auf die Frage: wie lange? wie im Deutschen.

lreüiolLL unrtnr clism vivuirt. Olis /s/)tsm ,/L6n/6^ äoO» 
mit. OLmvIus iltiiu clr'sr tolsrat. Llepksntus ci«esnto»
snnvF vivere äicitur. Lsxtsm Lorar äoriuillv, tatis eü.

Ost steht hisrbey die Präposition psr durch, hindurch.
Imtoiuia vsruis rneulibur totam lere noctsm eautat. toL 
/ascal« jaru äur«viL ^.etnsü monti5 iueeuäium.

Nota. Doch findet man auch den Ablativ, auf die Frage, wie 
lange?

et erbrüt« annrj Lkriüus in terris vÜLit. 8uo reZiones, 
ubr lol /e« M6n/rb«^ conrinuü nou oritur.

Anmerkungen.
,) Der Ausdruck innerhalb, binnen, auf die Frage: in wie viel 

Zeit? wird entweder wörtlich durch gegeben, oder das Zeit­
maaß wird bloß Lm Ablativ gesetzt, mit dem Numero vLräiuLlL 
oder oräiuLli.

ImriL r-ncisL^Frnta clisbur 6t äuoäeclm lioris terrsm noürsnr 
arudit. «nnr^ temxlum Hierokolzsiuitanum SLÜruetuin kuit,
Oianae Lpbeiias templum cittcsntrr et vi^intr annr^, Laturui üel-7 
lam Lrrcs^uro «»no reAreäi, certum eil.

2) Auf die Fragen: wie lange vorher? und wie lange nachher? 
stehet das Zeitmaaß im Ablativ-

^msrioae terra ooutineus ab ^.merico Vekputio äetects eÜ a), 
^uuin «nts Oliriitopborus 6olumdu5, Oeuuenfis, vianr
60 Uuesntsm r^perliset. urr/ls eirctter annr- pc-/t ^.brallsmuM 
Lbriüus vixit. Oonäits 6Ü OärtbsZO oota^inta arrni^ arrts
OULM R.OL-2.

Mc-
«) <i6l OAV
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Verschiedene Verbs nehmen einen doppelten Accusativ zu sich, wie 158 
im Deutschen. Darunter sind aber einige, die den zweiten Accusativ 
Lm Deutschen durch eine Präposition ausdrücken, wie folgender

i) jemanden zu etwas machen, als: /acrc>.
Ratio bomrnkm /acrt terrso Nomina/?! b). ^uem sebcrts» ami- 

Leim /seit, ivselieitLS rnimicu??! /acist.

2) jemanden zu etwas ernennen, erwählen, alsr n-60, «ts/^no»

Oeus Oavräein c) ItrselitaruiQ ersavit. OaviZss 8alomo- 
nem, liliurv, /ttccsAornn /«um cis^navr't. kost Rovwluiv Ro- 
MLvi I^uivLiv. rs^65?r crscrrttne. Liwillus äuoäeeüv viros cii/er^«/os 
et

Z) eine Person oder Sache für etwas halten, alsr sni/rimo, 
«rbitror, c/ttco, su^rLO.

dlon errsvt, c^ui lixas Üe!lü3 rot^svr et) ^utant. Vebeiuen- 
tsr erravt, ^ui corporrs voluptateiv bonum esci/trmant.
Oostu5 , rex. ^61'36, propter äivitiss ts/s/rcr^muvr arbr'Lraöat«/-. 
Oivvimv vrrtutum poKeilores rect« ci/r-üs^ /uc/rcarntt/. I^oweruiu 
eruäiti Orsecorum poötsrum e/«riALM«7-r soci/L/mant.

Bey den lmpersovLlibus stehet die Person im Accusativ. Bey- 159 
spiele von zvosniLst, pr^sL, pttelsL, tascist, mr/srst) stehen oben§. I4Y. 
wo vom Genitiv des Objects die Rede ist. Hieher gehören noch ^scst, 
«is^ecst, oportsL.
I) ^scst es geziemt sich, schickt sich, und es Lst unanständig.

<^uoä ^usroi Liscst s), vr'ro^ iaeps ciscisest. Nnäeüls/Unsni 
^sest» ßarrulitas Lis^scet. k'alia äieere, nsminsm elscst. La^rsrr- 
Lsm cisest, its vivere, ut lo^uitur. von cisest Inders.
Ditcers ^«snr^tts elsest. Oscst ivortem voürsin keivper coZr- 
tare. Ds^ecst liberis stüäve blLväirr. Lsrrittm plus
seire, guain lo^ui c^sost. blov oinnibus, ^uoä libet, bicet; vev 
o/nnsF, gnoä liest, c/scst.

2) Bey oxortst es ist nöthig, sollte eigentlich ot mit dem Conjunctiv 
stehen. Aber ut wird allemal weggelaffen, und dann auf zweyerley 
Artconstruirt.
3) entweder wird mit dem ^.ccukstivo emn inLvitivo gesetzt,

da denn der Accusativ das Subject ist, und allemal zum Int­
uitiv gehört.

d) oder
b) zum «Zerrn, c) zum Röntge, ei) für eben so viel Sonnen.

e) was'sich für Rinder schickt.
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b) oder daS Subject bleibt der Nominativ, und das Verbum 
kommt, wegen des ausgelaßnen «e, im Conjunctiv zu stehen. In 
beyden Fallen wird gewöhnlich durch müssen ausgedrückt.

a) o^vrtsL /) morr^eros s^. plus au-
«irre, yuLm lo^ur. ^micrLr'ar immorta?es c»/?vrt6t. 8r amari 
volumus, bouos nvr sAs v^vrtsL. b^ibll ^ominsr, niü ^uoä bo- 
riöllum sll, «eZmirarr at^ue v^tars o^ortsL. v^orLst

msmorem. /rreZrosm oportst senteutism /srrs. §or>s nvr opor- 
Lst, guiä Oeo, guiä cuiyue bomini äebesmus. Ti^sülrcum aegroto, 
amr'enur aillicto /rLceurrsrs o^ortst.

I^otk. Stehet bey o^vrtse der bloße Infinitiv, ohne den Accusativ 
des Subjects, so heißt es, man muß.

Oum summa revereutia äs Den Zo^ui v^ortst ^). Ltiam irüimci'r 
^STrs/acsrs o^ortst. ^ttsncZsrs verbs oportst. ut rs6 iutelÜZsntur. 
^äulatori non sacils crscZi opvrtst. ^acors v^vrtsL, <;uoä äeeet, 
non, yuoä llbet.

b) Lascrr^ /ct sporne k), ^ui beurgnitatsm et proviäsutism Der 
nou viäet. 8i bsstus ells vis, bouelle rirr ar o^vrtst. karsntes 
Per omuem vitam eo/ar o^ortst. Aeguo sniiuo /sramur v^orLst i), 
ylüäguiä nobr's aec^äat. LrsLZa^ oxortst, Dsum ts fellcem reääers 
et xrollo et velle.

l6o Folgende Verbs, die Lm Deutschen den Dativ haben, nehmen den 
Accusativ zu fich r -UDO, ach'/E, cZs/rH, 6/fu^rc), /syttor, imr'Lor.

^ZZior re st vouQüo /ariak-s, boms bomimbus vobiptati ell. 7^r- 
/srvr, yuaatum xotss, aä/^va. veus xrovtäet, ne vrbus xotus-- 
^us ^s/rcrat. Oei ^o-sntiam nemo s^ttAr'st. I^nam'am eZellas 
^s^urtur. Lona boinmum ensmpZa iurrtsmur oportet. ble^ue rex, 
negus menäicus mortsm sA^^srs xotell. Oeoa/uur solis cre^ulcu» 
lum /s^urtvr. /srLr'Zs^ imitari äebemus, ^ui muito x1ua alle- 
runt, ^uam sccsxerunt.

Zehntes Capitel.
Vom Ablativ.

l6r s/r es ist nöthig, hat die Person, der etwas nöthig ist, alle- 
mal Lm Dativ bey sich; die Sache aber, die ihr nöthig ist, Lm Abla­

tiv

/) Kinder müssen. §) man muß sprechen K) der muß blind 
se^n. i) mir müssen errragcu.
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tty oder auch im Nominativ. Wird die Person ausgelassen, so heißt 
es r man hac nöthig, man brauche.

a) beym Ablativ bleibt allemal das Verbum im Lmgulari stehen, s/?, 
srttL ete.
Oorpori eibo ao ^otions opuL s/t a). baue vitsm
lsbttr opuL 6orpori unimogus uouuuugusm rsersstrons op-tL 

s/2 nobis sliorum «uzei/ro b). I^ittsrLrum Üu6io5o nou 
tLutum e/t /s/ici msmorr«, teä etiLM ^uro /tte/rcro. I^ou to- 
lum auimrmtibus, teä etiLiu plautiz a§rs o^us dlon mu/trs 

, teä mu/tr^ sDesm^/r^ ö/I c).
b) beym Nominativ muß das Verbum im klurali stehen, wenn der 

Nominativ ein klurslis ist.
Dttxr juveututi Spur s/t c/). Oröus L0 ris/tr^ umcuigus bomiui opus 

Oeus omnia tuxxeäNLt, ^uas /unt bommibus. Gitters- 
rum Ku6ioiis /ibrr /rrnt. NajoribuL uvüris mrn»L arZenti 

ü.ä bLue vitam. uou s/t ma^nur Q^aratttr.

Bey cri§nu^ werth/ würdig, anständig, und bey inÄLlms UNL 162 
würdig, unanständig, stehet der Ablativ.

Num vita äi^rri s) lullt, gui uibil bom fseiuut? Allein iguaviae NQN 
puäet, /-osna ^r'^?rttr s/t. 6ullees Lk^mr>Qtro?rs uon minus eii^n! 
tuut, guam eie^bLuti immsnes. LLpieutm et virtuto uibil eü /ro- 
mins ^u!s uou in^ratum Luimum ösne/rciir omnib«^ in-

eeutst? kigritis ^omins ell Or^nttr eü o^ersriu»
msrc^cis /«a. Sonors eile, verus eil bouor.

Der Ablativ stehet bey Verdis, die einen Ueberfluß oder Man- i6z 
gel bedeuten, als; rsr/untiv) Ueberstuß haben an
etwas, 6^60, rnärASO bedürfen, Mangel haben, entbehren, 

leer oder frey seyn von etwas.
liitpLiiis srgue ^.Nßlis ovibur ttbllnäant. rsbllS «A?ttune
uonnulli, rH alü inc/i^snt. ^.liorum auser/io omues
ops i/rär^Frs ls xutat, <^ui slteri lusm ne§Lt. kellces abun- 

» inkellces «uricr^ cansnt. ^Zrs negue bomines, negue bruta 
earsrs xoll°uut. Useo terrs uuugusm bsi/r^ voccrt.

I^ots. L§sc> und r'n^r'^o nehmen auch den Genitiv zu sich.
Oeus 7-sr Its Deus eomparavit bomines, ut sltvr
Lsritt/ rn^i^sat. IWNum sriimäl tcliu 6iu «/isnas v/ri, in^r^st, gusm 
bomo, äum iuisus eü.

Der
a) dem Rörper ist nöthig, d. t. er hat nöthig. L) es ist uns nö­

thig, d. i. wir haben nöthig. 0) es bedarf nicht vieler Re­
geln zc. -i) die Jugend hat einen Führer nöthig, s) des Le­
bens werth.
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164 Der Ablativ stehet bey den O^onontibLs, »kor, 
mit ihren Oomxoktis, und VA/öor, el/^nOT-.

k'einrnens kexns «/»> utisLa?- ris/tidv^, ^nsm virile Null; domi^ 
nes ^ntrons ndntnntll?-. <2^ dona r-nlst/tch'ns, 6ives ell.
0^6 kenlnnm ^er/rurnru?' vitas donrr. ^uisliuo o^rero /nnZr 
riebet. /rc)noridns ^sz/un^sn^, non icleo kvlicikllmns elk.
^.lexan^sr MLZnns rmr'ver/ ^erssrum im^srro s/t xloMttr. Inäseis 
car?is ^ürAa vs/cr non liest. Homo luxerbns nemmeur lar/cks elr^nari 
lolet. «5ttr^ ^uis^us i)r>rdn5 ntntur nscells eü. Hommes /runntur 
Zn's oninröns dottis, c^uas münrlus in ko enntinet. kerkuJÜ sumns, 
dsatos in voslo Majors /s/icrt«Ls />ui, lznsm nos oinnes in däc Lerra 
irnainnr.

Eilftes Capitel.
Von den Lu^inis.

165 Das Luxinum hat zwey Endungen, «m und --.

Das erstere 8ux,nnm auf r^m stehet bey solchen Verbi», die eine 
Bewegung an einen Ort bedeuten, alsr nEsrs schicken, r>s ge­
hen, vsnrrs kommen, pro/rer/cr reisen re. und drückt allemal die 
Absicht aus, warum man schickt, gehet, kommt rc. Es behält auch 
den Oainm seines Verdi. Im Deutschen sagt man, zu, oder um 
Zu.

Orseci olim in sräuis rsdur Oelpdos miksrunt con/n/tr/nr, yuit! 
kacisnänm ellet. IlraelitLS in ^e^ptnm inißrLrunt, ibi dnürtaturn. 
IVlole, in^eZ^xtnm rnilluZ ell, IlraelitLs /idsrntrmr. Innuineri ollrn 
domines in OrLecmm j)rotscti lnnt, ^psctQtnnr Inäos Oi^mxicos. 
IVlerestores sä mercstnm tenäunt, vsrisZ merces snt smtunr ant 
vsncirtllnr. iVlnIti veniunt ynillem, /Lt/utntttm rinieos, ad panci, 
ach'tttunr. Xerxss in Orsecisrn venit bs//nL«m. Lndioulum ve5^ers 
intramns, idi -inr-m/tum.

lisotÄ. Bisweilen kann man es im Deutschen durch ein Substantiv 
ausdrücken, alsr auf die Jagd, auf den Raub, auf die weide, 
zur Hülfe.

VenLtores non llns esnidus r/snntunr eunt. I^octuSs noetn 
täntum p/Llsclatnm evolLnt. ?süor ZreZes eänoit. veus
nos juddt s^xro^erars «nocr/rnLttrn, ll c^nis in vitso äiscrirnins ver- 
letur.

r66 Das zweyte Snpmnin auf u stehet mehrentheils bey ^6jec-6vis,, und 
wird im Deutschen durch zu mit dem Infinitiv ausgedrückt.

Omina
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OrnniL Oso tnnt s/Z'seLu lacHia. ^.nürü N2tnra äiLeilliwL tzü 620- 
p/r'oaLr/. Lspiens ea tLNtum xrokert, gnas msmor«Ltt ärZn» 5unt. 
Hugo tibi jueun^L 5unt r-s/Qt», Iseps alteri minirne jueunZa lunl 

^niZguiä tur^s eü ci/ct«. ^Ipe3 aci/csn/tt äitlleiles 
lunt. Os 3pibn3 wults äiei possunt, notattt ^iZNilüms.

Zwölftes Capitel.
Von dem Oeriinäio und Oerunclivo.

6eruuäiuiu ist ein LubiisnUvuw verbale und hat alle OaliiL im 
Lin^ulsri, den Vocativ ausgenommen, welche die Stelle der Ostus des 
Infinitivs vertreten, wie man im Deutschen sagt: des Lesens, dem 
Lesen, durchs Lesen u. s. w. Es regiert den Oasum seines Verbi.' 
Ist dieses aber ein ^cenlativug, so wird gewöhnlich das Touren oder 
kronoinen personale, welches im Accusativ stehen sollte, in den Oslus 
des eerunäii gesetzt, und dieses wie ein Adjectivum dreier Endungen 
ihm in gleichem 6eners und Numero beygefügt. In diesem Fall 
heißt es das Oernnäivura.

Vom Nominativ.
Das Oerunch'um im Nommativo wird mit s/t oder Fr, oder beym 

^.eeuLativo eum In6m6vo mit sAs gebraucht, und übersetzt: man 
muß oder soll, auch zuweilen es ist zu.

Non lebolse, lecl vitss s/L a). I'emxors et occallons
s/t. blon s/t snts s^sn^u/Tr, c^nsm. s2ins3 imxerat. Nultl 

allter vivunt, rirvsn^rMr sAs b) prsecipinnt.
^arcsnr/um s/t inimieis. Injurrarum obüvr/csn^ttnr e/?. ^.rtisici 

in lur arte erstiencinnr s/t. ^.irenis bonis nun^usrn pot^nc/uni s/L. 
I^einini noesnclttnr e/L utla ratione. Ornnibus viribus s/aborancittn,

, nr in äies prullentrores Lv rneb'ores üannis.

Wird das Subject, von welchem etwas geschehen soll, ausge­
drückt: so stehet es im vruivo, anstatt der Präposition s.

1,-aeuntio mst^snckllnr s/t 0), ns valetullini inas noeeat. No- 
niin65 , ^uibuscrun nobrF ruvsnLillnr s/t, ckiverlissnnib 5unt ingenns. 
lVls§i3 mosrsntittnr s/t /tO7M?rrbuF 6), gnnrn kecerunt injurism, ^ugrn 
^uurn secepernnt. /nr^srrti^ lernper nr6trL6Nti»??r s/t, ne äeciprLn- 
Mr. Leitote, bornines , üliyusnäo sAs nrorient/ttm /). blonns

' o/-rn/-

a) man muß lernen, b) daß man leben müsse, c) ein Zorniger 
muß befürchten. </) daß er. §. izz. Anm. 2. s) die Men­
schen müssen sich mehr kränken. /) daß chr einmal sterben 
müßt. 

167
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ommbui Z^minibu§, morrs/rättm Lemper noö/F äs 6ns vitas co- 
^rtanättm s/Z. Nulti uslcirs vräenlnr, täi^uanäo morisuchum 
(eir«) §).

6) Eben so wird das Oerunäivnm übersetzt: man muß oder soll.
etiam in 6oäs Zaucianä« s/z Zr). ^susras in crallluum 

non /u?rt ^^srsnäas. In luäo et joco mocZtt^ s/Z rstr/rsnäu^. Non 
mttZtr, leä bonr Zibrr ZbosncZr ^nnt. ssesm^Za cZsts/Zanäa st

Loito, amieitr'n5,r non s^s ntilitats /nsLt'sncZnm i). 
Hlemento, LMici eauss «Zi^nicZ ästrimsnti/srsnännr sAs. Z^srburrr 
Osi attvnte «LLtZrMrcZttnr s/Z. kroxime Vsum /«nt co/onc//.
Lno tsm^ors/«r^rsntZa /«nL. Txpsrientia laeps nos äocek»
^nrcZ /aersnrZnnr ^rt. k6ilolo^6i prAsce^ernnt, parvi
nrant/a^ ^//s, ut bomins» a lnxuria st avaritia abäueersnt. s 
non viäst, omus/n o/Zstttoetronsm sAs uitanäam?

Wird das Subject/ von welchem etwas geschehen soll, hinzu 
gesetzt: so stehet es ebenfalls im Dativ.

NnltL nriüi aäbuO äilcsnäs tnnl ZL). Ltiam laxientilliirms fütstur, 
mnlta säbuv ells äilcenäa Z). 3 na e«r^us lors Ivrenäs est. 
Omnia, yNLS reprekonäis in sltero. Lrör r/?/r äiligsnEnis kugisnä» 
lunt ,n). ^lon äs Lactis tLntuni, Isä etisrn äs verbis st eoZitatis 
ratio noZn'^ rsääsnäa eÄ. NultLS noöi^ nioleüiLs in koo rnnnäo 
Innt sersnäüs.

Vom Genitiv.

169 ZI) Das Oernnäinm im Osnitivo stehet i) bey Zudüantivis, wo auf die 
Frage: was für einer? ein Verbum folgt; 2) nach ZläjsetiviZ. wo 
auf die Fragen: wornach? worin? rc. ebenfalls ein Verbum folgt. 
Es behält den Oatum seines Verbi, und wird im Deutschen durch zu 
ausgedrückt.

Maxime Lelllmanäa ell /cribsucii n). InveniÜZ aetas
ell cZr/csntZr. Ipla voZ^nta^ pscoanäl. ^sceatuin eü. Oplime ^eecs- 
tum evltat, Hui oecs/rons^ bu^it ^söcancii. 6um /acttZtu^ aäoll, 
aliis ^ratr/r^rrcir, ns äiüer. 0 ^uam jncnnänm eü, Ln«- 
/isnär oarr^ äars xarentibns! Deo ^ZacsncZr llgnum eÜ
ainoris erZa Oeuni. I^un^uain äee?t occa/io Zaborancii. ^vsritia 

ek

daß 6e einmal sterben müssen. Zr) die Tugend ist zu loben, 
besser, man muß die Tugend loben i) daß man die Freund­
schaft nicht nach ihrem Nutzen abmessen müsse. L) ich muß 
noch vieles lernen. Z) daß er lernen müsse, m) mußt du klbst 
vermeiden. ») zu schreiben. 
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sü intariabilis eu^7.:Zo xlus Zraösn«Zi. ^varis boininibns nnn^narn 
äeeü cau/iL» ali^niä ns^ant/r. cc>^r>a?rt/r rnens äicitnr.
^ääiles , Lsrnxors sri^ienter uts/r^r. Omnibus iZZecsZvi^ 
^scen/rcii oblili-arnus oxortot.

klsric^ns Iiornines ctt^rcZr 5unt, nova auci/sncZ/^nv. Lonn»
^usr ssrn^er eü cZt/csncZr Ltirnn rratanA ^s^rttt.5 in a^nis
non sü seenrus. Dili^sns äiloi^nlus eu^icZ«^ eü rnnlt^a L/i/osnc//. 
(^ni kerocern e^nuin oonleenäit. xsrienlnrn subit, ü ^rmsn^i 

eil.

V) Eben so das Osrunäivum.
IVlaxima /nsmorras Qll»sncZas cr) srs exsrcitatio eÜ. Ornnom 

SIcs^esneZas r-r>t«tr^ occalionern arri^ero oxoitsr. O^rng, rex ker- 
sarnrn, xoreüatom ^uäaeis keeir, tsm^Zi nr/Zau^ncZ/. Oeus nobi» 
jns äecÜL ^scttcZllN» oMn^sncin^llm /?). ^urn xnras, ^er
nootern eoZ/tt/t^/icias cLnta üsllas ells faetas? IVlL^nsri mira 
vis ineli /s^r ttt^«Zr6n.Zr. ki»ris äilcixulis nnlla eli enxiäiras 
Lii/esnc/arttM Zittsz-M llnr.

IViuIri eu^iäioi'es tnnt 6M6n^c>?-«?7r Ziö^OT-unr >-), <^narn 
r-llm. (Zni latins seribnnc, Üuäioli solenc eüs (^/cs/-L'?rri tHanrir. 
Omnes Iiornines /sZ/ciEr^ con/s^rrsneZas sunt cu^iiii.

V 0 m Dativ.

^.) Das Oeiunäiurn im Dativo stehet auf die Frage r wozu? und wird 
also auch durch zu ausgedrückt. Es kommt aber wenig vor.

Obarra bibnla inuLilis eü /e^rüs/rcio /). ^.^ua ulülis eil Z)r'Z>snc/o. 
Non oinnis Debitor xar eü /oZr^n^o e). kelles aäversns I'ri^oi'is 
virn murris/rcio inservinnt. Li äebiror /o/r-ent/o «) non eü, ^raes 
xro eo lolvers äeber.

L) Gebräuchlicher ist hier das OerunSivum.
Koves v) non tunt iclonei. ^.rsnens aitilieio-

lilünios TTru/er^ ca^QzrcZr§ oLÜes sus^en^it. Orainen kru-
tT-isnc/i^ nasciLur. I^i^nnm eZomibu^ , r^ni aZsntio,
eo/r/Lcr'öncZr^^us varrH i/r/Z/-«M6n^ inservir. VeKimenw ^^sncZo ar- 

c^us

0) das Gedächtniß zu stärken; anstatt, memoriam anßenäi. 
p) anstatt, pecnäes ooineäenZi H)iere zu essen. um die Erde 
während der Nacht zu erleuchten. 7) Bücher zu kaufen. 
O zum Schreiben, e) dem Bezahlen gewachsen, besser, im 
Stande, zu bezahlen. «) le. ^sr. v) Lasten zu tragen, zum 
Lasttragen.

I
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HUS co^o,r /t»manc» eom^arantur. I^iI)rL insei viunr 67-tt-
tir'troni ae^«r>snc/«6, 6or^>us /^/-enc/o /?-r^07-i üäfue5ieri äei)6t. 
L^rus ^eoruise, slinus one^-i /s?-6?r^c) eü s^rior. 8ciro, >nuIlLin 
rern eile, cur s^rcrsnc/as Oei ^orenria ^Lr nori ür. Le^rtimu8 
HiLis^us äies /acittncir^ eonüitutus eü.

Vom Accusativ.

172 Das 66rnnaiuin im ^ecnLativo stehet nach Präpositionen, vornehm­
lich «ti und »rtsr-, wenn diese auf ein Verduin gehen.

^.culeris äaru3 elr a^1i>us , roürum aci
OalainiZ airserinis uriiDiir «ci 6aüor ^eäidug ariteri-
nis «Li natantium xraeäiru3 eü. kennae avikuv «ci ^o/aneium äarae 
tunk, ^lunme acl ^orisn^um. ballinae rnt^ öros/rc^rr/n oe) eolluru 
retuxiNLnr. 8i xluvia rntST' ciscicIsnLlttM ^elateir, Aranäo kir. 
Inrs?- Lisesn^u,» eonsavulari noii licer.

17z L) Mit diesen Präpositionen wird auch das Oerunärvum gebraucht. 
Im Deutschen gibt man es entweder durch zu, oder macht aus 
dem Verko ein Substantiv, gewöhnlich auf ung, alsr aus er. 
hatten, Erhaltung.

tssnticrm /anr'tatsm rnultum eonLert rnunäitia. k'ruAes «c! 
/«^tsn^an^am Iiominurn. vitM» tunr necellsrias. er venrus
molas ac! //-urnsnerLM comminusne/llm eireuma^unr. 6ameli 
ons^a nari vltlenrur. Lilvae saris IiAnorurn ^rael)enr aet
cale/acisnL/um ciöum ^»a^raTTr^us

r) con/rcisnc/am. amicitrLk?7r ^tt7-an«äa7n rnulrum
oon5err morurn üiniliruäo. Looieras Humana ru'ta/rt tecnre eL 
oorrrinoäs aAsnciarn riecell'aria eü. (^)uiä «ci vitam rsti/rsn^rn re» 
^uirirur üm^Iiu8 <^uarri (üereris ävimni er a^uas xorn8? kro- 
oellas iiorinun^uani necellaiiae sunr«^ rn^cr/uöE

Oiaeci tsnr/iors Ol^rn^iadrrs adliibrueitinL.
Lruäiü IiorriLnes non taeile Lääuci ^üeunt ac/ eT-SLisnc/a sa, c^urie 
L rLtions viäentur kh^orrere.

Vom Ablativ.

174 Das Osrunäium im ^dlsüvo stehet, wenn auf die Fragen: worin? 
wovon? wodurch? ein Verbum folgt, i) auf worin? stehet 
es mA der Präposition in,' 2) auf wovon? mit a, <is, s»,- z) aus 
wodurch? oder womit? ohne Präposition.

i) ä

-) während des Trinkens, beym Trinken. ^') die Gesundheit zu 
erhalten, zu Erhaltung der Gesundheit, r) lupsllsx.
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i) kaeMimLs in di/osndoa) ordiri oxortet. IVlorbuM Laeile 
kbi LOntrabit, c^ui in sdsndo öiüsndc'gus modum exeedir. InZe^sndo 
K^es irultari äei)6inus. In /ocando rnodu8 elt Lensriclus. (Üum 
in Z^ttsncio, tum in /^ibsndo verba attendere äeeet.

2) koenisadkielunNir mali, ut alii n ^secaudo Z>) abstc-rreantur. 
k'abiug n cnnetan^s (^uuetator a^^ellatu8 eü. Leriba n /c^iös/rdo, 
venaror « risnnncio nomen badet. Loni xueri maximain voluxta- 
tern sx; di/osnds caxiunt. I^x; msntisndo multa mala nakcuntur.

z) Oocsndo e) äiteirnus. ^ibil «Asn^o bonünes rnals »Aero 
äileunt. 1'ertia vita6^ar3 dorurisndo amlttitur. Lae^e^cz-iösndo d) 
bsne seridere diteimu8. (Auidarn rnatutina8 bora8 nibil a^szrdos), 
rellc^uum diei Zudszrd^ confumunt. iVluIti borninum rnaxirnain vitas 
Martern ^ro/iL^en^o eonsurnunt. IVlale a^unt juven68 , gui, Huas 
xar6nte3 Zabo^ando ac^uibverunt, Zrrdsndo ^erdunt. Ilrü kolonicr 
in Oerrnania ^nZtnncZc) sauern naereri eo^untur.

L) Eben so das Seruudivnnr. Im Deutschen drückt man es durch 175 
ein Snküantivnni verbale in ung aus/ oder durch ein gleichsten- 
des Substantiv, z. B. erwählen, Erwählung oder Wahl.
1) In öZr^sndi^ n/nicb/) cautio eü adblberida. In ciZn'§ dsZi^sndi^ 

valetuäinern ^otius, yuarn voluxtatein, rel^icers oxortet. Ula- 
xirna ^arentrim cura conliüit in Zr'ösri^ bene scincantZi^ 1^ 
Z/?Lsri^ ncZcZz/csnLii^ mnlta o^rns eü älli^entia. In öc-nb Ziöri/ Zs- 
K6ncZi5 Zr) attsntu3 lis oxortet.

2) I^uAe eju8lnoäi soeios, hui « r-ir^nts eoZsncZa i) te abdueant. 
(Aul ^ratu3 buturu3 eü, Üatirn, eurn benelleium aeeexit, c/s rs^ 
nrnnernncZo z^) 60 eo^itat. Lrudiri. rnulta tcri^serunt ds n^ri^ ZlOr- 

coZsndi^ Z).
z) I^s^snci/^ boni§ ^ri^to? iZ)n^ zn) äootiores evadimu8. IlsZ-n^ 

nntnrnZibn^ ssc^Zrcandi^ snxerüitio nnnultur. hdemoria xueroruin 
LUAetur sdl/csnc/i^ ad verburn /sntsntii^ n). ^.ve8 xer aerenr vo- 
lant, aZi^ bursurn ao deorsurn n^itnndi^ c>). Domitianug ^uotidis 
ali^uod tern^rus nscandi^ m«/cii tran8e^it.

n) Lm Lernen. Z)) vom Sündigen, c) durch Lehren, d) durch 
öfteres Schreiben. -) mit Nichtsthun. /) in Erwählung, 
oder, in der Wahl der Freunde» §) in guter Erziehung der 
Rinder. bey Lesung, oder, bev dem Lesen guter Bücher, 
i) von Verehrung der Tugend. K) an oder auf ihre Vergel­
tung. Z) vorn Acker - und Gartenbau, nr) durch Lesung oder 
durch das Lesen guter Schriftsteller, n) durch das Auswen­
diglernen von Sprüchen, o) dadurch, daß, oder, indem sie 
die Flügel auf- und niederschwmgen. p) damit, daß er 
Fliegen todtere.

I 2 Drey:
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Dreyzehntes Capitel.
176 Von den ksrrioixiis.

Die xsrtieipis ( Mittelwörrer) sind Wörter, die den Begriff eines 

Verbi in der Form eines ^äjsotrvr ausdrücken, sind also ^öjeetiva 
verdaUa. Sie haben, wie die ^.cheedivL, ein dreyfaches Oeuus, wer­
den durch alle Oslos declinirt, und mit ihrem Hauptworts in glei­
chem Oeuvre, Numero und Oalu gesetzt. Sie regieren aber auch, wie 
die Verba, im ^ctivo einen Oalum, und drücken die Tempora der Ver- 
borum aus. Sie dienen zur Verkürzung der Sätze, und werden im 
Deutschen wegen ihres seltnem Gebrauchs entweder durch das kela- 
tivurn welcher und der umschrieben, oder durch solche Verbindungs- 
Partikeln, die das Verhältniß ausdrücken, in welchem ein solcher Satz 
zu dem folgenden steht»

Nun kommt es darauf an, ob der Satz, worin das I^riie'rpium 
steht, sein eignes Subject hat oder nicht. Hat er sein eignes Sub­
ject: so wird das ksrtioixium mit seinem Subjecte im ^blmivo gesetzt. 
Hat er aber kein eignes Subject: so gehört das kartieixruin zu irgend 
einem AuKÜLütlvo oder krvnomiue des andern Satzes, und wird mit 
demselben, wie ein Adjectiv, in gleichem Oslo gesetzt. Von diesem 
letztem Falle wird zuerst in gegenwärtigem Capitel geredet, von dem 
erster» aber im folgenden*

177 Von dem ^rücixiO) wenn es kein eignes Subject hat/ 
sondern zu hinein budlianrivo oder kronomine des 

andern Satzes gehört.

Das kartieiprum und wird oft auch im Deut­
schen durch ein karticrpium ausgedrückt, als: «mcrnF liebend, 
geliebt.

80I noetem xslllt. LornuL cr-s/csnerr Irmas Iiniürsur
spscranr, elsc^/csntr^ äexdrarn. Irr rrirni stiam xilsss rsxe-
ri»rirrur. Nlaxirna r/o/antirr/n aviurn ^r^xlius eü. krrrirra eü ro3 

, ^laeies agua Verrtos eli asi' ker-
xsruo ^utrs etrarrr marmor eavar. Invsneum <^ui rrorr
rsääit, krrrtrirn cornmittlt. Lenelreia nsirio loribit irr
oalerräario.

Nota.

s) die ausgehende Sonne.



aufgelöst durch welcher, als. ^izz

Nota. Bisweilen stehet das ^artlotpirnn allein, rmd beziehet sich a«f 
Las ausgelaßne Wort ^cnno,- doch nicht leicht im NominaUvo.

^acetl cor^us c/oT-m/sn^ ü) , ut nro^^ur. nullnin
remxns lon^nrn eÜ. Lxes vitas üsternas lolatur nrorrsrr/s^. Do- 
?r«?rtr.5 anin»n8 lxeergnllns ell, non äoni xretiuin.

Dalticipia durch das Uelsrivuru welcher oder der umschrieben. 178

(Quanta eil Laxientia Dsr, ornnia ^rrbsT-nantr'^ c) / /lomr'ns^ Deo 
lanäs äi^ni 5nnr. banäe, te /ronrinem ells, ?.ä aeter- 

nrnn Lelieüatein «Ls^nrntum <i). Saxiens nn//nm awat 
a virtute ^?/«nc^anr. kii liornines aä , ^)eij)etno e/u/'n-

^ervenienr. Honro im^T-n^rr^, ^ratiam Dei
tuE, reü^ikeac neeells eLr. Veiu8 in Deurn srnor ^i^nit oösLirsn- 
tin?n, ^raeee^Üs älvinls ^^a^nncinnr /). (ck. H. i r6.)

Nota. Bisweilen beziehet sich das karticipiuin auf das ausgelassene 
Oewoullrativu^ k, und wird schlechthin durch wer oder was aufge­
löst.

Ulale üninlU3 nun<;uaw eü Lins rnern. Ls solnin
Mnnntr /r) nnlli tnnr arnici. Oarrulus tacsrs ne^uit. llbi conrmrA« r). 
^.äulLtor ant lauäar ri/ttt^nnL/n, nur vitu^sratDuos 
rn/s^usn^ Is^orss xlsruin^us ^sutrurn caxir. ker kealarv atesnäir 
In tsoto

Steht das partim'iüuW mit dem folgenden Satz in einem Zeitver- ^79 
hälmiß, so wird

s) das zufällige Zusammentreffen des einen Zustandes mit dem 
andern durch als oder da ausgedrückt.
Dnnr^, Oollütliurn r'nler/rer'E k), rnaximurn LoÜLbus rerro- 

rom injecit. I^ls Dsus 6uxLt , xsr ^.radirun ?stiaeanr mi-
I^Qu/o, Drunabourn /7ro/rcr/c6ntr /), OkirlKus a^xaruir.

Dstt^, LoäornL Dotliurn eäusi juLUt. brsllum
r//a^u) m) Orasclas, nuinsrollllirnuni sxeicituin oolls^ic.
3 Oraeels in I'srüarn rebu^it. Ds/nnc^o n) DnvicL«
Laloino Lilius tuccsllic. /acoüu^ in I'alaeKinam ltiasl a
Dso a^e1Is.I)Lrur. Dscies eentena rnillia Iiorninuni tuisse äteun- 
tur, c^uos Oraeeiarn Li6b6//ntllrll^ c>) Lääuxir.

I z b) beim

ö^) eines Schlafenden, c) der alles regierr. <l) der bestimmt 
ist. s) welche dauern wird. /) der geleistet werden muß- 
seines, der Uebels thut, /r) wer sich allein liebt, der hat. i)was 
ihm anverrrauc ist. K) als er erschlug. als Paulus rei­
fere: so erschien ihm. m) von intero, als Terxes bekriegen 
wollte. «) als David gestorben war, folgte ihm. 0) als er 
bekriegen wollte.



iZ4 Zweyter Theil. Cap. XIII.

iZo b) beim k-rtioipio und das Gleichzeitige durch
indem; beim I?LrUeixio krseterüi das Ungleichzeitige durch nach­
dem.

si) er äiem noereinc^ue eAeir. aerern
^ttri/rcanL, rnultas inorborurn eausas rernovet. excubiss
üAere äieunrur, laxiäein.^ecle /tt^r/rsnts^. I'srnrtt/ti borninuin 
äellranr, rnajorern corxoris curam, yuarn anirni, ^6rs?rt6^, aites- 
Hus er 1in^u28 Üuäioie sIeco/sn^, virarn aurern inores^ue 
Z6N565. ornnia rUttnts^ absc^ue ^Äientum labore 1o(^ui
«liseunr. Oavenäum eü, ne ^ecoiurn iiru te^urunur anreeeäen- 
riurn ^re^em, ^e^snts^ non <^ua eunäum eü, feä ^ua irur.

Deu8/c>/s/7^um in^e^^to, rnulra inala aci 5uin-
rnos bonores evexir. I/r«ö/ieas, ^e^^ro ^uaUra^inra an-
nos in ^rabia tunr ooininorari. ire-
^urn , nunc^uain instaurabirur. , ^e^^ro

^.lexanärlam eonäiäir.

i8r c) das jedesmal Geschehende, auch oft Wiederholte durch wenn. 
Sonst wird wenn auch zur Bezeichnung eines Conditionalver- 
hältnisses gebraucht.

^so ru^ir. Or'conra priorern rexetir niäum.
ör/)sn^ lin^nL tua, ranc^uarn oociilsari, a^narn lianrinnt.

iVskll/as ca^6nL65 ierenirarem ^roinirtnnr. ^ttna or^r'sn^ renei-ras 
ku^at. eriam sdtunr. ^Vlos ?erii8 Fuit, ur ,-^r
intra im^erii Hns8 irer/aci^ntr 5) ai) Omnibus inunera oikerrenrui.

^./r/noee^c»^, eurn ele^rbanro t), coinu kaxis aeuir,
<^a//r'ua, ovis rncttbr'tk^tt, ^locirar. öibr'turr os nafunn^us
s^uao injieiunr. Orco/rras una yuaäarn äie eon^re^anrur.
I^ibenri anirno laborern ^erier inoleüias^ue rolera, äoetrinain, 
virrurein lauäein^ue con^scutttrtt^. I'acr, HUL6 feeille ou^ies mo,/- 

alic^uern, viäe, ur rebus ixte iuis coniulueric.

-L.S0 nee xlane innoxiutz eü. Tiaciü tolis,
ex ^)Iuvia r's^srcll^/r, iriÄm ^aciunL. te i^tas
ouranr. ^ttsr in sublime acti, nubes eüieiunr. Ltiarn

eröll^ ^otu^^ue nooer, nimis eo^iots /ttMtttL.
t/um Zr'onunr, i^ni , kuinurn ^r^nir.

aätuefieri xoreü, ur onsrantitt, n) tarcinis, burni xio- 
eurnbar, o?rs^at«F refur^ac.

Nota.

/)) indem die Sonne anfgeher. </) nachdem er ausgestanden 
harte. '-) wenn der Löwe hungrig ist. §) wenn er reifere, 
e) wenn er kämpfen will. «) wenn der Löwe surr ist. n) 
wenn es bepackt werden soll.



kartioipikt aufgelöst durch wenn, weil rc. iz;

Nois. Wenn das ksrtieipr'um allein stehet, und blos 1§2
durch derjenige, welcher umschrieben werden kann; so wird es 
oft durch wenn man ausgedrückt.

Lutianti n) potio ^ernisioiistima elt. L/tt^r'sntr gralior eü 
cidus. Lslve eü ^lutatio r-snrsntr^ ^), vsls «ös«ntr^. Deuni ex 
auiino co/snttüttL niliil nicili mstuenkluLL eü.

Steht das ?Lr6cipiuin mit dem folgenden Satz in einem Cau- IFZ 
salverhältniß, so wird dieses durch weil angedeutet.

^.eüats /oZ äiuriu8 in coelo 2), seüu ornnia oomxler.
Line a^ua äe^ere non ^oll'unr, ML^nain victu3 Martern in 
AsAnants ac^na earn^Lnis non , eon-
vocant concionern ex alra turri. ^^nc/rnrnnQS in Inäia nibil, eui 
vita eü, sxanimant, no anr avnrn ant ^roavnw in-
LerirnanL. 2"r'^r'^ ownia anirnalia acioriuntur, ternxer san^ui- 
nern ^tisnLs.k. 6«nrb«^ venatores oarere ve^neunt, keras invs/ti- 
Anntrütts.

, nusguain a), inter tabulag re5ertur. OantvL 
oZo,-7ntt^ rects ladulotus liLberur, nun^uarn Lio L'rVsnsL
rneiae tunr kabulae, nu8gurnn t§tsZZLrL nodi5 xarvae viäsn-
Lnr, innnento intervallo L nodi8 ^Vc-ac/ir^, naveni in-
^enrsrn enrn lni8 evslit ^erienlnm, in nnciis ^ereunäi,

non nili navibns üäire liest, rnari unlÜHue

In einem Concessivverhaltniß wird das ?3Nieipirnn durch ob­
gleich, ungeachtet, wenn auch umschrieben.

ornnia ^o^/rLisn^ b), niiiil ulnrxar. ^r>o liäern
liadernns, non Oeu8 /ronrins^ non Itatirn ^oeni3 allieit»
Hnotiäie Tl^uZea trLN8lrnns, ante oculo3
Dsr,^ nbigue nobis atieA, a nernins Irn^rodi tunr, §ur, 1evi5- 
lirne tantuni oäio üa^rant irn^lacal)ili. kilAtu8 ^/-rr/irLM,
crirnine aü/oZutunr, ea^ite äarnnLvit. I^on raro 5it, ut nn/s^/nrr 

rnoii non ^olllnt. Hierotol^rnsrn
oe^it, er ternxlnni euin ^ünei8 , taeri niliil atti^it.

184

Ein Copulativverhaltniß wird im Deutschen durch und ausge- 
-rückt.

^elioitlimus eü, gui jnIÜ3 äivinis obs^isn^c) virtnti Üuäer. I'ri 
Lonrüis^ eoelurn n^sterr^<cZ) xrokanis terrarn relinguunt.

» 6z^ro

wenn man schwitztz wörtlich, demjenigen, welcher schwitzt, 
wenn man kommt, r) weil sich die Sonne verweilt, 
weil man es nirgends siehet. Z>) wenn er auch alles be, 

sitzt, c) der — gehorcht und sich befleißigt, ei) trachten nach 
dem Himmel und überlassen.
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-Ä vicea^ reAUO fpoliatus eA. egui IiAuei 0x6
inoenciio äeleta eü. ^eness ^atz-sm-/uum, humeiis rm/7O/?e«77r e), 
s ÜLmrrrls Trojas siipuiL, pu»s ejiisrnoäi tooios, <^ui ts avirrutig 
via abcillLtrrm aä voluptatem äeäucsnt. Domüran«^ 
fspolituirl l^uotiäis Iiahebar tempus, ^uo inutoas /) acu-

conki^srer. papirins consul ppirotarurn ^Zs-
r'ic?r/m Italia sxpulit. ^lexLnäer, ^eA^pto potlru8, ^ZsxrQncZ^QNi» 
UT-bsm k ss concirtam ex suo nomins appellavit. pompejus 
Licr^sm, kouti »s^sm, äsösZZatttm re^uo fpoliavir.

! §6 Die beyden karficipia Pttttt7-r im Motivs und patllvo stehen oft anstatt 
KL daß/ um die Absicht anzuzeigen, und werden im Deutschen durch 
zu oder um zu ausgedrückt.

Das Participium put^L ^ctivt wird gebraucht, wo gesagt wird, 
was ein gewisses Subject thun will oder thun soll.

O/^i/?tt^o!im aävcnit, saiuti llominum con/ttlturr" erreiiidit 
ali^uanäo, juäicium äs ownibug aoeu/-^. pauZ«5 Oarnascum 
prokectus eK, äoctrinarn OllrUtlanarn , 5eä äi8c6/Hr
Oaurakco, sanäsm ^rss^/e«r?L7-aL. ^/62Lanc?6r in ^üarn coutenärr, 
re^purn peisarum lertio bvllo punico t§cr/?io in
^tiicair» tiajscit, 6artIia^iii6M äs/etttT-uL'.

r87 6) Die Participium Ftttttri ^«//Ir-r wird gebraucht, wo gesagt wird, 
was mit einer Person oder Sache geschehen soll.
poui paieurss boriis mor1i)U3 e/-u^isncio^/r) ouraut.

Pusrl3 ?)0?ra^ /s?rtsntra^ äarnus. p.sx ^.e^pri Itrasiitis
tsrrLrmr) äsäir. ^uäaei kilato 
traäiäsruur, tupplicio aä^rcisnättm kilarus cc>r/7U5 61iiiüi ruortui 
amicis ejus riaäiäit» ^suliu8 Oaetar /s är'crLltorsm Liieen-
ällm curavie. Qnmrcr/icr oircuiuvciiuutur /).

18Z Die partioipta werden auch sehr oft im Deutschen durch SuKÜÄUtLvÄ 
ausgedrückt.

6oZ m) äisru ellicit. ^so praeäarn ^aZisn^ ri) corripir. ^ZQu/Z« 
caurillat vc>Zr ran§. Oreonras rsäöttnts^ 0) ver aununnaut. ^uäaei

cr

s) hat ihn auf die Schultern genommen und gerettet. /) Flie­
gen fing und ansteckre. L) um für das" Heil der Menschen 
zu sorgen, ä) sie lassen sie unterrichten. -) um es zu be­
wohnen, zur Wohnung. K) um ihn HLnrichten zu lassen, zur 
Hinrichtung. Z) um sie sehen zu lassen, m) durch ihren 
Aufaang. ,r) tm Sprunge. 0) durch ihre Wiederkunft oder, 
die Wiederkunft der Störche.



kartioipia aufgelöst durch um zu, Lubttsnt. rc. I Z7

er l'ureas inin'um älel s /o/s Occicients /?) saeiunr. §omnr«7res^ 
rnulta creäiiniis, guaa r>r^r/anti?^, iit ine^ra, riäemug. OrkviUirno 
äelin^riunt, c^ui libi ?-) vitam drevioi-ern reääunr. Lx-
/76^r^) (eirnus, (rsAiles eile r«8 burriLnas. amior t)
non tunr anxie lu^enäi, c^uia non srnittuntnr, seö. xraemirtlinrur. 
6IiriÜum xiaeviäills, Hiias kutura lint, äocet ?Ir6^o/o/^ma Lis- 
r'a/t«ea rr). Inr»sn?a ri), ea^7^<a ^er lureas Oon/^antr'nO-

^msT-re« xer 6olurni)uni re8 tunt rnemorabiles (kieeali
cleeimi ^uinti. Omnisrario kelli ^erenäi invsn^o ^u/vs/-s /?^rc) x) 
rnutata Oas/a^ äietLtor ab/en5^) a I^exiäo xrriedors
Lacrus, R-orvam reveititur, so äicraturam inir. LaFuntu^ ab 
Hannib^Is cis/e^a , teennäi delli kuniei luiv.

Dieß geschiehet am öftersten, wenn die I^rtieixia mit Präposi- l?9 
tl'onen gesetzt werden.

(^riüiani ariri08 nurnerant a 6/rnr/^o riatc) r), laäaei a Tnrrn^o conc?/tc>, 
D-Omani olirn aHom« con^/ta, 6rseci«b r'77/t/ttttr'^ /uc//k
IVliUs anni8 a/its ^/rz-r/Irrm nalum Lalorno et Horn6ru8 vixerunt. Le- 
^tuA^inca /70/L O/rrr/tr/m n«tu,n anni8 Ilisrosol^ma äevaüata eÜ. Le- 
xreni eurn äiiniäio tasculis a) ^.eA^xLoI/^a6//ea5 initiun»
ludoium Ol^rnxicorurn in 6raeeiL 5actum eü. O/r^r/^c» eruci a/-

b) us^ue aci sx-or/am «^ULärLAiiira eircirer anni e5-
ünxerunr. Orasei Hs/enanr ^rojam äiruerunt.
IÜL3 Homeri e/s exci/a s^ir. R.ornL eonälta eü anno 
^e>/am svsr/am ^nLärin^entelimo tricelimo seennäo. (^art^a^o 
conäita eü sextua^inta eireirer ünni8 an^s con^r'esm, et
treeenris te^Lun^inr» circiter anni8 ca/?eam <^urn-
^ua^inta HuinHiis triscula a nrrrnc/c> e/Huxerant, ante^usrn
^meiiea innoruit. ^nno O/rri/tum na^um inillelimo ^uri- 
ärinAenteürno nongAeümo secunäo Lolniribus ^roerieam äetexir. 
(Beyspiele vom ^rr^eixio k'ut. ksss. stehen §. I7Z.)

Wenn vor dem karricipia eine Negation stehetr so wird damit 190 
oft das Deutsche ohne zu, oder ohne daß ausgedrückt.

Latenter a^it, ^ur liberalitats utitur, 5s i^turn non //70/ian^ 
^a/semr>o/r^ o^era lerrs oxortet, rron s). iV1or8 mu/^o^

?) von Sonnen - Untergang. §) im Traume. mit willen.
5) aus Erfahrung, r) nach ihrem Tode, a) die Zerstörung 
Jerusalems, v) die Erfindung der Buchdruckerkunst, n) 
durch die Erfindung des Gchießpulvers. )<) in (einer Abwe­
senheit. r) von Christi Geburt. «) nach dem Auszuge, ö) 
von Christi Kreuzigung, c) wegen Entführung der Helena, 
ck- ohne sich selbst arm zu machen, s) ohne daß sie darum 
bitten.



Zweyter Theil. Cap. XIV.

Zro/?rZ?rs§ opprlmit, non o/?rnanrsL. Perneraiium eü, a/r'^tts„L irr 
ksmiliLrÜLtem reeipere, norr IVluIü 1ioinin63 vitn-
Gerank , non rnes//se^. Lenekieus eÜ, ^ur non privari« 
comrnoäis ali08 aäjuvat. (^uot et Quanta beneüoia a
Oso aeoipirn,r3» rAno^Mrts^ / 6onüar, Mtmam , rro?r 
Lsmü), is^em eile eroatnrn. Katari ca^nsm libi coHuunr, 
non r), exhlx^lo earri suxxon6nte8.

191 Das ?srtivipium ^as/sntr^ nach vi^eo und suäio wird im Deut­
schen durch den Infinitiv ausgedrückt.

Lriam voce etincelsu 6i^nokeimus amiourn, eirm
» aut rn^s^n^sm. Xanthippe rrjebat,

eoäöm tewper vultn te viäilks sJcsuntsm äomo «w ^srisz-ts/rtsm. 
(^uain jue^näuin eü, iu/einra,n auäirs earrsntsm /

Vierzehntes Capitel.
192 Von den ^.blarivis Lidloluris oder eonleHUSritia?. 

Äbenn der Nebensatz zu seinem PradicaL ein eignes Subject hat, 

das nicht schon im Hauptsatze liegt: so wird beydes, Subject und kar- 
tieipiuin, im ^blkUivo gesetzt. Die Umschreibung geschieht im Deut­
schen durch eben die Partikeln, wie bey den Participien Lm erstern 
Falle.

Die ^dlaUvi sbloluti werden, wenn sie mit dem folgenden Satze 
in einem ZeiBerhaltniß stehen, a) durch als, K) durch indem, e) durch 
nachdem, als, wenn es das ksrUeipium I>rL6t6rüi ist, und 6) durch 
wenn umschrieben. Auch wird ein Conditionalverhaltniß durch wenn 
ausgedrückt. Wobey zu merken, daß, wenn die Sache eigentlich von 
dem nebenstehenden Subjecte geschehen ist, das kArtieipium kerkemi 
im Deutschen durch das kerksotum ^ctivi ausgedrückt wird.

a) r'm^srants tr) Oliri5ms natu8, ^rÜ67-ro mortuus
eü. 7l^o/s lidros kuos /cridsnts, braeei nonäurn inrLlIiA6l)LnL 
lirreras, c^uas 6Lärnu3 608 äoeeliar, kalaeüinarn occu^rr-

rsZnants, 26UXI3 er karrsialius PicLore8 claii 
tuerunr. nonäum r'nvnrla c), lidri wulto majoiis,

<^uam

f) ohne idn ZU kennen. odne es zu wissen, k) ohne sein 
Derlangen. r) ohne ^es aus Feuer zu bringen. K) wenn wir 
ihn sprechen hören, «) als Augustus regierte. als die 
Israeliten Palästina eroberten, e) als die Buchdruckerkunst 
noch nicht erfunden war.
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^NÜIN NUN6, ^retii erant. Lamuel, regeln
Laivlurn 6 tribu IZenjarninia re^em ooNfeerabat. 2"r'to
exoiNim eü Veluvii inonti3 ineenäiiim, oiiju3 cini3 urdes <iuas, 
Hereulanurn er ?ornxejos, xenitus obruit so äslevit.

d) äorrnienäo, nu^anäo er luäenäo ms^nam vitae hartem IYZ 
ci), tu contra ornne ternpub utilibn8 redn5 intumo.

^c/o/s/^sntid^ donae Lnäolis omninm denevolentiarn übi oon-
, rnale rnorati ita 5e ^exunt, nr omnluin animos a to 

abalienenL. kiülrratu3 xrinei^aturn oceuxavit ^.rlienis, neguie- 
^uarn o/i/r/^srrts Lo^arrs.

e) 6/ru8 Croelurn, I^^tlias regeln,/u/o e,) ejns sseerert« /), vexir. 
^.lexanäer, DaT-w, ?ertarnrn rsZs, «c/srncto, ^.üarn kube^it. ^.lex- 
anäer, In^r, , Vad^Ionem reäiit. lani ternxlnrn deUL
tem^oiibus a^ertnrn, rs/trtttt« clantnrn ^nit. (^1v^)ei rnili- 
rum in utn elke äekerunr, Davit1e8,
irat/ro ^r'o«nts rrr^/seeo, reAiu3 ovalit Aener. ^ar^urnro 
l^orna k.ornani äuo libi con5nles xro re^s ereaverunr.
^.lexanäer, rcr^ta ^rc>, luäaearn invaiit.

Lo/s orrsnts /r) Inceteit, oecr^ön^s vetxeratcir. I/renre rmnnn^nts» 194 
^rlnrirnae ave3 avolant. rnstt/rts, äiei er nocti8 saäern lon^i- 
tuäo eli. ^/crtsknes rnrc>, otcltat et alter. innlturn cn?rsn-

^rlnvia irnrninere tolet. c/ornr/önti/nL^ r) vi^ilat Oeus.
Hsü^ttnts vsrs reäennc aves ini^ranL65. Dso nos /uvants, 1aeili8^ 
erit lalior.

I^eaenae taevi/Hmae tnnt, /ost» axnm nm/^c7,
Lotnrn äiladitur exainen. Ltrutkiocarneln3, c«^?üs oeou/tnto /), 
latere le xntat. lincircs /ueci/tt, ltir^>3 xerit. Oinni3 ilannns, 
acisnrto nr) exltinAnitnr. or°to, vosxsrtilions3 er noetuae 
nus^uarn ax^renr. conr^rs/re/r/^ n) , taltanL rnure8. ^.o-
mani, ^nitc» /isi/o, lani tern^lnni eländel-ant.

He^ina a^um non nili nri^raturo a^nrr'ns o) loras xroeeclit. 
^s/ttri/o i^nes s/sc^uro» tumus ^raeeeäit.

" E' Wettn

ci) indem andere verschwenden, s) iunsio. /) als sein *Zeer ge­
schlagen worden war, oder, als er sein Heer geschlagen darre- 
x) Lnlnßo; nachdem (von ihm) die Ittdier bezwungen worden 
waren, oder, nachdem er die Indier bezwungen hatte. K) 
wenn die Sonne aufgeht. r) wenn wir schlafen. wen?« 
ihnen ihre Jungen geraubt sind. /) wenn (von ihm) der 
'Ropf versteckt worden ist, oder, wenn er den Ropf versteckt 
bar. aUimo. ») wenn die Ratze eingesperrt ist. u) wenn 
der Schwärm ausziehen will.
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Wenn fls die Nrsache oder den Grund zum folgenden Satze an­
geben, durch weil, da-

Oelu liisrne nibil kruAibus nocet, nlvs terrarn ^677^6/7). kolitns 
terras inter tolsm er 1unam interäurn eeli^lin lunas ellivit, ^72 
Ineenr solis , urnbrague sua lunam o^/crrT-an^s. Mor-
tuorurn Üarus i^notus ri0bi3 eü, nu/Zo eorurn rsciöttnLs. Iri lrr^iZis 
Leiris uvae non ^roveniunt, ^6/rcr6nt6 soiis as/trr.

^.ineriea orbi antiguo tot saecu.1i3 irico^nita suit, r'a/Io maz-r rnt67-- 
/seto ^). kerrriulti braeooruna libri ^erierunt, örö/r'o^/rsca ^/6sc«?r- 
^rna a l'urcis comörr/^a» L^racutas a R-Omsnis eaxtae sunt, ns^/s^ei^ 

big cu/toäir^. guclaei, ^s/s^a ar-7^a 7-6/7^/0726 7), ^atriarn, tem- 
xlum, reAnnm, libortatena arnilerunt. Loelurn äeliäereirru8 o^or- 
ret, borri^ Iiujus Mxtliäi /767-rrrr7-r5.

196 Bey einem Concessivverhaltniß durch obgleich oder wenn auch.

Omnr'ütt^ NO8 ^s/sT-s/r^r'Iiu^ , Oeus nori äeteiit. iVu//o^
^77nins oo^itata noüra 667-?r67rt6, Deus reinen cernit. Omniörri 

67-6^tr^, su^rereü snimus er oor^us. 607-/707-6 vida /77-rr'ato, 
sriimiig non rnoritur. Horno ^roI)U3 imllurrr soeluZ oommirrit, 
O7?r7rrött^ rerras o/irörr^ /77-OTnr^//^ t). ^7a/rL Aomrnr'ör^ Lvriones 
noKras non cc>m/77-o?)a7r^ibu^, boni tarnen a^rodant. Fose^lnrs 
Lratribns injnriarn, uieiscenäi oü/s^ ocea/ronb rr), oonäonavit.

Bey einem Copulativverhaltniß durch und. Dieß gilt aber nur 
von dem I?Lrüeixnv ^T-astsT-iLr', wo es eigentlich durch nachdem um­
schrieben werden müßte.

Ltultus 6Ü, HN1 165 leviores cnrat, AT-ar-rOT-iörr^ n6A/6ctrL r>). 8o!on, 
«ÜT-o^ati^ Draeonis /sArüu^ 20) , eonnnoäiore3 ^tIi6nisnLiI>u.3 le^es 
Levit. Xerxeg , t7-a/6oto in^nro^arn sIcsrLrVtt, Oraeeis bellurn 
intulit. 6Iauäins Caesar, /77-a6^67-ito I>7-NL7rni6O /r'Zr'o, ^leronenr 
^riivi^nnni iirr^rerii liereclern Leeit. ^lannibal, ^u/767-Lti§,
in Italiarn venit. Hannidal, ns in xoteüatem Iiottinnr veniret, 
r)6N6no ÜQ»/to interiit. klaroiris Ooriolanus V-Oinsnorurn oxes 

aäso

/)) weil der Schnee die Erd- bedeckt. §) weil ein weites Meer 
dazwischen liegt. 1) weil (von ihnen') die Religion ihrer Väter 
Verlassen worden war, oder, weil sie die Religion ihrer Vä- 
rer verlassen hatten. §) wenn uns auch alle Menschen ver­
lassen sollten, e) wenn ihm auch alle Güter versprochen wur­
den. n) ob sich, ihm gleich die Gelegenheit darbor. n) und 
Hauptsachen darüber vernachlässigt. «) nachdem er Drako's 
Geseye abgeschafft hatte, oder, er schaffte Dr^o's Gesetze ab, 
und machte. setzte über und bekriegte.



^.b!.-rbk. aufgelöst dulch LubÜÄiirivs, ohne zu rc. 141

Läeo sre^ik, ut, m^r^s aä eunr ^-Zs^aLar), x>Loera ^stsr«
oO^orenrur.

Die H-biauvl adtoluU werden auch sehr oft im Deutschen durch Sud- 198 
llantiva ausgedrückt,

Ho/ea r^nan^sa), äoeern tiidlrh IsiaZIis in ^.ll^riarn übäuctas 
5u.nr. ^lbs^ro rm^s/Mrts, ObriKus rri0rtuu3 eil. Oso/u^snts ö) 
Itiaeliras ex ^e^xto iniAiar^nt. liäern Dso terr^m
xroruillLM oeeuxaiunr. o/7rn^ttants cZ) teria sri^ors
äuiata mollltur. blilül nobi3 , nili r-oZsnts aut Dso s),
seciäers xorelt. (?Z^m^r<2^t- ürstt?rts/), R.oina eoriäita eK.
^kax-s^xs IlixxocrLres meäicu8, kol^elerus er kliiäias
Karuarii, ^euxis er kari'iiaüus xieroies elari Fuerunr. Liinfori, 
OsZiZ« ^roc/snts , in lloüium xoreüarem xervenir. ^on/^sc^o

/r) komxeji, (^star IaciiiNL3 5näiLle äicirur.

Oeus, /rae vits /init« i), innnoirali vita nos äonat. ^anta eL 
Liliänria tolig» nr ^lobus torinenrarius, in Lerra exxlolus. §Za^F 
äeinnrn vrFrntr anni^ solem Lttaernrus sit. /Ir^o/oZ^TTri^ sse- 
cr^§» re^nurn ^uäaicnrn xonitus eoriuir. ^ZZsXSn^o mo^uo, inulri 
xro nno rsA68 exÜirei nnL. Ves^alianus, ^Vs^rs nro^uo, ini^eraror 
kd exereirn renunriarns eü. Hnrna kornxilius annuin, cfui inen- 
iiku8 Marrio er Deeerndri clauäedLrur, ae ^sö/-un^'o aci-
LZiti^ k) exxlovit. ^ullns HoKiIiu8 ^Ilsünoö, sr'^/a , V.o- 
inaiu äenii^rLie juLr»

Wenn Vor diesen ^.KlLiiviZ eine Negation stehet: so wird damit oft 19Y 
das Deutsche ohne daß, oder ohne zu auögedrückt.

ker Zornnurn iiorae labnnrur, noZn'^ non /sntrsn^ttL Z). I^sli 
eäeis rrur divers, /nme ^r?/^ns non u^sn^s. I^aeiirnas eaäunt, 
noZsntrZ-u^ noör^ nr). Lelriae, nsnrrns cZoce?rts n), l^nici üdi vei 
^rotlr vel ohlir, inrelli^unr.

^suäex, ^fni Irarnir ali^uiä, «Z^n non ««c/rtn o), ini^uu8 
eü.

L) daß sie feine Mutter an ihn abschicken und um Friede bitten 
mußten. «) unter der Regierung des Hosea. Z-) auf Gottes 
Befehl. 0) unter Gottes Beystande, mit Gottes Hülfe. <Z) 
dev Annäherung des Frühlings, s) ohne Gorres Willen oder 
Zulassung. /) zu Anfänge der siebenten Olympiade. durch 
Verrätherey der Delila. Zr) bey Erblickung des Haupts, 
i) nach Endigung oder Verlauf dieses Lebens. K) durch Hin­
zusetzung des Januars und Februars, l- ohne daß wir es 
gewahr werden, m) ohne daß wir es wollen, wider unsern 
willen, n) ohne daß sie jemand lehrt. 0) ohne die andere 
Partey gehört zu haben.
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6Ü. ()lü taxit, nlllil eonatur, non inrto cc»n/r/w ^7). <)u! vocabuls 
eclilcit, non rntsl/seta /snts/rt/a ^), wox obliviseitur. Iullumani- 
ratis eü, coetum boinimiw intraro, nsmins r).

2OO Ost stehen zwey ^.KUtivi ohne Participium. Dann fehlt allemal 
das karvcipium ^as/sntr^ von lum oder exMo, welches nicht im Ge­
brauch ist. Die Uebersetzung geschieht ebenfalls durch Partikeln, oder 
durch ein schickliches Substantiv. Das Prädicat ist entweder ein Sub­
stantiv oder Adjectiv-
a) wenn das Prädicat ein Substantiv ist.

Itraelitae, ckucs 5), ex ^e^pto mi^raruut, ^o/rra clucs, ?a- 
laellinam occupariint. Hsrocls t), Ollrillus natu3 ell.

impbrators, Hierotolyma äevLÜata eü. Mokes,
eomr'ts u), llllaraouew aäiit. Rex ^e^^xti, cructurs r')-
kru^es lervari jullit. k^tllaoorag, <^ui le primu8 pllilosopllum 
nowiuavit, RornLnoruin ö'srvio ^//ro lloruit. IVlaräonius, 
äux kertarum, wa^nam all kIataeL3 claäeni aecepit a braeois, 
^rr/trcks et ^u/irnr« ckuerö«^.

2oi b) wenn das Prädicat ein Adjectiv ist.

Lsrsnu eos/o r») rarillime lul^ürat touatguc. cos/c> xlan- 
tae kaepiu8 irri^Lriäae kunt. I^lon nill nor'« /una 6eIi^Ü8 koli8 aeei- 
äere xoteü. Rikil uti^us Dsc> r'nr-7^0 2) lleri xotest. ^uixiter 
temxoro adutitur, Hni «/to /o/s a) fomno inälrl»6re solst.

et T-oöll/tc), teä aut vera ^elieit:28 non lia»
bet locurn. Oeu8 r?r/^r'r^ L) kaluti noürae xrofxieit.
Dso c^ui8 eo^itare HuiäHuam xotelt? ^an^rLr//c) c) Huilibet 
^ubernator 6176 ^otoll. r'ivo e/) lloiu.it ll^oiria.

x) ohne es überlegt zu haben, g) ohne ihre Bedeutung einzu- 
sehen, ohne ste zu verstehen. ,-) ohne jemanden zu grüßen. 
§) unter Anführung des Moses, e) da ^erodes Rönig war, 
oder, unter dem Röntge Herodes. «) in Begleitung des 
Aaron- v) auf Josephs Anrathen, oe) wenn der Himmel 

. heiter ist, oder, bey heiterm Himmel. 7) bey trockner Wit­
terung. 2) wider Gottes Willen. wenn die Sonne hoch 
steher. b) ohne unser Wissen, c) wenn das Meer ruhig ist, 
bey ruhigem Meere, ch bey Augusts Lebzeiten.

Funft

lloiu.it
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Fünfzehntes Capitel.
Vom Conjunctiv. 202

Der 6onjuiiclivus steht entweder ohne Partikeln, oder wird von ge- 

wissen Partikeln erfordert. Zuvörderst stehet der 6onjunciivu3 oft, 
ohne daß eine Partikel da ist. Dieß geschiehet, wenn von einer Sache 
nicht mit Gewißheit und Zuverlässigkeit gesprochen, sondern nur als 
von einer ungewissen, möglichen und glaublichen geredet wird, 
welches im Deutschen durch mögen, können, sollen, wollen, dür­
fen ausgedrückt wird.

l^uis nsFsp bonain valetuäinem in primis vitas bonis elks 
Ponenäarn? (^uis non b) vaeare rnorbis? (Anis ckttörtst,
Osum xoll^e ornnia? Oenin guis non tMrscrt? ()uis rniln jurs/«o- 
esn/sat c), li reere keceriin? 1ns eonverkare , gni ts eo^r-

IVlors, li in ineliorern vitsm inäueir, enr rnala c^//sa- 
tu?- s)? eur eam tr'msa/nul? Loeluin non oinnibns ^rlacet, livs

, live /rL lerenuin.

Der 6on)uueiivu8 stehet (außer r/t, q'tto, N6, s. §. HO.) 2OZ 
auch nach folgenden Partikeln: lltrnE daß doch, L, /r wenn doch, 
ir'cst obschon, gleich als wenn, cn/n da, wenn auch 
noch so, wenn nur, und «0 als wenn.

^raeis ainor Omnibus insxirLii t/eür«ur enfs nnllus
rnAAiÜrLtus / L? ^uisgue virtutsm co/at / O omnes co- 
^rtsnt, meäiocritatem in Omnibus i'obus ell^s oxtimgm! ^.nimali- 
bus brutis nulla kuturi tem^oris eo^nirio eü, //cse aligua^rse- 
tenris er xiaereriri. Imxrobus ira vivir, ns/eiat, rarionem 
virae Iibi ell^e reäclenärnn. I^ao boäis, guae kaesre ruurn elt, cum 
erallinus äies incerlns. I^leino , locüxles , aliorurn
o^)e carere ^>oreü. ^uI1a eÜ re^io, guae non cultores kuos, 
tättmmot/o laborare Vs/int, a1aL. Ira kao oinnia, 
aliguis. Li guis nirnis odkeure äioir, xerinäe kere ell, cre taesat. 
6nr rnortein timeanins, cum anirnus notier non nna enin eor^ore

Deus ^rt, etiarn Iiornines arnernus
oxortet.

Der 6onjunetivu3 /'/-as/sntr^ wird anstatt des Imperativs ge- 204 
. braucht, wenn man bittet, ermähnt, befiehlt oder verbietet, anräth

oder widerräth. Mit einer Negation stehet allemal ns> nicht non.
OpN8

Q) wer wollte leugnen. L) wer sollte nicht wünschen. §) wer 
könnte zürnen, c/) die dich bessern können, e) warum sollte 
man ihn für ein Uebel halten. /) es mag regnen,, oder 
heitres Wetter seyn.
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Oxus tuuin guotiäis /sersc^ ^). Oratus er^a xürsntvr er xrae» 
oexLorss. ()u.iägiriä nuno laosrs äsest, »s /r). ^.rcanurn
tibi ersäituin ns ärvu/^s^. ^uc/sat r) ts etiarri co^itars, guas äicers 
xuäst. ^Vs ts ^tte/sar äilesrs, guae neleiag. Lernxer ants oculos 
Laösm mortalitatsin. ^Vs ns^li^sns in äilesnäo. Divitii, ns 
con/räse^. ts rnsntiri. iVs 80mnurn «ämr'eta^ ante, guaru
sx ts ixto guseLivsriZ : guiä s^i? guiä sAsnäurn orniü?

(^ni äsäit iisnsticinln, tncsat I).' narrst, <^ui acee^it. Luas guis» 
gus saluti eon/«Lat m). Lno guisgus inuners iru^iZra 
i^noä euigus äiboenänm eü, iä ns sero äilesrs rncr'/?/«^. lVlalanr 
krinani gui vitars ouxit, euna irnxrobis ns conr-sr/s^ttr. n)
tsrrno eu.NL vita. ()ni äieit, ns inulti8 vereis xauea com^rs/rsnä«^ o), 
leä inulra ^aucis. 77) anirnus eontra omnia.

205 ä'/muL g) no» guogus benelici, ^nernLärnoäurn Dsu3 sü benencns. 
Osuru atgus LSternirLterQ lemxer co§N6MüF. iVs ersäsm^,) oinnia, 
guas auäünus, nso ärea/Tr^ onania, guas crsäimus. In lirreris aä- 
äileenäis nsAli^enteb nskruäentiori csäama^.
N03 Psricnlis lins vausa. ^.s^uo annno /<S7-amu§ oinnia, ^nse no1)is 
Loeläant. kei^etuo , Dsurn ornnia, <^uss a noiris st ünnr
er eOAitantur, intnsri. In xros^sris rsbns iniolentiain 
in aäverli8 i^naviain.

Lensiactig ms^'nmrni vitarn veürarn, non tsrnxors, Lalutars 
oonlilinrn ns iVs ^sri6uloso3 luäos. ^.äolescsn-
tS8, ns luäenäo juvsntntena «), ssä äitesnäo. Ita VO8

jnvenes, ut lauäsin ^laees^torurn vsürorurn eon3s<ina.7 
rnini. Ornnia, ^ULS vobi3 lacisnäa lunt, ä.iiiASNter /acr'nti^. 
^inicitiae oüieia ns frsA/i^aLr^.
kneri te aä aäoIssesntrLin, aäoletesntss aä virilen»

astatsrn. kraeee^rors lo^nento» ?«c6aen^ äi5ci^)nli. Invsnsg nulluin 
tsnixu8 ali^uiä utile äiscsnäi. 1ta vitarn Iio-
inines, ut Oeo ^rata slls xo/Iit. tzui lueerna e»ent, olsnin

206 Nors. Anstatt ns bey der zweyten Person wird öfter n^r mit dem 
Infinitiv, auch cavs mit dem Conjunctiv gebraucht, wobey N6 aus, 
gelassen ist.

^Vo/r soe/psctars 20), äuin voesris »ä opug inurn pera^enarnn. 
xlnrs promrLLsrs, ^uarn xraeüars xoMs. Huas Lasers 

xorsLs,

F) verrichte deine Arbeit. K) schiebe nicht auf. r) schäme dich. 
L) schlaf nicht ein. der schweige, m) ein jeder sorge. 
») komme überein, muß übereinstlmmen. 0) der umfasse 
nicht, drücke nicht aus. p) man mache gefaßt. <7) laßt uns 
auch wohlthätig seyn, r) laßt uns, oder, wir müssen nicht 
alles glauben, oder, man glaube nicht alles. laßt uns 
nicht Gefahren uns aussetzen, r) messet ab. u) bringet nicht 
zu. Rinder müssen sich vorbereiren. «) wartö nicht. 
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ootesti», no/iLs /aosrs per alioz. No/r vsr/«rr «um rmprodrs 
nominibu8. No/i viribus tuis «btttr. No/its niLi ksvore bominum, 
bonis^ue bujus terrae oaduciZ. No/r'ts dolori m'mis

O'ar-s, iueogulto bommi nimium L). <^ar§, per iram ali-
l^uid /aer«^. Oar>s amioum a), nist ^uem proballi. Oar s
crsdcr^^ ammos tidi eile, czuos viveri».

Die zweyte Person des 8mgular!s im 6oujuuetiVo ist auch bey einem 20/ 
allgemeinen Satze sehr gebräuchlich, wo man im Deutschen sagt man.

Nou deoet, es vituperars, guas non ürt6//rLa5 ö). Omne OPUL 
diNeilo videtur, ante cpram Lsntsr. Non satis est coEpiUe, nist 
pari industria rein psr/rH. Ltultum «K, ea slios dooere, ^uas 
non t/rc/rcerir c). Lxtenuars 36 disstmularo, ^uas bens-
Leis, iugrati animi eü et sordidi. Non relert, l^i^am multos, lud 
czuam bonos libros. Non rokert, ^uam diu, 5ed yuam
beno ru'ciosrir. (^uid^uid pro viribug agers deoet. Veu« 
optimo novit, ^uibus rsbus i^rtli^s^. dustitias eü, üliis, ^uod 

c/), uraeüars, nibil noeäre, deni^ue, ns ns noeeatur, 
guantum po/st^, impedire. NiNoris eü, ^uidus rebus bonesto 

prodests, idc^uo tanto ouicpLs magis, yuanto Majores aut 
plures amandi eantas /r«bsar. Non modo damnuin kaeers, in 
vitio kiabetnr» 5ed etiam, cum ^oAr>-, non avertero.

Sechzehntes Capitel.
Vom Conjunctiv nach Hui, guas, ^uoä. 208 

lDas Lelstivum ^ar, -oas, ^soci steht mit dem Conjunctiv nach lum, 
rvpsrio, invenio, Labeo, der dann ein fähig seyn, können, im Sta!^ 
de seyn, ausdrückt.

L«nt a), vel mund! OPIÜ66M tapientisdinum reprekiendero 
«ttdsa/rt. /ispsrruntllr />) multi, ni^il /ar/c/suL, nili ^uod so 
imitari pollo conkldant. Nulidpeouniam iaiuae crnts-io- 
nanL. Non pauoi invsnillntur, in peounia omnem selicitstein 
litain ells sixr/trmMrt. Non cis/unL c), ^ui divites ello ma/rnt, 
^uam boni. ()uis optima exempla non imitatione dign!56ma
eonsvat? ()uis s/t, t/tti non intelligat, reipublieas saluts continerr 
suam? ^n ulla posselllo, ^A«s ouin vita liomiuis üt con/orsnda?

Besonders ist hier zu rnerken das Neutrum Relativ! nach 200 
ell, non ell, nikul ett, (^uid ek; wo es allemal den Conjunctiv regiert.
Es ist dabey etwas ausgelassen. Nämlich §uod stehet anstatt s/L 
ali^uid, propter so auch LON eü, nilill eü, guod. Im Deut­
schen beißt es: Ursache haben, nöthig haben, zu rc.

L/t, d) de logibus et magillratibus nobis FrQtu/smrtr.
s), non in barbaris gentibus nos elle natos. Non

v) das thm nicht. -) traue ja nicht, wörtlich, hüte dich, daß 
du nicht trauest, oder, zu trauen. halte niemanden für 
einen Freund, als. ö) was man nicht versteht, e) was 
man nicht gelernt hat. H was man ihnen schuldig ist.

«) lc. KouriE, es gibt Leute, die sich unterstehen, die es wa­
gen können. ö) es finden sich, oder, man findet viele, c) es 
fehlt nicht an Leuten, die rc. d) wir haben Ursache, uns Glück 
zu wünschen, s) wir haben Ursache, oder, wir können uns 
freuen.
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§/?, /)ß äivitis» ornuibus bomiulbv» vmivenled.
Aiümo 6 beuv profpevtum est, ^uoci

ü) üs lorts tus cxusri ststious vum prso^iti ümur,
nrür/s/^, guoc/ leonis virss yuocl Aou^sar, te erste
bomiusm. Aon e/t» g«o^ mortsrQ tönsant bomines. Aon ^uo<i 
cittditsnr».-, conmicers uobis, ^U3o Oeus faeit steri^uo permittit.

21Q Das kelativum stehet oft anstatt nt mit einem ?ronommo, näm­
lich anstatt ut 6ZO, 11t tu, ut AIs, ut nos, ut vor, ut W durch alle 
Oasus; ferner der Genitiv eu/nr anstatt ut meu», ut tuu», ut ejus, 
ingleichen ^orunr anstatt ut no^sr, ut vvAsr, ut eorum. In asten 
diesen Fällen folgt der Conjunctiv.
A) Nach LÜgn^» rn^r'FnnL, rrionsn/, wo es bald durch daß, bald 

durch zu ausgedrückt wird.
Oeus 5olus cirAnnr est, r) dinnium mLLims anrsLtt^. kistss 
^r'ona est, sb omrübus /au^sktt^. Osu» est ei/Annr, c«/u^ k) 
lauüsr omiiss bomius» cs^brsnt. Verus Der eultor c/r>nnr est, 
^ttsnr omnes amsntetbonsrsnt. Dr^ni iuut pAreutes, ^uorttnr nr) 
justa xromts st Llaerster s^c/s^Lraurnr. kareutes ^uL nou smsr, 
intir>,rur est, n) guisgusm «urst. l§N3VU8 bomo rnLii§nrLF est, 
cnr/nvsant borst bomiues. (Zur ueminr stäsm bübeut, rntir'^nr iunt, 
^urou^ 0) gurr^ULM üäem ^nös«t. <^ui virtutsm uon colit, uou 
est r^onsur, i^rtsur ru amieitiüm ^scrprar. Virtus proleeto streun est, 
enr ^tusts«nt omnv» bomiuer. Dei beuestciL ^b'^nn luut, ^Llorvnr 
utum so tructuru co^no/comv^. Homo .imxrobus inc/rL/ru^ eti, 
<^«6M tsrrs /u5trn6«t. ^ist nsustni ßrLti33 LZunt, insti^ni lunt, 
^ur'bttL ^uisgULw beueüciL ssc^rrösttt. Aouus Oeus.omrstuiu 

/ str'»ni/st77rrL5 vü, ^«sur omues vebementrlllms rrursmu^.
LH Nach tanr und Nach ta/rr und s/urmostr, auch Nach dem 

Comparativ, der dann gemeiniglich durch zu ausgedrückt wird.
Aulla rss tam utist» eä, )?) nou sdusu UOXIL LerL poArt. 

kaueisstust terrss traetus steriles /uut, iu ^ru'bur ueczus 
bonstnss, negus snimslia vivers zvcrArnt. Asmo bominuin tnntr,^ 
-s/t, ^ttr nullius bomiru's inst/^sat. Oujus ooes Lantas lurrt, ^rrns 
st ne multorum smicorum ofstvüs stsrs -,0/ftnt-

Lona bujus vitas uon stiut efutmostr, ^riorLrurcairsa coelsstia 
ueZstgere vs iuturis rebus äiÜioils est üicers, nist res
ost s/'ttrmosti, ctt/u, r) oxstus provistsri ^c)//rL«

Nults iussctL mrnora stiut, gusm t) nuäis oculis cerui 
^oFrnt. Ltostss multo ionSrriF stistaut, guam gua^our msgnitusto 
sru'iusstvortr poArt. Llspbsutss Liulto suut ura/ors/, yusrn ^vi 
stsbula uostra per 5ores iutrsrs

212 0) Nach vielen Verbi», wo die Absicht ausgedrückt werden soll,
wozu diePersou oder Sache, worauf es sich beziehet, bestimmt ist.

Im
/) du mußt, oder, man muß-licht glauben, s) so hast du (hat 

man) nichts zu fürchten, ü) aus welchem Grunde kannst 
du. i- statt, ut smetur, würdig, daß er geliebt werde, oder, 
geliebt zu werden. K) statt, ut eius, daß seinen Ruhm. 
/) statt, ut eum, daß ihn. ur) statt, ut sorum, sie verdienen, 
daß ihre Befehle, n) ist nicht werth, daß ihn. 0) statt, ut 
»8, daß ihnen, p) so nützlich, daß sie. , §) statt, ut m bs, 

' daß darin, r-) statt, ut eorum osuls, daß wir um ihrentwillen.
r) statt, ut ejus. daß ihr Erfolg« t) zu klein, als daß sie.
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Im Deutschen wird hier das -oi nicht immer Lurch daß, sondern 
oft durch ;u, um ;u auSgedrückt.
Ösus solem orvavit, <^«r u) tsrrsm noilr^in cetsrosyus plsnetss 

et cn/6fae/at. Deus lriißs» s^rorum frnctusguv srdorurn 
«urat, r>) a/amn^- et Oens rationern nobis
Usöit, oo) ^srs/rtui- animi sppstitus, ^ricolss partirn 
terrsrn colunt, y'vQs ibuZes /srst. pürtinr peeora eursnt, 
vietnin et vetlirnenta nobis p^asüsLNt. Oves lZnsrn nodis serunt, 

oorpors jp6/^iamrt§.

Das R.6l2sivM stehet auch oft anstatt orrnr da oder da doch, 21? 
aber ebenfalls mit einem bronominb, nämlich anstatt oum e^o, eum 
tu, eum )Us, 6UIN nos eet. Doch kann es auch zuweilen durch weil, 
obgleich oder ungeachtet, und daß ausgedrückt werden. In allen 
diesen Fallen folgt der Conjunctiv.

Oeus rmnguLni eü otiolus, gur rnnuineros munilos perpetuo 
^tt/)6NN6L. ^oürurn et^, M3ZiürLtui obeäirs, §r/r üißnitatern lu3rn 
s Veo üaÜ6ire. IVlirsirn etk, etiam nuno eüs, ^ui er-e^LNt bsriolis, 

L) ^aeäicts lzuoticUs eventis (^uis non 3met
t/pogrspbiZe inventorem, cnr a) tsnturn oinnes? ^tbs-
nienkss Locrateni, ^ur L) t/ooniZ/se. unum elle Venrn, poena 
6ignnm jullicLrnnt. I^eino iers Unbitgt, 6ti3M plsnetis 5uos eil« 
ineolas, c) nemo r (Zuis non vituperst ^lexsnärnw, 
<^llr ci) tot bella interneeins terners conrnror-6?-/t? L.riüiUes contra 

mststur lanäeni, jnüitis exercenös excollers/tv^srst.

Siebzehntes Capitel.
Vom Gebrauche des kielsrivi statt eines Oemonürsrivi. 214
§)as kelstivum wird ferner, wenn Hauptsätze vcr-
bunden werden, für ein Pronomen perlonalo oder äeinonürativuin ge­
braucht, wobey eine anders Verbindungspartikel, als: 6t, V6ro, 6NÜU.

ausgelassen wird.
L) Das kelativum wird gesetzt für 6t 6^0, st ttt, st k cst.

I^.Ät!o äocet, eile Oenin: a) ü conceüitnr, eonütenövin 6Ü;
ejus conülio nninännr sZinini^rsri. Oeus bominibns sniinalia 
ornni» knbjeeit, /,) nt impersro po56mu», rstions nos <lonL- 
xit. Leni^ni elks Usbemur pro kuis guircjno sLeultstibu» , e) 
lzno Majores innt, «o rnajora esse benoLcia oportet. Laulus 36- 
vertus kbilistseos bellum Zetiit: in cnrn 5s inis occiäillet, 
OaviUss in sjus loeum snocssüt. Osus le^es nobis neäil, 
nt lponts odeZirs pollrinns, nollram iplorum kslntsm aoeom- 
moäLvit. Loripturs saers 6ocvt, esss dostitnäinom poü mortem;

K A gttoc/
n) statt, uk coUuaret, daß sie erleuchte, oder, zu erleuchten. 

r>) statt, nt iis alswur, daß wir VIahrung und Vergnügen 
davön haben möchten, oo) statt, nt «3 rsgerentur, dadurch 
zu regieren. >) statt, cnm xnbernet, da er regiert, r) statt, 
eum eornrn, da doch ihre Prophezepungen. a) statt, eum 61, 
da wir ihm. b) weil ec gelehrt harre, c) ob sie gleich, 
oder, ungeachtet sie. daß er.

a) statt, et ich und wenn das eingeräumt wird, k) statt, er 
nt iis, und damit wir sie regieren können, c) statt, et gno 
«SS, und je größer sie sind. statt, er eum in eo, und als 
er sich in demselben.
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li cerwm cK, kruÄ NSganämu ell, probo- bomlnes LLsw 
elss üdspturos.

215 d) Das wird gesetzt für r>sro, s§0 risro, trr vsro oet.
I?ririunQ vninium oKeiorum LMvr eA er^a Oeum: s) ^ui

vers LMLt^ bomirieg etiLvi smet nocssss eü. k'elioitLtem sutinas 
vitas gui3 non euxist? ^uanr gui säi^isoi volet, liLv vits reclo 
utatur neeelle cll. Hlulti bomines prodi ells vidsntur: guor«m / ) 
ll psetus pstoret, wl nist rnLlitiam dsxrebeudereuwZ. Oeus no- 
bis pLreet, Ü ipll ülioruin injurias eonZonaveriinus; ti
noluinus, nsgns nodis Deug ißnoloet. R.6ctsm eonleientiLM guis 
non smet? gua /») gui Irur vsllt, denv LZat neoells eü.

2lö e) Das HelLtivum wird gesetzt für snr'nr, 6FO snrm, ttt smnr est.
(^nanti tLcienäL eü recLs nnnni§ eonleientiSj! i) gni ineor- 

ruxtam tervavit, niüil isoils timet. IVloäsüiLS lsus neceKariL eK 
xn^ris et L^oleteentibns; gni /c) ü modeüi non iunt, xlans non 
lunt kerenäi. Uibil oü xr6tio5ius Lnimi tranguillitsts; /) gni
caret, enin. nso rsZias o^es giuäguLm jnvsnd, Deoörwu ndic^no 
obtervars oportet; gnoei gui ne^IiZil, in eontemturn venirs solot. 
Ornate ot eolits pgrentes! glui nili vitain vellrarn cursüent, )3in 
ündnin mortui eKetis. Lalutis niaxiiNL jrars L boni» loZidus pen- 
äst; e/nas ü non laneirentur, ninlti tionnnez in dsrliLriern rnerent.

217 cl) Das KolLÜvnrn wird gesetzt für 6^0 rUtur 06t.
klsev vits rnLßni prokscto eÄ rnoinenti; §nam m) gni neßlißit, 

Zraviter delinguit. I?nbiieL6 islntis xars nisZnL L sekiolis psnäet, 
ü clanderöntur, brevi bsrdLrie, irrneret. I^rsjanus 6sejsr 

I^linio jnnioL-i rnulturn tribuit; L guo n) äs OkriüiLnornin niori- 
bns rneliora eäoetn3, vexari eor vetuit. l^ingnss k'ranco - Oalli- 
6L6 rnLtsr eÜ iLtina; gni eallet, illsm eo taeilius äiteet. 
VirLus äeost omnes Lonünes, gna gni c^rst, üorninis noinins 
inäi^nns eentenäug eü.

Achtzehntes Capitel.
218 Gebrauch des HelLrivi bey dem ^«on^rivo «um In- 

ünitivo, 6om^)cli?Ärivo und in andern Fällen.
ÄÄenn das Uelstivum bey dem ^ccüsativo cnm Inünitivo zu stehen 
kornmt: so kann es auf zweyerley Art aufgelöst werden. Entweder so, 
daß man bey dem V«rbo ünito nt wie hinzu setzt, und den Accusativ 
des Subjects, welches hier oft das kslsrivuin ist, im Nominativ setzt; 
oder so , daß man vor dem Verdo üniw ds yuo hinzu setzt, und aus 
dem Kelativo das vLinonüraüvnrn, aus c^ni r^s macht. Z. B. Loera- 
t88, gnem ad XpoIIrne iplo kZpientilüinuni dic'unt vlls L^^sIlLtnni, 
^.tüenis vixit. Dies wird entweder so aufgelöst; LoerLtes, gni, Ut 
äieunt, kapientitüinuZ 6Ü ü^pellLtns, welches auch gut Latein istr 
oder so: 3ocr3t63, eis ^L!0 dicnnt, sanr 6Üe AppeUatnin (welches aber 
kein Latein ist) von dem man erzählt, daß er rc. Vont

s) statt, gui vero euin^ wer aber ihn. f) statt, 6 vero eornin, wenn 
nber idr Herz offen stünde, x) statt, ü vero üoc, wenn wir 
a^er das nichc wollen. statt, gui vero ea, wer aber das­
selbe besitzen will, r) statt, onim esm, denn wer dasselbe. 
-0 statt, usw li », denn wenn sie. 0 statt, es enim gui, denn 
wem sie fehlt. 7/r) statt, gui igitur eam, wer es also, n) statt, 
sb eo iZÜur edoctus, da er also von ihm.
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Zoni parenter nsininem, er) mskis moribus lcisut, euni 
liberis conlueMäinsm liAbsrv ^Atruntur. Oouversars eum üs tsü- 
Lum f b) smari so iLnllari s tg^rientrbus mLeHexoris. Omni« 
üieg, ^ersm c) reets coUoOstmn snäLc^mus, eum voluxtats LrHtur. 
Vietu, t/as/n salntLrom nobr's eK«, ulu novlmus, semper 5ruLmur. 
ITsximopers iä sußienllum est, «/«o ci) seimus inürmLri vsleLuäi- 
riem. (^uis non ii» rebus übstinest, novit bonsm valetu-
llinem smitti? Humores , s) lois «Wontitos eile, ns latius 
äitperAgL. Vir bonu» mortem minims timst, ^»a,?r tcit corpori 
tANturn, non LiuMv, obells. (^)ui am^r Llierum, saeit, ^u«s ei 
grata fore intelliZit. Oavesmus, ne Ü3 benekois tribnaiims, 
esrto seimus Mals e^e beneireio uluros. Omne bsneücium, ^oe//) 
bono snimo llätum jullioLMus, ms§n3 oum voluptste perci^iLui'. 
Optimum eü. nibil L Oso necjue exspectsre nec^ue petere, ru'ii 

ipts riobi3 prosuturnm putet. I?oenitentiL eil trillitia ex. eo, 
male nos teeiise putamus. Ozmlr^les, rex kersürum, 8msr- 

äen kratrem, «/rrsm poü Ls reFnatururn ex oraeulo ciOZuorst, 
clam xer Nagum fünäliLrein neoLnäum Onrsvit«

So wie bey dein H.eeusLtivo Olim Inünitivo das KSlstivum im 2IY 
Deutschen durch wovon, von welchem aufgelöst wird, so gibt es "" 
noch andre Fälle, wo man beym Relativo ebenfalls im Deutschen 
'wovon, wodurch, wobep, weswegen, in Ansehung dessen und 
dergleichen hinzusetzen, und dann aus dem kelLtivo das vemonilrÄ- 
üvuin machen muß.

^liüoriL res xu7L6e!Lril5lM6 Zeilaa trLäit, k) eum IkZimus, imi- 
tanäi OUpiällZte moenlllmur. (^usm mnlra cupimus, §uLis i) ev'amll 
odtinAAnt, Lnimus rmnyuLM segriieleet. Nulti Iromlliss es« res 
p!u8 26guo Lppkitunt, k) conieeuti, MLÜOI-6S nunguLirr, 
529^6 KULM äetorrores «valluriL. Omni iluüio irionml)LMN8 All e-», 
^u<26 /) Hui xrotllllet, jure iLiiäLtur. Nemo saxiens LlloIeLcentsZ 
ea llilcers judet, §uas eum prLeclars lliäieeriiit, nec^us xnullrm- 
tior68, iie^ue melioros evallsrit. k'uZs luverstitiorrsm, ,?r) 
^ui eü imbutus, c^metus vlls nunguam potest. In relrus ZrLviori- 
Lu3, guas «,) num ver^e 5mt, vellra multum üitsreü bcire, nolits 
erelluli olle.

Wo das Il-Llativum vor dem OomparQiivo stehet, da drückt man 2LO 
diesen im Deutschen entweder durch den Superlativ aus, oder man 
löst das IdLlLUvuin, vermittelst -uarTr, in das vemorilir^tivum auf.

K 3 kuxren-

Q) der, wie sie wissen, schlechte Sitten an sich hat, oder, von 
dem sie wissen, daß er rc. L) von denen du weißt, daß sie, 

von dem wir glauben, daß er wohl angewandt sey.
<i) wovon wir wissen, daß dadurch- s) von welchen du 
weißt, daß sie. /) wovon wir glauben, daß es. von 
welchem er erfahren, daß er. ü) statt, guibus, eum es» legi^ 
MUS, ineenllimur, wodurch wir, wenn wir sie l?sen. r) statt, 
in qullms, etiamst 6ü obtingAnt, wobez7 die Seele, wenn sie uns 
auch zu Theil werden sollten. K) wodurch sie, wenn sie sie 
auch erlangen, l) worüber derjenige, der sie besitzt, m) wo^ 
bey derjenige, der davon angesteckd ist. n) wo euch viel 
daran liegt, zu wissen, ob sie wahr sind»
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puxierLÜoM est illoä, nsotksrsmus nos psrloulls üne vsttls: o)
nibi! xoteü vll'o stultius. Impis AZunt, c^ui rvlißioneiu toilunt: 
§aa nulIs pernwis« insjor lioiniNibus xotsst sKsrri. (^ui vir- 
tuteQ eoute/nnit, neZliZit soimum, uibil prseüsutius in rs- 
rum naturs invöultur. tzui tspit, ssäulo csvet, ns bonsui cou- 
foisutisNi, </u« §) nulls ßrsvior eü jsetors, peilst. <^ui üuZii^iu 
luum confsrt sä slios aäjuvsnZos, rnultos libi smieoZ säjun^it, 
t/rro niliil eü nsc^us in rebus ^rospsris jncunäins, ne^ue in srl- 
verüs utilius. OsvLnänni eü, ns vitsm euiyusrv Luterswus, 
</»a -) nulla M3)or komini injuris üerj poteü.

Neunzehntes Capitel.
221 Anmerkungen über einige kronomins.

Eenn die kronomin» 1>io, k«, k/?s, I^s, i-ksm, als Subjecte 
ftshen: so richten fl- sich im Ovners und Numero nach dem folgenden 
Substantiv, werden aber im Deutschen immer im ^eutro ausgeorückt.

Ur'o est rasZnus Qninius, gui ts Oso trs6iclit. La L) ÜLrnuin 
est vers f^lioitss, kolicitsts uißnum ells. I//a sü tslix inernoris, 
tjusv niliil oblivi5eitur, niü seesptsur injurisiu. o) verus 
bonor lit, soll virtutis üuüioü intslligunt.

2-23 Die p^onomius iF und mit dem Bindewörtchen et und YUtz; 
st i-, icis/Tr^us stehen oft anstatt 6k und zwar.

O6U8 «nimiq noüri3 Leterusur vitsm, saurH'us ttzlicem, pr-vrni- 
üt. lVlsZns prssinis sS sa tümxiterns bonos kornines msnent. 
Vitiurn sü, t^uoä yuiäsin niniis msZnuiu üulliurn in res obl^curss 
sn^c/sur^us s) non necellsriss eonkvrunt.

22Z Das Pronomen r'^snr stehet oft für item oder 6t!2m auch, eben- 
^sstz, zugleich. Eben so stehet 6t i?/s anstatt etisin auch, eben­
falls.

(^ni vir bonus vK, rc/<?nr/) rnilil nobili3 vislstur. (^uo3vnn^u« 
smst Osus, so-cis/?» felicss iscist. (^nsecunqns sd sliis pollnls- 
mlis oilieis, <s^i/-snr iis rlslremus. 6ogitg, prseolsronr sore niliil 
ess«, lzuoä ictsm äiüivils non üt. tzui eresvit nos, rc/s/n oontervst.

blt t^rrs snos lisbet ineolas, lle luns et rp/ir lisbers ereäitur« 
Isrn äuäurn leimus, plsnetss st rx^/o-, nenti tölluren»', ßlodos 
nasZno» «Ks s solo lumen sccipientes. perbistuin liLbernus, ^uuin 
sol proptor plgnots» säüt, üxis üollis st tuos vsse plsnetss, 
huos illnMinent. Msersri äebemus seZrotys liominv«; Lvri enirn 
potell, ut st ip/r in rnordnm inoiäsnins.

o) statt/ inoä eü lonZs üllltissnnum, welches die größte Thsr- 
Herr ist, oder, denn nichts kann thörichter seyn, als dieses. 
?) welches das größte Unglück ist, das rc. oder, denn kein 
größeres Unglück — als dieses. -) welches der wichtigste Ver­
tust ist. und nichts ist weder im Glücke angenehmer, noch 
im Unglücke ersprießlicher, als dieses. -), welches die größte 
Beleidigung ist, die einem Menschen widerfahren kann.

«) das ist eine große Seele, das ist erst, c) was wahre 
- Ehre sey- und zwar ein glückseliges. «) und noch dazu.

/") der scheint mir auch. so glaubt man, daß auch der 
Mond sie habe.



kroncnu. is oer. Das deutsche man.

Das l'rcmMn^n müeiilütrrin , ^skeL, irgend elnvr, etwas, 224 
steht besonders nach st, nist, ns, mun, guo, gusnts.

^«ieL Lävorü nobr's seeiävrit, seouo ÜMMO 5srenchrM vO. 
ItL vivo, no H merito te osterit. krovicls, rrs suÜa 
de ts ^uerela loeum ÜLbest. Leäulo eavo, ns MLki lsviL». 
Otto §ur5 i) äoetior, vo minu» ell lupsrbus. Lave, ns 
chL^orstiaiu Loncllss. Na^is ümeLS, rrs -«ü/ male iüLias, <^usiQ 
ns u^als yLtisris.

V^otL. Eben so die ^ävorkiü ^uo.
<^^üä Lot impLobis, m) ratio vitss re6c!on6s erit?

Zwischen das llostelstvum (r?re»5, tStt^, /na^, no/^, r's/^s^) und 225 
sein Substantiv wird oft ein Genitiv gesetzt, welcher daher kommt/ 
weil das Substantiv, dessen Stelle das koirMvum eimümmt, im 
Genitiv stehen müßte. .

^ui /uo n) srbitrro r^nnguitur xuvr, Eier en IxonnuUi 
in /«um ip/orrrnr 0) pernioiem ruunt. I?0rEm7iz ell, gui 

eupiäitütes krensrv potell. Nulls uoN« n^slL uvoNuur 
r/o/iru Lp/orttnr x>) Nou tüntum no/tr^ r')»/orttur eoiuiuoüiL,
i«ä sliorum stism Znservws ävbvmwr. iMrP Kvuü-NLü /üa ip/ortt/-r 
lunt tormenta. 

Das deutsche unbestimmte k^ououieu man wird im Lateinischen 226 
auf verschiedene Art ausgedrückt.

ü) durch die dritte Person im?IurLli, wobey bomines ausgelassen 
ist, denn, man sagt, ist so viel, als: die Leme sagen. 
a^ne, /sr-ttne, wird auch durch sollen ausgedrückt.

Httttt «/) , miHies «ülleus millia llomiuuiu in univerA leri Ä 
vivers. (^ualidet llora tsr vulis keLoeutos llomiuss nasci, ao Lsre 
lotNöiu mori pttttv,rt

b) durch die dritte Person des ^süvr. Denn, man sagt, ist auch 227 
so viel, als: es wird gesagt, vicllur, terwr heißt auch soll.

<^uoll iu juvvutute uou ttr/ertu^ 5), in müturL LstLte nr/c^Ltt^. 
tzua« cura ^rLellantior, czusm ^usv in suirni eullu t) ?
t^UQin drevis ell llssv vits, ü oum seternitato co?np«rstttr. blulli 
^rLellantiures tuni truewä, ^usrn gui 0 virtMe colliZttntttr. Out- 
LonderZins, OormLNUL, Litrs t^poZrLpllieke invenLor kuilss ciroi- 
tttr «). Lona valetuZo nnLe/sonstttr v) volu^tsti. ^.uruni, ar- 
^entum, L68, kerrunr Lrullra naturs ßenuiKet, nist eaüern llocuil- 
Lvt guocuotlo üä ullun eoruni ps^r'Sttrtttur «).

v) durch die erste Person des I'IurLlis. Dem» anstatt man lebt, 228 
kann man sagen, wir leben.

lr.L vivenstum sÜ, ut lLtionoui vitüe r^6äLro ^). I^lr.-
krivus ureoibus, ausw vi, !ra xejor ell eo ste-

K 4 licto.
/^) wenn etwas widriges, i) daß niemand. daß keine ge­

rechte Alage. t) je gele'nrrer jemand rst. »») wenn ein­
mal. rr) seiner eignen Willkür. 0) in ihr eignes Verder­
ben. p) stände statt nollrs ein Substantiv, so müßte es 
der Genitiv im lllurrcki seyn, ;. B. llouiiuum, und hierauf bezieht 
sich das iptorum, durch unsere eigne Schuld- -) man sagt, 
oder, es sollen. O man glaubt. >t) was man nicht lernt, 
r) die man verwendet, u) Gurtenberg soll. r>) man ziehe 
vor. wie man gelange. daß man könne.
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, om r). <^UL6 ^oiüertr , pr36ll3n6s.
^v^rirs üo ärvitias badet, guomoäo babere etrHsr' a) Ledrein, 

illa nos badeat. ^ecells slt, virtMeiu cob, üns ^us teiiees 
elle non

ä) durch die zweyte Person im LinZEn.
IVlale eeäit, guoä intempestive d). lnbuinAnuin eü, guein- 
guam pro^tersa, ynoä ixtom errars oäio xrokegui (vk.
§. 207.).

229 0) Bey man kann/ man pflegt, setzt man den Inbnirivuiu
zu potett, kolst. ?otett heißt hier auch es läßt sich.

. NonUi Lämiriiüratio riikil badet in so, ^noä poArk c).
Gilles, ut 7?c)Ar^ Zani/ari. klon inajor voluxtas co§ita/-i xwte/t ch, 
gnam qn36 6X dorra eonseientia oritur.

2ZOU s) Der Ausdruck man hat angefangen wird durch cos^r, am öf­
tersten aber durch eos^Lu§ /«nr mit dem Inünitivy kasiivi aus­
gedrückt.

^idri, Lots guain t^piz e^e/ez-idi cos^tr /unk s), rariores LusruNt. 
Lx guo pnlvrs p^rius v/nrpsri s/t /), ratio delli ^orenZi
rnütsta eN. Lomas xoü reZes ejectos dini yuotannis oonlules 

cc»s/7ti /nnL.
NotA. Ost steht der Infinitiv allein statt eines r>erkeeti. ^itu8 

Oaekar luäaeam , HiLrokolMiam
comdtt^s, IurlLüO8 in kervitut^in

Zwanzigstes Capitel.
vzob Von der Rangordnung oder rechten Stellung 

der lateinischen Wörter.
§)ie einfache Regel über die Stellung der lateinischen Wörter ist diese: 
das Wort, welches den Ton hat, steht allemal vor dem mit ihm ver­
bundenen Worte, welches den Ton nicht hat. Man sieht also jedesmal 
gleich An der Stellung, welches Wort betont werden soll, nämlich 
allemal das voranstehende. Dieß fallt bey jedem Beyspiele dieser 
Syntax, und eben so in den angehangten Lectionen, überall in die 
Augen. Um jedoch auf diese allgemeine Sprachregel noch aufmerksam 
mer zu machen, soll dieselbe noch an einigen syntaktischen Regeln 
besonders gezeigt werden.

Wenn eine Apposition den Ton hat; so stehet sie vor ihrem Haupt­
worts, es sey nun ein Flomen proxriuin, oder irgend ein ande­
res Wort. Hat sie den Ton nicht, so stehet sie nach.

Iksx larguiulus «) Morris pullus, eoulul larguirilug Ldäiearo is 
Loustdütu ooaerus eü. lVIatiONao ariuuin, ut xarsutsm, Zrutuiu 
luxLzunt, k^tliüAoras Asuitrieorn vütutuiu, kruAülitatsiu L) 
oiuuibus eouunsnäabat. I^on ell äuhiuru, ^uin oiuma, guas rual^ 
putautur, lint iruxiovibs Ai'aviora c). ^.rlls-

r) worüber man zürnt, a) wie man sagt, daß wir haben.
d) was man vornimmt. 0) was man tadeln konnte. «O es 
laßt sich kein — denken. 0) ehe man anfing sie zu drucken. 
/) seitdem man angefangen hat, zu gebrauchen. §) statt, 
üLVöÜAvü. Tnus verheerte Iudäa, zerstörte Ierusalem rc.

«) der Bönig Larquinius. ü) die Mäßigkeit, die Mutter Mer 
Tugenden, c) drückender, wenn.es unversehens kommt.

wenn.es
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^.tksnisn^es virturs 6oäri rs^ls bsllo liboradantur, Bru­
tus eonlni pro patria lortMins pu^nan8, eoeiäit. Bornulus 
Bsniuin Irarrsrn oseläit. ^u^uüus Vir^iliinn st Iloratiurn 
poötas valäs aniavit. In dreta Lnlula IVlino8 rexnavit. ^.ino 
Vvrdurn s) ^rrirna oü oonjuAatio. Lx xrao^olitio/) ^dlativnin

Lulxliur st ^uttur u literain in ^snitivo IsrvanL.

Wenn ein Beywort, es sey ^äjeerivum; oder kollsIUvuin, oderLZve 
karrieipiuin, den Ton hat, so steht es voran; wo nicht, steht 
es nach.

s) Oaüinus äi«8 Lncertus eü. ^varl lioinines nullo latiantur 
lusro. I>liiniu8 loinnus ne^ns Lninro, ne^us oor^ori proäeü. 
Bri^ors niori plaeiäL inors sli.

lVlsa xatria?r) non niinus inilii cara SÄ, guüin tidi tua. Dvus 
lasit ornnia luo tsrnpors. Oinnia» ^uas non noüra eulxa nodis 
aevillunt, lortitsr lerrs ä6b6rnu8.

I?atsntibu8 osulis r) äorn^iunt Isporss. HiKoria eü ^elia rss, 
sd astatis noÜias rnsinoria rsmota. kraetsritnin teinpus nun^ 
<^uarn rsvertitur. In äaro bensticio inajor vü voluptas, guarn 
in acesPto. ^.j^no partiin aä salslaeienäuin oorpus, st aä ini- 
riAanäurn cidnin, Martini «ä aeäiücanäuin utiniur.

d) K.ilu8 niinius K) Isvitatis eü inäLeiuni. Vita b^nnan» bsnvg- 
ciis äivinis eonüar. öxes lola iioiuines in initsriis eonlolarur.

DIon iiuic: Lelrao naLus luw : xatria niea /) ooelurn eli. I^itiil 
xromins nlrra viros ruas. Barentes luos <^ui non sniat, in- 
ÄiLnus vü, Hui at) ullo arnetur, Lorxus noüriun Portals vlk, 
LN1INU8 vero rrrnnortalis.

Mliil potvK evenirs, niü oaula anteoeäsnts 7n). Ornnia <zukis 
iiunt, eauüs iiunk snte^re^Iis. Oravillinis viLuxerstur» ^ui i^ 
denestviis r6inun6ranäi8 vü raräior.

Wenn das Subject den Ton hat, steht es vor dem Prädicat; im szoä 
Gegentheil steht es nach.

s) Hki xani8 «leticir, ibi oinnia lunt venalla n). Lins virturs niliii 
eü lauäabils. Intor eaeeos stiain luleus rox sK. klurlmuin inali srs- 
äu1it^8 kasit. ^uain niulta ebril lssinnt, c^nibus lobrii ernbeteunr.

s>) Lnüisit tellus o) aIini6NLi8 koniinuin. ^vrra oireurnünit omni^ 
bns rsbns, c^nidus e^snt Iioinines. Beriit ternx>u8 , ^no rnslins 
nti xotsrss. In^ratnin sü densiieinin, lu^erds äatuin. ^.ävsr- 
lus niiteros innnnianus eü jocns. Its lao ornnia, tan^nanr 
I^sstst ali^uis.

Wenn der Genitiv den Ton hat: so steht er vor seinem regierenden 2ZOS 
Substantiv oder Adjectiv oder Vorbo; wo nicht, steht er nach.

s) 6ave, ns nnHnain ae^nitatis iines transea8. Uonns is, <^üi 
psennias ainors psocat, pssuniani rnaL^i8, <^uarn Dsnin , ainat?
DloLtrnin oü, donornin exsrnxla ts^ni, Vornin Kanäiuni non 
nateitur, nik sx virtuturn eontoientia. I11nä ornuibns viribus 
a^iro, ur parentiun sxlnsstationi larislLviLS.

K 5 ^on
«Y des Königs Codrus. s) das Verbum /) die Präposition

F) der morgende Tag. K) mein Vaterland, r) mit offen- 
stehenden Augem zu vieles Lachen. /) mein Vaterland, 
»r) ohne vorhergehende Ursache, n) da ist alles feil, o) das 
Erdreich ist hinreichend, p) die Kränzen der Billigkeit.
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ökÄn rtM ratlovis oompv« §) eü, KSino äloL urMstur. 
Nlultl nesunras ouxLäiorss 5unt, c)u»m eloriao. dsuin» xlurss 
L.omu1i, gurrn Numao LmLIss rs^ss putadst kors.

^ssminoin »äduo vläi, guern donas aetionis^ juro posnltu^» 
rit. IVlalarurn rsrurn von odlivilel, noxiuin sst, Lotiu3 rsi- 
pudlioLs inrersk, donos kabsro elvs«.

d) In Isininidus sk oLulL LidorurnF) st plsntaruin. !>Iors sü aut kni», 
aut inltiuin Lsilvitatis. I^onns ainor Dsi estsrss virrutes omnss 
oonixlsotitur? (Zuvä vL in animo lobiii, iä sü in 1inKua sdrii.

Ira, ut intanis, iinvotens sui e) sü. tzuis lamulus ainanNor 
Zornini, guain eänis? Ursmikoolos peritikirnos keüi navslrs 
Levit ^rdsnisnles. OaldL oinninnr sonlsnlu esxüx iinxeril vitus 
eilst, niü iinperaker.

^son xotes Ipersis venirrn, nik ts xosnitsaH xssvatorum tuo- 
ruin«^). tzusni non pucleat iAnorLnriao? I^nLvos pi^vr lüdoils; 
atz sosäsm xoüsL xoenitsdit. xi§riüao. lntsrsÜ Lraronturn, inord- 
^oros Kaders iidsros.

220 k Wenn der Dativ den Ton hat: so stehet er vor seinem regierenden 
^.äjsstivo oder Vsrdo; rm Gegentheil steht er nach.

ü) Virtutein gui ainat, is Deo er koininidus §ratu3 sü^. Oinnis 
voiuxts», virtnri oontrAri», LuAienäa sü. tznaru inulta nodis 
nora lunt, «zuao vsteridus inLüAnita luerunt. tznj üoriuit, 
orortuo krnilis sK.

<)ni lebidns odtvmxsrrlt, V00 tsrvit so). I^suäadilis sit, no^ 
plurirnis, 5sä <^ui optiinis plaosr. lä nnivs enr», ut Dso 

placoLS, donarnc^us eonkeienrisrn sbive3. ^rannns nsrnini 
xaroir. Nnlri koininos alsentaLorlKus auros ^Lrelaciunt, er 
elanännt veritali.

d^ l^o^ina apnnr cli8kinili» eeterls sK^, tunr rns^niLuäino, turn ni- 
toro, k.ideri iaspo äisürniles 5unt x^rsnndus. ^lon ownis^ 
r;uas juounäa 5unr eorxrori, xrotrvut siäsoi. „ tzuis non viäst» 
lidsrLlitatoni oontrariarn ells av^ririas.

OouskLVvt Ü8r), <;ui virtutsrn eolunt. tzui Oeo oonkräit. nun- 
^uarn clstpsradit taluti tuso. karenruin oü, x>ro5j)ieers lidsriL. 
AeAos vocantur patrss, <;uoc1 eonsulors oividuZ, ut patreg lids- 
ris, äodsnt. Fortuna ^roditütern artssc^us don28 nequo äare, 
nvuus srixsro oui^urun potoü. d^on ruiüus ae^uuru vü, rnülis 
äimäsrs, <;uain üäsro bonis.

2zog Wenn der Accusativ den Ton hat, stehet er vor seinem regierenden 
Vsrdo; außerdem nach demselben.

a^ Reininern tiins »r) » praster I)surn. Vir xrodus in^uit: Dsua 
rneourn sli» Läsoqus nidil tirnso. (Zui Dsurn arvat, stiarn ko- 
rnine» arnst. Isrra solsrn oireurvit, tsrr^m^us 1una. In xeri- 
sulok8 loois Isrvu8 äonrinurn anteeeäit. Vi§ii, <iui clorrniens 
rspeiitur» poonarn rnerstur. Vsrilas luosin amat, nisnäaoiunr 
tenedras. xlura prorui^tüs, <)ULM piLsÜLis potk8. Hlulti 
aäoIsIcentS3 rnLLno luo äainno Moros noüliLunr. .

0) I?üx

j) der Vernunft mächtig, r) den eine gute That gereuet hätte, 
r) die Ursache der Baume, t) ftmer nicht mächtig, a) wenn 
dich deine Sünden nicht reuen. ?,) Gorr und Ulenschen ange­
nehm. ?) der dienet Gort. >) ist den andern unähnlich. 
L) Gott ist denen gnädig, s) iurchte niemandeit
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k) Lax LUßvt iacullats« d^), dvllum suksrt. Lidsrovuni 6Ü, oolors 
pareulsü; psreutum ost, alvrs lideros. IVloorenäum eK, nou cum 
patimur iujuriam, tsäourn tscimus. I^on eü äudiuin, rzuinDvrrs 
LineL Lorriiues. Verus iu Oouna amor ßißnit obeäieuLiam, prae- 
ceplis äivinis  äam. Lacilius eü, lauäars pauxertatoru, 
<zuaiu ksrrs. katerur iaciuus, czui j uäicoru tu^ic. Loui parsurss 
coliortari lidsros uon Luteriuittuut, ^uaiuäies msliorss ovaäanL.

vraeL.au

Wenn der Ablativ den Ton hat: stehet er vor seinem regierenden 2 zok 
^äjsvrivo oder Verbo; außerdem nach demselben.

s) Sasxo, quilauäautur ab Lmxerstis, viluxeratiou« äi^ulc) laut, 
llomo, äurn äorruit, curis ac äoloribus libsr eü. Ldicior eil, 
^ui xaucis coiusutus eü» quaiv ^ui uuuc^uam iatis Labst. 
Dionns auLuus, virtuts xraeäitus, ruaxiruis äLvitiis autsceUit

?rima virlus eü, vitris carero ä). Ltu^ti sunt, <zui iorm» 
oxibusvs fupsrbiuur. IVloridus, non kacuIratiLus Loiniues voLL- 
ruare äedsruus. Dolor xarisutia viucitur. kruäsus sst, qui 
aliouo äamuo iaxit. ^uiruo courernxlars, yuoä ooulls uon 
potss. Lsata mors vruuibus malis libsrat.

d) Lous äormit, ^ui isstus est curiue). Nura xutas, Lellas vacuas 
SÜ6 iucolis? Los iu. »inicitiam recixc, ^uos äi^uos arnors ruo 
juäicadis. dlsmiuoiu lauäa, nist izuem äi^nuin lauäs rsxeriss. 
Loutsurus eÜo iorts tua, »ILoqui nun^uam rranciuillu» eris.

KTars adunäsL xileibus /). Lvari liornluss ^oiliäenL oxes, tsä 
von uruntur iis. Oxirulari äsdeirius ii» poli/Hrnunr, <^ui iva- 
xims LnäL^enr ops. Qilultos oornvt»» von yläomus» ^oä ob- 
lourantur raäils lolis.

Wenn bey dem ^.ocukaüvo eum Inünnivo das Subject den Ton2ZO» 
hat/ stehet es vor dem Prädicat; wo nicht/ so stehet es nach.

L) Nuru äubLtarl xoteü, Deuin eunet» ^ubsruars ? Alslius oü, 
eorpus Huam »nimura psrlro.

Velienaentsr eriant, <;ui aniiuaru curn corpore Lntvrirv Aura- 
rnaut. Lcelesti sunt, ^uj. orunia stbi licoro cxlstimanl. Verura 
sü, nemiuem in Iiac virs isrnper ssts tslicom. Lxperiontia äo- 
csd, oinnss boininss ests rnortales, <^uis non Isslatur, super- 
üirionern non ainplius, nr olirn, äoininari? Huis non optat 
bvlli tvmporv, paceni reüitui?

b) Lcito, justuni ests Dsurn ^). Lsriuast luinu», non interirs animos 
cuin corpore, tzuolannis viäeruus, üorers arbores verno rena- 
pors, ut viäeinus, conAslaicere »yuani liibsrno tenipore« l^uiä 
cvrlius eü» <;u2iv oriri iolsrn er oeeiäers ciuotiäis? dlorurn 
vä, sinari lideros L parentibus. Lonuin eK Iauäari, leä pise- 
stanlius est, ests lauäabilem. ^erturn eü, »eicirs nos» yuanäo 
ot c^uornOäo moriluri Linus.
Wenn ein Latus obli<;uu3 ibey einem karticipio den Ton hat, so 2ZOK. 

stehet er vor dem ksrricipio; wo nicht/ so steht er nach demselben.
ü) ^äoieleens, paronlibus obsäisns i), rna^iLrarui stiarn paredi. 

bloeru coelurn inrueNtes» innuroeras stellas conspiLirnus. 8srn.- 
psr ruala a^unt lioinincs, raLioni no» obternpsrLLLvs» ätulrus

<rL,
b) vermehrt das Vermögen, e) Tadelnswerth. ä) ohne Fehler 

seyn, s) der vom Laufe müde ist. /) hat einen Ueberjluß an 
Fischen. §) daß Gorr alles reglW. L) daß Gott gerechk Lst. 
r) der den Eltern gehorcht.

vraeL.au
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6Ü, <;u! o^uum eivtarus, von Iplurn Inkplstt, loä ürakum sjus 
av lrsuos. ^^rurv paraturis kILnius luaäsr avts oruvia Lutuoir 
sguaiu, viarn er vivivurn. Hiruväiuss askivo tsrvpors prasüo 
lunt, kri§ors pullss ressäuvt. DevsüeLo provooati s^ros lsrti- 
les iiultari ckebsmus, gui ivulto plus siksruvt, «zuam Aecspsruut.

b) kuer obsöisns pareutibus /^) ad oinuibus laurlstur. Dsuastv- 
ünita dona prorvLüc rsvsrovtibus rplurv so clili^svLidus. L 
eauNs, elkoientibus guarvgus reiv, lsiri potsü, guiä luturuvr 
At. ()ui iinpsraturus v§l üliis, ipts Lvtsa parusrLt aliis nsselks sA. 
^uääoi, sxpulü patria, in Lab^Ioniarv rniLraro eoacti turir. 
Vslsvtiouss lolis sr 1uvav» pravüretas vb LÜronowis» l^empss 
äsünitis iioris vonti^srunr.

2IO1 Wenn ein 6alus odliguus bey den ^blativis kbkolutis den Ton 
hat, so stehet er voran; wo nicht, so stehet er nach.

y) R.01NLNL vvLvrss orvves voledaut, ILbsrtatis ckulosäius^
vonäuiu sxpsrts. LrutL virtuts rs^chus extsrrvinatLs, lidsrtas 
tu rspubliea oonüituta sü. Julius Laster Kullas morts ooru- 
psrta, ^ouiarv propere reäiit. Ivtsr kruüsrn rsßsru st Lurny- 
vsiu bsiluru orturv eü, ^uoä kruLas» Hänulbalrs üäueia rupLo 
Losäero, prior LntuILr.

Hannchat uviverlörn NLlpanZsrn äomuit: inns koivknis Lllsto 
bsllo ur), iLaliükv per snvos toxäscriru variis elaäLirus ksri^avit. 
Alexander» Loli vLorirnis oasüs» ruilites ^uoyus pro oonviove 
lau^avir.

^.lexanäer oxsrnplo pstris, 6orivtlium vvooatis oivitstidus u), 
äux in loouru sjus ludülmitur. I^srquivius bvllurv R.oivanls 
Lvrulir, auxiliurn ol kerevle ?orsev2, 'I'usoiLv re^o.

HarivLdal. Lv Italiarv pervenit, ^uinto 6svirno äis ^IpiiiuL 
luperans o). ^^eülaus, rus§na praeäa rvilitlbus loeuplela^ls, 
Dpliekurn liioruriturn exerolrurn rsuuxrr.

!VlLter Oarii re^is, auäira iriorL6^.1oxanäri p), rvortern ?chi iplg 
oovteivic. ^.uosvi, rrachüs prrieüchis Havvibslis, <juas iv ur- 
trilrus kabskavt, rraäiäerunL sste.

IVIareellus, draälro exsreitu k'sbio <^), R.orriLiv venir. ^ai)vi- 
larius, äuois vave äoelarata 5uLs, eoäeru, un6s Isrsl, te reespir.

LIsunidLl Lapuarv ss vertlc: praemillis ante vuvriis Capuairi ^), 
r^uo tsrvpors ca^ra lioivüna g^Zrell^urus eilst. Nrliilo lsAnius 
ru tlilpsnia bsllurn erst, kublio er 6naso Lsipiovidus Lvter 16 
partitig eopios, ut Onasus tvrra, kuirlius vavibus rern ^srsret.

Lo 6ie äirervtuui proeliurn elt, tiauä xauois utrlrvyus Luter- 
lsetis. Lols orto poltero äis L), irritatis certarvino auimls, etiaiu 
asrius eovourlurn eK. Viribus lraotis aut Luuuinutis astato leu vs.- 
Istuäiuo, eaveväuin eK, vs ^uiä iv ^uiuiuo oratoro äeüäerotur. 
L) der den Eltern gehorcht. /) weil sie die Süßigkeit der Frey­

herr noch nicht geschmeckt hatten, ur) von da uberzog er die 
Römer mit Knege. n) nachdem er die Staaten nach Lorinch 
hatte kommen lasten, o) nachdem er die Alpen in 15 Tagen über- 
stiegen hatte, p) als sie den Tod Alexanders vernommen hatte.

nachdem er die Armee dem Fabius übergeben hatte, r) nach­
dem er zuvor Couriere nach Capua voraus geschickt hatte- §) als 
den Tag darauf die Bonne aufgegangen war.

Latei-
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Lektionen 

für 

Anfänger, 
enthaltend

Naturgeschichte, Gespräche, Erzählungen und Fabeln.
Stufenweise eingerichtet

l von
Christian Gottlob Bröder.

Erstes Buch.
Naturgeschichte für Kinder.

Erstes Capitel.
Einrichtung des Weltgebäudes.

l. Uebersicht der Naturgeschichte. 2)1 
lO üiversus muncillL pleruwyue in äusz psrlez äirtribuimr, cos/llM st 

tsrr-am. In eoelo et eonlpielinns. enrn
ceteris eleinentis, r^ns, et konnnnm eausL lacta eü a). La 

dadet Lum ülvis ei derdi3, laxis et nietsHis; curn xra- 
tis, üoribns d) et ^rsminidus; euiN LZris et IruZibus, kortis
et olsribus 0); T/rarirr, laeus, ünmins et rivo8, anr/^a/rLt et 
IVubsi penäent in L6L0. vvlant lud nudidus.
vnnt ci) Lut onrrnnt. nutant in ayua. repnni in terra.
Ho/TrinsL xobiäsnt univerlam terrain.

li. Die
ü) üo. b) Los. 0) odis, ei) eo.
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2Z2 II. Die Sonne.

oajus MKAnituäo mersäibi'Iis eLt, globus eK i§ueus, 901, 
r?uui surgit, tenodrss uoetis s) xeHit, et ornnia lucs/) iua eoiiuüiLt. 
Ouinoritur, prseesclit eir/Nc^/uNr et «urora,' euru ocv^täi't, er-s^u/^tt/uTTr 
er von se^tur. I6ern nu'nuit et abtzü 5rigU3, eL!e5äcit terrarn uni- 
vsrsÄiu, et eLcLt, ut oruniä viZssnt. Ltt i§itur5on3 /umrnü eton/s^..

szz III. Fortsetzung.

5c»/, yur'a moäo propiur» rnoäo IvnZrus adsst §)j ^ustuor Ann, 
teiupora eüicit, as/La^sT/r, attctN7?rNttm et krsnrsT/r. <^uo obii'^urus 
railii Ioli8 iu terraru inc^äunt, eo ruinorern ksbent vLrn calvlAoienär r). 
IlL^us toi iQsriälLNU3 caliriior eü, ^usur ruLtutinus vel vetperlinus. 
8o1 circa axern rotatur iuuur, planetas sutein ornne» eirca ipfuin. 
Ouum tuua inter loleiu terram^us ita interponitur /), ut tolsm obte- 
^at, tuiu sciix/r/ /oir'^ contiußit, i6<;us von rüü uova 1una üvri poteü.

2Z4 IV- Der Mond.

^rrna, ut terra» bü oorpus opseuin, ^uoä iurueu tuum s toig 
seeipit. i>loetu sxlenäet, et luwine tus üelias obteürst, teil uuUum 
calorem eKeit. 3ae^s etisrn ruteräiu eeruitur ), tum sutem prom­
pter- iolis CLnäoreiu psliiäs eü. Vsriss ilirr niutstioucs luci's iiadet: 
moäo emin noria /uns elt, ruoäo crs/ösnF, ruo^o ^sna, ruoäo 
/csrr^. In novi/ttnio niiül lueis rr) ksbet, cuin toi svertsin a terra 
xartsrn eoÜuttret; teä poü ä!viu ^ULrtnrn äeciinuin eo xervenit, ubi 
tots psrs, n tolo illuiniuats, iu terrse eonipectu eü, lä^ue p/srri^- 
ruNm Lppellatur.

2Z5 V. Fortsetzung.
L,LNa waculata elr, et iclein temper iatus terras olrverllt. HZäem 

eü/aLs^tou com68 terras uoürss. ^uain unäetriZinta äiedu» st 6uo- 
äLcr'ni krori'3 eb oeostu aä ort'^iu vertu8^) aindit, et liinul cuin e» ^uo» 
tannis olreuru lolern Lsrtur o). <Zusnäo terra aä liueain reetLin intsr 
lolem ilinsMi^us intsrponitur, turn iuns obscuratur, r^uae sc/r^L^ /rrncur 
Lerlnr. La üeri non potsü, niü ärs plemlunö, ne^us teinper eüejusZeiu 
^sneris p). I^Liu inoäo pLr3 tsnturn lunae odtourLtur, uroäo totus 
ejus orbi« tsZ^tur. <Zuin^u2ßi63 nülls mllliLria a terra absü, et 
niÄLnituäüis ^uinczuaZeümLM kere terras partem ssciULt.

VI. Die

s)nox. /) !ux. x) ädluni. L) je schräger. §. i3r. ») zu wär­
men. §. 169. k) drehet sich. §. 63. /) ss zu stehen komml. 
rn) siehet nran ihn. §. 61.227 n) kein Licht. §. i38. 82.
Not. 2. 0) läuft, x) von einerley Art. l44.
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VI. Die Fixsterne. sz6
bmäw innumsrA« covlura novtunium ornsnt» goss 

äiviäuntur !n üvo immobiles , «t /-iarr^LLL üvs mobiles, ki-xas 
Kellae ins luoe Lulgont, st eunäsm iempse mlor ceterss loeum obt'- 
nsnt, Le^uLlitergus omni tsmpors äb ns cliAsUt. Inter ess /isi/a pn- 

iswper soäem loco sä Isxtentrionem vsrius nobis QppZret. 6ro- 
äibils vü, üxss üellss totiäem eile iole», et vtronin ünZulss, uti 
eircs. noürum solem, moveri sliquot xlanetss r), ^nos Mas Innüne 
et oslo^e tuo 6- illuürLNt ei kovsnt. ^.Ibiäus illo nireulns, hui via 
i^ctsa «pxrellätur^ innmneris üsllis üxLs eonÜLt, c^ULS irrnnsnlo 3 terrs 
rntsivallo äiüant.

VII. Die Hauptplanetcn. 2Z7
^ianstas äiviäuntur in ^rimar-ro^ et /settriLiario^ pia-

«stas iunt ss^tem: Tl^si-Lrrri«^. ^'snrrr. Zl^aT-F, La-
tttrnu^ et Vno priores iunt soli propiores, gnsin terrs,
«eteri ab so rsmotiores. Hi planeta« omnes eiros 5oZem movsntur ^), 
räso^ns non eoäem servpor loeo eonspisiiuitur, unäv planetss üve 
isrrZntes vooantrir« üells, euw snts ortiun 5olis coolo L) 5uIZor,
Lricl/s?- äier'tur; cum jioü occstum soli's eoL/pIcitur, sppe!-
iLtur. äuoäsm's ksrs Lnws ordsm suuin explsi,
Iriesnis

VIH. Dte Nebenplaneten. 2Z8
^scuntia^ii p/anstas sunt, yui xriinarios tsinper eoiniLanLur, 608- 

6sin eircunieurit, et uns cum iis eirca solvvi feruntur. Lacsi^ts^ 
eoruin voeari solent. Ilt igitur terrs noüra unum ^abet l'atellitsm, 
1unLm: lio /u^itsr c^usLuor, ieptenr Iisbet /atsi/itsF üve
1nn3s. Omnes xlLNetae, tum prirnarü, tu^ Iscunösrü, I'nvt ßlobL 
opscL, lueem a 5oie «ociUunt. I^suä üudie ÜLditsntur u), ut 
iorra nvüra; ^u!ä enim Lmpeäit^ ^uo minus v) st ixü so) a nsiuris, 
^use Oeurn üuetorem luuin sßnoIcLnt, incolantur? ^liuä ZeuuL üsl^- 
larnin sunt comstas, ^ui, rarius appZrsnt.

IX, Die Erde. 2Z9
Ilniversa tsr^Ll ^lodZ torinsin Kübel, un6e etiarn orbjs tsrrüruin 

6iv!tur. Olobossin süe )<), pstst ex uwbra terrae rotunäs in Üelvetn 
lunss. Ls äuplicein kabet rnotuin; eteniin non tantnm intrL vigintr 
^uLtuor koras sk oecasu sä orientein vertis sircmn axein tuuin 
movstnr 2)^ Leä stiain Lntrs trscentos lexsZMta yuinyus üies, 

crun
-vecnt. s. Inf. §. 124. daß die Fixsterne sind. »-) daß einige 

planeren sich bewegen. §) bewegen sich. §. 63. e) am Him­
mel. «) sind bewohnt. §. 63. ä. v) daß nicht §. n3. «) eben­
falls. §. 223. )<) daß sie rund sey. §. 124. L) bewegt sich.
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ewn InNs corniks, elrourn lolern^ Ills motN8 vicillituZinern eirsi et 
kroeLr^ eKcit: luc annrrnr oonliituik 6t «n/ri LsT/r^ora. In altsra
ejn8 psrle, gnas a lols illnüratur, äies eÜ, in alters nox. ?rL6teres 
altero lemeßri boreals benusxliaeriuin, »Itero anürsle loii ni3§i3 ob- 
vertit, nnäo in sltero äies Ion§ior«s Innt z in altero noetes.

240 X. Fortsetzung,
Zuxerkcies terrss et bumo conüst, leä niinor pars eÜ terrs 

eonttnens, inLjorern syna tenet. ^.mbitus ejug ^nin^ns millia et 
^nsärinZenta rnillisriL eom^lsotitur. (^uatnor iunt xlagas innnär'L 
/s^tsntrio, orrsn^, nrsrrH, occitisn^. l?r86ter6a äiviüitnr tsrra in 
^ninc^ns Lorra^, ^narum a) äuae/rr'^it/as Innt, nt I^spxonia; änas 
tsnrpsratas. nt Oerinanis; uns, ^uas rnbäia 6Ü, Lorricia, nt insulss 
AloIuecenleZ. Varias iHa re8 xrokort, nt Irninenta in ägris, xlantsZ 
in bortis» gramina in prstis» arbore» in ülvis. Lud terra nalenntur 
nietalla, laxiäes Llis^ns LoMig.

241 XI. Das Massen
In montibug/ontsi kunt, s ^nibns Icatürit^ xrimum rrri«/r'^ 

üuenz ö), öeinäs rirn'^. klnres rivi oonünente8 eKcinnt,
ünininL in T/rars ien oosnnnT/r e^nnänntur c). Ornnis vc^ns Zravitste 
lua äeorluin lertnr Li); un6s xstet, es loea s), unäs proveniunt 
ünminL, altiors elis iis/) , ^no volvnntnr. üniäs ei xelluciöa
eü ei iinsZines rernrn, ynas snnt in rixs» itein^ns lolig et nndiuin, 
hreonli in?lar^) - reprseientat. knra s^ns necxns laporein kisbet» 
ne^ns oäorein, ne^us colorein. ^.^na ^nvia i) leriilitLtem terrss 
in3§is LUZeri L), ^nain üuviLli el kontLna, noturn eÜ.

242 XII. Fortsetzung.
H.YNL6 ine^Is cn/orsm /), ixls lic^nor 6eolärat; ii enirn vrnni ca- 

iors xrivstnr, Lt §Iaei68, caloro relolvitur. läern eslor eKoik, 
nt xarticnlao L^neas xsrxetno sälcenZLNt. etisin 3^U36 ineils,
bnllnlso in 6L Lä5cenä6nte8 lätiZ Lrgunnt. HonnnIIas leLtnri'Zines 
Ll^nsrn /^r'^r^am, slise sliae sorc/nnr, LÜse xrornnnt,
contra vario8 kominuin morbos. ^ynae /a//äs innt 636, ^nae ialern 
eoininnnein leonin lernnt. Hoe §enns ac^nse vel nr) tontibnr iälüs» 
vel inari continetnr. ^.^na res eü n61iÜiina et xernecellsria. Hoini- 

nibus 
a) von welchen zwey. §. i4o. 3). L) welches streßt. §. 116.

0) ergießen sich. H. 63. fließt, s) daß diejenigen cverter 
sind. ^co. 0. Ink. §. 125. 5). /) als diejenigen. §. i3o. x) wie 
ein Spiegel. §. i38. ne^ns, negue, weder, noch. §. 109. 
i) wodurch? durch das Regenwaffer. §. 102. K) ^.co, 0. Inl. 
§. 125. daß die Fruchtbarkeit befördert werde. 0 daß 
Warme im Wasser sey. ^0. e. Inl. m) vo!» vel entweder, 
oder. §. 103.
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»idus Lt^us 3NÜ2antibu.s xotmn xrsebst, plLntLL terras OIQN6L uutrit, 
inolss MiLs^iis maeblnLS eiroiuiiLßit. Lääsm v) eibos cxWuImus, 
ttOL^ue iptos et alla omnia o) lavaiinis Lo xur^Linus.

XIII. D a s M e e r. 24z

kerrnLAHUllL a^ULrum seguor ma^s äicitur, et /I tsrrain conti- 
nentein oireumüiut, ex rzuo maAiia xsrxetuo vspörura co^ia
Läteenäit. I6^as nsceils eü üeri guoä inare a^u^rum virn per 
ÜuininÄ LH^bentiuin §) vspers non zollet, niü ynoticUo slitjuam ibi 
xartein exbalLullo ^erävrot. Omnir L^na MLrina salia sü et amars, 
ns putrsseat. Hino sn bibi non poteü, nt a^ua tontium et ünviorunr. 
Lääern cls eLusa ßravior oll üuviali , et innlto ma/ora onera üisti- 
nörs poteü; kert enirn naves vüLIlümas molls t). Inxrinns rnerno- 
rabills eü a^u^«ö et waris. Rinrirum L^ua würis ^ULter-
n!s et vieenis boris n) in littoro bis creicit, bis^ne llscrsscit, ^nss 
vicitütullo Innas niotn ßnbernLri ersältur v). Leteruin wäre babet 
iittora, promontor-rir, rn/tt/ns, et /oopL/os.' zäem
Licir r/tLmo^ , /rsta et ^rnr^r.

XIV. Die Luft. 244

I/niverla terra unäi^ius n^s oireumäLtnr oc), ^ni ornnibns aniniLN- 
tibus sxirituin praebet, et tnis ^no npc^ns LniniLlia viverv, ne^ue 
xlLntLe ereleere xossnnt. 18 nbi terrLe xroxior et vapor-idus ers5üox 
eA, vnlgo LlLnrc>/p/rns/-n nbi re:notior n terrs et rsrior elt so pnrior, 
«st/is^- voostur. Interior L«r äonüor eü tzr2vior<;no inferiore et a 
tsrrL reinotiore, ^uoä ille aeris äe?ux»er incnrnbenti's niolv pre- 
nntnr. ^.er I!<iui6u3 eü, xeI1noL6ns et elsilicus, ^uLe vis elLÜioL«in 
so eii r), ynoä L«r coinxrbni 5o j)ütltnr n), seä corn^reilu liberatus b) 
Is i^5e i nrtng extenäir. k'ri^ois conäensarur» calors extenuLtue s,r- 
^us excenäitnr. läem <^no e) altior, eo Iri^itlioi' elt.

XV.

n) womit? eben damit, tz. 102. 0) alles andere. §. 106. p) und 
das muß nothwendig geschehen, oder, das ist nothwendig, 
tz. 126. welche hmein fallen. §. 178- wodurch? durch 
das Ausdünsten. §. 174. 3. §) als das Llußwasser. §. i3o.
r) von ungeheurer Größe, tz. i44. innerhalb 24 Grün­
den, oder, alle 24 Stunden. -.157. n) wie man glaubt, 
regiert wird, oder, regiert werden soll. «) ist umgeben.
§. 63. der oben drauf liegenden Luft. §. 177. r) darin 
besteht. «) laßt sich zusammendrücken. §. 126. ö) wenn sie 
befreyet ist. tz. »81. c) ^uo, so je, desto. §. izi.

L
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245 xv. Fortsetzung.
nune ^Iuviu8, nuno kerenus eü; aeliate ci) caliäus, hieme 

kri^iäus; veis er auctuinno rem^eraruz. ^nn^nam xurn3 eü, tecl 
^arrieulis salinis, tulxliureis aliis^ns inixru3 s). (Ano surein ^urior 
aer, eo taludrior eü. I.6vior aei- acisur^ir in Araviore, nr oleum in 
a^na. ^.er eriarn tonum elkieir, er <^no ^urior eü aer er tran^uillior, 
doo elarior eü sonu8; leiern antern odtundirur a cra/Iis Iiuniiäis^us 
va^oridn3, in aöre natanridub/), er ad oecuirenridns venti8. ^cZro 
eü r6x6reustn3 söri3, <^ni, Llla^ln8 Z) tolic1i3 eorxoiidu8, rekilit. In 
sere ^i^nnntnr re3 variae: ^iurira, nr'n,
ronitrttu, rrrcis^ er alia, ^uae braecig /r) vocanrur.

346 XVI. Der Wtnd.
^.er raro xlane ri-anc^niHus eir, keil xlernrn^ue in rnoru versaLur. 

6ornin6tu8 »er äicitur, lenirer coinrnotug au^ a^^eilarur.
(^uatuor tnnr venri earäinaie8, Üante8 r) e ^uatuor ^Ia^i8 rnunäi: 

(a^ur/o ) a iexrenrrione, (/uZi/o/anm) ad oriente, «rt/tsi- 
a rneritiie, /ävonru^ ad oceiäente. Venrorurn kir-

^iäiilirnu8 /c) a^uilo eü, anüer xierurn^ue rexi6n8, kavoniu8 Iinrni- 
äu3, lieen8 kui)to1ann8. Venti rnaxima noi>i3 cornrnoäa aä5erunr; 
^ur^anr aerein vsxorii>u8 non fainirriirus /), nirnio3 reinxerrinr 
eaiores, er rnulra3 rnordorurn eantü3 rernovenk. liciem nnde8 üi) 
uno looo aä airerurn xio.xeilunr, xoü Iiiernern nive8 m) toivunr, rer- 
rarnHus rnulra ^luvia irii»ULrn n) ee1sriu8, ^urrrn iol xo/ser, Lieeanr, 
nav68 er rnoia8 LrnxeUunr. ^onnun^uarn tarnen ilarnnurn inkerunr. 
^/-oce/Zn inreräurn ai'I)or68 eraärear, aeäilieia everrir, nave8Hue xeräir.

re8 oi)via3 in ^rurn s^ir. nonnun^uarn
terrse nioturn excltar, <^uo urde3 xa^ic^ue voiruunr.

247 XVII. Das Feuer.
IFM5, oaufa lueis er eaiori8, lueer, oalekaeir, urir er coinbürir. 

Lxcirarur iiis Lnteräurn contn tu eorxorurn, aur foir8 raäii8, virro 
oauüioo excexri8o). Vnl^o surein toinrriia eju8 o^s ciral^'t)i8 e x^rlre 
eiitiitur er tornire exei^irur. lurn aeoen6ir tui^Iiurarurn, er inäe 
eanäelain vel IL^nurn. Lx eo aäseensiir 5urnu8 , <)ui vei äi8Ü^arur, vel 
oarnlno aäkaerer er kulr^o ür. tzuoä ex cornbuüo^) IL^no remaner, 

eini3

ei) auf wann? der Ablativ, im Sommer- §. 102. s) rnMeo. 
/) welche schwimmen. §. 178. ailsbor, wenn sie anstößt, 
anprallr. §. lZi. bep den Griechen. §. 154» 2) i) welche 
wehem §. n6. L) der kälteste unter den Winden, der käl­
teste wind. §. 142. i) wovon? von ungesunden Dünsten. 
H. 102. rn) nix. »1 die von vielem Regen durchnäßte Erde. 
0) die mir einem Brennglase aufgefangen werden. §. 178. 
p) ooindurv. 
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einig sü. IVluIta eorxora i»nis liguekaeit, ut aurum, aiAeurum st 
setera metalla. Omnis i^uis alimeriti iucli^et , neo ^ormauers 
xorell, niü alatur, tum r) materia certa, tum aöris aällatu, lins c^uo 
sräers non ^oteü. läem eü intsr olementa levillimus.

XVIII. Das richt. 248
Llkeetus i^nis /«MSN eK, «zuoä i^uis ^ua^uavsrfus kunäit. Vis 

luminis äuadus maxims iu rsbus cerurtur : xrimum iu 60, ^uoä ejus 
muusrs reg oorxoreas eernere xollnmug; äeinäs in eo, ^uorl eoloreg 
etkieir. Ilbi enim lumen adelt, idi sunt tenedras, at^ue evaneseunt 
omnes eolores. omnium rerum «K eelerrima , et multo velocior, 
<^nam lonitus. R.aäii ejus femxer sä lineam rectam moventur 
ne^ue ad ea äevertunt, nili cum e rariore materia in äenüorem, vel- 
ssti ex aere in a^uam, venerint. Ill enim eum ÜL, äeüeetir raäius, 
etdaculus, oblique in a-^na xotiLns ^), kraeti«) sxeeiem badet. 6um 
raäii luminis in loliäum eorpus ineläunt, rexelluntur äenlitare ejns, 
iä^us eum dt, reüeeri lumen äieitur v).

XlX. Wäßrige Lufterscheinungen. 249
^U6l xerxetuo aäleenäunt in aerem ; c^noä ^atet ex 60,

<^uoä lintea uäa, in aere exxanla se), eeleriter exlieeaptur. L mari 
i»itur, laeudus lluminidus^ue ms^na ^uotiäie va^orum eo^ria attol- 
lltur^), <^ui innatanL aeri, tanr0^ue evelmntur al^ins r), c^nanto 
ma^is 60g ealor solig extenuac. Hi vs^0res ul)i oo^iose eienrur, er 
una eum sere Iri^oris vi a) co^nntur, x^eniunr in eonl^reetum venlo- 
rum ö) ; <^n0 lacto e), li kuper rerra ^enäenr, dieuntur; li in
tuirlime aori in serliere liaerenr, yuae, li ^ravi0res lunt,
<^nam aer inferior, in terram äeei^unr, ellieinnt^ne ^Inviam er 
imlrrem, nivem er Aranäinem.

XX. Fortsetzung. 250
8i nsbn/a äslspla s) in terra äiKuit, 5u6nrn coelnin extpeelamus; 

k sllurKit et in aers remanet, pluvia Is^ni lolet. Vers et snctuinno 
item msne st vei^eri nebnlae erebriores iunt, c^uam alio tempors, et 
inprimis nebnlolus aer eü in s^noLs et palnüribug re^ionibus. 8i

L 2 squsi

bedarf Nahrung. §. 161;. Nota, r) rum, tum, nicht nur, 
sondern auch, oder, theils, theils. §. 107. ,) bewegen sich. 
H. 6z. b. e) pono, der schief ins Wasser gesetzt wird. H. 178. 
«) teil, baouli, hat das Ansehen eines zerbrochenen. §. 177. 
franko, ri) so sagt man, daß rc. §. 227. 0L) expanäo, welche 
ausgespannt sind. 7) steigt auf. r) steigen desto höher. rzi.

Ablativ von vis. K) sie werden sichtbar, e) von tio, wört­
lich, nachdem solches geschehen, kürzer, worauf, tz. 192. 
e/) sßo, wenn sie in die Höhe steigen, und rc. §. r85. e") aels- 
bor, wenn der Nebel fällt und zerfließt. >85.
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Lyuoi vspores in Lers Irißor« oonZelantur, «i« inäo nslestur. 8i plu- 
vr's xb^^oon» ex Lore triZickoro subito irr oalickorom äoladltur, 
oritur. Ilnüe Lt, ut aestats Zranälnst, biomo ninZat. /Lor terrao 
plantarum^ue exbalationidus ßi§Mur, ^uao inano vosperivo 6onlan- 
tur ot guttatim oonüuunt. Hos, 6 eirewn IriZiäa oorporu ^«HLcit, 
prurna eü,

XXI. Feurige Lufterschetnungen.

^raoter s^ueos vspores otiam sulpburoi ot nitrati in aorom aäscen- 
<Zunt, uuäs /«/Msn nsseitur. 2^/msn LppoNatur tulZOF iNo subitus, 
ex obtouris xleruin^us nudidus emloans, oum tu^tr« üvo IraZöro 
eonjunctus, licet illuä vel lorius sä auros porveniat, ^nani sulgur a6 
oculos, vel piano auckri non polüt. tzno vnim ion§ius/) a no^s 
5uim6N abeü, koc ssrius tonitru anLruus, yuum A) lux inckio oelo- 
rinr propaZotur, ^uain sonus. kulmina multum nobis prosunt; pur- 
§ant enim ob roirißorant aoreni, noxios^ue vapores oonsüniunt. In- 
teräum tarnen nooent, ineoncks oxettant, Lrbores finäunt Lran^untvo, 
bominos et animalia oxaniinLNt. RonnunyULin Lniinon «jniäoin e Ion- 
ßinHno vi6einns, ne^no lamon tonitrn Lackmus; koc /u/Astrum vo- 
Qsnk L). ^.oÄLte saepiu« kuI§iLrLt tona^us, ^ULM reli^uis nuni rein- 
poribus i).

T XXII. Glänzende Lufterscheinungen.

^Uas praeteroa iZneas Ipeeios, loä Line 5ra^öre, intorZuin exü- 
kunt, Anales ^unt ^rnconsr «?o/antsF ot /ts//as onc/s/rts^, «^uao al) ex- 
kLlationikus torrao pinZuioribus et putricks natduntur. I^nsr 
/atm, <ick paluüribus interäum loeis /) inerrant, vaporos lunt miean- 
ros, (arsuL cos/s/tir) tuin oxüüit, cuin ick raäiis ülis rUnminar 
oxaävor5uin eaäontes xlnviao guttarr; koris i^itur pomorickanis ac! orion- 
tem verlas, matutlnis aä oceiäonrem versus» H-rsn dorsa/s interZuru 
Iiidsrnis noetibus sä septentrionom versus oonspiortur. Laope oi^oulus 
lueiäus, ^sck /ra/s ckoitur» lolein ant luNain Lmxiectttur, is^uo L^ni-- 
tur a^uers vaporidus nr), a lole luuave illunünati, rr). KIonnun- 
^uarn^ leä raro, in ojusmoäi vaporibus solis Zunae^uo ims^ines exü- 
Irunt, tzuss zsar/ts/ro^ et xiara/s/sna^ vocanl u).

XXI1I.

/) je weiter. §. r3i. yuuin, da oder weil, fordert den Con­
junctiv. §. 20Z. -r) soll, kionünes, nennt man. §. 226. i) auf 
wann? steht der Ablativ. §-102. 3) K) von fetten. r34» l^ota r. 
il auf wo? steht der Ablativ. H rv3. ri). m) auf wovon? 
steht der Ablativ. §. 102. 4). n) j. 178. 0) so. Kommes, wel­
che man nennr. §. 226.



Berge, Metalle, Steine. i6z

XXIII. Die Berge. 25z
terra lnnt s!ti monSs^, elevsti co//s^, prosanäLe vsiKrF 

OoNes tnnt psrvr hninilog^ue montes. <2uo, »Itlorvs niontes, eo 
prokunäiorer Lnnt vsIIeL. OsIMImi in orbs tsrrannn montes lunt 
kernviani in ^rnerie», Quorum LummiiZ ymntuplo sltior x) eü, 
^usrn Rrnotsrus Oerinaru'ae. (^sILtümorinn montinm vertleeg etiain 
!n osliärorrdus regronibus vsI6s laut kriZiäi; iäeo^ue psrenni Zlacis 
et nivs teZnntur ^), ut ^.I^es HelvetiLe. 8unt etisin r^nivomi inonts^ 
live Vulcani, ^ULlss lunt ^etns in 8ieib'a, et Vetuvivs in regne» 
Neapolitrino. Oeteruni innNs montibus 6ebemvs eoininoäü. Lx iis 
omnes rivi üuvü^ue oriuntur, Ltyus ownra rnetaNa eruuntnr. kro- 
kernnt kerbvr laluLerriinas, eoercent lmpvtum ventorum, st üd üeüi- 
vis eaioribus äekenüunt.

XXIV. Oie Metalle. 254
/HsLaka s inontibn« eKoäinntnr. La lnnt vel rroöiü'a vvl l-TLo- 

öiira. ^odilla snnt surom et arFszrtam; ignobilia , «sr Leu
crrpi-vm, /^annrnn, et arg^ntvTN Dirinnr. lznoä eil
omniunL xrLviLümunr et nobilitsimuni, von tantuin süoäitnr, tv6 
reperltur Ltiam in ^uibusäsm üuriunibuZ. Rx a«ro et ai-Aönto tsciiirrt 
artitices miinin05 et vsria ornementa, Fs^rrnr, ex ^uo et oxtrina 
et r) initrumentL euöuntnr, rn omnibu» ters terriZ rexerl-
tur. äuriskrrium ferri Zenus eü. Dx errpro et ^anno verirr
vala vonÜLiuntur, xrrseterea liannum, iUItum sensis vriüs, covi^ 
Petoil sernßinis virug. L cupro et cüämia lit oi-re^a/cum. l?//Li7rb«ini, 
inetLHoruin rriolliltimnin, eitrus, yiiLM ceters, li^iietoit, ^r§s?rto 
vivo omniL nietaUL innatLNt, xrLeter suruin.

XXV. Die Steine. 255
clivläüntur in ritt/^ars^ , rai-ioE er ^rstro/o^. Vulgäres 

tunr /axum, cc>^, /r/ssc, rariores Lnnr nrs^ns^,
xretioli Lnnt ^smmcrs. Hrxa tunr ^etrae xarres, e c^uivus 

rnnri ritc^ne a^lliüerL exKrnvntur. Ootrbu^ Leunntnr reg oiitnsrie, ut 
eultri tonsorii. L//rE Iic^ne5aeti vitrnrn ünnt t). 61ial^is er 
eonHieLn innern elici rr) , nornrn eü. MaAnsL , ^rae aliis üllmirancins 
laxig, Leirinn attralür, Larir^ne Lenaelrer retlnet; ^narn virrntern cum 
Lerro ^no^us conirnnnicaL; äeinäe, li libere Lerrnr v), äiri^ir te a<1

L Z polos

x,) um das fünfremal höher, fünfmal so hoch. §. i3r. sind 
bedeckt. H. 63. r) et, et, nicht nur, sondern auch. §. 107.

wenn man kuvferne Gefäße damit »verzieht, e) üo hat 
vor und nach sich einen Nominativ. H. 135. u) daß Feuer her- 
vorgebrachr werde» H. 125. v) wenn er sich frey bewegen kann.
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xolo8 rnundi, er aeur mn^nstioa 5emxei lextenrrionem lxectar, ur 
naurae tecundurN eam curturn diri^sro xollinr.

256 XXVI. Fortsetzung.
eü la^is ^)e11ueidu8, valde durus. «A vel

esndidurn . vel niaeulolurn er varii eoloris sc). Linien, Isxis eaverno- 
lus, narar in a^ua, elic^ue ad eor^ora laevi^anda ^-) urilidiinu8» 
^>ids ^^-dro aurunr ar^enrurnc^us xrodatur. (Lemmas, e rerrs elkol- 
taeL), ruds3 er line lxlendors 5nnL, aouuntur deinde er sl) auriHes 
ineluduntui au.ro. Lunr eae vel xelluciäae vel o^raeae, Huale8 lunr 

viridig, rtt^rnn^rudicunduZ, ro^arr'u§ xallidu3 ,
6aeru1eu8. Verurn xreriollllilna ^ernrnaruin ae auriHirna addnr«^ eü, 
lxlendore nirididirno varii3^uv eoloribu3 radian8a). ^rr<Tinen laxis 
rnolarlr eurn urilirate ö) 1on^e luxerar.

257 XXVII. Die Pflanzen.

Omnis ^/anra in rre8 ^>ait68 dividirur, 7-adrosm. trunonm er ramoL, 
e rruneo, Hui in rno11ioribu3 ae rninoridus ^lanris eau/r^ voearur, 
kur^enre3 c). l^ami ^orro , /^onds§, /o/ra ,
er ^smnra elkerunt. Lxrrinleeu3 eortsn, intus eü.
lunr xarre8 xlanrae, rerra teerae^). unäe iiurnorem kuAUnr, <^ui ali- 
menLurn ^lanris xrael)er, er/uocu^ äicirur. Leä nuLrieiu8 ills
junior non tanrurn^er raclices, teä eriarn ^er ^olioruin ^oros ^lantss 
in^iecliLur, unde ür, ur Ilne ^oliis, <^uix^o <^uas liurnoreg ex aers 
arrrülianr, nu11u3 5ruorus ad rnarurirarein ^ervenire ^olllr. 6e- 
leruin oinnis ^>1anra nateiLur er ^roxa^arur ex alreriu8 vel

vel , vel denic^ue /smrnrdrt§, I^e^ne tarnen oni-
N68 xlantae ornnil)U8 loois s) nascunrur.

258 XXvm. Dte Bäume.

tunr vel/) //-nctr/eras vel^ruerikerae lunr s^ud 
N03 mn/ur, csrs/rt^, nux, ^r/rcu§, cn/tnne«.
Lreri1e8 lunr nürs^, , /rsxrnu^, /aliso, tr/ra.
(^uaedsrn l^onre tua ^roveniunL, <^uas lilvellres ae lerae dicunLur; 
alias o^re lrunrana ^lAnunrur, er liae rneliores ^rolsrunL lrucru3. ^r- 
boruni alii8^)rolia auerurnno deerdilnt, ur rnslis » xiris eereri8^ue 

^oini-

00) von verschiedner Farbe. §. 144. zum Glattmachen, Po- 
liren- §. I7Z. 2) eKoäio, tz. 181. tt) welcher strablr. §. 178- 
b') woran? an Nutzen. H. ioz. <) §. 178. d) te^o, welche 
bedeckt sind, e) wo? an allen Orten. §- loz. /) vel, vel, 
theils, theils. iv8. §) einigen Bäumen. rzy-
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ßxnnikerl^; üliav teinxei virent, ul ubiö8 , taxu8, Laurus alLae^ne 
xlures. OelMlirna arbornm/r) cscZ/r,^ eli, «xnä nos abr's§. ^^ores 
li^num xraobenr non tantnin ac! eoinblnenllnrn i), teä erism 38 av- 
äiüvanäurn alrastzns i«s N6c6llaria3. inriximarum arbornrn
ant /r) In alserüs toeanrur. snr rrades ex IUIs caeäuntur.

XXlX. Die Feldfrüchte. 259
Inter ea, <juas reris j^roterr, prirna er uriliUirria bominibug 

//-u/tts/r^a lnnr, ^nas äiviännrnr in er ns/irna. ?Iiöe?/-na 5nnr,
<^uae anornmno lerunLur er aeüare s6^nenri3 anni rnarurelcunr Z), 
ut/ar, ^s/Ir'ria, ^uae r^snr) teiunrnr, uL/rsr^sttm, avs?r«,
/rriZium, ^nnreunr. Hue jierrinenr/soMnirra, nr /abses, ZenticrLZqs, ^r/a» 
DrUs,- irern Zr'nr/m, unäe linrea rexunrui'» er cKnnA», 5unibn3n) 
er reri'ou8 uriliUirna. lerra, ur Iru^ikera 5iar, Kereoiancla eü 0). 
Inrn ararur, eonkeriLui-, oecarui. 6urn watnrneiunr/?) se^eres, 
kalcidn3 <^) äemeru.nrur er in korrsa oonveüunrur, nbi rribnUs ex- 
enrinnrnr.

XXX. Die Blumen. s6o
^Zo^sL wirss tnnt vaiietaris , er curn §) oeteras xlanrae utus 

uliinenri^ue eanta in reria ^iAnanLnr, Üore3 kacri lunt, ur puleliri- 
Luäine oeulo3 xaleanr, oäorii)U5 nare3 äelecrenr, Iiominum<^us vo- 
luprari t) inlervianr. k'Iorurn noriHirni tunr r'ioZa, ZrZr'um, nar- 

^/aornt/ru^, e«^/opZr^ZZunr. k'loruin ver nuntrLNtiuin 
xriina eü ruo/a. ^o/as cliikerunl inulütuäins tolioruin, eolors, 
o6ore. ^r'Zrr/??L ro^as nobilitsre v) xroximurn eÜ, ejus^uo eanäor et 
ocior exiMw«. 8unt etrain rubentia lllis et lutea. Uulti üores Zra- 
tuui spirant oüorem; ü1n vi5u se) lAnturn jueunäi i^unt, ut tulips, äeeus 
üorurn, ^uLs ic>1o Äl15pectu äeleetLl. Lx oäorstis üoribuZ 5erts er 
Lervias necMntur.

L) der höchste Baum. §. 140. >) zum Verbrennen. 172^ 
/L) aut, sut, entweder, oder. §. ro8. Z) reif werden. Ver-- 
burn ineboLti^run. §. 66. u?) auf wann? der Ablativ, im Früh­
linge. §. iO2. z) ») wozu? zu Seilen. §. 151- 0) muß yedün- 
ger werden. H. 168. matur-eleo. i/) tslx. womit? mit Sen­
sen. §- ro2, von erstaunlicher Mannigfaltigkeit. §. 144. 
,) cuLn, da, fordert den Conjunctiv. §. 2OZ. t) wozu? zum Ver­
gnügen. H. izr §. 178. woran? an Ansehen. §. ro3. 
0^) viävo, zu sehen, oder, fürs Auge. 166.

L 4 Zwey-
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Zweytes Capitel.
Von den Thieren.

Einleitung.

261 Don den Thieren überhaupt.

üntmatia, ynss terrsill iocöliuik, corpore st sviili» LovKLlltj 
ei IN äivräuniur.

krinia eü gnse ^nsinor peäidns ^nceäuni,
peUe sv pilis te^untur, vivos^ne koeius psriuni. Use ornnss Zu 
ore äsntss bsbsnt.

Alters eü <^nss binis tsniinn pyäibns incsäuni, binis
slis sä volsnäum, ei corpore plnmsto inüruoise. R.oüra bsbeni 
eornes üne äentibus.

I'erila e6, s^nsmis ieZnniur ei pinnis inürucii luni,
gnsrnin ope in s<;ua nsiant, seä peäibns oinnino csrent 2).

Husrts ett «m^/rrör'ornm, ^use ei in gyns et in terra vivere pok- 
nni. bsbeni peäer, sUs non bsbent «).

(Zninis ei nninsroütüins iei/sctorunr eü, guss kenvs vel plnres 
peäb8 ksbvnt, ei Quorum s1is b) slis sä volsnänin inLIrncis iuni, 
slis iIs äeKiiuuniur.

Lexts vs^nrivin» ^nornni eorpns inolle eÜ, nec peää)U8 5n- 
ürnetuin. Onines repnni.

kraeier ^nsärnpväss, omnes kere snimanies esterae ovs psriuni, 
ex ^uidng Loews proäeuni.

Erste Classe.
262 I. Von den vierfüßigen Thieren überhaupt.

c) vivos pnllos psrinni, r^nos Iseie Luo nntrruni, 
äoneo loliäiores cibos reeipere possini. I'suese iüae, ynse ovs 
ponunt, LNlpkibiis snnnnierantnr, ni eroooärli, rsnse. I^spsees 
beltuss psueiores ksbeni pnllos.

Oorio ei pilis veültLs Lunt plnriinas» ^lise teiss iislront, slise 
scnieos, slise tsAmen ot^einn.

Denies Iisdeni pro vsrieisie ci^orum, ^nrlrus slnntur, äiverLos, 
vsrbi esusa, carnivorse sonios iisbenr üenies.

Variis

)<) worauf? auf vier FüßtN. ro3. r ) esrrr keine Füße haben. 
§. 163. a) haben keine, b) von welchen einige, tz. r3--. 
0) teil, bettiab.
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Varil» srnä« r'iMrDetso lunt, gnit-ns 5o Ino«Piy polHn7. 
I'auri cornibus seriunt, egni calc-ibns peäum posteriorum. Llepkan- 
tuz proboteiäs pnZnst, Iso prseäain unLuibus 20 äenlibns äilaniar, 
canis äentibus nioräet.

^liae tont mantuetao, alias kerss. 8eä nullrun sst gnaärüpss 
^uoä non ali^nam konrinibus ntilitatem praslreat. ^.lia peile, alis 
pilis, alis oZrve s), slis viribuz ÜÜ3 proüint §snerr Iinmano.

tz
II. Fortsetzung. 26z

pro rstions ps^rnn in certss kormss 6iviäi lolsnt. 
käslrent aurein ve! vel

(ZuLs ksbent,^ in ^uingns elalse» äiviäantnr. ^liae lia-
ksnt unZnlas in^irr^L, vt e^nus, LÜnns; Llras kakenr eirr^ZaL, nr 
lios, ovis, poreuZ) tsrnaL liaiiet rkinoeeros; ^rra^rr/^ai ^Ppopo- 
tLinns; ^uintllp/xcä'r elepliantn8.

(Zuae in peäikus ksbent, poKunt st iptae Z') in ^m'n^vs
clalles äiviä!. ^liae niinirnm öino^ ksbent äi§itor, nt osnielns; alias 
t^rnoi, nt tsräißraänb; sliss ^ttatsrr'0'L, ut seiuriiZ; aliae ^»rnoL, N7 
eani8, 5eli8, nr5us, leo Lliaec^ne ynam plnriinse; alias peäes nrsnrdr«- 
n» natatorir'L inürueto3 Iisbent, ut eaüor, Intrs, oanis insrinns.

(^uadrupsäuiii nnZuIatÄrum xenera xauoiora ^unr, l^naiu earmn, 
^uas äißitos iisbsnt.

III. Zahme Thiere. 264
Le/anL Unter onines bsüias maxiinas lionnnilivs eü ntilitati K) et 

eonnnoäitsti, vuin et aä s^ros colsnäos /r), et aä curinrai», et sä 
veetnrain, st sä rein nülitareni iäoneus 5it, csiün etiain sä nraolnnas 
^ussäsrn nrovenäas aälübeatnr. I5n§nlss Iiabet, ^uitnig soleas ker- 
rsas inäucnntnr. ^oüerioribus peääbns oaleitrLt.

^nurn^ er r^ncca cnrn rn'trrlo perins^nas liornlniku» ntilitates 
aäkernnr. enirn plaukro er arairo jun^unrur, poüea ss^inari r)
5alul)srrirnum cibum praelienr, teä oneriiins ^elranäis k) non 5nnr 
irlonei. rna^narn lacris eopiarn suppeäirsnr, ex huo irnt^rnnr
er eatei eonüeiunrnr. Hae peeuäes nnllos lialrenr äenLes tnperiores, 
Orarnina er lierbas lin^ua äepsscunr; Iioo pai)uluin, psulllini äenri- 
Kn8 eolnininntuin /) aä 5auees äemirrnnr. N2oIIirurv^uo rn) in 03 
rurtum äerrn^unr er rurninanr.

L 5 IV.

ei) teil, sniinal. s) esro. /) ebenfcrUs» §. 223. x) gereicHr zum 
größten Nutzen, ist sehr nützlich. S- -5r. L) ü) zum 2lcker- 
bLU. §. 17Z. i) §. 180. L) zum Lasttragen. §. >?r. /) wenn 
es zermalmt ist. §. i8i. »») nachdem csr crwercht worden. 
§- i8o.
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26.5 !V. Fortsetzung.
liest n) sc^uo er bovi eeäar, lamen eÜ utililUrrius. LK 

enim iäonous oneridus xorranäiz, er viliUiino xabulo, ur 5olii8, esr- 
äuls, Lirainine, eonrenru8. I^ae aüriinuria rabläig kominibus laluber- 
rlmurn eü, er ex xeUe membranas eousiciunrui-. LÜ eriam AsnuL 
Iilveürium aLiuorum, ^U08 c>ncr§^o^ voeaur c>), Quorum ^ulelierii- 
irii ^>) in ^.etliioxia re^vriuntur.

^scuäum miriHima, lanain ^ellat, uncle ornnia ^annorum 
Genera eonüeiunrur. kraeterea nutriL Iiornliies earus er lacts, un6s 
bur^ruin er eatei ^arantur. Lx xeUe ejug ealeeo8 er oeiea8, ex iu- 
reüini3 elioräa8 taeiunr <7). Laäem comirioda, laste exce^Lo 
Uraebenr rna3 oviuin, r-sii'sn er Hae xeeuäe3, ur
dove5 er vaccae, rurninanr.

6«^« xotillilnurri laetis eauta alirur. (7a^)s^ male ölet- 
liabet^ue sornua, c^uibu8 rrinltas ea^ras earente).

, Immunäiun anüna!, caini? xraecixuo er laräi eaufa alirur^ 
Lstas habet.

266 V. Fortsetzung.
, auiwal omniurrs üäeliUimurn, eaecos xaiir xuUos. ker- 

wulta 5unr eauum ^enera. IltiHlliiui tarne» vsnatici, c^ui acl seras 
eapientlas u), aä ruenäaZ er oontinenäas xecuäes, er

aä äoinos viIlL8^ue cuüoäienäsZ iäonei lunr. ^äveriLL 
larraLu Lnäicanr. ^lori^eri sunr er aä varia äocileg. ^Vlira tunr Läe- 
UrAre, ne^ne äominurn 5uum, licer al) eo male rraotentnr, äeterunr. 
^r ne ä0minL3 ^uiäeni xareunrv), c^nare exremxlo ejnL-
inoäi canis rabiän3 inreriieienäu3 eü^:). Ocrns^ /a^acs^ veüiAiÄ 1er»- 
Lurn Otloie ta§iunr, earum^uv luüra er eudilia inveÜI^Lnr.

, irlanäum c^uiäern anirnal, seä ümul ^>er5iäum arc^ue injiäio- 
turn , xni'ALr äoinurn inuribu8, ^uO3 oa^LOL r) ^uali illuäir, rurn^ny 

' äevoiar. Oeul03 linder, ^uidu3 eriarn noern eernir. IVlunältiel Üu- 
äiol'a eü. Os inürinre rennrettatermreriore ^eäe 1avar. kraeter 
äomeÜicL8 5e1e3 tunr eriam/s^aS) ^uae Ie^>n8cul08 aves^ue venanrur.

Vl.

n) liest obgleich, hat allemal den Conjunctiv. §. 20z. 0) to. ko- 
rniriss, welche man nennt. §. 226. p) von welchen die schön­
sten. 4 140. -) loil. bomines, macht man. §. 226. r) wenn 
man die Milch ausnimmt, die Milch ausgenommen. Z. 194» 

der Milch wegen. §. rz8. r) nicht haben. §. i6Z. ») das 
Wild zu fangen. §. 273- « ) schonen nicht einmal ihrer Her­
ren. §. rrs. X-) er muß gerödter werden. §. 168. >) auf wo­
durch t der Ablativ, durch den Geruch. 102. 2) r) wenn sie 
sie gefangen hat. Z. 180 «) wenn sich das Wetter ändern 
will. §. L94.
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VI. Fortsetzung. 267
ex aüno er egua naleirur, watri ümillor, guam ^ratri.

/.liiioz ivaAniLu61ne ö) er eelsritsto suxersr» atgue urilitkimi8 eü ono- 
ribo3 5eienäi8.

L«nrs/rt^, orienri3 Aentibu3 urililürnu.8, lon^uin Hader eo11um, er 
in äorlo ^iddurn. Hiuä camelorum ^erius dina Zairer in äorto 
rndera. Onera 5ert lon^e rnaxirna, eelerlter ourrir, ülirn^ne rolerar 
aä. noveni 03900 äie8. ^c^narn, ante goarri didir, rordiäam reääir. 
Dato ÜANo e), in ^enua ^roeomdir, onu8 5nnin exee^toroa

Z^aeZt/z'§ 60rnii)n3 rsrnoÜ3 inürueta, nr eervo8, selten»
rriooalibo8 terrae xarribo8, inxriini8 I^axxoniae, xroxria eü. ^Vlolti- 
xlicem illi8 ^eotidoa otom agiert, ^.essare enirn raranäi8 onera iiu- 
xonunt, dierne eo8äern rradi8 jon^ont. Lorom earne, oroore, 1aote, 
ex 900 er oaleoa conüeionr, ve5eonror s) H.a^one3. Dx ^>ellibos 
veKirnenta er äomorom reeta, ex ossido3 er cornido8 varia otenlilia, 
ex inteKinia clioräa3, Lila ae 5une8 ^aranr. Ourtoa Laranäi wolto 
oll veloeior, 90L10 6901

VII. Fortsetzung. 268
terreüriom anirnaliorn maxirno8 ao proäen- 

riHimus, in ^üa at9oe Xkriea rexeritor, er laeiie inantoeleir. ^äol- 
ru8 ») aä ^uinäeciin xeäe8 alto8 eü. Orallo in esxire oeolo8 tiader 
ininuro3, Anre8 inaAna3, er in nrraHne 0ii8 xarre ^naruor äenres, 
Huibu8 eibO3 inanäir. kraeterea ex ore ejn3 äuo alii äenres Iiorrenäas 
rnaAnitnliini8, el)6ri8 noinine nori, ^roininenr, ^nornin unu8^) 5ni)> 
in^e ^onäu3 1iaI)eL lihrarurn eenrurn er ^uinc^ua^inra r). H03 inrer 
äenr63 exüat lonßisüina inaxiinv^ne Üexlli3, ^na txirar, oUA-
eit, L^nsin IiLnrit, pskulurn srrlpit, ori^ns inlerii; ^na, nt inanu, 
sä inults ntttur ^c) nnniüeria; c^na äeni^ne pnßnat ei jroüein pro- 
Hernrt, t^uein 6einäe peäidus eonterit. ^Lt2N3 /) probo^cidein in 
Lituin tollit, äorwiens Iiumo inklßit. Ita in a^nis connnoäs hnrituin 
äueere, et ^er ionrninn eLvere ^oteit ne rnns ant ülinä Lnünsl irrepat. 
I?rodo1ei^e ianeiata in) sut äetruncsiL, seturn äs ec» eü. Veie^tnr 
arborunr iollis, ZrarninibuZ et kerbis. Imponnntnr ei ZraviUunA onera, 
et olirn in belio turrieuiLe rr), rnilitibns rexrletae 0).

vnr.

L) auf woran? der Ablativ an Größe. §. ioz. 6) c) auf ein 
gegebenes Zeichen. §. ry?. um aus sich zu nehmen. §. 18b. 
s) vetei, essen, fordert den Ablativ. §.164. /) teil, eurlns. §.129. 
^ots l. söoleleo, wenn er groß geworden, k) von wel­
chen einer. H. 140. z) i) ein Gewicht von 150 Pfund. H. 144. 
K) uti, gebrauchen, fordert den Ablativ, welchen er gebraucht. 
§. i64. /) wenn er schwimmt. H- 161. »») wenn der Rüssel 
verwundet ist. §. 194. ?r) Thürmchen. vewinntivnru von turrr«. 
§. 85. 3) 0) welche angefültt waren. K' ^78.
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269 VIH. Einiges Wilv.
OsTvas ävo Kader corvua ramola, guatz tzuoiaimi's vEw tksmpor<s 

abiieri, vovisgus eornibus covnviitat, 0 ^uibus üi meäivsinon i!!u6, 
^uoä eornn eervivum vooatur. carei ^)) corvibur. Osro eer^
viva vel ooeta §) vel aHa comeäitur, et vx peUibvs oereao ac: feivo-- 
rad's conLoiuviur.

(^a^so/rr^ eum oaxn-s« «ervo minor eü, mivoribnsyrls eornibus 
inürueivs, gvsv von vere, ut oervus, tsä suctvmno 6ej»oii. Oaro 
ejus et xellis ului eÜ domivibv».

äuo dabei äenteZ exlsrios, guibus pu§nat, «t vUlnera lets- 
lia ivüiZii. ^Lräurn von dabei, st earnein juvunäi sapori» t).

^sp«L, tirniäilsmium animal, ink§ni ^elociiais prae^Lius «K, 
l^onZas dabei aures , ei xolleriorss psäes anierioridns rr) lovßior^es, 
<^uo üt, nt lalirs ^ernielier potüi. ?id rnW lunt; in ^I^ibus tarnen 
ei aä loxisnirioveM canäiäi reperinviur.

270 n. Fortsetzung.
OrrnioL/tt^ mrnor ^nr'6em lspZrs, leä xanlo Lvriron Oumoulos 

a^ii lad terra, nn6s nornen dabei, ivgas 608 arZsniibas oanibus v) 
Kaiiin peneirai, te6 vrverrarinn ops, ^aas euvieud's rnteüüe lnnt, iacle 
exiraättur. kellea eormn vekibns xeUiceis sc) in5ervrnni.

, onininrn bk^^rnr2 esllrcdsürna, in osvsrnis daditat. 
Oele^ainr earne KsHinaruin, xeMcnrn, Zexu5c:nlornin, 5eä vssc^nr 
eiisni ovis, inelle, eateo, xvrnis. Vedes ei oanöss vul^lnso oorjrorZ 
dnmano aävsrtus kriZLris virn rnnnienäo inlervinni. Kari56mas 
tnni nigrse peUes, ^nae rnaxiMO xretio r) verikdrkinr. 1?uN6nni 
rnordbnz vexsta vukpeoula in xromxiu dabei conQliurn, yuo teke ir> 
libersi. In a^uain iendrn xrviunäins äetoenäii rstrorlurn, toeni rnani- 
xulnni ors ßeüans d). kndcss mein niorirZ repenie äeüd'unt in ildiä 
Ä^luin; <^noä 0) 6uin leniii vul^es, projecio inanixulo ri), uno Laltn 
in riparn antußii. Vul^e», ainns8 Zelaios transimrae 6), anrs 36 gla-. 
dein ax^odiL /) Lralüinäinein ejns eonjseiare Zienntur.

dar keine Hörner, car^re regiert den Ablativ- §. 163. ge« 
ko«Bt. tz. 177. von cotzuo. /-) als der Hirsch. §. r3o. ge- 
rerchr zum Nutzen, ist nützlich. §. idi. d) r) von angenehm 
men Geschmacke. §. *44. ») §. i3o. v) wenn ihm die Hunde 
zu Leibe gehen. §. 194. se) auf wozu? der Dativ. 4. i5i. zu 
pelzen, Pelzkleidern, v) zu Verwahrung des menschlichen 
Körpers, oder, den menschlichen Körper zu verwahren. §.171. 
r) wofür? um einen sehr hohen preis, sehr rheuer. §. ro3. 
tt) wenn er geplant wird. §. 181. d) indem er im Munde 
hält. H. 180. c) indem nun dieses. §. 217. <i) so wirft er 
das Bündel weg, und - 4. 197. sl §. 181. /) so sollen sie 
dadurch, daß sie das Ghr ans Eis legen, oder, so sollen sre 
das Ghr ans Eis legen, und — -. ^7.
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X. Wilde Thiere, 271
^ui rsx guaärugeänrn sxrpellLtnr, in 6t ^.krics rsps- 

tlrnr. Oirenin eaxnt 6t psews lon^am badet jndain, gu» /sasn« 
^aret. Ostsras oorporis Partes pUls Lrvviss^is kulvi eoloris tsZnntur 
ut xavne nuäas eüs viZeanlur. j^rnZna eju», Irmas iiiniliL, jamdenäo 
vntorn bominis Lttsnust. Oauä» 1on§a eü, erLÜL st tarn roduüa, nt 
dorninem ea xroüernLrs valvat. Iratn3 eam sgitat teroeiter. Incel- 
tus «ü lnperdus, v^rx dorridilis, impvLus violentu3 ao Fnrens. keras- 
guss pertegnitin', lalln xrvdenäit, tnincxus rodüüis stentidus Laeile 
olls oonllin^it, eaguo uns ernn eariro äeZIütrt. blulluin periculu^ 
timet, nse ILmis nnc^uam oculr's ^usLLtzULM intnetur. Homüiem non 
invääit nist Lame coaotns ^). IZnem 5ußit» non vero, ut oUW crv- 
stllum LÜ /r), galloruin cantnin.

XI. Fortsetzung. 272
dellua omninin ernävlilüma. non niü in eLliäillimis ^.üae 

re^ionidus nateitnr. korms r) 5eli ürnilis eü, wa§nituäin6 alinum 
Lere as^nat. kollern badet xnlcberrime vir§atam, <^uas rnsßnl asüi- 
nmtnr /«.). Veloeitss ejns paene eü rnereälbilis. Omninm snimalluin 
5anßuln6ni ütit, iäeo^irs iine äiLerimins et kominss et belllaZ aäorttnr. 
V^arillirne inantueseir. IVIarilnis /) non elt eu.ra 5ol)olis, leininis vei.0 
iNLxirn» ; ^uare ^aevlHirnae 5unt, loetu ere^to rn).

k«, cir^ 5eu /7an^/re/<r» rna^nitnäLne vltnli, ^5iicam Lncolit, xellern 
Habens n) inaoulotarn. Latlern illi o), nae ti^iicli^ srievitia elt , iäern 
robnr?, attarnen rnulto raiiu8, ^uarn tl^ris, ^oinine3 Lcloiltu^, nee 
niü neeellitate lame^ne coact,u3.

^60/7«/et i^te ^7) in ^kriea vivit. IVlinor eü xaiäo, seä 
nrulto xulcliiior. kolle enirn üava, ^lniirnibc^ue niacnlis ininoiil-ns 
tliltincta <?) lu^erüit. ^i^ricli nee i'oüoi'v r-) nee iL^Loitate eeclit» 
Iiorninibns tarnen niinns in5eltn8.

Xll. Fortsetzung. 27z
/l/tnrooe?-e^, elexlianLO rninor, in^üa^er ^.5riea aultrali i'exeiltnr. 

dralliüirnL äuri/Iiinac^ue eute rnunltni', ^uae inultas ^rlieae lacit. Ob 
tiLÜet liinile roltro 5ui11o, et in naso coinu xiaevaliänn», lae^o tres 
xeäes lon^nrn, <^uo vel Lil)ore3 e teiia xotelt evellele. Hornines

non

Von 0OZO, j. 181. L) wie man geglaubt hat. §. 77- ') auf 
woran? der Ablativ, an Gestalt. §. ioZ. hoch geschätzt 
wird. i46. /) die Männchen haben keine Sorge. Z. 152.
m) wenn ihnen die Iungen geraubt sind. §- 194. n) und hat. 
185- 0) illi 6Ü er hat. r^2. p) ebenfalls. 22z. -) äillinßno. ge­
zeichnet. r^7. an Stärke, woran? 10z. auf wie lang? 
der Accusativ/ drey Fuß lang. 155.
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non riiü 1asvlltNi8 r) aäorltur. H0Ü18 eA elexbantl, negim tamen 
H>u»riae cum eo ineunäae u) euxiäus. In climieatiorie cnm so alvum 
maxims xetit, r^uam Feit eile molliorem ri). R.aro tamen vineit ele- 
xbantum. Ilerbis veleitur, teä iäema:) xanem, c^uo ^uin^ue bon»i- 
nes tadiari ^ollerit, ceu unum bolum äevorar.

mLAniruäine rbinocerotem lere se^uans in 
aullrali bsbirar. 6a^ut badet in^en8, rictum vsüum, coriumgiie tam 
erallum, ut ex eo tornentur baltae. I^ruAiitus veleitur et xifeibns.

omnium ^uaäru^eäum aeerrime 2) oerners äieitur a). IIs- 
bitat xotillimum in lebtentrionalikns terii3, ae xellem badet rudi- 
eunäam et maeulolam. ^rdore8 eonlcendit, sx Ü8^ue in debiam 
xiaetereuntem ö) lummo im^etu irruit, nn^ui^ns^ue lenseiHime ^re- 
benäit, nee äimittit, äonee exs^iraverit.

xill. Fortsetzung.
l/>/rr^ aoutilbme eernit, auäit et ollaeit. bladitat in lilvi8 Iri^i- 

äarum re^ionum. 6olore eü aut ni^ro, autluleo, autaldo. keäidus 
anterioridu3 lerit et xu^nat, ^olterioridu8 inüüere atgue ereetu8e) 
amdulare xoteü, unäe urß manluelacti etiam laltars äilcunt. I7ib 
sldi, <^ui inlittore maiis ^Iaciali8 baditant, eeterigci) majoi68 lunt er 
oruäelioreg, er xileil»u8 , xkocr8, balsei^ xaleuntur. kelle8 urlorum 
vario Iiominil)u3 ului sunr.

snimal cruäels et rs^ax, eani forma s) limillimu8 eK, aeer- 
rimae ramen inter li^ne er illum lunr inimioiüae. IVla^num lu^ro 
rodur eü /), ita ur ovem Iancii)N3 comxreliensam velocillimo onrlu 
aulerat. L^nos a Fronte, tauro8 a rer^o aäorlrur. kraerer gelles 
Iuxina8 nulln3 lere eil Kominibu3 /r) ex kae l>eüia n5u8, er earnem 
eriam luxinam cerera animalia averlanrur. I^nxi non äomantnr i). 
Innern veliemenrer rimenr; <^nars venarore3 x^rlras leonm ^or- 
rars folenr» er eonl^eoro /^) Iu^)o seinrilla8 elieere, <^UÜ)US viÜ8 /)

XIV.

t) laeeilo, wenn er gereiht wird. I8l. r^) Streit mir ikm an- 
zufangen. 170. v) von dem er weiß, daß er weicher ist. 218» 
n) auch. 22Z. >) welcher gleich kommr. H. 178- -) unter
allen am schärfsten. §. 140. «) man sagt, daß er sehe, oder/ 
er soll sehen- §. 137- Nota, ö) auf ein vorübergehende- Thier. 
§. 177. 0) aufrecht, von eri§o. ti) statt, <;nam ceteri, als die 
andern. §. izo. s) an Gestalt, icz. lupo ell der Wolf hat. 
§. 152. §) daß er es in den Rachen nimmt und davon tragt. 
185. ü) sü kominibus, die Menschen haben. 152. i) laßen 
sich nicht zahm machen. 6z, e. L) dex Erblickung eines Wolfs. 
198. oder, wenn sie einen Wolf ansichtig werden. »94. co»Fpi- 
eio. /) -vläev, bep deren Erblickung.
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XIV. Einige andere vierfüßige Thiere. 275
Lrnua potillirnurn in^üa et^kriea reperltur. IVlnIta lunt ürnia- 
^enera. Hiae caucla« badent, aliae iis carent, er bae ^uiäern

Iiominis ÜAnrae lunt lirnillirnae. Lreotae ambulant, anterioribus^ue 
peäibus, ut bomines manibu8, sä varia minilteria utuntur, ii3gue 
lapiäes alia8gue res in Iioües jaciunt. Velcuntnr Ieäente8 nr) , eleam 
rnanibu3 ersinnt origue inferunt. Omnia lere, gurre bomine3 SAoro 
viäerint, imitantur. 6atulo8 valüe äili^unt, eosgue taepe oüentanc, 
guin ampleetenäo eosinteräum neeare äicuntur. Hinoiit, utitultunr 
illum amorem, gui liberis pernioiolus ek, limiarum amorem appellaro 
soleant n).

Lcir/rn^, nitiäum animal, alaere ac leltivum, colore rutilo, villo- 
üorem o) babet eauäam. Leäen3 vetcitur, etprioribu3 peäibu3 cibos, 
nuce8 nemps et poma, ori sämovet. Ilabitat in ramis arborum lilvo- 
Ürium, raro in planitiem üetcenäit. k^i^risciuri rarilunt, leämulto 
rariores nivei.

XV. Fortsetzung. 276
Og/tor peü«^ anlerinos babet aänatan6um, eauäam fguameam et 

pellem pretiolillimam, cuju8 6pilis panni er pilei conüeiuntur. Intel 
beitias eLÜ0re3 arebiteeti lunt artiüeiolillimi. Ooniieilia eniin tiinrn 
conti^narionnrn ^>ro^e Hurnina libi eonürnunt tarn rnirai)ili arte, 
nt tiorninurn o^)U8 eile vicleantur. In K13 aeäil)n8 anctnrnnurn er 
In'einem conlnmunt, et psrtiin prlcibuZ, xartim eoNectis ioliis et cor- 
trUbus arboruin vivnnt. Incnnte vers äiseeännt atlzne in Mvig 
äe^nnt. klurimi caüore3 in America leptentrionali inveniuntur.

Hsrrnacsu/ senieos pro piiis kabet. Ilbi venantern tentit, eorpus 
eontralnt in pilae lormain, ne yuiä r) cornpreitenäl pollit, prseter 
aonleo8. Venstur rnure8. ker seüatsin et suetninnuin erbos übi 
eornparat, ^uibus 1) In'enis kruatnr. ^euieis poina, luper ea lo 
volütans t), ailiKit, ae äonium relert.

et iple u) aeuleos kabet prselongOZ, 6uros et seuto», HNL- 
bus 1e 6elenäit. Ii6ern avnbns laräariis intervinnt.

XVI. Fortsetzung. 277
^naärupeäuln Minimus, eorpori kuinano nullarn kers inlert 

injuriain. Hine non eü, ^uo6 v) innres extirnelearnns. Orbos antein 
srröännt at^us äevorant. Iniinicos badet keles et derinaceos- In- 

veninn-

m) sitzend, oder/ im Sitzen. 188. n) man pflegt. 226, 0) ziemlich 
zottigen. 134. I^ota 2. /)) von drep Stockwerken. 144. -) ZU 
Anfänge des Frühlings. §. 198.^ r) damit nichts. 224. §) um 
sie. 212. e) indem er sich darüber hin wälzt. 180. n) auch, 
ebenfalls. 22z. v) hat man nicht Ursache, sich zu fürchten. 
20Z.
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veninntur er cvnäiL innres. ^Zreüss innres, kub rsrrs ni6u1antss 20) 
a^ros eüochnnt, st ü-ugibus wnltrun äannü aKerunt.

, c^nas xellem liabot tenerrinrain ao inLlIisswiLNi, äe§it 
tsrra ässoLa, rnaxirnegno dorlos er xrata in5s6at, ^nas eunioulis xer- 
torars lalet. I.uindricis valvitnr. kraeter xluviain t^ue lionuneiu 

nl uin kers ininuouin novit.
monranuL, leüivnin aniinal rsxeritur xraeeipns in ^.Ipidns 

et in Labnnäia. k'väir übi xroiunäas lub terra oavernss, in ^nibus 
per liiernein äormit» 2.0 vers reäeunte r) rurlus xroeurrit. Lapti a) 
lri innres eicuranrur, clilennt ssltars alias^ne nrtes, et eäoolL ö) a 
Labauäüs eireurnt'ernntnr speotanZi e).

/^/psrtr/ro eü aniinal gnaärüpes, cnjug xeäes, rnernbranis invo- 
luti, volanäo lunr iäonvi. I^neein LuZil, et noetn lantuni evolsr. 
Z?nlcitur varüs inleetis» leä äsleLtatur etiain Inräo er vLrne, Ljuain-- 
obreor isexo in rnAisoruin tninaria äelnxer äevoln^

Zweyte Classe.
278 I- Von Ven Vögeln überhaupt.

^r>s§ a ynLärnpeäibnL pscisnr nnmero s), - ro/!ro»
r-ocs et A'snsrstions äiKerunt.

Oinnes aves ör/ieeis^ Innr, xeäes tarnen varii, eNrn Luc äuos, ant 
tres, ant ^uatuor äi^iros liaiieant, ve1 äisjunoros vel eure Hua- 
äarn eonjuncros. I^eäliius etiarn vario rnoäo urunrurz üliae enirn 
ünidulanr, ur eornlces; saliunr aiiae, ur xslleres; ourrunr, ur xer- 
Lilees; rrnrs le ^reäes jaeiunr, ur cieoniae.

Linae ournibus avibus a/as sunr »), <^uii)us ornnes volanr, xrae^ 
rer ürurliiocLmeluin er ealuLriuin.

Ornnes liaiienr ro/tra eornea, aliae iireviora, alias lon^iora; 
alias aäunca, alias rocta. Hi» rolrris eiburn ea^iunr- aut ^ranis ve- 
teenres /r), aur carne. In üs l>ina ^orainina liabenr acl ollacrurn» 
lino NLÜ».

279 n. Fortsetzung.
^ves te^unrur, ^uarurn eolores exirnie äillerunt. Lunr

niveav, ur olorilrus r); arrae» ur eorvis; verlieolores, ur eoluin- 
lüs; auro ^ul^enres, ur ^avoni!)us. ^lias caeiuleas, aliae ruliias» 
alias üavas» alias viriäes» alias inixtas Iialrenr e variis evlorilzus 
Genuas.

^.viuru

00) ^8- vielen Schaden. i43. r) 19^. «) 181. ö) wenn 
sie abgecichrer sind, c) sie sehen zu lassen. 167^ ) Z?"'

Fliegen. 171. -) an der Zakl. ioZ. /) §. 178. x) alle Vogel 
haben. 162. /») indem sie sich nähren. 180. ,) an den
Schwänen.
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^viurn a ceterorum animaliurn voeibus kaeile lüstin^uun- 
tur» Anitas earurn eantu aures rnulcent, feä rnares tanturn suavi- 
ter canunc, keniellrn-uin loni kreves ao rauci 5unt.

^viurn nulla Zl) vivo8 ^ullos xarit, lest ferneHas or^a ^onunt, 
^uikli5 incudanteg /) xuiloA exclustunt. In oonüruenäi3 nr) sutern 
niäig earurn rnira 6Ü varieta3.

?iurirnae sves in^Iuviern Iiabent^ ^utturi acikacrentern n), in 
^^arn eikos äernittunr, anteguanr ii in ventrivulurn äelcenäunt. In 
iüa Ln^Iuvis cibi niaoerari incixiunt.

IN. Hausvögel. 280
<7aZü'na, äome5tiearurn aviurn utLIifiiina. ova xonit» turn nu- 

trien6i3 c>) korninibus, turn ^ro^gALnäas lokoli. (^uoties o^urn 
^e^erit, erntn xroclit lastitiarn. lVia^no arnore xuI1o3 xrosegultur, 
i^n03 nuno lovet, nune aä rninutalia voeltat, nune äs ^erieuio aä- 
rnonet ao äekenliit. ^aZ/rnnesu^, nia3 ^allinarurn, rna^nitu-
cline, ^ravitate, rokoro ae xulelnütuciins uxore3 suas ion^s luxerat. 
Majorern ^erit crlüarn, xeäes calcaridu8 sunt ornati, cauäarn kalca- 
tarn ternxer erl»it. Lu^erbus inceciit, nee soeiurn toierat, curn so- 
Ins rex ells velit ^allinsrurn. Inäe clira inter ^sllos nascuntur cer- 
tarnina, <^uas non ante kniuntur, c^nrun lr unn3 vicerit ^7), ülter 
vero esrnxnm vietu3 reli^uerit. lurn victor üli3 sura3 verberrt. 
Orllns erebro coslurn Stifjilcir, nee tanturn liiern venientern r) eantu 
nuntiat, 5e«1 etiarn aeri3 alternante ternxeris /) oantars lolet.

IV. Fortsetzung. 28l
(?oZttmöa, avi3 tirniciitlirnL et rnanluetislirnL, veloitur IruAurn 

le^urninnn^ue AiLni3, ^uidu3 in in^Iuvie rnLcerLN3 e) etiarn xullos 
nurrit. Oolurnbae varii tunr colorig «), eae^us ve1 liorneitieae vel 
s^reKes. Doineltieas al) iiornini!)u8 aluntur, a^relies in s^ro3 evo- 
iant, iiri^no ^abulurn l^uaerunt. Ztlunllitiei arnante3 n) lae^s la- 
vantur sc;) er loetorern aversantur», (iaro earurn ialuberriina eü so 
Koni la^oris.

) roürurn kaket leviter räunourn et 
tuk collo ^alearn rubrarn. Luxer roitro barkae in Kar earunoula cls- 
^enäet rukieunäa. Lu^erkua eÜ et iraeunäub. (Ürekro lese inüat, 
»v tur»iäu3 ineeäit. Lauäarn, üeut xavo, rotat» et alas utrirn^us 

«iernit-

keLn Vogel. i3g. i) über welchen sie sitzen, und rc. r85. 
,7t) Ln Erbauung, oder, tm Dau ihrer Nester. 176. ») 178. 
0) zur Nahrung der Menschen. 171. 77) vinco. weil er
bezwungen ist. i83. r) die Ankunft des Tages. §. 188. §) wenn 
sich das weneo ändert. 194. t) 180. n) von verschiedener 
Farbe. i44. v) weil sie die Reinlichkeit lieben. 18Z. snlLns, 
als ^chectivuiu gebraucht, hat den Genitiv. ,42. c) x) baden 
sich. 6Z. b)

M
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oolorern velivmonter oäiv. (?a//ina /näic« rvi- 
nor eü, et voos etiam äiüin^uitur. baUns enlm suo inoro cueilrit. 
p-a1Iina tanturn xixst. Haso udi nilum raxaeem viäet in üörs voli- 
tanrem ^). extemxlo üßnum äst xnUls 5uis; ^uo eOAnito r), vnrnes 
teriore xereulü a) ls adsconäunt. Sirnul av nilus avolavir, mater, 
alio ÜAno äato, xuIUs teeuritatern Lnäleat. IVlox LIU e äevsrrienlis 
lnis xroüliunt, et üä ^naerenäa xabulü xro^reäLuntui-.

282 V. Fortsetzung.
4>a„„ inter ownes rsli^ilas sves lorma exsellit. Lum lsne xen- 

nLrum colores, sureus, oseruleus, xoixureu». viiiäis, ni-er. Ars- 
clidu, inter ls inixti. crists in osxits er lorm» csxitis lsciunr sviuin 
omninm xulckerrimsm. Suxerku» incellos inäicsrs viäetur, ixlom 
xavonein inteUixere k>) xulekritnäinem lusm. L-uäi» cuxiäusc) est; 
lsuästns ä) enim vsuäsm fpienäiäMmis colorikus xictsm. trngusnr 
siskellum exxrnäit, »äverlo msxims lole, guia sie mag» kulant eo- 
lore,. Vernn» aucturnni temxore, ^uc> caiulam hrienäsnrsin -rni- 
kr s). xuäibunäu» so inoeren» I-tebrE c>uLorit. 8sä r^rxillirno» 
i<Zem Kader xeäes. 1>10S. Iiiotie» säsxlctl. iLwenttdiU voo« äeLeia 

viäetnr.

2zz VI. Schwimmvögel.
natants; r-u inter äigitos inemdrsnrm vrbent,

0,1» exxliestL /) n-ratus earum aäjuVLtur. Laeäsm roürs Iiadent 
obruls -c xaulo iLtiora, ^uibu, inultuin ec,uLS unc> douKu torbsrs. 
yuiäquiä x) in er ür nurrilnenri, lexrrsrs. et ^niä^uiä non sUdtls 

Lit, rejieere xolsunt. , . ,
xeäes Iiadet üä nütanäurn k) sxtos. kraevet nobi3 xln- 

mss sä inolies Iscro», eslrmo» sä tcribenäum, st vsrnein lspläiüi- 
msm sä vetcenäom. Sunt sutem snlsruin siii i) eicäres. slii teil, 
quorniu sä sexrentrionem verlos maAns molrituäo eL r-ri minore, 
lunt. ^osin cieäres; iiäem^os säventsnts Kieme L) in csliäiores 
rseiones mi^rsnt. ^orn conestirn volsnt, irr, ut luuin c,ou<ios 
coliom xrreceäenti iinxönst, er msAnum in sSrs elrworeio toUunt.

2». VII. Fortsetzung.
^nar. »nlers minor. et ixlr xeäes Kader, memkrsns nslstoris 

inltrirctos. Lins s^oL äe^ere noit ^olkmr snstes, insxiinsin victus 
xar-

v) flieaen stehet. Igi. r) worauf diese, sobald sie es hören. 
eoZnoleo. a) percello. d) daß der Pfau selbst kenne. I-S. 
c> 142. äl i8l. s) Lwttto. /) wodurch, wenn sie sie ausspan, 
neu. i-18>. oder, durch deren Ausspannung. -88. x) was von 
Nahrung. >43. L) zum Schwimmen. 172. >) einige Gänse. 
iSg. li) bey Annäherung des Winkers. igS. 



Schwimmvögel, Sumpfvögel. 179

zartem In es guLerent63 /), ei ^ikcioüÜ8 aIÜ8gus ünimalibus a^uIti». 
1ibu8 Inliäiantes. Ova anütum fae^s ^sllinis sxeluüenÜL m) lu^o- 
nuntui-. g^um ^rillina ^>ull08, gui exennt ex iis, ut luo8 smat, 
eorurn^ne talnü valäe timer, enm ^arvas anatieu^e in nnä28 ^roli- 
1innr anäacrer, idi^us circumuLltaut. ^.nateg er maufuetae er keras 
inveniuntnr.

O/c>?- oanäicüus er ixte elr ex ^eners Lvium aguLticarum, guao 
^alrni^6äe8 funr. Veteirur iulecri8, xifcibus ^)lauti8guo L^aarieig. 
Lrism olorog vel cioures tunr, vel keri, sr^ne lii', ur keri snsere» 
atgue anäre8, 5ub liiemem eommermr, er 5ri^idas re^iones reiin- 
hunnr. Oloiem morieurem üobiliter eane^e n), kalto o1im creäi- 
rum eü 0).

VIII. Sumpfvögel. -85
7?a/u/^^ rosira Iiabenr lon^ioia7?), lon^L item colla, lou- 

LO8HU6 ^ecie8. Hreve3 autem eanäas; giiae Üruernra cor^oris avibus 
lüsee, guibu3 vaäo taexius eunäam er oibus ex unäi3 äe^ro- 
menäu3 ür /-), axriMms eÜ.

eü ex ^enere avium xere^rinüntium, guss 5uh biemem in 
ealiäiore3 re^ionss avolant, guoä iäem eiooniae, o0tnrn7ee3 slise- 
^ne 5acinnr. I'um alrillime sur^unr volaru, ur re^ione8, <^ua3 xe- 
rnnr, s lon^incfuo ^olünr viäere; Lumens inter volanäum rrian^uli 
Formam eKeiunr, Lt^ue in tei-^o xraevolsntinm eaxita rexonnnr. 
^octu nonnnllae excul)ia3 s^ere äiounrur, Igj)iIIum xeäe su8rinen- 
te8 t); cfui n), li ^er iomnum äeeiäerir, ear exelter. (bereise äor- 
miunr eaxite lnbrer alam oon^ito v), alrero xeäs inlilrenres sc).

^riteii)U8 äeleotarur, illso^ue xiselnis multum äamni in- 
kerr. ^Ire volLnre8 xroeellam annunrianr artieae. ea8 ea- 
^ienäas r,) kalconii)u8 nrunrur venarore».

IX. Fortsetzung. S86
xerlon^um lialret roürum, <^uo ere^itLt, lon^osyne xe- 

äe8. I^iäuIsLur in a1ri3 ardoridu8 ant tecris, er xur^ar s^ros, Iior- 
ro3 er ^rara 5er^enti1)U8. Oiconiae 5unr ave8 miArant68, <)UL6 au- 
orumno Iri^iäL8 tei'ia8 äeterunr. R.ecleunr63 a) eiooniae ni6os 608- 
äem rexerunr, earum^ue reäitus ver annunriLr. Leä (^uonam 0 
1oco veniant, ant huo se eonferanr, ineoni^ertum Läkuo eK. ^i-i-

M 2 turae

i) da, oder, weil sie suchen. i83. m) zum Ausbrüten. 187. n) 
daß der sterbende Schwan singe. i?4. 0) hat man geglaubt.
227. lange, ziemlich lange. ,34. g) da sie im Wasser
waten müssen. 213 und 167. »-) und da sie hervor holen müs­
sen. 168. auch. §. 22Z. e) indem sie halten. 180 U) da, 
mir es. 212. v) indem sie den Aopf unter einen Flügel stecken. 
igZ. «:) und (indemsie) auf einem Beine stehen. 180. 181.
2) sie zu fangen. 172. «) »8i.
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rnrsö l>) eonAre^antnr c) in 1oeo eerto, argne uno die adeunt. Nemo 
antern vidir eos negue advenienrss d), negne kdeuntes. ldriumc^ne 
nooruino 5it reinxoie. Oiconiae xullos luos velieinenrei- arnanr^ 
Led Iii eriarn ^rari anirni xraedenr exernxlurn, gui^e q^ui rnaxima 
cura er Zierate koveanr xarentes, 5enio conleetos.

287 X. Raubvögel.
5eu earnivorae 5unr du^>Iicis Aeveris. Hiae enim 

inreidin, aliae noetu venatunr s) exeunr. His omnibus darum eK 
oaxut Grande, lin^ua lata, crall'a et carnola, crura roduKa, Quorum 
nn^uidus xraedarn srrixiunr er eoinxieliendunr. Lr roürurn er un- 
^,U6S Iiadenr adunoos er aeulos, er ad di8cer^endum, guao ce^erinr, 
aecoinmodaros. ^.cerrirno denigue vitu ^raedirae lunr, nr e Ion- 
^inc^uo xraedarn eernei's xoIHnr. ^.viurn raxaciuni ^eniellae xul- 
elirioies er xarre rertia Majores sunr, guain rnares, cuin in reli- 
c^uis aviurn ^eneridus ese linr rnaribus urinores, äedilioies er rninus 
f^ecriosae.

rex üvinm, in ^erris alriZ^ue arlioribus niäikioar. Ila- 
i)irsr in nionrsnis Lmo^ae anüralis re^ionil)n». Venarur non ran- 
nrnr AV68, soll erirnn Iiinnnlos er le^oreg. 1elru6ine8 ra^rab Irsnoir 
e lnl)lirni jaeiendo Ornniurn slriilirns volars dieirui'.

288 XI- Fortsetzung.
FaZco nidnlarur in I'urnmis Ln^idu8, ex iisrzne rsn^nam e fxe- 

onla ^rvsxicir Iexu8c:ul0S, cnnieulos, xerclleeZ, ouju« ^eneri8 Auirna- 
lia venari toler. (^eleriirne At^ne alriHime volanr kaleones, iis^ne 
cienrsris /r) venaroreb urunrur ad venandss alias aves. I'oeroiern 
velreinenrer sversanrur, nee nnc^uarn cadavera srrin^nnr.

r^^nilarn rns»nirndine corxoris aur aec^uar anr knxerat. 
Venarnr le^ores, ^allinas, nonnullos eriarn ^isees. klerurn^ns in 
exaniML cor^ora ten eadavera involat, iisc^us veseirur. Vulrnrnm 
imrnanis elr voiscitas, odor acerriinns, ^lii snnr ni^ri, alii rubi- 
cundi, alii 5n5ei, alii rnixtnrn Iiai?enr sx aliro er ni^ro coloiern.

in inniis er ^inibus Iia^irar, er venarur kirundines, 
slLudas, xeidlees.

eü ex aeeixlrrnrv ^enere. Venarnr ^sllinas, andrer, 
anderes.

289 ' XII. Nächtliche Raubvögel.
inrerdiu esecuriunr. ^eerrime oernnnd 

ad Incern crexusculi, aut xoü oceatnrn lolis, irem udi noctn luna 
5ul§er.

L) wenn fle wegziehen wollen. 181. e) versammeln sie sich. 6Z.K. 
d) 181. s) auf die Jagd. »65. Z') um den dritten Tkerl,
um ein Drittel. iZr. dadurch,' daß er sie fallen laßt, L?4. 3). /-)r6r.
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Inl^er. I'nrn venarnrn r) exire solenr. 84 gnanäo ^nrsrö^in 
exli'L coAUnrnr-, anr 5orrs ab liornins alicnbi in arbore colloeantur, 
nee volare, neo ^reäern ^romovers au^enr. Inm cererae aves s<I» 
volare, roüri8 eas ^erenreie, er omnibus rnodi» vexare tolent. Il- 
1^6, Il.u^iäi8 similesi omnes eonrnmelias Derlei nnr, ant lu^nae re- 
curnbunt, arque nn^nidns fe roiiris^ne äekenännr. Lerernrn bae 
Lves anälrn xraeärtae 5unr aeerrirno, roliro brevi er a8nneo, nn^ni- 
bus renaeibus; volanr, non recra, fecl rransverso imkern, er <^uürn 
nrinirno enm lono, s,äeo nL ^ro.^rer snreni xraereivolanres /) vrx 
ünäianrur. (^uae^arn ejns ^eneris aures xlnrneas erninenres Irabenr, 
r»Iias iis caienr.

XIII. Fortsetzung. 290
ab aliis avibns nocrnrnis ärscernirnr rrnwÄni oa^irs, auri- 

bus ^arnlis, lon^ioribns xlnrnis nrrin^ne snxer oenlos ewinenridns, 
ocnÜ8 Wagnis, rorvis er lul^enribns. x-ux-illls 1aris, ni^ris er Inlvo 
orke, oen annülo, eirc nmäaris. Lndo äelerra ineolir, nee ranrni., 
äetolara, teil eriam 6ira er inLeeelsa, nt ruxe8, tuiiinm sut aieiurn 
exeeltLi urn ruiu28; raro in xlaniriem äescenäir. Venstur ^lernni- 
<^ue xullo8 lexorinos, ennieulo8, ral^ss, rnuree. V6natoi68 utnntux 
dndone all vulrurern allioientiurn nr), tolent^ne eauäarn ei vulj)7nan, 
L^äere, nr rnonliroliorenr retlnanr. ^nrn vnlrur novirure rnonlirL 
eoinmotu8, ^uüli miraruru8 n), aävolär, ac^us ira aur oaxirnr, snr 
occicUrur.

ea^ur iiairec rorunäum, eralkurn er ^Imnis ^naü velAtunr. 
^.eKare lradirar in eavi8 aidoiii)us. Ilierns inreiäurn aä Iiominunn 
äoniieilia üeoeäir. Veleirur avienlis, ^liridng, rnuridns» <^nos in 
oarnxi8 venarnr. k^onnunc^uarn in Iiorrea invoiar, ^lires er innres 
ibi venarura 0).

XIV. Laufvögel. . 291
cu^rönts^ ^raudins ^7) IiakenL cor^rns alas^ne i)ieviores, 

c^uanr nr volare xollinr. kennae i^irnr sä iroo tanrurn ris 6arLe 
viäenrur, uL enrrenres aäjuvenr.

L^nr/rr'ocnmsZlli (^L^uLZrio), ornniurn aviurn rnaxirna, ^Iriernn 
incolir, er esrn ^üae xartern, c^nrie ^.frictie aäjaeek. I^on^ns eli 
oero vel äeeeni ^eäes, nr alrirnälnern ec^niris, e^uo inliclentis ?-), 
exceäklr. In crlnäa ^rennas IralieL Lllras, nnae nra^ni aelriinänrur. 
OvL ^uornnnis ^rnir s<i rri^inra anr ^naärri^inra, esc^ne tanraq 
rnLAnirn^inis t), nr lies anr ^naruoi Iil)ras ^enärrnt, uno^ne eornin 

3 eon-

i) aus die Jagd r65. ^nrs. wenn sie einmal. 224. i) 181. 
,») den Geyer herdeyznlocken. 173. n) um sie zu bewundern» 
186. o> um zu lagen. rb6. 71) zu arosi. r34. z). 17) im
Lause. i38. ?) 178. s) an dreyßig. /) von solcher Größe. i44 
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eonsumro a), äuo vel rres üoinin63 commoäs sarientur. In eali- 
llillimlr re^ianibus ova ealori lolis exclu-äenÜL v) ilieirui relin^uei e. 
?ro^rer am^Iiruäineru so äuririsin vata ex üis ovis ^arari kolenr. 
Z^Lrranc <^ui6am, eum, Ii venatorern xerfec^uenLem se) fnAiLt, viri- 
kus tanäern ä6kicienridu3 ^-), ca^rut occulraie r), ne illum viäear; 
at. äum larers fs xutet, s venAtoiibus eaxi a). ^.i'abes kuÜihuL 
eos coneläunt, ne can6or ^lumarum sün^uine oonramiiierui'.

Ürurliione rninor, in Inäia orientsli vivir.

292 XV. Singvögel und andere Vögel.
cano?trs roürurn leeturn er aeuturn lia8enr.

oantar lnaviUnne ornnium, leüens 5) in urndroka aidore, 
(^uLnLa vox tarn ^rarvo in cor^usLnIo, guarn ^errlnax f^iritus! 
Vernig lneniibns xer roram tere noetem äulci suo eantu suäirores 
äeleerat. 6a^ta c) er caveas incluta äiurins oanir. ^ncrurnno aü- 
eunr Inleiniae, vere ineunre ci) reäeunt.

niänlarnr in se^eri^ns, er turivillims canrillans alte evo- 
lar in aSrein. (üaniem ejus äelieari üornin68 in äelieiis kaksnr.

üreves Iraker alas, drovem^ue eauäam. 6anrar, liurni 
5eäens.

äoceri ^oreü, uc lo^uatur, Iioe eK, veriia lae^ins in- 
euleata reääat. Viriäis e1i roro corpore, tor^ue tanruru rniniato 
in eervice äiüinerns. Lenrnrn annos s) vivere äioirur.

^tt^rrr^ er i^le kurnanas voee8 irnir«irnr ur xlirraeuZ. Lolenr 
Lrurni earorvariin volare. Maxime inteeti8 vivunt, er ex Luro^a 
in rni^rüie äicunrur /l).

29z X^I- Fortsetzung.
in xlanirie, rnktxirne in a^ri» con^ris äe^it. R.eee^ra- 

enlurn t^inis er 5ruricii)u3 lio rnunir, ur contra aeeij)Irre3 er a<^uila3 
adnnäe valletur. kraererea rnaAnam ^srälce3 calliäirarein ^roännr 
in ruenäi3 ^u1Ii8 r), elnt1enäi8^ue aucn^anriurn i.nlitlii8.

Hr>un^c>, ur xailer, in äornidu8 niänlarur. I>fiäuin 1uro con- 
Irruir, er Ürarnenro rol)6rar. (^uaeäarn Iiirunäine8 tu^ kisrneru avo- 
lanr in xereArinaL re^ione8; reäeunre3 /c) ver annnnrianr. ^.lias 
autern rernanenr «^niäein in xalrio solo, leä tui) biernern AreAariin 5e 

abseon-

n) durch Aufzehrung eines einzigen. 198- ") sie auszubrüren. 
, 187- 20) 178. und (wenn) ihm die Rräfre fehlen. 194.

L) ernn oeenltare, daß er verstecke. 125. a) 125. 5) sitzend,
j. 177. oder, indem sie sitzt. 180. e) wenn sie gefangen ist. 181.
</) zu Anfänge des Frühlings. 198. s) aus wie lange? der Ac­
cusativ. i56. /) imitor, nachahmen, regiert den Accusativ. 160. 
Z) wovon? von Insekten. 102. /») man sagt, daß sie ziehen, 
oder, sie sollen ziehen. 137. wora. »- in Beschützung ihrer Jun­
gen 175. /L) durch ihre Wiederkunft. r88.
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absoonäers äieuntur /) aä rl^as üuviorurn aut xit<»n»r«m. Lb» 
xoüliuam xennas oleo ^uoclam ixlls xroxrio Lnunxarunt m), oonüi- 
xatas in torxorem ineiäunt, ex ^uo non nili xroximo vere in vi- 
tarn reäsunt. niäos^ue äerelivtos rr) rexetunt. Intectis alatis ve- 
scuntur, volanäo o) caxtis.

6orr>u^, gui ni^ro oolors eli, caöaveribus vivit. La re irn^e- 
äiunr eorvi» guo minus xeliilentes rnorbi koetors eaäaverurn 
exoitentur.

non Lxfe construit niäurn, teä ova ponit in niäo eurru- 
ess, guae ea xro tuis excluäit.

Dritte Classe.

I. Von den Fischen überhaupt. 294
^rH tanturn in a^ua vivit, extra ^uarn, exvexta kn^uilla, cito 

exl^Irat. Habet Minnas aä natanäurn, branebias aä relzriranäum. 
et sxinas loeo olliuw. ?Ieriyue xitces s^uarnis te^untur, bumors 
lento obäuotis ut car^rio, lueius; alii 5unt ^labri, ut anoniHs. 
Vel»earn, guarn intus liabent, moäo eomxrlrnunt, rnoäo exxan- 
äunt, xrout lubrnsrAi aut einer^ere i^lis liduerit. Oculo» et aures 
Lta Iiabent üructas r), ut ac^uatieae vitae lint sxti/Iimse. Onilutti 
non babent, Ltern^ue voeis omnes tunt exxertes ^). v^ulri xilees 
funt ra^aces, ^raeaoutis äentibus armati. Lunt etiain volatiles ^i- 
5ces, <;ui ali^uamäiu volare xolsunt. k'eniinae xiteiurn rvajores sunt, 
^uani rnares.

II. Fortsetzung. 295
IVlares xiseium lao Iiabent, fernellae ovs, unäo xiieiculi exdu- 

äuntur. li'eniellae, ova eäitlirae t), sä oras rnaritirnas aut üuvio- 
r,irn oitia te conkerunt, ubi rna^no numero eaxiuntur. Oe^olita 
ibi in lirno ova tolis ealore excluäuntur. l7na äs nonnullis ^ene- 
ribus 5emeIIa c^uotannis xius eenties rnills, <^uin acieo xius millies 
rnille ova xarere äieitur, (Auiäarn ^itces vivos ^uUos ^ariunt, ut 
balaena, an^uilla. (^uaetlain ^iseiuin Genera, ut aviurn, mi^ratio- 
nes annuas inüituunt. Lio baleces e textentrione aä auLtrum versus 
rni^rant, sortal^e, ut voraeem ricturn xerse^uentiurn ») i^tos ceto- 
rurn eKu^iant u). 6eterurn xitees v«1 barnis, vel nallis, vvl reti- 
bus ca^iunrur.

M 4 ttl.

/) sollen sie sie!) verbergen. 187. m) inun^o. u) äereiin^uo 0) 
im^luge. 174. /-) daß nicht. n3. 178. Ldre Obren sind
so nebanr. L) ohne Stimme, stumm. »42. e) wenn sie laichen 
wollen, izr- rt) der sie verfolgenden. 177. n) elkugio, hat 
den Accusativ. »6o,



184 Erstes Buch. Cup. II.

296 III. Der Wallfisch.
LaZasna (ca?u§), kelluarum omnium maxima, sexa^inta vel ss- 

^tuaAinta ^eäum sc) lonAituäinem Iiabet, cujus teitiam xartem ea- 
xut im^rlet. In interlecno corpore guingusLinta cireiter Iiomines 
amhulars ^ossunt. Olim, guum minus, guam nune, balaenis inli- 
äiarsntur Iiominos, multo Majores, nonnunguam oentum ^eäes 
lon^i inveniedantur. l^ictus äuoäena oubita latituäins exeeäit, 
^ula autsm tam an^uLa eü, ut minores tantum ^isees äe^Iutire ^>os- 
sit. In eaxits bina liahet s^iraoula, unäs aguam, guum luäit, aut 
tan^uinem, guum vulnsiatus ek, summa vi summogus Kre^itu, 
tanguam e lonts salienti, ejaoulatur. Nomina non ova ^arir, ut 
xlurimi ^ifeium, teä animalia viva, guas mammis nutrit.

297 IV. Fortsetzung.
Oaptura tantl xilci» aämoäum moIsKa eü er xericulola. Hui 

eapers eum volunt, sca^ba, live navi leviore, guam ^roxims aooe- 
äunt, ssäülo oaventes )<), ne c^mdam attin^at oauäa, gnatuor in- 
tsräum ulnas lata, guixxo gua majorsm navem everters valeat. 
^um jaeula Iiamats, lon^illimo suni annexa 2), in eorxus ejus xin» 
^.uillinmm summa vi conjieiunr. Huo lacro balaena vulnerata ^rro- 
movet se Huiäsm nonniliil et sulimer^itur, seä mox emer^it, Huum a) 
e§i s a6 res^iranäum earers non ^os?it. I^onnunc^uam vero ^ereus-- 
sus cetus klä lunäum maris äelL^Itur. Huoä e) li kit, ^ileatores 
lunes, c^uikus jseula alli^ata sunt, xraeelclant necelle eü ci), ns na« 
vis evertatui.

2)8 V. Fortsetzung.
8io erel)ris jaeulis transtoäirur cetus, äonee lan^uine elsuso s) 

äetleit et exsxlrat. 2?um aälxem a caäaveie veseeant, et in orcas 
colli^unt, ut^inäs rrn^ttsntttm cs^tiöttnr exco^uatur. I'suees ejus 
intus munitae sunt c>//s c^acsc?, ut axxellant /), «^uoä omnidus no- 
Lum eÜ. Oerebrum ejus /x>srma csti vul^o vovsnt §), unäe /i), 
licut e selio et cera, eanäelae conklci solent i), Oa^iuntur eeti 
Maxime mento lunio et Julio, ^raeei^ue eiiea Oroenlanäiam. 
^um enim ma^na dalaenaLUM multituäo ibi con^reAatur /r.), ut 
kaeile vel äuo millia ca^i xotlint.

Vl.

oe) eine Länge von 60 Fuß. r44. )r) indem sie sich wohl vor-
sehen. 180^ 2) annsew n) guuin, da, hat den Conjunctiv. 203. 
ö) der verwundere. 177. von percutio. c) wenn das geschieht. 
Li4. ./) sie müssen adhanen. 126. l^ota. s) nach Vergteßung 
(Derlusi) seines Blurs. 198- /) mir dem sogenannten Fisch­
bein. x) nennt man. 226. ü) woraus, i) man pflegt zu ver^ 
fertigen. 229 versammelt sich. 63.



Walisisch, Delphin, Hering, Amphibien. 18z

VI. Der Delphin und Hering. 299 
ornninrn animalnrm, non folum rnarinornrn, velocil- 

/Imus eli, oe^or volücre et telo. Oeleritstern ejus nullus elln^ero 
polier ^ifeis» nili ita taetus eilet, nt non nili resu^inus xraeäarn ca- 
^gre ^olüt. (^uo fit, nt ^ifees rnorana liabeant evsäenäi /). Dele- 
etari äieitnr rnnlrca, üomineni^ne arnare. Obviarn navi^iis ve- 
niunc 6elj)iiini, tanta^us vi exülinnr, ut interäurn vela navinrn 
transvolent. Vivos, ut balaenLe, ^ariunt catülos, interäum binos, 
<^uos uberibu8 nutriunt.

//a/se, ^iteis notilTirnus, colorem rnutat, ourn tzierno osnäicHoi, 
aekste ni^rior iit. Julius xisoiuin m) illo eil feeunäior. ?raeter- 
sa caro ejuk tuavifUma eü, guare xlsri^ue züiees, xraefertim eeti, 
illi8 inüäiantur. Ita fit, ut ^uotannis inereäibilis üalecuin rnulti- 
tuäo ex mar^^laeisli NoIIanäLas us^ue ^NAÜae^ue oras xenetret, 
Lt falfao et fumi^atas axxonuntur.

Vierte Classe.
I. Von den Amphibien überhaupt. zoo 

^nr^/n'br'a vocantur ea animalia, guse et in terra, et in Q^ua 
vivnnt. ^ornrn alia ?r) ^naternos c>) xeäes Iiskent, ut oioeotiili, 
teli.n(1ines, laeertae, ranae; !tlia lunt Iine xeäibu», nt leiGenres. 
Oinnia sinjrliibrL ova ^Liiunt sä tobolein xioereanäam ^7), c^nae suh 
in ai;na, ant in rerra 5o1is ealoro exelnänntur. Vetcuntni' infeetiZ, 
eoclileis, xisoinrn ovis, xlantis. NonnnIIz ainxliidia xer inte^rnin 
Lnnnrn, Hnin aäeo lluodevi^inti rnenfes äieuntiir §) 5arnein toleraiv 
^oll^s, at^no omnino vitae tnnt tenaoi/Hws r'). (^nLotiain üin^Iii^io- 
inrn Genera venenata tunt.

. II. Vierfüßige Amphibien. zoi
terrii)ile anirnal, in lnajorikns ^.üae, ^frieao er 

^.rnericae ünminibns, xraecixne tarnen in I^ilo ^eA^xti» invenrtur. 
I^orinain krauet laeertae Lmilern, 5eä rna^nitnäine exee6ere lolet 
änoäeviointi eubitos. ?ar8 eor^oii8 suxerior äuriHiina eü et irn- 
^enetrabili8, at inferior rnolli8 ae tenera. In^entem liadet rictnrn, 
nt inte^rnrn Iiorninein rle^Iutire xollit. Dies in terra a^it, noeres 
in ac^ns. Ova ^arit r), ^iianta anteres. ea^ne arena of>rnit. Ic/rne«- 
mon antern, ea^italis sjus Iioliis, ina^nitnäine felis, inveül^at ea at-

M 5 <Zus
/) zu entrinnen. 169. m) keiner nnrer den Fischen, kein Fisch. 

139. n) einige >i von ihnen). i3g. o) Rninorns äi8tridntivn8, 
(ein jedes) vier Füße. 38. p) zur Fortpflanzung. 173. <7) sol­
len. iZ7. ,-) haben ein sehr zähes Leben, tenax v. 6onit. r4r. 
L) se. lanw, so groß, wie Gänse-tLyer.
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9N6 oxtordorr ennäevll vero In tlornaokunr vroooäili, s^orto e) ri- 
cru äorrnienria u), irrsxsrs v), eogus xsrroto oe), detlisin snsoare, 
fadula kadstur A^). Hominia sjulatirm koo anirnal eäsre äicunt r) r 
Kino IserünLS xertläi^ Kornini3 eroooäillnas vooanr.

Z02 III. Fortsetzung.
rota re^itur äuritkma reüs, ^uaü ol^xso, ira, ut oaxur, 

xeäes er eauäarn exterere xolkr. keäes Kader drsvilkrnoe, c^nidus 
Isnrilllrns arndulst. leÜa aäso äura eA, ut vel ^lautlrum onuüum 
tu^ervecrurn «) earn non ^ertrin^at. Denres non Kader, teä rollri 
inar^inein aonrum. In wari oonek^liiz vivit, in rerram s^reHa ö) 
Kerdi8. Ova xarir aä oenrena numero, sä^us lletosia e) extra L^uarn 
er oooxsrta rerra 5oÜ3 ealors exeluäunrnr. k'oerus autein, kmul 
atgue excellerinL ci), a^nas xerunr. <^arni8 ovoruw^us taxor tua- 
vitkmu8 kaderur s). Oolor reüaruln varius xulokerrimusine/). 
Lx iis varia oxera arritieiola conticiunrur.

3vZ IV. Fortsetzung.
^ac6rta lon^arn kadet eauäarn, ^uae adtcissa renaloi «iicirur. 

^.liae lacertae ina^ia in terra, alias rna^is in sc^uib inoranrnr. Vario 
5unr oolore, xraecixno viriäi er lutco. Venenarae non lunt, aäso- 
<^ue innoxiae.

Äan« drevior eÜ, 5eä oralkor» ^uarn lacerta. kecles ei in terra 
sü lalrnm, in nnllia »ä rsmi^anänrn inlervinnr. klurimae ranae in 
anrerioridns ^eäidus äi^iro3 kadenr äi8jnnero8» in-xotrerioridua 
rnerndrsna oonjunoro8, er xoüeriore8 huiäein xeäes lon^iores lunr, 
nr lalirs xolknr. Loxae earurn allaras k) a rnulris oorneäunrur. 

xurank alic^ui, renixeüaris vicilkruliine3 xrssnun- 
riare.

304 V. Fortsetzung.
I'/toca leu r>kr//^ nrarinrt^, corio reorus er xili8, Ixirar er tlonnir 

in rerra, in yua eriarn vivo8 xuI1o8 xarir, eosc^ue uderidu3 nurrir. 
^nreriors xarrs eanidu8, xoüeriore ^itcidu8 non äi8lirnili8, virnlurn 
aäae^nar inaAnirnäine. daxria ^uainvi8 vetoanrur i) xiloidua /t), 

non-

r) apsrio, mit offnem Rachen. «) wenn er schlaft. 181. n) daß 
eben dasselbe hinein krieche. 124. n) perroäo, durch Zerna- 
9uny desselben. 198. wird gehalten. 137. -) teil. Koinins», 
dieses Thier soll hervorbrtngen. 226. tnpervedo. d) wenn. 
181. 0) nachdem sie sie vergraben. 180. <L) exesäo. -) wird 
gehalten. >37. /) teil. eü. 96. Nota, x) adteinäo. wenn. I8^^ 
/l) r8o. oder werden gebraten und gegessen. 185. i) vetci, essen, 
sich wovon nähren, fordert den Ablativ. i64. K) caxtis pitei- 
dns, von gefangnen FLsche;;, vom Fischfänge. 198. 
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nonnunl^usm tarnen, ut aSrvm Hierum Ixireut, reliotis /) a^uis, 
rerram ant cruüas ^laciale3 ^etuut. A^ulti lunr liornines in terris 
lri^iäioribus rn), <^ui libi vieturn onrnein ex Iris animalibu8 xeraut. 
6aro ciburn, gelles veltirnenta, oasarum te^urneuta atcsue c^rnbaa iis 
tu^j)ec1iranr. ^äex3 olsolus eÜ et acoeudlrur, ut tu^uria ealelaLiar, 
er oanäelaiurn vice3 exxleat.

VI. Amphibien ohne Füße. Z05
. Nuo xertiueur 5er^eut63. Generals nomen eÜ anirna-

liurn, l^uas ler^uut, iä eü, cor^us movenr er trabunt, fe liuuau- 
tes u). ^lii fer^sutes in ülvis kabirant, ut erotalu8, ^ui lralitu 5uo 
av63 alias^us beüio!a8 eneear, turnyus äevorar; alii in ac^uis ver- 
lantur, ur b^ära. I^onnullis, ur vi^eri3, e^irials virus elr o), 9110, 
enin moräent, alia anirnalia neoant. Hii lerxunt tanturn, alii eriarn 
lalirs ^ollunt, atc^ue hi falru in ^raeäsin irruunt. iVlernbranarn 
snam l^uorannis verno tern^ore exuunr, an^ullarn rirnain ^errv^en- 
res ^). Hierne in eavernas 5s ai)8eonännr er tor^eleunt. Ova 5er- 
^enturn 5ilis eolraerent <?). In ^lia er ^5riea lernenres tanLae rna- 
^nituäini3 re^eriunrur, ut vel Iioinineiu äevorais ^o!L.nt.

Fünfte Classe.
I. Von den Jnsecten überhaupt. Zv6 

5unt j)Li va anirnalia, csuae xarrirn in ^>Ianri8, xartiin in 
I)eÜÜ8, ^arrirn in Lerra ant a<^na äe^unt, et ^uorurn liructnra, <^uan- 
<^narn ^iverliUilna, tarnen in ornnii)U8 ae^uo eü niernoral)ili3. ?Ie- 
rac^ne Ieno8 r), alia oeton08, alia cenrenO3 ae ^)Iur68 s»eäe8, in oaxits 
autern bina8 antenna3 5en5oria8 liabent. Lorurn alia I>ina8 ^erunt 
^>6nna8, ut rnuseae; alia cfuarerna3 äiversae rna^niruüinis, nr a^eg; 
alia äururn te^men 5u^er alis lialrent, ur 5caral>aei; alia oarenr ^>en- 
ni8 r), ur araneae. (^uaellarn aeuleis in alvo arrnanrur e), ut az>63. 
^.1Ü8 in ore 5nnr u) roltra all luAenäurn, ut rnutci8, l^uarurn ro- 
tlrurn eviclen8 liltula elt. (^nae ex iis novillirno8 ^reäea anteriorilius 
lon^iorea lralient, laliunt, ut loeullae. Innurnera inleetorurn Aenera 
rniras lunt Iubrilitari8.

II. Fortsetzung. zo?
I^ullunr lere inkecrorurn ^enu8 lorrnarn eanäsrn ^er^etuo lerval» 

leä ^leraliue ter rran85i^urantur. Lx ovis äurn exeunr, verwes 5unt 
vel

i) 193. oder sie verlassen das Wasser und geben aufs Land. 197- 
m) in den kalten. ,34. liloia 1. ») indem sie sich krümmen. 180. 
a) einige haben. 162. p) indem. 180. eobaereo, zusammen 
hängen. 89. r) l^uiuerus öiLtributivus, (ein jedes) sechs Füße. 38.

haben keine Flügel. car«n, etwas nicht haben, regiert den 
. Ablativ. r63. t) sind bewaffnet. 63. «) einige haben. r52. 
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vel eruess, är^inäs nTwxbas Hunt» cruKa tenui teetssr'), ex bis 
äenihue insecta. Lx ovülis ornnia natountur, non ex ^utreäine, ut 
olirn 5allo creärtum eü se). IVluIta insecta borninibus moleita 5unt, 
ut ^eäiouli, ^ulloes, cirnice3, rnukcae; alia xlantis nocent, ut locu- 
Aae, erucae, 5orrn7cas. IVluIta contra sunt lon^s ntilitlirna. ^lia 
oiburn ^raebont bowinibus, ut cancii, apes; alia veültuin, ut bom- 
b^ce8; alia rueäicinae interviunt, ut cantbarläes; alia ciburn svibus 
xraeÜLnt; alia äeni^ue, äuin cs6averibu3 et sirno vetcuntur, bos 
i^io lortalss irnxsäiunt, <^uo minus aor xutreicat.

^Q8 III. Geflügelte Znsectcn.
c^uatuor badet alas, tex xsäes, äua8 in ca^ite antennas, eL 

roitrum, aä suceurn e üorikus bsurienäurn r). Habitant a^es ant 
in vetultae ardoiis cavo, ant in alvearibus.äunt^ue tri^Iicis ^eneris» 
Ilna ex iis, inaAnituäine reliyuis xraeüans, et cui oinnes xarent, 
^ina äicitur. Haec- iola in alveo 5emeI1a, ovula xsiit sä ^uaäia- 
^inta sere inillis, ex r^uidus verrniculi nsscuntur, hui ab axibus ro- 
Üri oxs ali^usniäiu aluntur. Ili äeinäe xuxae 5iunt, xokremo a^es. 
D.e^ina i^itur totius examinis rnater e?c, neo unc^uam loras ^roce- 
äit, nill rni^tLtuio examine a). (Auae rnsAnituäins xroxirne acce- 
äunt aä re^inarn, rnateulae 5unt axes 5eu /nei, <^ui aculeo carent, er 
ürnul ac re^ina tatis ovorurn ^exsrit L), ül) o^srantii)us axibus aou» 
leiv inter^ectas c) ex alveari ejiciuntur.

Z29 IV. Fortsetzung.
, kueis xaulo minore8 , evsoautur ex alveari in 

xrata et cainj)vL, mel äulcillirni ia^oiis e üoriirus su^entes c/), colli^ 
AentesHue ex iis tenuern xiulverein, unäe cerarn conkiciunt. Ita 
rnelle et cera onuüae äoinurn rerneant, a <^ua, licet ina^nuni iter 
conteoeiint, nunc^urun aireirant. Dx cera sexan^uias iibi cellulas 
Üruunt, tanto oräine äis^olitas §), ut 1i accurarisliine äimenfae /) 
eHent. II-u'uru eellaruni ^luiiinas rnelle iin^Ient, in ceteiis 
ovula äej)6nir i'e^iria. ^xes oxeiarias omnes aeuleo venenaro sr, 
rnatae 5unt, c^uo, ourn illatarn 1il>i injuriarn ulcisci volunt, ^un^unr^ 
tsä ea i^5a ulrions niortein iibi aKeire ereäuntur

zio V. Fortsetzung.
kok^uam in alveari novurn exarnen cuni nova recrina ^coctea- 

turn eü, recens Iiio xoxelluL caiiäo äie aeltivo, äuce is^ina i), sä 
novarn

v) 178 x) man hat geglaubt. 227. daß nicht, Ii3. r) bei- 
aus zu ziehen. 170. a) wenn der Schwärm auszieden will. 
r()s. b) vario. e) i'nteriieio, sie werden gecodtet/ und. IA5. 
ä) tn.dern» r8o. 178. /) ännstior. r4o. k) glaubt man, 
daß sie, oder, solle,! sie. »27. i) umev Anführung. 200.
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riOVLM sedarn rruArat. ^rsseedlt er avö^r, exarnen toturn.
te^uitur inter laero3 luturros. Lenins. 5o dernittic, er ornne ü^inen^ 
in uvae ü^urarn, eiroa earn eontldic. lurn axurn euüos, odvo- 
luta kaeie, obvoIuN8Hus inanibus, vaouurn alveare seoum ülle- 
rens /), id vel exainini suxerinrxonit» vel examen in illud exeutic 
et exter^it. tzuo kacto, alveare» ütH interiin exxOÜtuni m), velxeri 
axiario inkert. (^uod II körte re^ina esteri8 non intsrlit, üd un^nr 
Oinnes excedunt, cum elks lino re^ina non xoNnr. Hino ll xerie- 
rlr n) ro^inL, totuni seinen lu^et, lanAuet et rnoerore conüolLnr.

VI. Fortsetzung. zu
vva ^arir, nnde ^rimurn erueas nsseuntur, c^uae ali^uo- 

ries 6xuvia8 dexönunt, turn vero ke vel kili3 tuis, vel* ko1Ü3 invol- 
vunt, et kollieuli kiunt. Hoc eorxoris ltatu xartes kuturi anirnalouli, 
a xriore korrna c^uam diverlitllini, e rellciuiis xrillini corxoris xarrin- 
tur, ita ut xolt ali^uod tornxus xs^ilio erurnj)Lt, duLdu3 sntennis 
lon^ig, ^uatuor elis er tex xedidus inliruetus. Perrnulta ^axilio- 
num ^enera ala8 liadent, xulelierrlmi» eoloribu» lu^erbienteb. Lunt 
ii vel c/rurni, <iui non nili interälu volitant, at^ue seclentes 0) alas 
5urfurn eri^unt; vel vs/^s^rni, c^ui ^er ere^ufeulurn eireurnvolsnt, 
üo leäentes a1a8 rlornittunt; vel rroet«rnr, ^ui noetu va^antur, ^>ari- 
ter^ue leäentes al»8 äeinittunt.

VII. Fortsetzung. ZI2
infectum rnira^ile utilitürnurnHue, clum eruea eü, lia- 

lret xeci68 anteri0re8 5ex, octo rneäios et liinos ^0Üeri0re8. Ovo 
oxelutus rnori loliiZ veseitur, äonecr juKarn rnL^niruäinern aäe^tus 
Ilt ^>), et exuvias ali^uoties äe^oluerlt ^). (^uo 5aeto ex lento 
tueeo, in eju3 intelt7ni3 ^arato, irlurn terleum nune treeentorurn, 
nuno ^uaärin^entorum, nune Huin^entorurn aäeo cul)itoruni eäu- 
eit, eic^ue ixle totu3 involvitur r). Ita involucrurn l^uoäclarn exll- 
Kit ovaturn, in ^uo ille, tanc^uarn in looulo» ^uatuoräeeirn äie8, 
<^ua1i rnortuus, äorrnit, et xanlatirn in ^u^arn tran8it. lurn ver- 
rnieulus elle Melinit, er oornrnutnti8 rr»enil>ris §), rnernliranä^ue ^er- 
5raeta alstus ^a^rilio e ^enero nocturnorurn evolat. k'einellae ^a- 
^ilionurn äeinäe ova rnori ^olii^ irn^onunt, unäe rurtus l)ornl)^ces 
naseuntur. L 5ilis lrornb^oinis veüos xretiolillirnae coEeiuntur.

VIII. Fortsetzung. Z1Z
F'oi-mrca sex ^ecle3 lia^et et aeuloum, ^uo ^>un»it. I^oirnicLs 

a^ruin naturam in lroo iinitantur, ^uod laborern inter se eorninuni- 
eant,

L) nachdem er das Gesicht verhüllt hat. 193. oder, mit verhüll, 
tem Gesicht. /) i85. m) 178. n) pereo. 0) im Sitzen. 1^8. 
p) adi^iseor. äepono. »-) wickelt sich ein. 63. §) nach­
dem er sich verwandelt. 193. t) P6lkrin§o.
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eant, eibos corn^ortant, seinina oonveliunt er eondnnr, xriu» tarnen 
arrodunt, ns rurlns ^errninent, rnuItL^ue alia kacinnt, c^nae Iiomi- 
nidus indndrias er eonoordiae exernxlo eÜe ^oldnt. ?sr Riemern 
dorrniunt, aedate autern ^ranorurn eoxiam cOlliAunt. ut, vere red- 
eunte, s lon^o sornno exxer^elactae, datirn Iradeant, unde vivant. 
He^inarn dadent, ut axe3, yuae intra aliquot menfes ad oeto inillia 
ovoruin xarlt, s ynidus verrnieuli naleuntur. Hi deinde koUieuN 
kiunt, «^uos vul^o xer errorern lornücarnm ova ax^ellant. Ilis 
koHieuIis rna^na enrn indudria xrol^ieinnt lorrnieae, dum sos in- 
terdiu ad lolein exxonunt, er v eljreri ant xlnvia irnrninente u) in 
Ixecus Iuo3 rexortant. Lx Iris lollieulis xartirn novae lormieas 
xrodeunt, xartirn rnuteae, c^natuor alis indructae; unds dt, nr lor- 
mieas in alatis inlecris nnrnerentnr.

Zl4 IX- Fortsetzung.

T^rr/ea, noturn illnd et imxudenriL fna inoIeKum aedatis inle- 
erum, Isx ^ede8 Iislisr et dnas alss. ?er iiivrnern dorrninnt rnuserre, 
ineunts autein vere ad novarn ^uali vitarn ex^er^eHunt.

(7tt/ssc!, ^>sr^nlillurn Lnirnalsnlnm, dnaiius alis indruetum, ücn- 
leum Iiai)6t, et lodiendo r») acurninaturn et 5u»endo kidnlo^uni. Litit 
san^ninem, et ^otitdmnin dnrnsnurn, lauern ludere solet.

et e?-aö/-o ^nn^unt aculeo, et c^uatuor daI)enL ala3. /^s- 
/^as in snblirni Lrti5ieiodNrno3 dbi nidos s luto faciunt, ^uibns 
tarnen nec^ne niel, ne^ue cerarn inkernnt. in eavis ardrori-
irns ant süi) terra nidikieant, et ^erse^nuntnr axeb et vesxa3.

dnadns alis indructns, arrnenta, ec^nos in^rirnls doves- 
Huo, intedat ao vexat.

ZI5 X. Fortsetzung.
5caraönsrr§ alas lial)6t. teAMinibus durioridus rnnnitas. 8ed 

volare non zollet, nid alas idis teAminikns lon^ioies ellent. Lea- 
rairaei non Iiadenr aculeuin, 5ed nonnnllis eorurn cornua snnt, <^ni- 
bns, een 5orerxe, volllcant.

§c«?-«öa6ll5 V6//7r//o rnuriurn et tal^arnrn cadavera teirs condit, 
ut ova in iis xonat, xnlli8^us reeens natis alirnenta datirn xraexaret.

d kuxinus jaeet, tnrtnrv te ^oted jaeulari, ita 
ut ^edibus rnrfus eonddat.

Oant/rari^ adliidetur ad exeitandas in eoixore durnano ^udulas, 
eo^ne ^raviores rnordos avertendo8.

(crcr'nde/a) nostu, fointillas indar, Inest.
XI.

tt) wenn es regnen will. 194. v) zum Bohren, r/r.
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XI. Ungeflügelte Inseeten»
In/scta non a/nta nurneroüslirna funt.

i7nncs?-, inseetorurn rnaxiinum. eiuÜL to^Itur, peäes trabet oeto- 
no8, oNLnes in obli^uurn üexos - et bina bracliia live ebelas, ^ua- 
rurn 0^)6 prorturn er retroriurn ^rsältur. Vi^u3 ni^ro eü colore, 
ooetu8 rubieunäo. 6ancri cruüa8 tuL3 verno ternpore exuunt. Ourn 
oanori3 ^63 ant bracbiurn ali^uoii avulsurn eü, aliuä, eurn articulis 
5ni3 er nervie, ooäern in looo ei aeeretcir. Ocnlo8 eanerorurn vo- 
eant 2c) lapiUos, Hui in ventre eoruin naseuntur, et ^uo3 ii, äepo- 
iiris annuis exuviis ojiciunr. Lancris curn r) Üuviarilibu8, 
turn rnarinis, veteuntur Iioininss.

^/-ans« oetonos habet xeäes. klurirnae aranearurn a) arti5icio- 
hslirnas üt^ue Lärnirations äi^nitlirnas b) telaa conkiciunt, Ü89U6 
tan^uarn retibus ex^LNÜ3, rnuleas ea^tant, c^uibus e) äeinäe veloantur.

XII. Fortsetzung. ZI7
Loo^ro xeäes oeronos Iiadst et bina braeinL, ao venenurn rnor- 

ti5örurn in aeulso.
iiorniniitns klii8^u6 anirnantibug rnoleüus, 5ex ^e6es 

irairet. Leä exsulant xeöiculi air üs, Hui rnunciitiei iurnrnarn euraü» 
^erunt.

Ln/slx; et i^)5o Iiabet 5ex xeäss- Quorum bini extrerni kLltatoril 
lunt.

fonurn in li^no eäit, non äisürnilern xulsationilrug iioro- 
lo^ii xortatllig.

Lx infeotis ornni^otentiL Dei rnaxirne eo^nosoi xoteü. kro^eeto 
non eü, <)noli ci) turri^eros elexkantoZ rnri^is rnirernur, e>iuam rni- 
nirnas deüioias. ()ni<i enim, e^uLeto, in Ü3 eü, ^uoä aärnirationern 
non rnei'SLtur? lor ientu8 in tarn exi^uo cor^irseulo, visu3, ^uitu5^ 
oäoratus, et in ^uii>u8äarn vox LärnirLnäa!

Sechste Classe.

l. Von den Würmern überhaupt. ziz 
rnolle aärnoäurn eorxns k.al)enr, eui xro lan^uine sueeug 

ineÜ. l)uaeäarn verrniurn ^enera nuäa tunt, ut iurnkrleus, lirrucio x 
»lia äurioiiirus teüis inclula, «^uae eoneii^Iia äieuntur, Quorum ali»

binis

oc) 5e. Konnne», nennt man. 226. v) nach jährlicher Ablegung 
der Schale. 198. r) eun» — wm, sowol—als auch. 107. «)Lu- 
oerlstivus enm Oenitivo plurali, die meisten Spinnen. 140.
5) 6i§nu3 fordert den Ablativ, bewundernswürdig. 162. 0) statt, 
ut iis. 212. ei) wir haben nicht Ursache. 209.
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hinis rsKis ts^untnr, nt coneliLs; alia ün^ulis, ut coclilsLs. dlulia 
voi'miuin ^enera olla liabent, er ^leraHue nee ea^ut, nee oeulo8, 
nee xeäes. (Auasdam In caxits tentaeula liabent mollia, nr eoclilsas. 
Ronnulla in terra, ted rnulto xlura in undi3 versantur. (Üurn §) 
xeäe3 non lradeant, rnovent le contrabsndo /) eorxu3 er rursus sx- 
tendendo. kerrnulta eorurn Asnera sul) oculo3 non cadunt, ideoHus 
^rorlns inoOAnita funk.

zry II. Einige nackte Würmer.

^nmün7o«L lul) terra liabitat, xroi'e^ic autern, cum xluit. Ole- 
ridu8 noest. Ilanio afkixus /r) ad xilcea ea^)iendo8 r) adhibetur» 
er tal^aruni aviurnt^us cibu8 elt.

Hirucio dsltidla eü, huas earni adliaerens ^), entern ante non 
rnittit, guarn xlena crnori3 lit, unds er san^uitu^a dieitur, er a rns» 
dici8 ad exlu^enduni fan^uinsnL tiurnorena^us corru^turn /) adlii- 
betur.

^imax (ooe/risa nri^a) tonero Aisrnins veseNnr. (Zuavdatn eo- 
clilsas adeo vitas 5nnt tenaces, ut, ea^ite ^raeelso m), vitarn non 
»inirranr; novnrn enirn ca^ur eoclern loeo ^roerescit.

^asnia, lurninlco 1iniili3, Iia^itLr in inteüinis korninnm, in- 
^rirniz ^arvulorurn, at^ue aliornrn anirnclliurn. IVll^rltuin snerae?r) 
tLsnias non raro ^rave» rnorbos xarvnlis Läferunr.

Z20 III. Einige Schalthiere oder Conchylien.

ts/Iacsa, äurn natenntnr, teitL8 Üatini ^erunt, s6eo 
tenera3, nr oculurn ^aene tubterliiAiant, seä au^enrnr ese in dies 
Ii<^n6ri8 Luxilio, lauern snirnsl teitrlcsnrn exindat.

(^nae du^Iici telta re^untur, ut eo?7e/rn, o/Lrs« et alias huain 
^Inrirnas, ornnes in üHui8 vivunt. In eoneiiarnrn te?ti3 jierrnaAna 
elt vari6ta3. Oltrea in irno ac^uarnrn Inndo jaeet, lirno vietitans, 
at^ns inter ednlia er delieia3 rnnltis a^xonitur.

<^uae Lrnxlici tsüa te^untnr, eoo/r/sLts lunt, xartirn in terra, 
^artirn in a^uis vivente8, se ^er^etuo dornurn fnarn lecurn ^rortan- 
te8. leitae earurn diverlidirnae lunt er li^nra et eolore. ^liae 
AriaLas Innt, alias 1aevs8, alias aculsatas, sliae an^ulatas. lVlarinas in- 
^rirni3 eoelileas inira tunr varietats, er rna^nain zartem ^ulelrsriünae.

^er-

s) enm, da oder weil/ regiert den Conjunctiv. 2t)3. /^) dadurch 
daß sie Zusammengehen. 174. 3. x) oln-. i85. i) zum 
Fischfänge. r?3. /?) i85. /) eorruinpo. 7/r) wenn ihnen gleich 
der Ropf abgeschnitten wird. 196. n) wenn sie sich vermeh­
ren. r8i.
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^erreliribng eoclileis oornioula lunr aä ^rLetontanäurn iter. 
nvbilern illnrn Ineeurn, gni xurxureus color äioitur, aä tin^enäLS 
V6Ü63 IN rneäiis Isueibu3 Iiabbt.

IV. Die Perlenmuschel und ihre Fischerey. Z2I
In gnlbnsäarn eoneliarurn Aensridns nafenntur.

Lnnr 0) i^itnr, gnl in xrolnnäa niaris äelcLnäant, ut eoneliss, rnar- 
^Lriris inltrneta8, idi InveÜiAent. Ili voeantur urinatores, <^ui 
I,rb hraLbiis reül eirenrnäantur, aä navicnlarn, In gua aävekunrui-, 
alli^ata. keilibus eornrn laxis vi^inti vel tri^inta llbrarurn a^en- 
äitnr, gno eitin3 äe^rirnantnr. 6n1trurn ot corborn vel rets 
leeurn lerunL. Illo conolias ahscinännr a fooxnlis, gnibu8 aäbaerent» 
live reeixinnt fo1nta3 ^). larn udi vel rexletus eü oordiZ, vel uri- 
nator sxlritnrn lidi interolnäitentit: 1a^i6ern alliALturn enltro 
lolvit, reüirngus, gna ell oirenrnäatn8, a^itat er ^nall'at, IoeÜ8 in 
navienla Li^nurn äarnrn8 nr i^turn extiLilianr«, 0inni3 anten, 
inar^aritarurn invelti^atio äeeein ant tluocleciin lioris xei g^itni', <^no 
rein^0ii3 lxatio inin^torurn Hui8Hu6 t) Iae^in3 in niare ileleen^it, 
Oonelias vel eultro sxerinntur, vel ^urreclini tratlnntur, ^na Is 
ixtae reeluäunt. Inrn rnar^aritae exirnuntur. Diversas anten» 
lunt er lna^nitnäins et lorrna, itein^ue eolois er I^lenäOrs. ^t<^ns 
xro liao cliverlitate varil3 norninil)U8 ü^xellantur »

Drittes Capitel.
Von dem Menschen. Z22

I. Von dem Menschen überhaupt.
Iiomn, ^ur vivit »v tenrlt, Animalibus »önumerrtilr, cnm 

änai)U8 xartidu8 eonltet, anirno et corpore. Cunr antein llatnillor 
Den8, ex oinnil)U8 anirnalibng lolurn lioininein aä eoelnrn evelieie, 
liune ael coeli eontein^Iationern erexit, liixellernc^ne conüitnit, vnm 
oetera anirnaliL terrain Ixeetent. 5eä nullnin aliull aniinal tarn Lrn- 
kecilluni at^ne Lneiins naleitnr, nnllurn tarn äin alienae 0^13 intli^et, 

ynarn

o) leil. liomines, es gibt Leute. rc>F. p) damit sie desto geschwin­
der. iio. -) lolvo. »-) daß ihm der Athem benommen wer­
de. l24. §) um ZU geben. 186, L) <;nisc;u6 cnin Osnit. plnr. 
ein jeder Taucher. 1^9»

N
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^U«1NI Iiomo. läein vero inlriturione arl earn seien tiain so tlexreii- 
tgrem xeräneitur, «^narn nullnin ülinä sniinal e^iaL. Untio enim 
eil, <)NL6 ornnibn8, er ^nue multo xlu8 Iiomini eonleit,
^urnn narnia binti8; ^noniarn in bis ne^ne nnibni^u^o vriinrn, ne- 
r^ne tirrniras eorxoii8 imxedire xotelr, <xio ininu8 u) oxxiintsnrur' 
L nolns, er noüiae snb^eeta linr xoteliari. Oereinin vir.i bornini8- 
ur ornninni sniinalinin, rril)N8 rebns tnüenrmni', eibo, xorione, sxi- 
rirn.

II. Der Kopf.
Lnxremurn in corpore locnrn obrinet, cuju8 xart68 sunt: 

örnnruln, /aeis5 er 6raninrn äuii/Iirnurn, inrng cone^vuni-
6xrrinseou8 eure obänerurn, ceiebri recextacnjnm eü. er
aversa xar8 ea^iri8 caxillornrn inolli velarnento veKirnr,
^ars anrerioi' /crcr's^ (r-u/er/^) 6ieirni', cni A^nurneranrui' ^o/r^, oeu/r, 

na/u5, c>^, insn^unr. (^uiliber lilinla eü, c^narn suoens 
nnrriens xerrneat. Oolor cornrie vsrins eil:, ni^er, Insen8, rnrllu3, 
ÜLVU8. Lenurn eorna canesoere soler, er csni i-n^ag^s seneerurig 
notas snnr, nili Hnoä eurae eaniriern inreräurn iDarüianr.

In tnrnrna ea^iris ^aiks arroUIrnr ??), c^nae vel lata eü, vel 
ün^uÜa, vel tle^rella, vel ^nonnnens. La eontralil sen ru^ari ^orell, 
er ruitnrn exxlierni ar^ue ex^orri^i. Illncl ineclirLrioni8 vel tiilri- 
riae, lioo anrern 1ii1aiirrlri8 elr Il^nnni. Inlia oeulos nr^/as snnr Iivo

Ilaee 9c) xnäoiis teäes, nl)i rnaxirne eons^ielrnr rubor.

III. Die Augen.
In rneäia vulrns ^3ire ocrr/r, visn8 inKininenra, eolloeari sunt- 

1ul)rlei laeti er rnol)ile8, nr aösxeoruin, c^uo vellenr- kaeils conver- 
teienr. Le^ti sunt rnernln'anis tenuiUIrnis, <^uae ^ellueiclae lüeras 
tnnr, nr xer 6L3 cerni xoller; kirniae antein er eorneolae, nr eonri- 
nerenrur. In ineclio oonlo soiainen ell lornnänrn, <^noä livo 

voearnr. Ilaee 12^103 1ninini8 exelxir, nr re3, 
oenlis odjecra8 r), eernarnn3. La xio 1nrnini5 inoäo le vel conrr^- 
liir, ^vel äilllrar, at^ne ira xarva elr, nr ea, Hnae noeeie xolllnr, sa- 
oile virer. Saxienrer etiain Dens ellecir, nr ocnli, ran^nanl cuüötles, 
snininarn vulrn3 er 601x0118 xartern rsnerenr, unäo, ^uitlc^uitl iis 
odjeeruin eLIer, anirnaäverteienr. Ilowinuni oeuli äiverso InnL 
volove, eaeruleo, Inleo, ^lanoo, ni^ro, Oiveiü eriarn snnr c^na 
si^urrnn, ^ranäioi68, rnoäiei, xarvi, xrorninenreb. kiaeterea alil 
nonniü xioxirnss (^nas^us re8» slii tanturn renrotas äillinctrr 
viäenr.

IV.

tt) 11Z. v) erhebt sich. 6Z. 9c) dieß. 221. >) lexio. L) ob)icio.
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' IV. Fortsetzung. Z25
l'e^urnenta oeuloruin lunt, fuxerior et inferior, rnol-

litüniae tactu er), ne laedant a eiern, atcsue axtifürne faetas er ad 
elaudendas ^uxulas, ne ^uid ineidat, er ad a^eriendas, guod 
identidem kieri xoteü eurn inaxirna eeleritate. IVlunItae funt cr/n'r, 
tanguain vallo xilorum, ut axertis oculis e), li huid d) ineideret, 
rexelleretur. latent xraeterea utiliter, et exeelüs nndic^ue xartikus 
fexiuntur, eurn et ^enae, colliurn inltar, leniter exfur^entes, ad in­
feriore ^arte oenlos tutentur. än^srerZra, drevidus ^ilis adornata, 
fudorein rr fronte delluentern avertunt. ^.liis rara, aliis denfa funt 
fuxercilia, ut nonnullis liorrida et ri^ida, eorurn^us xili eundern 
fere- ^nern reli^ui ea^illi, eolorein liadent.

V. Die Nase. zs6

olfactus inÜrurnentuin, in rnedio vultu ita loeatus ek, 
ut ^uali rnurus oculis interjectus elfe videatur. 6avltas ejus, fexto 
Martini olfeo, xartirn carrilaAineo diremta, duos aditus liadet, <;ui 
n«rs5 vocantur, eaeyue tri^liei ufui deftinatae funt, nimirnrn ut 
fxiriturn äueant, nt oäore3 caxirint, ut xer ea8 ^ur^arnenta clelluant. 
kroxterea nares ternxer xatent, feä contraetiore3 s) iiafrent introitns, 
ne csuicl in eL8, c^uoä noeeat, ^oslit ^ervaciere; Iiurnorern^ne fernher 
liabent, acl ^nlverein rnnlta^ue alia tie^ellencla non inutilern. Olfa- 
elnni3 tnin, enrn vaxor63 feu xartienlae üorurn ete. in aZre verfan- 
te3, funnl enm eo nare3 in^rellae /), fubtilioro8 earurn nervös oon- 
tin^unt. Oeteruin rna^na eft naforurn varietas; aliis enina eü aänn- 
eus, aliis limus, aliis lon^us, aliis brevis.

VI. Der Mund. 227

lafriis rnaxillis^ue forrnatur. In ntra^ue Inferiore
et inferiore, dentes liaerent. Led Inferior iininol-ilis elt, et inferior, 
oujns irna xars nrsntnnr elt, sola inovetur ^), ejusc^ne et lakioruin 
inotn os axerftnr vel elanditur. f)fus oris in duokns xotislirnnm 
eonltat olkiciis, tuniendi vietns /r) et loc^uendi. (/«öi«) mol-
lia, <^uae os elandunt, aliis ^allida funt, aliis rul)ieunda. l^lonnul- 
lis r) inferius labruin xrorninet, aliis utruinczue. In ore lita elt Ir'n- 
«ua, xalato alkixa, vocis ^ultus^iie inltruinentuni xraecipuuin. Oum 
enirn nervi lin^uae ao xalati tactu allieiuntur, fa^örern fentimus.

9t 2 /^sn-

s) tanZo, anzufühlen. i66. ?,) daß nichts. 224. c) bev öffnen
Augen. 194. d) 224. 6) i34. 1. /) i85. läßt sich bewe­
gen. 60. e. Nahrung zu sich zu nehmen. 170. ,) bev ei­
nigen. iö4. 2.
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virile dsrda veüitur, rnulievre Alakrum «A. ?ueri tnnr 
irnderves. ^äololesnlibns xrinnun I2UUA0 erstell; vers aulsm 
darda xnderlLlis eü inÜAne.

Z28 VII. Fortsetzung.
Dsntsr, in ore conürncli, olle änriores tunt, ii^ue trixliees, rn- 

er/ors^, caninr er maoci/iars^. Lx I113 ^ualerni xrimi, <^ni tunl ineifo- 
r«8, aeuri /r.) eldos xraernoräent; juxta eos xoliti, aenrninriti, ^ni er 
canini alcius oeulares rix^ellantur, xsrlorant eteas äuriores; inlirni 
live rnaxillares oonnninunnt el conlieiunt eidos, yuae conkeclio el- 
iain a lin^na aäjuvari viäotnr. knlcliri tnnl äentes, ll funt lirini, 
conlinui, eanäiäi er xollli; toeäi vero, li lunt concavi, exeli, rari, 
xurres, tcalrri, loetiäi ol earioli. ^.aälces äsnriurn anidik 
^'^26 tenilruF eäenlnlis rionnun^nana ila äureteil, nl ea aä eibos 
rnanäenäos ae^ns ae äenlidns utanlur. In xneris novi äenles na- 
scnnlur, <^ui xriore» sxxellnnt.

Z2Y VIII. Die Ohrey.
nlrarn^ne caxiris Martern, xone xanäunlur

Lnärliis inllruinents, in <)iiidii3 lenuis xellieula, l^irixani inllar sx- 
^anla, elkieil, ul lonos illalrentes xerci^ere xosürnus. Onriirn el 
^uali corneoluin liakeiir introltum, inae^ualirer eavaNrrn; äeinLls 
LneLlurn ^arlirn carlilabineurn, ^arlim ollsnin, totiirn aursni Üexuo- 
tuni, ne quiä inlrare xotül. kroviturn eliarn torclidus anriuni, ul. 
L c^iia /) rninima de5diola eonarekur irruinxere, in iis, tanynain in 
vileo, inliaereteersl. Laxienrer stiam lninrno eaxili m) ntrirn^ue 
spxoülas tunl anres, nr tonos oinnes, live a tronre, live a ler^v, 
live L äexlra, live a linillra venerinl, recle xercexws n), animo nun- 
liarenl. ^näilns fenixsr xater, cnrn tenln vjus etiain äorniientes n) 
e-Aeainns a ^no cnrn fonns elt aeeexlus, e tonino excilaniur.

rx. Das Gehirn und die Nerven.

Luxerior xars ea^iris intns csrLöi-o rexleta ell, in ^no tunk in. 
LrnnienlL tenjnnrn. Hoo eersdrurn aä Lälxecturn xnlrienlas lirnilo 
e5l, re vera anlern ex tidris eonKat, <;nae aäeo lennes 5nnt, nl earnm 
nso ori^ines, neo ini^licationern oculis xsrle^ni licear. Ilt^uo in- 
violarnrn nodis lervetnr eeredrurn, intn3 lridus rneindranis, exlrin- 
lscus kirino eraniv innnllur. Lx eo xermulü aä ninl'eulos rno- 

venäos

(L welche scharf sind- 117. i) --4. m) statt, lummas cspltis i>srii, 
oben an den Lopf. n) »85. 0) im Schlafe- »88. p) «Zeo 
m.t dem Ablativ. »63. -) denn wenn von ihm der Schall
gehöre wird. -»6.
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ventlos oriuntnr, er vel xor lfinarn äorli in totnrn oorfn8 äisrri- 
dnnnrur, vel sä oeulos, anres, nasnm, lin^uarn äeäuounrur. Odi- 
eun^ue lenlus eü in corpore, tbi nervi lateant neceile eÜ 7^). lrs-- 
i^ne un^nes er oafilli lenlu oarent, nili ndi nervis sälirieri oon- 
jlinori^ue tnnr. In clenrium äoloridus non ollea far3 äenriurn äo- 
!er, leä nervu8 ra6ieibus äentig irnf1ioaru3; ne^us vero ali^ olls, 
^uQinvis velienienri ictn ferenlla l), ullum äoloreni lenrirenr» nili 
onris illa, ^nrie ferioliinin äicirur, nervis contexta eileL.

X. Der Hals. ZZl
OoZZum, <^N0 eafnt rrnnco 60rfO7-i8 jun^itur, et aä tn8tinenäun) 

lirnium, et aä oonvertenclnni rnolle ek. ^.nrerior eolli fars 
Zünr äieitur, folterior csrri/9o. In eollo äno irinera inei-
fiunt, alreruni cr//i67-nnr err^rrnm nomiiiLNt u), alteruin ^o/NQ^^UTir 
(AuZ«nr). ^rter/ia rinrerior acl fulrnonern, ^c>nr«e/ru^ inrerior aä 
venrrieulnni lerrnr. Illa tfirirnin, liie eiduin recrlxit.

re^Irnr ^noäani oferenlo, ne, li yuiä in earn eidi lorte inei- 
clerit, lxirirn8 im^säiarnr. I^iliil oinnino ^or earn ti'AN8ire xoteK, 
nili ÄZr. (Anoclli enini vel ininima xartionla ei!)i xotu8ve in earn 
inoiclerir, nili tutli inäe rejieiarnr, liorno inorltnr. Verurn ruteria 
eo ixlo nioinenro, c^no cidns aärnovetur, oxereulo illo elsnältnr, 
c^noä, nri Kontern, eil)ns rransit, se^l lirnul ae transierit oilnis, lese 
acl rel^iranclnin rurln8 a^erir. <5n/a, hno illal>untur eri, ^uae scee- 
^ra lunr ore, AAitLtione lin^nae aece^rog cil>03 äe^ellir, änrn «29 
illius xärtes, ^nae Innr inlra iä, <^u0ä äe^Intitur, clilarantur; ^uas 
Lu.Leni luxra, conriüliunLur.

XI. Der Oberleib. ZZ2
eor^oris iliviclirnr in ^arreni Inferiorem er inlerioroin. 

§nf«riore8 farre8 tnnr /lumei-i, er In aäverla
fectoris flirre (o^ /isctornZs) elr, in averla /ca/-ttZas er

lirmis eoüig eirenin^Ärnr er inunlrur, r^nae Ifinae, niecliurn 
riortnrn fervaclenri, lirnio nexn säliaerenr, er vor L6 fulnione8 in- 
elnäunr. Dor/u»r (tsrAttm) a eervlce er Iertfnli8 äeseenäir.
Ltorli ex verteiiris ^narnor er vi^inri conKat. Leftern in eervlce 
tnnr, änoäeeiin «nl eoÜL8, reli^nae c^ninc^ue tnnr froxiins coKis. 8e- 
frein co/tas Inforiore8 torurn fecrns inclnäunr; ^uinc^ne inkeriores, 
<^nri8 /^u/-icr5 norninant, l)reve3 tnnr, arc^ns in earrila^inein versoer-)» 
sxrreini3 al)ä0inini3 farrilius inlraereleunt. Oerernm feetus a venrre 

lejnn-
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fejun^irur t? nrr^vsr/o ), rnusculola er eralla
rnenibrana.

zzz XU. Die Arme und Hände.
I'runoo eorporig Interne ürnc/n'a juncra lnnr, yuikus aä varios 

utu8, er yuarri xlurima ininiüeria urlniur. Lracina urri^ue liumeio 
sdliaerenr, ^ractiiis^ue manu^. Inrer I)ractiium lu^erius er inleriug 

eü. In rnanidu8 rnaxiine rokur cor^oris cernirur. Ilrra- 
<^ue manu.3 <^nino8 Iiafret äi^iros, ^oZ/nsirr, nr^rcsnr, msd/unr, nnnu/n- 
rsm, ininr'nrunr (nurroll/ar^m). kollex Zairer I)ino8, ceteri di^iri rer- 
NO3 arrienlo3. ^ediu8 eornm elr Ion^ifLirnn8. Oinneg aulern un- 

kunr rnuniri, <^ni carni inliaerenreb di°iro3 firnianr, ne inolli- 
rndo carni8 In renendo cedar. (Auae elr lon^irudo Iiorninnrn s ve- 
lii»io ud vertieern, ea ed xalli3!x) inanÜDuL inrer!on^iIHrno3 6i^iros.

zz4 XIII. Der Unterleib und die Füße.
In inferiore cor^oris xarre nsntsr eü, <^ni in aIÜ3 ^Ianu3 er exl- 

Il8, in sln8 carnotn8 ac xin^ui3 eli. In venrrs locara lnnr,
c^nae nurririoni lervinnr, in Hu.ibn3 ^rinee^3 eü 7>67rtrr'en/u5 
c/rn§), in ^uern eif>n8 ^rsr Anlurn 6erivurur; cleinäe aiia ^nse^uin 
n//e^rn, feilieer /senr, oilieinu i)ilis, er circa Iumi)08 
Kaerenre3. Interne ürrs/rinn (i/in) funr, in <^nii)u3 cii)N3 concocrus 
nlrerin3 äncirnr.

Oinne cor^)U3 Iulcri3 lutrinerur. In ^äciil)n3 lunr^snrern,
ernt n enm /nri^, äeni^ne cujn3 averta xar3 ca/cs 5ir-

lnutnr, ailverfa in Huino3 linäirnr, nn^uil)ns^ nniniros.
IV«nras xeänm <^noniarn rorin5 corxori3 r^uaü fnnäain'enra tunr, 
Deus ea5 non rorunäu sxecie, seci xorrecriore3 lon^ioresc^ne lorniü- 
vir, ur üadile corxus eilicerenr ^lanirie Ina.

ZZ5 XIV. Das Herz und der Umlauf des Blutes.
In linilrro Pecroris larere cor eü, lan^ninis cominune rece^iacn- 

Inrn, <^uoä cute ^naäarn, <^uae clioitnr in tinos /ocn/o^
äiviäirur, äexrrnin er liniürurn. Lrrucrnra ejn5 ram 

arriticiote corn^arara eü, ur ^er^elua vicilürncline äilarerur er con 
tralaarnr, fan^ninern^ns ai) alrera xarre xer vena3 recixiar, ad alrera 
^>er arreria8 ex^ellar. ^/-tsrins vocanrnr eae tiAnIae, ^er ^uag 5an- 
Ani3 e coriie ^ilxertus, ünAuIi3 icribns, ^rornovernr; 7'snns anrern, 
^er <^na8 ad cor reverrlrnr. Iliae ^)anlo alrin8 in carne larenr recon- 
älrae; iiae nia^nrnn ^arrern tut) curi8 tnxerkieie xerlnoenres a^ärenr. 
IIi)i i^irur cor ts courraliir, tanAuis ex ejn8 locnlo dexrro ^>er r«nr 
^rr/inonsnm in ^nlrnc)nes develiirnr; ex 1ii8 untern ^>er n^nnnr ^u/nrn- 

nennr
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in tiiMi U!N eoräis venkrioulurn recincikur; a ^uo in 
nrn^?r«/?r, akc^ue inäe in totum eor^ng 6i8krii>nitlrr jrer arrerias aü- 
rnoännr rrinIkaZ, <^uae, kan^narn arbornrn rruni. 5s in ornnes Markes 
eoinoris exkenclnnk.

XV. Fvrtsetzung. zz6
Lx arkeriis ankern exkrernis reciik tan^nis ^)6k' Venus, LLteiiis jnn 

«Las, in et ex irao ar^ clexkrnrn oorilis venrrieulnm.
Ikarus eol'üis eonkrackione sanonis ex venkrienlo ilexkio in. pulnro- 
ne», 61. ümul ex venkr iculo liniKro in arkeriarn rnu^narn exxellikui'; 
ae ne ikakirn eo ie6euk, untlo ex^ullns eK, ^rovilnnr elk tu^ienker, nr 
L'nZr'ttZns, lan^ninis exlkn a^erkae, celeriker reeellunk, reiliknnr^ne 
fun^ninis inrxeäiank. Oilakakions ankern eoväis tan^nis rveixikur tarn 
ex vena eava in venkrieulnrn eoräis äexkrurn, c^narn in knilkrnrn ex 
vena ^ulrnonea.

^.rkerias ankern, <^uo ^ro^ioies eoirli lunk, eo srn^rliores; ek <^uo ZZ? 
rna^is a cortie rernokae, eo an^nikiores rexeiinnkur. Lx <^no lik, 
nk, eurn rna^na vi e cor6e tan^ni8 ex^eliaknr in arkerias, aäeo^ns 
ex arnxlioiL lpukio in an^nkius xvo^recii eo^akni', ^iravis eorcii8 eon- 
kraekione exkün6knkur arkeiiarurn eanaiienlav. Iloo eik, ^norl riieunk 
//ttZ/urn arkoriarnnr. Mcant enirn ornnek arreriae, ^narnc^nain non 
nlnniurn ^rulsilni ili^ikig vx^Ioiaie ^ollnmrrs, ek Iioe rnokn ak^ne^nlsn 
Ino iiabikurn ek ino6nrn ^ebrinin rnedieis äernonlkrant. I/k eniru 
fan^ni8 vel eeleliu8 vel karäius iainknr» ika ek arkeriarnrn ivklr» ve! 
incikankni, ve1 rekarclanknr.

XVI. Fortsetzung. 3Z8
ankern ^no ^)ro^ikr3 rrd eor' aeceiiunk, eo ani^ticner, tn^nil.» 

irieoc^ue nvo uk arkeriae rnieank, crnrn tan^uis iiirsre ex an^nlkiorv 
s^akio in ani^Iin8 f^akinnr rneare ^oslik. Ikac^ne san^uis in eor^ore. 
^narnclin Iiomo vivik« in orirern ^si^ckno eirenrnünik.

Ma^narn i^iknr virn eordi8 rnntenlis inell^e, nerno non rnkeHi^er^ 
^ui eo^ikaverit, eju8 conkraokiono ^okiftirnnrrr san»uinenr in reino- 
rrs1inra8 a eorris LenuislirnaL^u« arkerias ejaeulari, nlc^ue kanka eeiori 
Luke ireii» nk nna irorae ^rarke texa^elirna 2) eenknrn viAinki ^nin- 
<^ns ^ecllirn vian» alitolvak. In sano Irornine eor eoäern kern^oriv 
nliervullo le^Lua^ies Lere eonkrakiknr; kokies enirn Lioc ternxoris 
l^ukio ec»i' ^ullaiö, arkerias^ne rnieare lenkirnns.

XVII. Fortsetzung. ZZ9
^.k vero ir. nitril uliliä tan^nis jrer'Iicerek, niLr nk ^)er arteriös ve- 

nasc^ne eirenrnirek» Lreri non zollet, nk eor^oriü inernina inrle ali- 
t^nidl

2) m eincr Mrrmre. 
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hnid »ä nntritionem xrokicerent. Ita^uo Osus liumma iLxientia ^Isn- 
dnlri3 xer toturn eoixns txarLt, <;uao lin^nlae xroxiiurn lidi et cron- 
venientern Inis locis li^uorern ex arterÜ3 extu^nnt. In oenli8 ^I?,n- 
dnlae 5nnt, ^nae IsIInm Innnoreni, laciimarurn nornine noturn, ex 
lan^uine kauriunt. In naridn» ^landulae Innt, ^nss lan^nini ^1tu7- 
tarn detraliunt. In xalato a^ae lalivani e lanAuine extraliunt. In 
Lnribus Ioräe3 illae colli^untur, vitco Iiinile3, ^nidu8, ne ^uid, <^uocl 
noceat, intrare xoldt, xroliibetur. Lie aäe^s et rnedulla alii^ns ii- 
c^uoies ex arteriis ü ^Ianäuli8 leceinuntur. Lin^nlae autern ^landu- 
las tuam ürterlsm» venarn er nervnrn Iiadent, ^uo Ii^nore3 collecti 
ve1 ejiciuntur e corpore, vel eo, ndi Ü3 oxu8 eü, dekeruntur.

z,;o XVIII. Fortsetzung.
tzuonlam vero Iinrnor ille, ^nein Alandulao ex arteriis suxe- 

L-unt «), non eontinuo I2ti8 sxtu8 eü ad id, hnod natuia eikoi vo- 
luit, eKviendnm, ^rovilurn eü taxienter, ut ex eo li^nore, ^uem 
^Ian6ulae kauferint ü), xarteru ^uanäLin venae relorderrnt, äenno- 
s^ne in san^nineln reänesnt.

kraeteiea xer toturn voraus äi8eurrunt vata l^rn^IiLtica, <^nas 
I^rn^karn, 1i. e. Inooum ^nenäaln nutrikilein, lentnin ae vileiänrn» 
sä Olnne3 cor^orls xartes äevelinnt; ex yuo Ut, nt ornne eoi^»u8 
rle^nabiliter nutriatnr.

Lan^uis i^itur, euni Hnotiäiv MA^narn kni ^aitein xeräat, eele- 
riter consuineretur, nili i^ü. ^uo^us eibns ae xotu3 alimenta Inbini- 
niltraret.

Z4i XIX. Die Lunge und das Athemholcn.
?roxiinu3 eoräi eü, Ixiianäi olkeina, attrü^enz so reäclens 

ünirnarn, iäoireo l'^onAiol'ns ae Ii1tu.Ii8 inanidns oavns. 0nnn3 üu- 
tern ^nlrno in äuL3 xarte3 linäitur, «^uae /rüi-tts xulinonis äicuntnr, 
^uarnrn nna äextra eü, altera llniÜrn. Ilas librae xnlrnoni3 etiarn 
^ulinone8 s^xellantur.

Ltti/nonttnr xrirnarium eü oDeium, ut IsnAuinern, e rnotu eali- 
äurn, relocillent ao relri^erent. Durn enirn Isn^nis s coräe äeäu- 
otns in xulmonibu3 cireuinäucitur, I^iiitn xer aLxerain arteiiani at- 
tracto o) rekri^eratur. ()noä ci) nili lisret, Ian^ui3, iterato eironltu 
rnA»i8 ni2^i8<^ue ineK-Ielcens, cito lolveretnr ao ^utreleeiet. ^tc^ue 
Iioe olkcinin ^ulrnone3 uno ac lirn^Iiei artikicio, alterna contractio.. 
ne ac äilatatione, exlec^nuntur. 6urn enirn ^ulinone8 äilLtantui, 
I^iritn8 narii)u3 I12NÜ113 xer sf^erain ürteriarn aä 6O3 äneitur; curn 
contralinntur, aer ealelaetnb inde reverrltnr. ^t^ne ea re ^>rae- 
ei^nv vitL oonservstur. ^arn cnrn txirandi relxirandi^ne vi3 eellat.

liüirnr
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nkirur erism eoräis er tan^uinis morus, er aorum eü äo Iioinine. 
Oeinäe xulmones träne nokis o^orrnn xraeÜant, nr voees väere, ut 
toc^ni, ut oanraro xotürnus, ar^ue at^era arreria xilmaiium eü voeis 
inlrrnrnenrnm.

XX. Der Magen und die Verdauung. Z42 
^ui eil)i lecexraculnm eK, «Hinaus eonoo^uit, con- 

Kar ex^uarnor rnembranig nervoüs acr rnuscnlolis, at^ue inrer lienern 
«L jeenr ^oliru8 eü. 6oneocrioni8 oxns ira ^era^irur. krirnum 
eil)us, in os interrns, äenrilrns mancllrnr ao äiviäirur, tin^ua, ^enis 
er 1abÜ8, nr ina^ig rn3^i8^us rnitoearur, üäjnvanridu3 o). kraeterea 
niovenäi8 /) inaxilli8, linAna so eit>i8, taliva e ^Ianäuli8, inru3 aä 
utram^ne snrern äi8xoLri8, ex^rirnirur, ae tneeu8 inäe ex^rell^ 
^arricnli3 eibi inanli cornrniün8, ea8 ernollir ira, nr a^nota 0I60Ü3 er 
?2lli8 coSanr, ar^ne inrer te cominiteerinrur. Uriee inrinäucsrio eü 
<^ULÜ iniriuin eoneoerioni8, Hnarn ne^Ii^ere nemo äsl)el)it, c^ui vale- 
ruäini tuae reers contulere voler. (^uanrurn enim sari3 IiL tern^ori3, 
rnanänearioni äanänrn eir. Doinäe cibus 5ari3 inantu3 illLtritnr in 
^nlüin, er xer eain in venrriculnrn äe^ellirur, l^ni rurn caloro Ino, 
rnin alrernL eonrracrione ae äü^rarione, rurn li^nore xroxrio, ^ni 
falivae lirnili3 eü, eil)03 eonklcir, inacerar rnollir^ne, in Untrem eon- 
verrir, ar^ue ita oonco^nir.

XXI. Fortsetzung. Z4Z
kul8 .illa c^mrr^ L^ellaLur, er 0 venrricnlo in nres^rnnm riuo- 

c/snr/nr äexellirnr, in Huoä lirnul e xanereare iueeu3 xLncreariou8, er 
tel e velieula 5e1Iea, Q<1 oibos eo rnelius e0neohuenäo3 eKunäirur. 
knrer Iiaee inreüina eü iire/sirterrrim. tioo eA, euri3 üuxlox, xin^nin- 
seula, ae rnnlri3 ^Iiei3 rorruota, <^uae non tolnrn äi8rlner inreüin», 
ne inrer te cornxlicenrnr, teä eriain rnuIrL3 iiLirer eanalienla3 (vn/n 
/noesa Lxx>eIIanr), ^uii)u3 tneeu3 nurrit)ili8, laeri eolors tirnilis, e 
eli^rno ernul^ernr. lüe tuocn3, ^ni nuno vooarur» ouin tan-
^uine nriteerur, euin eo xer venarn eavain in eor inüuir, xaulo ^ott 
tanAuini8 narurain er eolorern inänir, ar^ne ita nurrienäo corxori 
intervir. Leä xarre3 sä voneo^nenrlnrn äuriores ex alvo xer üres/ti- 
?r«nr rsctunr ejieinnrur.

XXII. Einrichtung der Knochen und Muskeln Z44 
im menschlichen Körper.

8i nAa non el^enr in corpore, Iranä teens so tatti^iurn äornu3, 
tui>rraeri3 /r) tnleri3 eonvuIÜ8^ue r) tnnäLrnenlis, rusrer voraus er 

coUa-
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oollaberetur. nno tantnrn olle ^er^etuo earo luloiretur^
lieri non zollet, ut rneinbra eor^oris in o innern Martern rnoveren» 
tnr. (^uare la^ienter I)eu8 inltituit, ut eor^roris eoin^a^es xluribu8 
inter le nexis junetis^ue otlibus luleiretur ae lustineretur. In toto 
corpore liunrano numerantur oila äueenta lexa^inta, <^uae vel k) in 
ea^ite, vel in trunco, vel in braeliiis ^eilibus^ue inveniuntur.

In eornmi^uris aurern juneturisc^ue ollinrn aclrnirabilis eernitnr 
Oei ^roviäentia. krirnuin enirn jun^untur olla li^arnentis lirrnis 
ü6 tenaeibus, <^uas /) Ii abtzHent, laeile rnanus a braebio, braebiurn a 
Ica^ula, ornnino^ue olla. ab ollibn8 tlivelierentur. Deinile, no Iri- 
otioni3 vi ^rro^ter äuritienr eeleriter detererenrur, inter i^sas arri- 
eulorurn juncturas interjeeta nr) eü eartila^o, cujus rnollitia xrolii- 
lret, ne utu erebro laedantur.

Z45 XXIII. Fortsetzung.
krLeterea LinAula oila Heus tenaeilürna cute, c^uarn 

a^^ellant, veÜiviT, eujus ^landulola I^irarnenta, ^uae lunt innurne- 
rabilia, viteidnni liurnoreni exsn6ant, <^no, nt olla lenzer lint 1n- 
briea, tenaeia ininns^ne lra^ilia, ellieitur.

I>s6 vero nirnio onere ^ravaretnr eor^rns, ^rovllurn eil. ta^ien 
Ler, uL ^onrlus ollnnn, c^urnn lieri grollet inaxirne, äirninneretnr. 
läeireo ^lurinia ea^itis, ^rectoris äorü^uo oila intn8 i^on^iola Innt» 
_^1ia antern olla, nt braebiornnr et ernruni, intus eava lunt, et liltu- 
lis liniilia, ^uae res r^närn babeat virn acl ^onäns tninuenäurn, nerno 
non viclet.

In olübus liltulatiä ineüulla elt. oleoluni li^uarnen, <^uo eurn in» 
trinfeeus un^untur otsa, turn vero aluntur se nutriuntur. l^ntri- 
rnenta anteni ea^it ex venis ^erioltib <^uae Iv in ininutülirna lioruin 
olliurn l^rirarnenta inlinuant.

Z46 XXIV. Fortsetzung.
ü'Iuvt-iläis n) otübus vaiii inu^cllti interviunr. Hi von-

Itant oarne, libris ae nervis, leu lilis tenaeibus ae vileiäis, 
eontrabere liest ant externlere, ^rout eujns^ue niernbri rnotus re- 
l^ulrunt.

IVlusenlos anibit eutis cräi^ea, (rnecliei its/«nr a^ellant)»
^ua eavetur, ne inuseuli Irictione 6sterantur, ant conraetn eoaleteant.

His i^itur rnuseulis rnotus dtnurn tanta oeleritate ^erkieitur. ur 
lit in ea iniraenlnm (^uocläam äivinae ta^ientiae ae ^otentise, eujus 
lnä^nitu6inetn nenio latis intelli^ere, aut jultis lainiibus extolleru 
j^ollit. 8irnnl atc^ue eninr auirnus rnernbrun» ali^uotl rnovere vo- 
luerit, eoiiern nroniento rnovetur.

XXV.
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XXV. Reinigungen des Körpers. Z47
Hetrimonra eiüorum, ^oir<^uam ab iis In inteirinis tenuibus le- 

eretus eü lueeus nutribilis, per inrestina cralla stevebunrur, äoneo 
alvo per inteüinum reerum ejieianrur.

In renibu8 aurem laltus bumor eorpori inutilis leeernirur, <^uem 
veklea ablorbet, er loras emirrir.

Cererum pori per roram tuperlieiem lparli perpetuo vaporem 
exb.alanr, Hui orebrior er in ^urrulas eolleetus, lustor appellarur.

Ilis i^irur vÜ8 ea, ^uao eorpori inutilia tunr, ejieiunrur, in <^ui- 
bus ornnibus aämirabilis eernirur labrlea narurse.

6um i^irur Lot plane innumerabilibus, iis^ue minurillimis par- 
Liculis voraus bumanum eonster, eum Ian^ui8 per rot venularum 
rnilba äs more rransear, eum äenic^us ror parres plane lin^ularis 
narlirao praeparanclae bnr, v. e. in ^lanäibus oris laliva, iir oculis 
laerimae, in venrrieulo eii^ Ius, in bepate bilis, in auribus lorcles, in 
ollibu8 meänUa, in nervis tueei etc. li ^uiäom a morbo turu8 eile 
bomo äebear; laue miranclum eK, bis ita conliituns, pleros^us bo- 
rninum tae^iius leere valois» ^uam ae^rotLre.

XXVI. Die menschliche Seele. Z48
Iloc tam artikiciol'um, tam^ue mirabils cor^-us r^^iti av moäeia- 

tur erurm«^ immorl-ülis, <^uo o) niliil elc in reium n^tura ^raeürin- 
tius. Lum» uc nacuram lini^Iieom, erü non viäeas neo viäers 
^>of?is, tamen ex aetionibus ejus tlurim aAnoseas neeell^ eli. In ee- 
r ebro Iiabirars ereäiLur ^), eommuni illo lenriencli inliiumento, unäo 
nervorum o^e omnin eor^roris membrL j?ro lubiru eommoveL. ^.ni- 
mus eü, c^ni oeulis viäet, auribus rmäir, nsribu8 ollueit, iin^ua ^u- 
Aar, er neivis lentir. ^nimo i^irui' ^uinc^ue lenlns, vilus, an^irns, 
ollrmrus, Julius er raerns reeriflime rribu.unrur, ejnsclemc^ue omni^ 
eor^oris membra inlirumentL lunr. (^uanruin i^irnr inrer arrilieem 
er in/rrumenrum, ranrnm inrer animum er eor^us inrerelr. I^r ^10- 
leero ralis elr animi narura, c^uLM ?-) ceteris Omnibus lummo- 
^6ie lul^ieere arczus aämiraii äebeamus.

XXVII. Fortsetzung. Z49
Lolus enim liominis animus eK ^airiee^s, eujus

^uanr«ie tunr virrures, ciuam^ue miiabiles! Untüo enim memoriam 
lieber i'erurn innumerübilium, eLnias reruin er eileetrLS inveiil^ar, et 
mulrn, <^u5te lutura tunr, ^rtrevlller. Lo, ciieonlii vi ^raetlira, ouici- 
<^uiä co^iraverir, vei'bis ex^iimere, cum^ue ^liis communieare va- 

1er.

0) die das vorzüglichste Geschöpf ist. 220. p) man sicher. 207.
</) man glaubt, daß sie. 2^4. 211. §) und wie groß sind
deren Vorzüge. 2r4.
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let. La innnrirsras aites exeo^ltat; terrarn nniverlarn, er ^uaocnn- 
^rie in ea ku.nl:, ornnia in ukum kuurn convertir, ae iieKias oinnes, 
vel 6L8 aäeo, c^uae robore av ins^niruäine lon^e 1rorninil)U3 anreeel- 
InnL, kubi^it. La in ixlurn coelurn xenetrat, at^uo aürorurn cnr- 
tu3, eornrn^ue intervalla irnrnenka inäs^at. Da äeni^ue kaeultatern 
Iiabet, ixlius Dei, auetori8 tui, co^nokeencli L^), et lxein ceitillirnam, 
Li ^uiäein ei xlaeere Ünäeat, aeterna kelieirate in eoelo kruenäi. ^kan- 
rarn äiAniratern Iioino badet, tani^ue illullri in loeo a Oeo eü von. 
üitutNZ!

z;Q XXVII. Das menschliche Geschlecht.
In^en3 kane nurneru8 eü borninurn, ^ui in orde terrarurn ver- 

kantur, c^uornrn ^uiäern <lecie8 oentena rnillia vix milleHrnam härtern 
ellioinnr. I^uineiuin autern irnrnentuin rnille inillionurn c^ui8 rnenro 
conei^iar n)?

(Auri^1i)6L rer rnillelirna sexoentelirna Iiorae xarte r>) alieubi Iioino 
nafeitur; er^o ^ualiber foxs^elirna sc) sexa^inra natvuntur; ei^o 
^ualibeL Iiora 5exao,ie3 fexaAinta, tria rnillia iexcenti; ei^o huolikev 
äie, vieie3 c^uarer Lria rnillia lexesnri, 5en sex eL oero^inta rnillia 
eurn ^uaär-in^enri8. stiern vero rernxorurn lxariis Loiiäern 5ers 
rnoriunrnr. Lurnitur ^noc^ue vnl^o, e eenturn Iioniinil)us xer anni 
i^aiiuni rernod rnorLs äeeeäere; er^o e rnille Korninil)n8 ^uotannis 
rriceno8.

Onrn i^itur terra nollra tor inoolarurn inilliones liabeat, ^uarn 
inkinita lit neeelse eü inulrituäo incolarurn, in 1loUi3, c^uae innn- 
n^eral>ile8 lnnL, liadiraniiurn. Lruxenres i^iLur inlinitarn xorenriarn, 
laxienriarn ao donitarein Dei, Lneroii3 tantorurn oxerurn, aärnire- 
rnur r), av lurnmo ltnäio vensrernnr!

/) 170. «) wer kann sie fassen? 202. v) in jeder Secunde. 
2c) in jeder Minute. wie unendlich muß seyn. 126, Rvw. 
2) laßt uns, oder, wir müssen bewundern. 205.

Zweytes
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Zweytes Buch.
Gespräche.

Erstes Capitel.

I. Von Gott.

crLsr. tzuid xutas, mi tili, ll. eonllderas llaee xrata, Iios üoreg, 
lias ardores; li eonspieis iru^es in s^ris, pisces in a^uis, aves in 
rrere, tolem in coelo; nnrn iiaeo omnia ca5u lortuito orta 5unt?

Hoo eredere, llultitia eilet maxima. i?. linde i^itur omnia 
liadent ori^inem? Oeo, ^ui eonditor eit omnium rerum.

llecte. Oeus auetor eit coeli, lolis, lunae et iiderum; i^nis, aeris, 
s^uas st te1Iuri8z iiominum, deitiarum ^uadrupedum, avium, pi- 
5cium, ampliibiorum, iniectorum er vermium; xlantarum, lrutr- 
eum er arbdrum; marium et üuminum, montium ao vallium; la- 
^idum, rnetallorum et lalium. linde i^itur noiti ö), Deurn ells o)? 

Lx innumeris eju3 oxeridus ci).

II. Fortsetzung.
i?. linde tu ixle oitus eg? eodem. Lolug enim Oeus eü, 

^ui milii cor^us et animum dedit s), eil»um, ^otum et veitss su^xe- 
dlrat, vitam et talutem eonteivat, sliisc^ue benekiciis innumeris/) 
me eumulat. ^.n ») tu xraoüantior e3, yuani 6c^uu3 aut aliud rmi- 
ma1? Lsne. Homo enim fum, in c^uo inelt /r) animus rationo 
xraeditus, ^ualem nullum aliud animal liadet. I'. (iur autem anima. 
lia rationem non liabent? (^uia lia Ii0minii>u8, Quorum eaula i) 
adtunt, utiliora sunt. I'. I>lonn6 L) i^itur maxima3 ^i'atias s^ore do- 
dernu3 Oeo noüro, beni^nillimo xatii, Hui nobis tot bona tam^us 
varia lar^irur? Id c^ui non kacit, is xrotscro eü in^rati/IImu8.

in- Fort,
n) ist das alles entstanden? 119. orior. b) statt, noviüi. 60. 

von noteo» c) 124. d) Opus, s) do. /) womit? 102. an 
es bist du. 119. L) inluin. i) um derentwillen. 138. L) nouns 
dobeinus müsse!» wir nicht. 119.
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35Z III. Fortsetzung.
I». I7bi autern eü Oeu8, xarer ills beni»nittirnus? Hlbi^us ett 

nobi8 ^raetens, neo nlla /) eü latebra tarn obscuia ant abäita, in ^na 
Oens non a8lit. Trgo nec xoterit ei ali^niä eile odseurnm? 
k'. ^siiiil ^rortus eü, ^uottDenZ neteiat. Vittet ornnia, Hnaea^irni^; 
sn^it verba omnia, ^uae lo^uirnur; i^uin novit etiarn co^itata no- 
ttra ornnia, tarn bona ^narn niala. 6ave i^itur, ne Huitt nr) un- 
c^uam facias ant eoAites, <^uol1 I)eo chsplicoat. I^icet enirn Iiornines 
ka11a8, Denrn tarnen nun^uarn lalle^s ^r^ris. Ilbi antern recte a^is, 
turn laetare, huod I)eus i11nä norit ?r), Hui xroditatern tuarn olirn 
rsrnunerabitur.

Z54 IV. Fortsetzung.
p. ^n xot68 o) viäere Oeunr? ^Tinirne; N0N enirn corxus 

bsbet, ut Ii0inine8; itteo^ue, erst ubi^nn sü, nu8Huain cerni zotest, 
z). I^onne etiarn in t6 eli naNria tali8, Huae non caciar in oculo3?

Lst ^), n-en^s-anirnus, <^ni in nobis vi^et. I'. I^urn ankern Deus 
ekiain ali^nanäo ordns eir/nt aniinirs rnns ? ^nnc^narn ne^ne 
5aekii8 eK, nr an^eli; ne(;ns natn8, irk bornine3, feä ab aekerno 5nir. 
i?. LÜne ?) al^uLüäo rnoritnru8, nk'Iibinink8 ? ^nnc^nanr rnori- 
tur, fecl nt knit liiäe initio, ita etiarn erit lins sine. I>. (!ura i^itur, 
iit Oeuin tibi arniLnrn kaeias, ^n!, enrrr ssrn^irernus Üt, ^sr^etuo 
te felicem reääere xoteü.

Z55 Fortsetzung.
1^. (Quanta ^otentia Dei? Inkinlta. ?oteK enirn omnia 

tacers, ^naeonnc^ne vnlt; neo M c^niä^nLin, <^nol1 Dens eKieers 
ne^neat. Ilino clieitnr ornni^otenz. ,?. 6ave i^itnr teänlo, ne rnalis 
rnoribns enni olkencia^, enni vÄmI: te e inann eju8 eri^eie valeat« 
^bae ^otins Ünäiolrtlii-ne, c^nae Oeus jnbet, ^neinaämoänin Jolexlins 
ille xrobn8s..eni ^eisnaäe.ri non ^oterat, ut üa^itium cominitteret, 
^nia Deürn Ma^is tirnebat, l^uarn Ii0niine8. ^t c^niä tirnearn 
li Den? ornnieten3 inecurn rr) eK, rne^ize tuetnr? Vernm eK, 
^uo6 axoIroIus.Lit : il Oeu8 xro nodis ri), r^uis contra no8 ? Ilino 
dono seniler aninio eL^e xo/sunt, <zui Oeo conlrännt.

zz6 VI. Fortsetzung.
1^. LÜN6 Oeu8 etiain beni^nu8 6t benekicu8? 5. ?3ter eü be- 

ni^nillirnus et b6ne5icentillirnu8 se). Vincis i^ nolri? H'. Lx eo, 
^uoä 

statt, 6i nulla. ?7r) 224- daß du nie etwas. 77) statt/ novenit, 
00. L») potslim. 67. an pol68 kannst du, 119. 7>) ^Za. 121. b.

N0I1N6, N69N6 weder, noch. 109. wird er sterben? 119. 
zum Freunde. r58. i. L) was sott ich furchten? 202. u) 

statt, ouin ine. i,o4 Uota ri) icii. ktt. gö. ü^ota. sc) beneüens.



Vor- Gott, Aufstehcn. 207

r^nod aHIllus tot ae tANta denolLLia nodis lar^tnr, ut dndiraie HON 
pollirnn8, gnin fnmma 5it Dei er^a liomines denevolentirr. 2^. Dr^o 
eniat Deu8 liominos? 7^. Lurar ^rokecto, nec^ne tantirm Iiornines, 
sod etirnn animLnre3. I^ijiil enim tir in rerntü narurs 6ns Dei ^ro^- 
videntia. 7?. Ouinam i^itur tnmmurn tl»eI>eL amorem? 2^. Deo, ^a- 
tii o^rimo, c^ni morerur, ur enni multo me^is amem, ^urim ^arentes 
rne08, ant 0MN03, 9110s iiabeo cririlllin08. 2^. Oerre nunl^urnn sriris 
oum Isudars at^ue »märe postum ns.

VII. Fortsetzung. Z57
7^. ^um autern omnes Iio.miims Deo ^laeere ^ostunr? 2?. ^on 

0MN63. ?ii guideni, ^ui Deo, tan^uam filii mori^eri, ohediunt» 
n^nul eum tunt in^vatiA; im^rddis autem, Hui ei odtem^eiLie no- 
lunr, non görest Deu8 favere; eit enim f^netu5, er odit r) omnern 
Lrnxietatem. T'. Dr eum fanorus lir 7)eus, guid inde le^ultur? 
D. Dr etiarp juitus lit, et mrdos ^uniet. T'. <^uid i^itur min^tus. 6Ü 
im^rdl)i3 iiominidus? 2?. Doenrrg juKiliimas, «zuas, li non in Iir,o
vita, eeits ^ost mortem Inent. I'. Dr^o cave- ne <^^id n) fucjas, <^nod 
Deus irnxrobst. lum elfss inselieidiinus. (Auid eniin teriil)ilius, 
^uLin iia Osi omni^otentis? 2^. Omni Kudio id cave^o.

VIII. Fortsetzung. zzz
<^uid rnitem ^ii3 Tlominibns Den3 ^tomilir ö)? 2^. ^etsr- 

Nam felicitateiri, ^nam in eoelo NZneitcentnr. T'. ^.n e) Iioe eeitnrn 
eü? 2^. (^eiri/Iimnm. Den3 snirn verax elt, c^ni, <^nri6 ^vomi- 
tir, certi/Iimö kLeir. H. (^nis eit, c^ui liane noi)i3 I^)em e^ve^iam 5e- 
oir ? 2?. 2e5u3 O!iriKii8, ^ni fere duodevi^inti aiiliine faeenlis in dn- 
daea vixir s), er doetiina ^riritei', ae moire fna f^em lioniinibns 
reltitnit, asteinIm adi^isoendi «) felieitatem. 2^. Vide^, ^nrrntum ei 
def>ernnn3. Oi)temper<i i^itnr, dnm vives, ^>raec:e^ti3 ejns! Innr 
iiand dukie eonse^ueris felieiratein illam, in ooelo noi)i8 ^arariim 
so ^ei^etno duratuiain.

n. Vom Aufstehen.

2«°. Hen3! Iieu5! (^Lidle, ex^ei^ifeLie! rem^ns ek fnr^endi. 
^.ndi8no i)? I^on nndio. 2^. Di)i ei'^o iiLiies anres? (2. In leeto. 
F'. Hoü video. Led c^.nid faei3 adtiue in 1eero? (^nid faeiam? 
doimio. 2^. Doimib? or Ioc^n6ri3 tamen meenm? (7. Lulrem volo 
doimiiv. 2? i^nne antem non e?c rem^ns dormiendi, fed sni^endi. 
<2. (^uota eli Iior«i? 2^. Le^tima. (2. (^)nando tn fnirexilii e 

leeto ?
)^) daß. HL. L) Verbum dei'eetivum. 76. er) 224. statt, ut nibii 

daß du nichts thust ö) xromitto. L) 3U boe eü ist das? 119. 
-t) was. 106. 6) vivo. /) wodurch? 102. x) zu erlangen. 
169. L) 116. L) hörst du? 119. k) lur^o.
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lecto? 2^. ante äuas koras. 0. lorores meav janr turrexe- 
runt? ^.Jarn äuäum. 8eci krater rnsus eerte Ltlbuejaest inleeto. 
2^. Lrras. 6urn exxerAekaeerern euin, ltatiin rell^uie /) niäum 
suum. 0. ^lox lAirur lurAarn.

Z6o X. Eben davon.

2^/160/)/^/«^.
n (^uota Iiors, llieoxliile, cubltu lurrexiüi lioäie? T'. ?LuIo 

gnts sexLam. (^ui3 te ex^er^ekecit? 21 ^lerno. 2^. ^n ceteri
Lsin lurrexerant? 2^. 22onäuin. 2^. I2on ivllti ur), rHo3 excita- 
turn n)? 2^. ^lon ivi c>). 2^. 6ur°non? 2^. (^uia iä nun^usin
kacere loleo. 2. ^nnon /-) ts illi exeitsnt interäurn? 2'. Iloo 
saexe keeerunt, kateor. 2. IVlernento <^) i^itur, ut, li oxus eK, läern 
Faeias. Leä ^uiä keeilti, xott^uarn turrexerL8r) cubitu? 2^. krimum 
^reees aä Deurn keci. 21 2setuin bens. ()uiä ^oktea? 21 Delnäs 
kaLiern inanu8c^ue lavi, os e1ui, ve5t65^u6 inäui, ^Ostrerno aä c^uori- 
älana ftuäia rns reruli ^). ?er»6 Iio kscers, ae Deurri ^uoriäie
in anxilinni V062io: Luin eerto in äleg inellor ev^äes. 2^. I>su.n- 
«zuarn äelinLln, ira ins ^srere, ur Deo bonis^us Iiorninliius xlaeers 
xoLin.

z6r XI. Vom Schreiben.

l)uiä üAis? Henrlcs. H. Loribo, nt vläes. ^. (Auicl leri- 
i)i8? 21. Veitns, <^nos xraeoextor äictavit. _2,. Oüenäs, ^uaeto, 
torixtnrarn. H. ^.tZLxlee. 21.. Viäeris iniln nimi8 leKinantsr soii- 
xülss t). H. Leribo inreräurn nisllus. 21. 6nr L^itur nnno rain 
inals 5cr1I)i8? H. Detunt inllii bens scr'ilrenäi Llljuinenta. 21. (^uae- 
narn? H. Lona eliarta, donurn atrarnenturn, dona xenna. Naeo 
enirn eliarta, ur viä68, rnikere xerünit; attarnenturn eü a^uokurn Lo 
xallillnrn; xenna iN0l1l8 ec inals xarara. 21. Lnr iüa ornnia non 
rnsture xroviäilii? 12. ?ecunia iniki äesrat n), et nuno etisrn äeeK. 
2^. Dado tibi rnutuo üli^uiä ri) xseunlse, ut xoIHs rneliorein elisr- 
tarn eL celera eoinxarare. 22. Lensvolentiain tusin ^ratuZ s^nosco.

562 XII. Vom Papiere.
6/nr/tiQNttL. ^n2or'rcu^.

0. Hn6s veni3? Zluäovice. 21. L tslierna. 0. l^uiä il)i vo- 
luiüi? 21. OksrtLrn eini. 0. (^uantuin einilil? 21. Lcsxurn. L. l^usn- 

ti

/) reliiiuo. ur) eo. 72. -r) sie aufzttwecken. 8np1nnrn. i65. o)
Nein. 122. p) annon exeiiLnit wecken sie nicht etwa auf? 119- 
^)in6inini. Verbum äsksetivnin. 75. r) kur^o. 5) rekero. t) keribo. 
u) Uekum. v) etwas Geld. i43.



Vom Papiere, Dinte, Schreibfedern. 209

t!n)? Vuodu3 ^rotüs ^). 0. Ollenäs, guaelo. Viäs, 
num r) dona Rona eü xrokeeto. 7tä ^uern ulurn emiÜL?

Inoxte ^uaeris. 7tä guiä aliuä, nill aä leribenäum a)? 0. ^.t
rnultiulex eü ebartas utu8. (Zuarn rnultae merces okaitis involvun- 
Lur! ^.L nune loguinrur äe toiixtoria ellarta, non äe ern^oretica.
1^03 enirn non tuinus knsi6atore8. <7. I^lonne etiarn cbarta b) lleea- 
rnus reeentern sorixturarn? 77. Lati8 teio; tecl illa eü ebarta bibula, 
«znae arramentuin abborbet. <7. Lt tarnen cbarta ell. 77. LÜ lane. 
8eä eainus c) nuno in auäitoriurn.

XUI. Von der Dinte. z6z
7^raner/cur.

7^. Nabegne bonurn atrarnenturn? arnice. ^7. Habeo ä). 7^. Vis^ 
ns s) niibi äare ali^uantüluin? Lbo! non babe8? Habeo 
^uiäern, teä eo/) non xolluin Icribere. <7ur non? 7?. tzuia 
nilni8 tinI7urn ell. korr^s atrainentariuin tuurn; e^o inlun- 
äarn tibi. Lcee! inkunäe! vab! guain li^uiäuin sü. Leä aä- 
woäum äecolor eile viäetur. Lrra5: 5aN8 ni^ruin Fiet, b rnoäo 
bene rniteueri8 §). 7^. b'eei, et xroke iniseui, i^une 5ac/r) xe.
rioulurn, et teride ali^uiä. Dieta inilii ali^uain sententiarn.

rsr«,n ma^r/tra. 5^. Lcri^Ii. Nuno exs^ects, 
äurn terixtura den« äeliecara luerit. Viäe, c^uarn ni»ra lit. Lio 
eÜ. Lr^o Viäes, exxerientiarn r) eile rerurn rna^iüiarn.

XIV. Von Schreib federn. Z64

Visne rnilii, Oeor^i /^), axtars clua3 vel tres xennag? 8a.
ti8 erit, ü unsrN a^tavero in ^raesentia. Luntne /) novas? I>so- 
vas c^uiäern, teä ^aratas, ut seeentur. ^sarn eniin laevi^avi caules, er 
^>Iuinula3 äetraxi »n). (7^. Oltenäe. O^tirnao 5unt et aä scribenäuin 
a^tiHIrnae. 5Inäe iä noÜi? (7. (Zuia eaulern Iiadent arn^Ium» 
Lirrnurn et laevurn. ^larn rnolle8, et yuas oaulern breviorein n) 
tiadent, ininu8 sunt aä tcridenäurn 1radile3. Vi8ne i^itur inilii 
unarn aut alterarn a^^arare? <7. Iä Üatirn liet. ^älj)iee äili^enter, 
ut llilca3 ali^uanäo. O^erarn clado, ut äileain. <7. I>lunc; Iiade» 
äuL8 ^)enna3, reete, ni lallor, in ufurn tuurn aeeornrnoäata8. Ilanc, 
tertiarn in aliuä tein^>u8 tibi inte^rarn tervabi.8. ^.^o til)i ^ra- 
tia3, Oeor^i arniciUirne. Vals. X^.

0L) leil. pretii, wie tl>euer? i46. ^ota. auf wofür? der Abla­
tiv. io5. 10. r) ob. 119. a) zum Schreiben. 172. ö) auf
womit? der Ablativ. 102. e) laß uns geben. 206. ä)
121. d. e) willst du? H9- Von volo. Verbum anomalon.^6u. 
f) damit. 102. nnleeo. /t) statt, iaeo. 6n. 4 1) ^.eeus.
e. Inf. 124. k) VoeativuZ. 19. ANM. 2. i) sind sie ? ny. 
m) äetrallo. n) i34. I^ota i. O
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g6; XV. Von Briefen.

/). ()uiä leAi», ?KLlixxe? Lxiüolam. O. ()uis tcri^kt? 
?. Krater ineus. O. Dnäe? !>. Dalndur^o o). D. (^uo äie ? 
p. Die IVlorcurii. D. l^uanäo secexilri? ^nte korarn. D. (^ui» 
attirlit ^)? l^eleio. D. l^lel^? <^ui3 tidi äeäit eam? 1^. ^url^a 
^nillarn rniüt r) iniki e äevertorio. D. ()uiä tibi Icri^lit krater?

^liniL8 lonAuni 5oret, orunia tiki narrare, necäum totain xer. 
le^i. Seä 1ittera5 ixla8 tidi oüenäani xoü xrancliurn. D. Iä iniki 
^er^raturn erit. (Auanclo re5cr7de8? F'. I'ortaLI'e xeren6ie. D. lum 
saluts eum rneo nomins. I^oÜL enim, c^uanto^ere eum seinxer ama- 
verim. i^. Doc xroke tcio. I). Lr^o comrnunicakis mecum exi-. 
Üolsm? Dt xrorniü.

XVl. Von Wiederholungen.

1^. (^uiä a^is, Valentine? R.o^eto lectionern kelternsm» 
^uae koäie reäclenäa eü t). I'. 1ene8N6 ineworia? kroxerrio- 
änm. Dt tu, uurn recitare xot6ri3? Vereor, ut u) xoMrn.

Visne v), r6^erarnu8 uu<^? Dii)eutil7irne. Leä ^uorno6o rem 
rnüituernus? H.uäiamu8 so) alter alterum. Cur Eutern re- 
xetimus ^uoticlie, <^uae xriäie äiäieirnu8 ^-)? <^uia xraece^tor 
Iie judet. lä 5aN8 teio; seä eur judet? eoufirrnLnäaru 2)
tueiuoriarn. l^saru ^uo a) <Ii1iA6ritiu8 IeetiOue8 re^etiinu8, eo rue- 
1Lus teusiuu8, lucixe lAitur, et reelta lectiouern tuaui. Z'. ^t<zui 
tuum elt L) xotiu3 Luci^ere. (Zuicl Lta? F'. (Zuia ine invitaüi c).

Ineixiarn lAitur. ^l?u vero attents auäi, ut inoneag, ü <^uiä ei) 
^eeeaveriin.

. XVII. Von der Unachtsamkeit.

IZ. ^äfuiüine s) Kolli« eoneioni saerae? 0. ^<l5ui/). L. Ouig 
eoneionatu8 eü? 0. Ixlo antilies. L. Dnäe 5uinlit tkeina? 
0. Dx exiüola ?auli aä Kornan03. L. Lc^uiä ex oratione rnernorias 
rnanäalii? ^ikil, c^uocl re^erre xollim. I^ikilne? 0. 6erto 
niliil ^oll'urn rsrninitei. S. ^e verkurn ^tiiäsrn? 0. Nikil prorsus. 
L. (Zuiä i^itur tidi xroclelt /r), aä^uilse coneLoni? 6, KULo; niK 

«zuoä

o) 123. 6. 7-) 102. 3. 9) Eero 5. alkero. r) mitto. 1) statt,
6t non6liin. t) 168. «) dcrst Nicht- n3. Anm^ 2. ri) teil. ut. 
n) laß uns, oder, wir wollen einander uberkören. 206.

äiteo. r) 173. «) je- i3l. b) seil. ollieluin es ist deine 
Schuldigkeit. i45. 2. o) statt, lnvitavitl;. 60. 1. c/) 224. 
s) säsurn. /) Ja. LLI. b. Z) iumo. L) xroturn. 46. l^otä. 
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huoä Interim niliil i) mal! keck. K. keä älc K) milii, (suam ok csu- 
lam Lllue iveras /)? 6. Ur aliyuiä Lcläilcerem. 6ur Lc! non ke-
eilri? er c^uae kuir causa,-cur niliil memoriae manäaverib? 6.
^li^entia rnea, karsor; non enini clili^enrer auleulrakam. Lr s)ui<1 
L^irur meruilii Iiac rua neAli^enria? 0. ?O6nam, kateor. Leä caveko 
in xolterum, ne äenuo inerear. L. Noc kaciro, er fernher arrentus 
6Ü0, live in Ickola Ü8, live in seäe tacra. kroleoto Isciam.

XVIII. Vom Spiele.
Otto.

0. Veni, Ooäokreäe! veni, Orro! venlto ambo! o. ()uo t«n. 
äsm? 0. In are!-nn. ?raoce^ror enim NO3 jnfür nr) luäere. O. (^ui6 
tiio narrat? (Auoci cerrillimum eÜ, er ^uoci ij)Li ex cererjg com- 
milironiku8 inox auciieris. O. I^uäsnr n) kane alii, Quantum vo- 
lenL; e^o non Inäam. O. ^lec milii animu3 eil 0) ludencii. 0. (^uaro 
eurem? O. IVlalo rexerere Ieorione3 meas, c^uam lulu remxus xer- 
äero. 0. I^um Iioo eit, rempu3 xeräore, ii corxu8 exercemu3 sä 
valeruäinem oontervanäam? O. Lr e^o in eo kum, ur äelcrikam, 
^uae xraecexror äicravit. 0. 0!ie! ^usm moroso3 kabeo conäilcixu- 
I08 ! O. Lidi /?) ^uisiiue keiit, irdi inetir. (7. ^.r xiaocoxror juÜir 
no3 luäere. O. Kl6nriri3! Dededas äicers, xermisiike eurn, ur 
Iuäoremu3, non aurein, jullille/-). ^samo oniui sä luäurn co^Itur.

Valero, e^o luäo.

XIX. Von der Wohnung.
6o7-ns/iu§. L'LlMue?/.

0. (^uoä eü ridi 6omiciliurn, Larnuel? L. ?atorna 6oinus. 
0. Ilnäo nunc venis? L'. Dorno t). Ildi xranäiüi? L'. Doini.

Ubi eoenai)i8? <5. avunculurn rneum, <^ni rno Iioäio invi- 
ravir. 0. mbinarn ille Iiabirar? L. In cjorno ^nritl.irn conLlucricia, 
sä korurn üra. 0. ^r nonne liaket ^ro^-nn «ioinurn? <5. Haket 
yuiäein, keä eain locar huiku3äarn in^nilinis. ^ocrir i^irur 
xroxriarn cioinum, etconäöcir alienaln? L'. Ira eü. 0. 6ui' luarn 
non xoriu8 kakitar? L'. (Zuia Iira non eü in loco Iari3 cornmolio. 
0. (Zuanri locar? <5. vuolleriiAinra irn^erialikus (rkaleiib). L. 8eä 
illarn aliensrn <^uanri conäuxit ? <5. I^on^e xluri3. 0. (^uanri lAirur? 
L. (Zuinyuo or ^ua^ia§inra iin^erialikus. 0. 6ara elr Inikirario. 
0. Lariililna. Leä c^uici a^2r u)? Lonnnoäira3 loci iä ^VÜuIar.

O 2 XX.

i) r38. statt, Zics. 6o. 4. /) eo. Verkum snomalon, 72.
nr) statt, ur NO8 1u6äinu8. 127. jukso. n) ste nr-ögen spielen. 
202. 0) eü nüki ich l)abe. 162. )7) auf für wen?' der Dativ. 
161. </) 125. 0 125. §) »62. 0 »23. Hora u) was loU er 
machen? 202.
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Z70 XX. Von der Wiederkunft des Vaters.

ita laetus es. Li^ismuncle? (^uia xater 6ornum 
reäiit. Ilbinarn kuit? .5. Dixlias n). Cur eo kuerat ^10- 
keetus? «§. ^n netcis se), rneieaturn ibi esse babitum , euingus
kieguentari r) a mereatoribus ne^otianäi «) eaufa? vtrum L) 
^eües, an e^ues roäiir, an in rlieäa? <5. Lc^uo veetus e) eli.

()uanäo aävenit? L. ^.nte korarn. 1^. (^uis tibi tarn cito nun- 
tiavit? L. k'arnulus, gui eurn janr e lon^inguo venientern c/) vi- 
äerar. 1^. larnns salutassi? <5. Lalutavi s), cuni vix ex 6<^uo äs- 
teendisser. i?. ()niä arn^Iius illi keeissi? L'. Oalearia äetraxi er 
ocreas. I'. Lsne keeissi. Leä iniror, ts xroxter aäventurn ejus non 
äomi rnanü^e Z). §. lä nee xater xerrnHisset» nee e^o ixle vellern,
enrn nune ternxus aälit, in teüolain euncü /r). Hoe iauäern rne- 
retul. Leä guornoäo valet xater tuus? L. Oxtime, Dei benetieio.

Lguiäern ^au6eo tecnrn, guoä talvus reäierit. L. Leä alias xln- 
rii>us eollo^ueniur. I^nno in tessolarn sarnus i).

Zweytes Capitel.
Z7i I. Liebe zu den Eltern.

?ater tnus, ut aeee^i, reäiit v Oallia? (7. ^.eäiit fano. 
>4. ()uanäo? (7. Die iunae. vet^ori. ^nnon ridi säventus ejns 
molessus 5uit? 0. ()uiä niolessus? imo vero jueunäissirnus. Leä 
eur issuä ro^as? (Ania 5ortasse illo sbtente /e) tiki ^otessas ess /), 
liderius vivenäi. 0. i>letci0, <^nain inilii Übeltätern nailes. I^u- 
äenäi et eurlitanäi. (7. ^n i^itui ^utas, rne rrr) aliter vivere ab- 
sente xatre ?i), c^uain eo xi-aetenre? I^uäo, c^uurn tem^us vaeat; 
non lüscurro, leä enrn bona rnatvis venia in ^ublicurn ^roäeo, c^uurn 
LÜc^niä o) Irabeo ne^otii. Ltiarnne rnatri taritoxere ssibältus es? 
(7. ^e^ue ae xat^i. (Zniä eniin xutas? Nonne äe utro^ue xarents 
sexuale ess Dei xraecexturn? Donora, in^uit, xatiern et rnstrenr. 

Novi e^o issa, et, <^uae äixissi ^>), xlaeent rnibi ornnia. 0. (7ur 
er^o rnissi rexu^nabas? Dt nobis arcesserern serrnonis rnateriain.

8eä

r>) 123. n) weißt du nicht? 119. 7) 124. babeo. 2) 124.
Q) 169. b) ist er wieder gekommen. 120. e) vebo. 191. 
s) iLi. b. f) äetralt ). 124. maueo /r) zu gehen. 169.
i) laß uns gehen 205. 194. oder 19b. in seiner Abwesen­
heit. D «52. ,») 124. «) wenn der Vater abwesend /st. 194. 
oder, in Abwesenheit des Vaters- 138. 2) i43. 6ieo.



Scherzhaftes Gespräch, Unangen. Witterungen, siz 

auäi llorolo^iurn. (?. Opportune no3 aäinonet. Di8eeäarnn8 
i^irur. Valo, er nie arnars xer^e.

II. Scherzhaftes Gespräch. z/r
717arrrititt5.

Salve, nii IVlanriti. 717. Oratiag a»o, ini ^närea. ()uiä 
aäkei'3? ^7. iVle iptuin. 717". Sie rein Iiauä rna^ni prerii lluo 
arrulilti r). ^t^ui ma^no eonlliü patri rneo. TtT. Oreclo plu- 
ri8, Huam t^uis^uain re taxaret. ^7. Seil R.ullolptni3 eüne äorni? 
717^ I^leteio. kulta tores sjii8, er viäedi8. ^7. Hen3 ! Huäolplie, 
nurn clomi 68? 71. l^lon turn ^). ^7. Irnpüäon3! non e»o auäio rs
lo^uentem ^)? R.. Irno rz) rn 63 irnpnäen8. I^luper aneiilae vellrae
ere^illi, te r-) non ells äoini, eurn rainen eites; er rn non ereäis 
inilii ipti? >7. ^ec^uuin äici3; par pari retnlilli xr). 71. Leniäem 
nr non.ornnidu3 äorrnio, ira non ornnidu3 turn äoini. Nunc 
vero aätnm. ^7. Leä ru rnilii vi6eri8 eoclilvae virarn s^ere. 71. (Zuiä 
ira? ^7. (^uia perpetuo äonü 1atita8, nee nn^nain r) prorepi3. 
71. ^0^3 nillil ell ne^orii. ^7. ^.r terenurn eoelnin nune invlrar ari 
äeamSnIanllurn. 71. Vernm ell. Si lAitur äeamdulare InSer, per 
Iiorularn re eoinüador; nain roro Iioe inente seciern porra non ex- 
rüli cr). Voealio IVIauririurn, ur una nobiseuin b) ear. ^7. klaeer. 
Sie enirn jueunclior erir säeaniSuIario.

m. Unangenehme Witterungen. ^7^
TtTerrtr'nr^.

I. ^utii8N6 ventuin velieinenttzr üanrein c), IVlarrins? 7l7. ^u- 
tiio. 7. I^onne iN6liu3 nobiseurn a^ersrur, ti omnis ventU8 er irL- 
tris il^a tiiern8 a rorris noüri8 abelter 7)? 7l7. 7§on: tunr Eae res 
rNileg. I. Ouinsrn rei^ 7l^. Vvnri pur^sur aörein vs^oribua rnino« 
5alubridu8, sur rnovonöo s) s§rs oavenk, ns 18 xetliteri3 Irnplesrur 
va^oriSu8, noe nodi8 Liar noxius. I. ^.nüio /). Lsci c^uiri liieinI 
proäeti? 717. R.eääir rsrras aliis^us robus vir«8, <^ua3 per aetiatein 
arnitsrsnr §). ^.e nonns arbores. k psrporuo tolis ealors ereteero et 
Iruerus terro vo^erentur, tanäern intorirenL /»)? I. tlilliv autern tir, 
nt Iiierns Lerra ^olu eonerefest, er üurnina z^Iaeis inäurentur? 
717. Outa Iiave eü, e^uoä tiiberno tsrnporo raäii to1i8 rna^i8 odlic^uo 
toruntur aä earn terra« partsrn, ubi nuno 1iieiN3 ek, iäeo^us lon^e 
niinorern virn iiadenr ealetaeientii. Hue aeeeilir, ^uoci per liiemein 
noet63 IonAiore3 7unt, «lies aurein brsviore3.

O Z IV.
144. r) aätero. ^lein. 122. d. r) 191. rz) Nein. 122. e. 

r-) 124. oe') retero. )<) für alle, auch für wen? der Dativ. 
r5,. r) statt, 61 nuncjuani. Q) eitert). /)) ,o4. ^lota. e) statt, 
üare. 191. </) adluin. s) durch Bewegllng der Luft. 175. 3. 
/) wohl. rmiitto. ü) intereo.
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Z74 IV. Fortsetzung.
/. ^ttarnsn katius korst, li xsrpstuo vsrs kruorsmur i). 7^5. Lr- 

rs8. Vsr psrxstuurn trbi st rnibi ornnibus^us tanäsrn taeäio /c) ko­
rst. I. Hoo vix srsäiäsrirn /). 712. Ornnis kuavitas varistats rs-
rum niUtur rrr). Il.63 ^uarnvis pulcberrirna st jueunclillirn» tanäsrn 
tasäio kit, 6 sa perxstuo utirnur n). 6o§it«, ^uarn kuavis kit kani- 
tas eor^oris iis, <;ui Arsvi nrorbo laborarunt o), st yuarn xarvi /,) 
»oüirnstur ab iis, (zui nun^uarn as^rotarunt. I. (ZuLä autsin äisi, 
äs tonitrubus? I^onne optanäurn <7) olkst, ut nun^uain kulrnin», 
nun^uam tonitrua nos tsrrersnt? 71^. Ltiam tonitrua kunt nocslla- 
ria. Terrain snini kortiliorsrn rsääunt, noxios^uo va^orss sonfil- 
rnunt. Osus stiarn os, <;nao tsrribilia nobis viäsntnr, oornrnoäi 
nokri eauka ksoit. I. I^on üults loc^usris. Viäso, Dsuin kaxisntor 
s^Lrs r) in ornnibus rebus.

375 V. Einladung zur Mahlzeit.

Lalvs inulturn, jucunäikllms Lts^bans. 5t. 8alvs 6t ipko 
nii burnanilUrns OuKavs. l)uiä a§is? O. L^o nonnibil babso, 
<)uoä t) tibi kuessnksam. 5. (^uiä ita? ()urä acirnill keelvri» u)f 

Huoä rns ;)Ians ns^li§is, rnsc;ns tarn rarö rsviüs. 5. Vsrurn 
koo non inoa oul^a secläit. Dabls vsniarn oesupationibus rnsis, 
xer <zuas rnibi non liest totiss» quoties enxio, ts rsvikerv. Its 
äsrnuin tibi i^nokearn, li boäis axnä nio eosnos. 5. Hauä ini^nas 
paeis le^ss praskoribis, Ouüavs. ^.ubsntiilirns vsniarn. ^t eavo, 
ns rns ävluksris r-). 5. Ilse in rs non kaHain. Zsä beus tu, osve, 
c^uiä^uam paravoris ^rastsr ^uotiäianL. (üsvebo, st katis kru^ali 
oosna ts sxeijriarn. ^.L tu viäo «)), ornnss curas tuas, st yuiä^uiä 
bilaritati oibeiat, äonri rslin^uss. 5. Ita kist. Lx^orri^srnus kron- 
tsin, nosc^us jueunäitati äabirnus. Runaqurä aliuä vi« ? 6. kso, 
«ä ^uintarn borarn aäüs. 5. ^täsro. Intsrka vals.

Z76 VI. Die Mahlzeit.

5. Lalvs, rni 6nkavs. <?. Vsns kaeturn, c^uoä vsniüi. 5. I^on- 
6um Quinta konuit, ereäo. L5. Irno jarn äuäurn. Hauä lon^o koxta 

»bett.
i) kruor regiert den Ablativ. r64. zum Ekel, auf wozu? der 

Dativ. i5r. i) das sollte ich kauin glauben. 202. m) auf 
woraus? der Ablativ. 10z. 8. u) uwr regiert den Ablativ, 
wenn wir sie immer haben. *64. oder, wenn man sie immer 
bar. 228. 0) statt, laboraverunt. 60. I. p) i46. ,67. daß
Gott handle. 124. §) 22Z. t) ich habe etwas, worüber rc. 
oder, ich habe einigermaßen Ursache, auf dich böse zu seyn. 
209. «) r43. v) äeluäo. sc) /cr/. ut.

' r '



Mahlzeit, 2I.Z

«küK. ?srvi -) rskert, »n polt gulntüm vonsrLm, nocr no r), 
moäo ns poü coenam. ^uorluni tLnr.us Sj)pÄiüLus? Alumnus 
lu^uin exLÜLmas a), sut vulturern? (?. Neutrum; Lamsn nee eica- 
6am, uL roro vivas. eü luxus. ^ttamsn prasstst, lu^srslle
»1i<;uiä, yuarn ässLIs. L. Hauä ita eonvenerat. I^ibil nist ^uoti- 
äiana pollicitus es- <?. l^s^us slia liabebimus. Lsä eum xarst» 
liut omnis, xrseibus aä Dsurn lästig L), äigsurndamus. ()ua1o 
vk Noo jusculurn? <^. kästuin s esrevLüa. §. Hui, «^uam lorvstl

I?1sL0 i§itur, »nts czusni lordsss. (^uornoäo lapir? L. Optirns. 
Ljusrnoäi e^o jugoulis vstvor o) pörUdsutsr. L^. L^so minus o^o, 
^utor üano pAttnana, kstrs, or äa aneiULS.

vn. Fortsetzung. 477
<?. 7am huns eapurv äisfssLbirnu». klum MLvis ä) äs »1», «n 

äs Ivwors s)? Iltrurn viv; niliil msrl relsrt/). 6. In Iioo ^s- 
nsis alis xrLmüs xaitss triouuntur. ^ceips lAiLm slam. L. I'u mitil 
rnLrnürris, Lxto nitiil säis. »ltsralu tidi ülsrrr nainistrado. 6. 
Noll tiniers, ns Ln oosnri elbo abstLnsLrn. Usus! ?stis, ubi 
eellas? Nos Uio plarls ns^li^is. I^on viäss, ^ULnt» ÜL KLe ticciLiis? 
Huiä ü ^oersruM üatu inesnälurn eontin^srst, <^uoreLIIn^usrsnaus? 
Da SrsptiLno inso plvnum e^Ltlium. L. I^Ltoor, morern ollo msum, 
ur rntsr eosnam ^Lbann 6. Lsä yulä AosLärL c^uoä pzruni ss 
Uilaris? A^slilla Lidi oxus r) eü. L. (Auarn liio
milri ^abulsrn inliLSL? 6. Olir^ll^pus ^iLiloloxlms aäoo lertur 
IntsnLus tuills ar^uriis luis, uL aä msns^m sLiam lains xeilrurus /) 
lusiit, nLLi IVlslitla rineilla cl!)um in os inAsVUsL m). L. ilLs vix 
äi^nus srat, ^ui n) IvrvArsLur. Lsä 6 to oKenäit taciturnitas, IiL- 
i-ss o), ^uo ortin kniris. 6. IVlsmini; libcualius bibsnäum. R.snr 
»ou rvNAiüi ^). <^. krasbLdO tibi, Lls^Iians. L. ^ooi^io 1idsni.vr. 
kroüt!

VIII. Fortsetzung. z?8
Usus, ^stre, LoNs ^ane ^a^inarn, üt^uo üp^ons ostora. 

§. IVlinikrarsm tibi» ü, ^uiä potiHimuin juvr^rsr, teiism. (?. Lr 
liao lunL Iiotpirig narLss. Ilrrum ä^- i)ul>uls, an äs vvivscina earns 
rn^vir? L. Ludula ^uiäsrn rna^Is äslsstor^ lsä vsrvssLnLn, MLAtz 
sal uLai sm si ditror. (?. Lio s^o or luillain cai n sm mir um in rno- 
äuna arno, tsä minirno lalüdrsm vLIs IviunL <^). L. Miianäum sans 
vü, unäo Lsnra in xslatis Iiumanis äivsiliLüs. (/. l^srts vix äuo8

O 4 rs^s-
>-) i5o. ^ota. r) 120. ^lotg. or) i58. 3. r») so wollen wir deren 

unde 197. 164. ä) niLlo. 69. s) Isrnur. f) i5o. statt,
ns tims. 206 /r) daß. n3. Änm. 2. i) r6i. /c) 13^. ÜotL.
i) verhungert seyn würde. psieo.V Ln^sro. ») daß er. 
210. c>) /cri. Lli^ulä. p) tLNZo. 4s) 226.
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reporiag ^nos^aäein jnvent. IVlulros novi, ^ui oatei ns ollastnin 
yuiäoin fsr^nr. Zunr L), aqusin vino prsvlersnL. ()uin vi6i 
l^ominein, c^ui nee xsns» neo vino urororur. <?. Nie yuiäsrn alrlo- 
^anäus sllor acl 628 ^enre8, c^uibus pifee» venro änrari lunr ^snis 
loeo. Lscl eonlLdnlario nos oidi faoir iininoniore8 t). I^ikerno ridi 
<)uitj<)ULiN arn^lius? ainioe! L. l^iliil ornnino, Irs tLriaru8 turn, 
ur uiliil Lin^üus allurners xoüiin.

Z79 IX. Fortsetzung.
<A. Usus, korrs, rolle liase, LS dellaria s^pöns. lVIuts oi'dss, et 

aEer ^runa, xir» er naala. §. ()nvrn tusvi liaeo oinnia lunt ta- 
^ors! iF. Nuno, ?errs, appons bnr^ruin er ealeurn, <^nil)u8 u) von- 
rrienlnm, ur ajunc, elau6ümus. L. vi^sus jam clautus oll. <?. kbibe 
oalieorn ruurn, Lre^liLno. L. kaorurn oü. ^sarn, 6 lider, tur^amus, 
Deoyno, <^ni no8 ranr tuavi eibo xornc^uo rocioavir, ^rati^s a^arnus. 
<?. Llsdeo ribi» Lrep^üne eLrilliLve, Aradiarr», c;uoä aä liane eoenu- 
lam venirs cliAnatus 6.3; oro, LöHui bonic^ue eonlülas. 5. L^o 
Porlus tllii rnsxirriss ^rsticts ilslreo, Ouüsvs ürniclllirns, cjui 71) rps 
lios eonvivlo excl^ero voluerls, ^uoä non li3.l)er aeoutün6urn, nZ/r 
600, c^uoä luinruoüns kuit, «^usm o^ns oller. <?. Firnis beni^ne 
juälvLS. 6e6 czuoä reli^uurn oü 6ieL, 6 xlüoer, lulu jatrunvuloruni 
sonsurusrnus. L.

zzo X. Der Garten.

L. ^urli, amios! L. tzulä vis? 5. Vrsns moonm iro in iiorluin 
prinoipis? L. (Zuiä illle sät^ecru juennäurn viäskirnus? L. V^riss 
or xuletiras arbores eurn iruerldus luis, lierbarurn er üorurn rnirarn 
varlerarorn, LmoenlEinas Linl)n1ariones, lonres lsllenres er llatnss 
rnultas. L. earn rein NO8 invirat soeli leronira8, er nuno turnus 
koriari. ^anris^er rnoclo oxt^scra, äuin veüe^n rnuraverinn. I»rn 
pararug lnrn. ^urn lon^e 6ino aizoll? e§. I^on Ltlinocluin lon^o. 
Nunyüarn ru in so iuiüi? L. l^un^uana. L. Lecs xorram! Inrro- 
mn3. L. I prae, exo ts(;nLr. L. Viaesno amdularionein xulelieiri- 
inarN, riliig oonllrain? Hie sä äexrrarn öuxlicein seriern raxormn, 
yuarnrn verrleeg in ^raniläis live eolurnnao Leurse rnoäurn re5e- 
eri vo) lnnc. L. Lr üaruas quarn Lrriüeiols s l»xis soulpras snnrl 
lllie alirznor rnarrnoreas oonfpieio.

z8i xi. Fortsetzung.
L. Ilbi sntoiv ett tons l3lion8 ? L. IVlox viäebis. L. Iam viiloo. 

Vsii! cznsrn slre Lc^nss sjseulLrur! <5. Hio x^üus eü, in yuo, eurn 
plint, 

207. 5) 208. r4i, kr) daß wir damit. 21L, r>) daß du.
213. n) resecv.



Der Garten, Bewahrung der Gesundheit. 217

pluit, Lnarndulant, ne irnbrs rnaästesnt. L. ()usonarn tunt das ar- 
bors8, in erÜia li^nsia politas ^)? L. Lunt citrsao arborva, rnsli 
aurantias er üeus. ^.rnbulsrnua paulispvr in doo pornario. L. O 
srnoenitlirnurn loeurn! et c;uot arsolas, puIedsrrirnLa tloribua eon- 
lltas! 5. Illio, seos! topiarii tiliola in so eü, nt üorurn isteioülum 
eoUiAvt. IIInm, ersäo, tibi oiksrst. L. L^o vero lorori rnsas terarn. 
Oratitlrrnurn iä ixü iutururn r) teio. 8eä rnunusculurn ali^uoä 
pusllas äanäurn oK. L. Hoe äsest. Ljusrnoäi äona ^ratib aveipsro, 
Lurpo stsst. Ltiarnno äiastarn, Lilie in ineäio dorto sxüruetsin a), 
luüradirnua? L. Noe jarn üeri neyuit, koros enirn ooolusas 5uut. 
^.lio tsrnporo topiariurn ro^sbirnna, ut sa8 spsriat.

Xli. Fortsetzung. Z82
L. ^.ttenäs! nullu8 sti fsntn8, yui die non alic>ua voluptate säti- 

eiatur. Oouli prirnurn: c^uao puledrituäo, r^uas varistsa eolorurn, 
<^uibu8 tot arbors8, innurneri^us Üors3 nitsnt! Hino non abturäs 
vat68 L1Is Hilpanua IVlajurn app^IIavit piotororn rnunäi. Oeinäs su- 
1'68 : <;ui eonosntua aviurn st potitdrnurn iusoiniarurn, tarn tuavvs, ut 
/"atiari non podrrn auloultanäo. lurn nsrs8: «^uarn Arati oäore8 un- 
älc^uv sx Üoridu3, 1isrbi8 st arboribus spirant! Lapor: «zuarn varii 
Lruetu8 ei äslsetanäo b) Liio nateuntur! Lt taoturn ü txeetea c), ^uill 
inoliius Irao ixla aura, csuae talutaii l'piritu in univsrturn voraus 
so5s inlinuat. ^tyui non tolurn oorpus, fsä etiarn sniinu8 notier 
c^uantopsrs exlrilaratur tiu)u5rnoäi arnoenitatibus! L. Vera funt, 
c^uas äiei8, ornnia. Lsä ^uoä äo ta^oro äiesba8, rns äs eäsnäo ä) 
uänronuit. Invitatu8 tunr a Lornxronio aä eosnarn, st sntea veliis 
rnilii rnutanäa eL. L. V.oäsarnu8 L^Ltur äornurn. L^ero ioro s), nt 
Iraee äsarndulatio sä ianitatsrn nodia oonäüest.

XIII. Bewahrung der Gesundheit. Z8Z

I. tzuiä Laois, ^.rnoläs? Lavo tidL, obssero. (Auiä,inLIri ea- 
vsdo? /. in rnordurn Lne^täa8 tua 1xüu3/) culps. ()ua ex 
cauta? I. Lx nirnia Iutu3 intsrnxsiantis. Ilnäs apxärot xeri- 
eulurn? /. ()uia totu8 astiuL8, totu8 tuäore rnaäsa. Kscts st in 
tvrnpors aärnons3; xrotseto non ssntisbsrn. I. Dslrüs, ti rns suäi8.

Qidsntitlirns tidi rnorern ^sro. (Zui3 enirn rssxuat tarn üäsls 
eonüliurn? I. Oster^e iaeism iuäariolo, et veüi ts eslsritor, ns 
ludltuin kri^us oontra1ia5. Ornnia enirn 5udita rnutstio psriculota 
eK. Hadso tidi ^ratiain, lotspds; narn vsrs inordia turn odno- 
xiu3. I. ^anto ins^La äedsa eavsrs. ILuä probe novi, st par6n3

5 uter-
)<) pono. r') feil. 6^6. «) exltrno. ö) s) wenn man. 207.

ct) an das Essen. 174. 6) L2Ü. I^otL /) L2Ü. g) 202.
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utsrgus ins rnonst taexiHuns. 6sä guiä a^aiu? kistura xroni tunius 
in xsrnioisrn nottiam. I. O rni ^.rnoläs, non sÜ voluxtüti tsivisn- 
äurn /r), tsä tsrnxsrantLa vslstuälni eontulsnäurn. lain tatis inäu- 
Lus es. ^uno tuaäso, ut äoiuurn rsäsag. Vsls, rni lots^lio, 
rnon^ror sviioiNins!

Z84 XIV. Kleidung.

2^. IVlsrniniüins, <zuris xatsr IierL äs vsüirnsntorurn utu äixit? 
/. ^um ins ^uts8 tarn odlivioturn, ut 4u>n arnp!1u8 insrninsiirn? 
2^ lJuiä i^Ltur äixit? I. Voülrnsntoruin, äixit, ssrn stto utilitL- 
Lern, ut eoixu8 ts^ant, sd eocjus tii^us, üsüurn, vvnrnm, xluviana 
«t xulveiern aresant. 2^. I^LliLlns äixit srnpliug? I. ^ääLäir stiaiv, 
vskidus sKieL, ut altsrurn ad altsro äiüinßusrv potlirnus. Hins üt, 
ut tsrninsus texu8 sliis utütur vEibus, c^uani virLIis. 2^. <^uin ex 
vsüibu8 nonnun^usrn eo^notesis xoltumu8, yuo guis vitas ^sneio 
utatui, v. 6. rnilitss, venstorss. I^iliilns rnsrniniäi äs ornatu, eui 
V6Ü68 sätirdentur? I. V6Ü68 vti.irn NO8 sxornars ^ollunt, ut kilLjs 
rna^is xlas62niu8. 2^. ()uiä sutsrn rnOnsdät patsr? I, I^v lauäeiu o 
Puloliris vsäibus ^uasrsrsrrins; esrn, 1n^ursn3 r), Lls äsbsii, <^uL 
eonkooll^sut. 2^. ^ääsdat stlain liLss: li amrirL vulti8. donos vor 
«Lks oportst /L), livs omnsru üäliidöis oxsiLru, ut doui ÜLtis. VlrM- 
ts» sulru, uou vsÜss, vsra lunt IiOiniuuiu oruLrusuta.

z85 XV. Der Herr und der Diener.

H. Iluäe tu, LIirLüoxliors? 6ü^)i1Isinsnturn lioo souLiunan- 
äuru /) suravi. H. Osnäslarn ssssnäs, ut Iias oiiÜAnsrri littsrss. 
Nune traäs sas eurtuL ^üdlieo. L1 HaruduiAo euilor xudlicus reä- 
terit, Nova tibi HLiuburAsrilia ut traäantur, roA2. V.svsrtsu8 ur) 
toutorsru LiesHs, <^ui n) däibLiu rnilii raäat. Leä msturs aäüt ns- 
eslls sÜ o). Nora eulrn nons ^rOäituiu8 p) turn in publieurn. 
I«'. IVsäii, lieis optlnrs. II. I)1Ii§enteino oninia es sxtseutus ^) ? 
F'. vsro i) vrnnis. Ln tii)i nova HLinbur^suliL, se binss lit- 
tsras, sälatse §). It. I^unr tolviiii insresäsrn eurtu8 publlei? 

8olvi t). ü. i^uLuturn? 1^. 8sx Arolt08. ^t. ^eeips sx^snturn. 
Z«'. I^0ii8 eü tontor. ^t. Intrcr eurn aärnitts. Lorbitlo süns xarata? 
F'. Lü tsns. Lsä jaru retrixir u). H. LatLIIo Lin^öns. ^eta Iiaso 

rrä

/r) 167. i) inr;u3in. 74. indem, rgo. i5g. 2. 187. ur) 181.
u) statt, ut LS, daß er. 212. 0) er muß da seyn. 126. Nots.
p) ich will ausgehen. LonjuZatis psripkrsliies. 64. proäoo. 
-) extec^uor. Ja. 121. s. kätero. t) Ja. 121. b. n) rs- 
lrißstco.
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sä surikin 6sksrr)). Osksr sriarn pallium; irnpsnäsrs «n1m pluvia 
viästui-. vornurn rsvertus oe) b.as iirrerss 6sleribs. Hora 6uo6s- 
oiina 6oniuin rs6ibo.

XVI. Versäumte Schulstunden. Z86

I. Ho6is 6smuin s villa rsvsrtiÜi? Ho6is ^), i6c^us r) 
psulo Lnrs pranäiurn. I. ^r^ui 6ixsrL8, rs kuturum a) Hlio rno6o 
bi^uurn. Ita lpsi-absin kors, et parsr üe prssäixsrsr. I. (^uiä 
Ißirur obstirir b), <)uo minus c) eirius rsüisris? ük". IVIatsr rvs 6s- 
tiuuir. /. 8s6 cur ro rsm 6iu rsmorata «A? T'. slr 5s comitarsr 
rs6euntsrn 6). I. ()ui6 vs^ro LAsdas inrsrsa? LoIIiAsbarn fructus 
eurn rustiois noüris. I. (^uos kruorus? (Auast i^nori ridi lint 
srustus ssrotini, pir», inala, ju^Ianäes, eaüansss. I. äuoun6urn 
^ans ns^oriurn. 8s6 intsrirn c^uin^us aut lsx praslserionurn 5ru- 
orus ribi psriir. T'. Roo v»16s äolso; ssä snlrsr pro viribus, uc 6s- 
mnum Huo6ainiuo6o relareiLin, /. <^ur6 kseies? 2^. Dsseri^ani ornnis 
^uLin 6i!iAsnLi1li.rns. /. Ls6 non omnia I^atis intslli^es. luin 
tu inilii rräsris s), et sxplieationern prasesptoris mscuin eolnrnuni- 
esdis. /. (Auanto prasüililler, ixsurn au6Irs rns^iürurn. IVlulto 
tans prasÜicsrat. Ls6 ouin 16 rniki non eontiAsrit/), nso msa oulpa 
kserurn üt, non iiabso, <^uo6 K) ins aceussrn. I. Äsers 61ers. Zsä 
Leos! voeavuur 26 eosnarn. Intrsinus iZllur.

Drittes Capitel.
I. Theilnehmende Freundschaft. zg?

(^ui6 Iile tolus 6Oßir»8? arnros! (?. Dsplöro rnlfsi-lrun MLSM
<)uasn2in ts sNl^ir initoria? 6. Äevo! elalsss inutaviinus, neo

ok inilil pseuniL ?r) aä libros einsnäos r). ^lon 6ar ribi xatsr?
Dat yuiäsin intsräuin, ts6 parcs nünis. Äü i^itur avarus?

<?. I^son is^uirur, ()ui6 1§itur linpsälr, ^uo minus ridi xseu- 
niam tuppsäirsr? pauxsrras. krasrsrsa, c^uum xsro, iniiarur, 
tor nol)is opus k) «Äs libris. I^iliH miruin, piasssrriin euin i)

pauper

v) 60. 4. oe) 181. 7) Ja. 121. b. L) und zwar. 222. a) sei!, 
e/ss, daß du se^n würdest. 125. b) o!)lio. 0^) n3. 6) auf 
dem Rttcfwe(le. 188. sätum. /) eontingo. 2OY. und
ich habe kein Geld. -52. i) Bücher zu kaufen., i?3. daß
wir nöthig haben. r6i. i- cum, da, regiert den Conjunctiv. 
2oZ.
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panper Ht. 8sä eüo dono anirno, nee te sDietes m), yuaelo. Vado 
operain, ut ineus pater ts juvetn). 18 eniin libenter larAitur paups- 
ribus, xraeterriin iis, <;uo8 o) novir bonarum lirtvrarnin üuäiotos 
esse. O rns Lelieein, rns oxera ü ins Dsus a6jnverir. Jul­
ius äubiro, <;uin live taeturus lir. <5. Oraria8 ridi liadso inaxiinas, 
«;ui p) inilii anünuin rvääiäsrig, er ultro inilii tsnrnin oikeraZ dene- 
ücirun. tzuvrus eniin qu^c^e lioo laeiar? Vals jnteriin, ini 
Qnilieline, s^o üariin xatrein aäibo.

388 N- Ein Spaziergang.
^esr.

1^. veanidulstnin 9) proäso, et tu ins eornitsberis, ini kli.
ynonani idiinus, psrer esrilliins? I'. In eainprun, viluri r), cxuiä 

idi a^arnr. 1^. Ln, aöluin, pater oprüns. ?. Lainns i^irur. ^snne 
Iuinn8 ants xortain. Vati! yusnrus Üuviu8! I^nnr xonrienlus 
Iiioes nobis rran8eunäu8 eü r)? Ira t). ^6es liue, ^ri^eries! 
inanu ts äueain, ne in üuviuin cl6eiclL8. ^n alta esi acxua?

?rLLLlt2 oü. (Dualis olk iiseo äoinng? IVlola eü. Viävo rotss, 
^nae xer sr^usin äelabenrein eiroiiina^unrnr. Vitie8no IÜio pus- 
rnin, in ri^a leäenreni? Viäeo; <;uiä laoir ills? krtes8 ca^ei-s 
vult. ^rnnäinein tsnet euin Innieulo; Iiuis Ii3!nu8 aäjunerus eK 
cruin uneo reourvato, c^ui stca, vslüri verins Lur oarns, oktsAirur. 
I^ainns in sc^usin äeinirr^Lur, aänarsr xiloiz aviäus, euinr^us una cuiu 
elcs aüixa äevorar. lune esisrirsr kiuniio attollirui-, aoriinsn liaini 
«sput pitvis tran8ir, at^uo ira ^rlci8 sxrraiii xoreü. Lie vero iin^uli 
eapinnrnr xites8. Heribus sutsiu et nallis inulri xilees, tan^uain 
lacco, Innul caxi pollunr.

Z89 m» Fortsetzung.
Orro nnno idiinu8? In a§ro8. Ls^srem lulrradiinns.

<^na voro via? Haens iata, an illa leinita? 1^. Loinira ibiinu8; 
narn tiaso lata via, ynas eK vstiiculoruin xro^ria, nonäuni laris Iicea 
elr a pluvia. F'. Veruin iüa leinira an^ulia eü er luirriea. 1^. ^loli n) 
Innere. LirnnI ao poli illsin inaoeriarn ven6riinu8, larior iier arc^us 
expeäirioi. O ^uain terenuin er inire ooeluin! ^.uäi8ns alan- 
^ain? 1^. ^nälo, leä non viäso. I'. Haucla inaAi8 anribus xerci^i- 
tur, c^uain oeuli8. 8eä iiio turturn rolle vnlruin, et viäel)i8. lain 
eain eontpivio. I?uncti inllar eü, aäeo pnMa axrpärer. Hase Iru-

nienia

m) 204. n) juvo, regrert den AccusaLrv. 160. 0) von welchen er
weiß, daß sie. 218. daß du. 2i3. </) Kupinuin. i65. r) um 
zu sehen. 186. L) müssen wir darüber gehen? r68. /) Ja. 
121. n) 206.
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inenta nostins? Istuä tar eK, boo tritieum. I11!o vidso liordeuin 
et avsnain. ?. IIL vainpi, rot ls^etibu8 onuüL ri), ^uanta8 divinss 
bonirati8 divitias noki8 oiksrunt! Vide8, <;uot üoribus xulekerri- 
mis liaee prata veüita ünt? 1^. ^n liest, nonnullos dscsrxsrs?

I^LeSt 26), Quantum vols8.

IV. Fortsetzung. Z90
^». Nune psrv6nunu8 ad eoUein, in yuo pulclisrriinu8 speritur 

in planitiein protxeetug. Itac^ue 6ontcendüinu3. O praeolaruin 
prolpeetuin! Hie urksin noürsrn vide8, st üuviuin Üsxuoli8 an- 
lraotibu3 lakentein; ad dextrsin eainp08 xatsntilliinos; sä bnilirain 
inont68 ülvi8 vsüitos st vinea8 ainoeniHiinss. Iliie oviuin ßre^ein 
eontpteor. llbi sü ox>ilio? I'. Illie tuk srdore eontsdit. F'. Anilins 
ei cans8 lunt )<)? Iplos non vide3, props opilionern eudant68 r) ?

lirnso, ns a) ins inordeant. ?. Non sü, ^uod tiinea3. ino 
inoäo li non ak366lleri8 c), non ts laodent. i^. Ln iki antsruin 
^rs^sin, in lseu natantiuin ei). Iainns vidilli osrvo8? Nun- 
^nain« l?« Illuo vsrts oeulos. Vide8no esrvuin, rainolis ornatuin 
oornibus? (Zuain xrasüanti «Ü 5orina! Nie Isporsin viiioo cur- 
rsntsin s). ()no8 ills sLltn8 iaeit! Leiliest Is^rus sü sniinai ti- 
rniäiiiiinuin. (^uasnrnn iiso innt äoinu8? I'. ks^us sü. Viässns 
rurriin? Viäoo. Non eü Läinoäuin eslla.

V. Fortsetzung. Z9l
Lu^s! ^usin tuavitsr avss eantant! Os vita l'ua Isetsn- 

tur, nokc^us eantu luo sxeitarv viäentur, nt st ipü /) Denin, <^uL 
SL8 noüra canta §) 5seit, oslsi)r6inu8. Loes, äuo plauüra, «Itoiuin 
Larrs, rrltsruin koeno onuüuin. ()ui iit sutein, ut Lantn8 aosi vus 
larri3 ant looni v ^laukro non eKnnäatnr? i?. Vectis st kuniuin o^s 
in ^lanüro tirinirer eolli^atuin eK. II!s, viri6i inciutu3 veüo, 
<^ui3 stl? I'. Venator sli. I«'. Hakst iseuin äno eanv8 vsnatieo», 
^uoruin alter altero inajor oü. ?. Hi lsinpsr ls^unntur cloininuin 
Fuuin, enni ünt aä vsnationsin nsesH^ariL. Viäso lioininsin pau- 
psrein, noki8 a^pro^inc^uantsin. Viäetnr no8 a1Ioonturn3. Ibo Llli 
okvisrn, ut, li lortv o^s noüra e^sat, prseiku8 oju8 antsvertain.

Lsns laeis, mi iili. Ito. Non erst inenälcus, yuein esso 
putakain, led viator, Hui ins, ut viain liki inonlirarein, roAskat. 
I-'. Vlonüralllns ei krsvilliinain viain? IVlonllravi, ut skerrars 
non pollit ainxliu8.

Vl.

r?) 117. «) I2i. b. 162. r) 191. a) n3. Anm. 2. ?>) du 
hast nicht Ursache, oder, du brauchst dich nicht zu fürchten. 
209. <.') ab866tlo. <L) 178. s) ich sehe laufen. 19». /) 223. 
§) i38. Nota.



222 Zweytes Buch. Cap. III.

Z92 VI. Fortsetzung.
Lsä nune reäeamus. ^am lsris üeamdulatum eü. Lamus 

xor liane ülvulam, yuas via nos eirius äomum ierer. L. Lriam vi- 
eum iüum vellem vitere. I'. Lier lioe alias. ^on6umne laüus es ^0 
via? IVlinime. 1^. Lonüäamus tamsn paulum aä liune rivulum 
im^iclum er tri^illum in umkra arborum. 8sns loeus eü amoo^ 

nisümus. I'. (^uiä eonremx>laris ram arronts? IVlulras xarvas 
beüiolas, veloeirer liue illue ^iseurrentes. ?. Lormleae iunr, nun- 
<;usm orioiae. (^uiänam portanr? ^liae eibaria, alias 5olli- 
eulos, unäs novss kormieao natcunrur. Nune vero äommn xropo- 
rsn6um eü; inüaL enim eoenas tempus. lüexeriesns äomum 
noüram? 1^. <IIur non reperiam? ?. krseeeäs i§irur. Viclsdo» 
an ixls eam ü» re^errurus. <sam eonl^ieio äomum noüram, et 
Lriäerieam tororem xrae toribus üantem. Li äabo iiune üorum 5a- 
Iciculum, in xraro iüo eollssrum /i).

Z9Z VII. Das Kegelspiel.

I'. yuiä üi äuo xneri äextris tenenr? 7^1. Olodos. ?. ()niä iis 
Lseient? Immirrenr ^os in eonos, cznos illie ereeros viäes. 
I'. 6nr anrem §lol)is eonos pernnr? I/r slicznos ant omnes 
äejicianr. ?. Ilrsr i§itnr xlurimos eonos äejeesrit, vicrns erir? 

lVlinimo; liie xorins vineer. ?. (Zuot eonos pner äejicers, 
^naoto» poreü? (^uor polllr, c^uaeris? koreü yuiäem iieri, nr 
omnes novem äejieiar. Vicles enim leriem eonornm trixlieem, in 
^usrum nnaczna^ue tres eoni funr. Iris aurem ter sumra, novein 
oÜieiunL. Leä eecs, tres tanrum llejseir, nee multum adiuir, c^uin i) 
ßlodus 6sxrror5um aderraret. ?. tzuiä xuer iüs üdi vulr, c^ui nuclis 
xeäibus aäüar? Hoe ille xueris luclenridus xrsekaL ollieii, 
ur eonos äejeetos eri^ar, §1ol)os aurem vel reporrer vel remürar. 
gellem so xileum.ur s^ilior er a^rior eÜer eonis eriAen^is/), clsx>o- 
iuir m). I'. tzuiä ? ü ^lodus in ejus xeäes irruar? lä ns üat, 
xioviäenria ei oxus eü, arc^uo ante viäsnäum, yuo eurium äiri^at 
^loirus.

Z94 Vlll. Fortsetzung.
1^. <^ur autem lii xueri äexrra renenr Aloliuin, non siniüra?
Illeo, <^uoä exereitarior äsxrra eÜ, se xroin6s aä mirrenäum 

^lobum axrior. (Auicl? üniüra annon aec^us axra lieri ^oreü? 
koreü ians, äum aeyue a xuero exeieearur. lVlulri enim, csui 

?mr-

/r) statt, yuem coNeAi. 178. i) ii2. L) Hoo oLen, diesen Dienst. 
i43. i) 171. tloxono.
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IinLAram exsresntxras dexria, <zuoc;n6 in lila, yurrn in iise, 
eonle^uunrur LAiIitatis. (Aui rsrraeliordo urundur, iinidras inanus 
digiros Ln^rirnis exereent. In eanru rikias er elavioliordli uträc^na 
rnsnus aeqns oxsreirarur. 6erernrn eonorurn lulus re^uirir alic^uid 
dsxreritatis, er rnovendo n) eorxore «riarn valstudinein juvat. 
L>, ILoee, (suinc^LL jarn eoni dejeeri Innr. 2^. (^rrolnam j^itur rs- 
rnanternnr c»)? ?. tznatuor. TU. 5i tre» eoni poü jaerurn rernansanr, 
^nornLin puero eri^endi p) eiunL? 8sx; Lres euirn st Isx xarirer 
noveni slkcinnr.

IX. Almosen. Z9?

I?. IVlendieus loris eü, rni katsr. ?. ^.n noüi Iiornlnern?
Lenex ills ^ieolsnü eü, ni lallor. Inenrvns ineedir, bardri xro- 

rniHa er eans. 1^. Caxo Iios nurnrnos, er da i^k. Lirnul ro^a, cznor 
2nnos nakus ür? 1^. 6enrurn er deeern snno8 le narnrn eile dieic.

Harllkina lenecrus l liniier inendieans snto kores sü. I'. Va 
^anis truüurn et crisenrn. I«'. klares vi^eo rnenäleOS acee^eie.

^deä senex xerticig li^nsis inceä^ns, itkm^us rniles ^eäe li^iiLO.
Ilie tine <1ul>io in bello?.Iterum gellem ainiHt, ejus^iis loeo li^nvura 
Iidi laeienäurn curavic., 7^. Ili eerte tunt, <^ui r) bene-
lioio Ltkiciarirlir, euiu, rriÜiHImo Huoäüin laro, liue re^aeri iint, 
ut lno lubors vlcturn sin^Iius HULsrere non xoIHnt. 1^. ^.äeü j)nei 
sx or^Iianotro^jieo, ^^xiäein lii^l coIIi^enäLs lerens. Z'. Da ili!
iios ^uo ^rollos; Isä ixke eos x^xiäl innnitLe,

X. Fortsetzung. Zy6
I«'. larn venit xusr ^aivns teiLIa velis, ^sul totus Iri^ois eonou- 

Litur. LuIruenlLrn rneani ilenlLürn äonado, so ribialia er eLl- 
eeos; Z c^uiäern rua ^rree lieii ^roIIiL. 7^. k^AO vero non inrerce^o. 
klaess lans, hni rani ce initericorcleln in'Lekeas ^au^eiibus. Llar- 
^iri Ii!)6nrsr ao li^errilirer e^entibn8 Deng jnllir. ^Iscenras 
trnünrn lioclie reservavi. lä rnulieri ilii eLecas i^alro.
tios nnrninos. k'» Vir Iori8 e?r, Iripsin ro^itang. Incenäio tus 
Ldi atKrinar Ilnäe ür? i'O^a, er ynoä-illi nornen r) ?
7^. kaulo illi nornen elr. 1^. I^ovi Iiorninern. HuKieus niinirurn 
eü 13, yn! li^na olirn lae^ing nobi8 venclidir. 7^. '(^nid illl daru- 
rn3 68 , rni ^arsr? Ledecinr ^rollos; eilrnrn eriarn ^oruni^us 
ei dakirnu8. 7^. Lini Iori8 viri a65unr, Üi^rern exi^enteg tern^Io 
exliruendo rr). I^ibinrn iKliune rnijii dederunr, cui v), ^uld da- 
Lurn Inerir, inloribatur. korri^s librum, ur Inleribarn.

XI.

n') i?5. Z. 0) r^rn3N6o. v) 168. §) 187» 210. daß du.
2i3. r) 152. Xora. n) 171. v) 212.
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zy? XI. Der Reisende. ,

F. Lalve, rni Lu^eni. L. Lt tu lalve, rni k'eräinanäe. ^uo- 
rnoäo vales ex tarn äiuturno itinere oe) ? Hain auäio, te reäliU'e 
nuxer in xatriarn. L. Ita elt. ^on xoterarn a xarentidua et arnicis 
sirelse äiutiua. Lena 5eeiÜ1. Veiisrnenter ^aucleo, te reäiil^s 
Lneolurnern. Ubinarn 5uilti tot annia? c^ua3 terras interirn xera- 
^ralti? ^n^Iiarn, Oalliam, et xotillirnurn Italiarn. (Anas 
urbe3 in Italia viäiüi? L. ?rae oeteris corninoratus l'urn Oenuae, 
I-'iorentiae, Venetiia, l^ea^oli, rnaxirne Lornae, c^use olirn ea^uL 
oriria terrarurn äieta alt. Lorna reiieta r), transii Lononiarn, kata- 
viurn, IVleäiolanurn, feä in ün^uli8 tanturn aliquot rnenfes verla- 
tua lum. I«'. (^uiä autsrn viäilti novi a) in tot eeleker'iirnig ox^i- 
äis? k'ere ornnia rnilri nova viäeirantur. Loci in prassen tia
nirnis lon^urn loret, ornnia tii)i narrare. Die laltern, csuo-
rno6o liio oHenä6ri8 ornnia? iVlutata ornnia. ()uarn rezente 
tenrxua res inutat iiurnana8 ! Vix äecenniurn airluvrarn, et non le- 
eu3 ornnia aärniradar, <^uarn L^irneniciea, sornniatorurn ^rince^s, 
ex^er^e5aetu3 ö).

398 XII. Fortsetzung.
I?. (Zuaenam iüa elt 5airuia? i^adnlantur iiitioriei äe L^>i- 

menilie <^uoäarn Oretenii, csui äoarni-ulanäi Aratia 5olu8 urirs e^re5- 
sus c), eurn fni)ita ^Invia corn^ellsnte in c^uanciarn s^elunearn in- 
^reHn8 c/) oi^äoirnillet, c^uaclraAintL se^tern ^er^otnoa anno3 sorn- 
nu^n continuarit. I?. (^uitl narra8? Iltlioe elt rnentiri. Leä xor^e, 
^daslo. L^irneniäe3 i^itur? sornno 5olutu8 e f^elnnca ^ro- 
äit/), eircurnk^icit, rnutata viäet ornnia, li1va8, üurnina, ripas. 
ariiorea, s^ro8, irreviter, niiril non novurn. ^cce6it aä urirern, 
zrereontatur, rnanet iiiic aiicsuarnciiu, nec^us novit innerncsuarn, ne- 
Hue a c^uoxiarn a^nofeltui'. ^.Iiu3 iiorninurn cultu3, rnutatu8 ter- 
rno, äiverli rnore8. I^eo rniror, iroe D^irnenicii ^olt tanturn anno- 
rurn l^stiurn evenille, eurn rniiri iciern ^)io^ern6äuin evenerit» 
c^ui o.) ^aueuio8 annoa aiifuillern, 2^. ^arn nolo te cietiners tiiutiu8. 
Hio rern^ore rnulta rniiii narrabis. Va1s i^itur, Lu^eni esrillirne.

Lt tn vale c^uarn oxtirue.

Z99 XIII. Der Langschläfer.
^sl!X!i/rrr/rnn^. t/Zricr/^.

7^7. Iloäis te eonventurn volei)arn, Illrice, 5eä ne^ai^aria /r), 
elle äorni. L7. I^on ornnino rnentiti sunt. lidi c^uiciern non erarn, 

seä

so) it6r. 124- r) lyZ a) <^niä novi. i4g b) i^y. e) iK5.
<i) r85. s) lolvo. /) xroäeo. Z") da icy^ 2iS. L) man sagte 
du wärest nicht.
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teä mibi tum eram maxime. (^uicl iüboe aeni^mätia r) eü? 
t/. Oormiebam. TU. ()uici üi8? ^t^ui jam ^rraeterierat oetava, 
cum lol boo ments lur^at ante c^uartam. t/. ?er ine <^uiäem loli 
liberum eü, ve1 meäia noete sur^ere, moäo mibi liceat, aä fatie- 
tatem u8^ue äormire. l^ullu8 enim lomnus tuavior eü, <^uam xoü 
exortum /t) tolem. 7P7. (Zua tanäem bora 1ole8 leetum relin^uere? 
ll. Inrer ^uartam er nonam. Lati8 am^rlum f^arium. Vix
un^uam viäi bominem, ts MLAi3 ^roul^um /). t/. ^r mibi ^>ar-
bmonia viäetur ma^i8, Huam ^rolubo. Interim nee eandela8 ab- 
fumo, nee vcKss äetero. 7^/. krae^oltera lane xarbmonia, ^liter 
fa^uit ille ^bi1ofo^bu3, <^ui ro^atus nr), ^uiä eilet ^retiobibmum? 
ref^onäit, tem^u8.

XIV. Fortsetzung. 400
t/. 8eä Eitles eÜ äormire. (^uicl äules ^oteü eile nibil 

lentienti n) ? Verum sux^uta, c^uaelo, Quantum oruäitioni8 0) tibi 
xarare xo/Ü3 csuatuor i1Ii8 boris, csua5 lomno intemxebivo ^>er6i8. 
t/. I'rolecto multum. Lx^ertus lum, in üu6Ü8 xlu3 e/bci nna 
Iiora mlltutina, <^num tribu» xomericlianis, ici^ne nullo eor^orig 
äetrimento. tl. Lae^e iä suclivi. 7^/. Deinäe illuci re^nts, ü 
IinAulorum äierum j^eturam in tummsm eonl6rs3, HU2ntn8 Ut lutu- 
lU8 eumulu3. t/. In^en8 xrolecto. <^ui ^emmag et surum 
lemere xrolun<Iitr, zrroäiAUg bübetnr et tutorem aeeixit: b»eo 
bona tanto ^retioliora Hni ^erdit, nonno multo tur^iu8 ^roäi^n, 
eü? k/. Lie s^^äret, ü rem reete ^ei^en(iLmu8. Noctem
natnra lomno tribuit: 161 exorien8 enm omne animanrinm ^enus, 
turn ^raeei^ue bominem üä vitae munia revocat. <^uotie3 Qureu8 
ille tplonäor illuürat cubiculum tuum, nonno viäetur ex^robiare 
äormienti; Ltulre, ^uiä o^timam vitae tuae ^»rtena ALuäe8 ^er6ero?

XV. Fortsetzung. 4VI
^5. ^lemo lueernam eecen6it, ut äormist, seä ut alicsuill o^reris 

RALt: et tu aci baue eoeli lueem ^uleberrimam niliil aiiuä, huLin 
Üertis? t/. Relle äeelÄinas. ^lon belle, 1e6 vere. 2^n eK ulla 
^ollellio, c^use cum vita bomini5 Ut com^Lrsnäa? kl. omno5 
<^ui6em utriu8<iuo Inäise o^es. ^1/. ^nnon veliementer oäiHeg 
bominem, c^ui vitam tibi zollet so vellet mali8 artibu8 aä snnog 
aliquot äiminuere? t/. II1i mallem i^se vitam sri^ere. /l/. Verum
^)ejore8 ao nooentiores arbitror, <^ui bbi volentes vitam brevio- 
rem reääunt. t/. I^ateor, Ii <^ui tales re^eriantur. /H. He^erian- 
tur? Imo icl laeiunt omnos tui bmilea. t/. (^uicl ita? Ron 

vi6e?,

i) '4Z. '8y. O lZo- ir7- r7y- oder, auf die Frage.
>88' wenn man. »82. o) ?4Z. p) «Z7. </) r§8.

P .
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vi8e3, yuantam viras xortionem übi rotecent, yui lin^ulis 8i6bn8 
Lr«3 sut <;uarnor lioras lomno xeräunr ? (Zuos enim somnu3 oecnxat. 
ii ^orius inter rnorruo8, c^uam inter vivos, nunrerantur. 5/ 7^ 
viäerur omnino. 7^7. ^nnon iALLur in^en3 luernm Hdi a8jnnxit, 

ma^nam vitae xaitsm, eamc^us o^nmam, xeräere äeliiL »-) ?
57. (Zusm äieis oxtimsm? 7^5. (Znam mütuLini3 ^oiis vivimu8. ^4 
xrrrnäio eoi^n3 eibi8 onuüum a^ravaL menLem. matutinis 1iori8 
komo rotu8 eK iiomo, änm labile eü aä omns ininiüerium eor^ns. 
äum alacer vi^eL animu8, äum omnia insntis or^ana rran^uilla 
sunL so serena.

402 XVI. Beschluß.
M. ktoki xrovsrbiuin: LurorL ÜIuL» amior. 1^,INSULIN enim 

rilserior eü animu8 Iromini8, ^uam mstutino Lemxors, nec: un^uanr 
ko1i6ioie3 in LuäiLs xiOAielluZ kaoers xoLruInns. (ZuLä ^us^Iras, 
Illrios? 57. Vera xrokecto ^rae<1ioa8, er vix Iacnmrl8 teneo, ourn 
«o^iLo, ^uanram viras jactuiarn IscerLm. 7l^. Huo L^itur incurnke, 
ut 5ururo remxori xareas 5), riev somno amxliu8 inäul^6a8. Lextern 
enim I101L8 äormills, säulro kornini, dens valenti k), suLsieir. 
L7. Voreor, ut u) xoHim. I^am eontuemäo elt ültera natnra, so 
äiKieillimum eü, ea relin^uers, ^uidrr8 kam äiu sL5u6V6rimn8 ri). 
7^5. Initio ^niäem, 5«ä eam moleüism eerte vineeg, ü mo6n aäür 
xromtus animn3. Li texLuL^snsiiuZ ells3, non retrakerem te a toli- 
tis; nun6 vix sextimnm äecimum, o^inor, snnurn 6Ar6l5u8 63. 
(Zuiä üurem eü, ^iiorl ilia L6ta8 non ^olUr vineero? tZ. krokeeto 
omnvm aäiiilrebo oxersm, uk vineam te^nitiem illgm, <;uas ms in 
lecto äetiners lolet. 7^7. Iä li clili^enter Iecerr3 , mi Mries, ^oÜ 
xan6O5 äi63 ridi ixts Isrio ^rLtuIab6i)3 et iniki ^raüa8 ü^es, <^ui n) 
inonuerim.

Zelino. 5) i5Z. -f) 17^ u) ii3 AMN 2. wovKtt Mtttt 
sich, 228 aüusico I'. säsueleo. daß ich. 213.
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Drittes Buch.
Erzählungen.

Erstes Capitel.
I. Ungehorsam. Erfahrung. 40z

in Iiorro sindnlLbsiir. Lsveks, Iiorlnlsnus inonebar, 
N6 ?.P68 Lnrdotis; aoulsum oao ^ornnt. Me ^uiäorn n^IIa nn^uain 
uxi8 laeLr n) , xuerorum alter res^onäebat, rna^na arnlacia a6o- 
riens b) axiariurn. Verirrn rexents aculeos, rnaxirn08^uo oxin^o 
üolores sontiebat. Unno sna, alteruin aliena ^erienlL eLuturn rocl- 
äebanr. Iltor oorurn 5uit ^ruriontlor?

II. Stillschweigende Bitte.
Pner ^uiciam» cui intoräietuin erst, no guiä ci) oibi s) inter 

ooenancluin xotorot, curn so ^raeterMissum /) viöoret, nonniliil 
talis xotuir Z) in orbe. IntorroAatns ü), ^uaro iä kacorot? üoe, 
Ln^uit, tale aälxer^ani oarnern, r^uain aoee^turus i) suin.

III. Verdienst der Verläumder. 404
kliili^^us, rex IVluLeäoniao, curn coinxorifset, so al> oratoribns 

^tlienienliuin xrolelnäi ir) eonvieiis in conoiono: in^uit,
/romr'?riöu^ /raüsc). Daöo 6ni//L st risrör>

ttt ms/rc/aerr /).

IV. Mäßigkeit.

(^uurn ^.äa, Cariao re^ina, äolieatiLinos eibob at^uo kvHaria 
cirrn ixüs coc^nis oL euxeäiariis ^loxanäro äono rnilillot m), lrio

P 2 i'g.
tt) laeäo. ö) indem er. rgo. oder, und ging darauf los. »85. 

o) welcher von ihnen, rzy. ei) start, ali^uiä. 224. s) 14z. 
/) teil. vli«. daß er Übergängen wurde. !24 xiLStorniitto.

pono. ir) als er. 1^9. r) bekommen werde. 64. a^oipio. 
h daß er geschimpft würde. 125. l) 143. m) n.iuo. 
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rstponäll: /s i^/um n) ms/i'c>^ Labsr-s co^ao^,' a-t 
itsr nntsZtt^nzrrrnr, aä cosnam ^rzrrrtZr'ur».

405 V. Was ist vor Räubern sicher?

OemeLrius Voliorcetes, rex ^aeedonise, curn urdern lVIeA- 
rarn vskalket, et ornn68 1iujn8 urbis eives tua xerdidii^enL, ex 
Stil^one xliilokdxlio gnaoüvit 0), ^uarn jueturarn keoilset ^7) ? ^VuZ- 
Zam, in^nit j)iüIoto^IiU8, snrm nr'/rr/bsZZnnr 
ns^rzs sso miZitibn^ r-rcZr, ^ui rr>tutsnr ne /n^rsn-
t/'nnr ra^srst.

VI. Der Klügste gibt nach.
Vir guidarn ^6OtaI)iIis in littoro rnari8 doainbulahar. Oeenrrit 

liorno imxortünus, ejns^us Iatu8 ^sreutit, dioen8 : ^on eeo 
/o/so c«rZiZ-st ^ntrzo ^sos^rs,' «r s^a /oZsa, in^nit alter, et äeeeäü.

406 VII. Strafbarkeit des Undanks.

^Pud kertag judiciuin inüituebatur de so crimine, und« ^ra- 
viHirnum odiuin intsr komines kolet exüüere, gnuin nerno eo no- 
wine in jus vooari solest, niiniruin de in^rüto aniino. Ita^ne ü 
intellexerant , sIL^nsrn t) ^rritLag non retulille u) , <^uum xollet, 
^raviter eurn ^unielrant. LxWrnairant enirn, in^ratO8 nul^a äeo- 
rum reverentia, nulla xatriae et xarenturn earitate, nulla ainieo- 
rnrn enra irioveri.

VIII. Derbe Abfertigung.
Unus oxtiinaturn ^ranciae, illnüri ^ente natn8» ex^rolrrabat 

e^iteoxo cniäsrn Aenus a xatre subuleo. Hie vero: Lr Ln, in^nit, 
tttersrr^, ^ro/sclo ^n/osr<?^.

407 IX. Der gewissenhafte Advvcat.
Imperator LaIIianu8 6uraeaIlL Iratrern tnurn Oetarn, r^uern ^o^n- 

lug aärnoäum arnabat, interkiei jnHerat r>). Ilane oi> caeäern euin 
PO^nIi oäinrn iil)i concili.rlset, rnanäavit ?a^>iniano, c^ui ol) 5uin- 
NtLin jnri8 ^rnäentiam in inaxirna auetoritate a^uä I^omanos erst, 
ut lioo sratrieiäiurn ^ulilice dßionäeret. i'A^iniannL anteni ref^on- 
clit: /nciZr'n5 s/Z, »er/s /acr?ru^ s, LZs/snc/srs.
koÜea 6arseaIlL» ut Isniret xo^nli inviäiaw, Oetain inter I)eo3 
retulit oe).

X.

n) ^ce.o.snf. 7 25 ev hätte selbst. 0) yuaero. p) Lueio. statt/ 
er nullen, und ich hnbe keinen. indem er sagte. tZo 
5) LntsLIIZo. daß jemand nicht dankbar gewesen sey, »24. 
rz) rekero. v) jubeo 127. -x) reksro.
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X. Alexander und sein Pferd.
^Ivxanäer Lächelt 9^) irnsArnein suarn, ^usrn ^^elles, oeleber- 

riinn3 xiotor, ^inxerat r), oonternplstus «), ininug lünäsvit xietu- 
rain, c^usrn illa nivrebatur. (^unin autein introäuctu8 e^uus sä- 
binniret e^no xioto, <^nall et Iiio verns eilet ec^uus, turn ^j)e1Ies: 
O rex, in^uit, e^uus trio artis ^In^enäL L) xerltior 0), Husrn tu» 
else viäetur.

Xl. Lächerliche Erzählungen. 408

Oerninoruin lratrurn altsr rnortuu8 erst. <^uiäain i^ltur. ob- 
v!ug c/) vivo: l'une §), interro^sbat, rnortuu8 e8, sn Erster tuus?

Lervus ^uidani <)uuin vi^eret, Iierum tuuin lüterarurn 
kaleieuluin conteindere, ro^avit eurn, tres vel ^uatuor ut tibi do- 
nsret. (^uaerenti autein tiero, ^uid 113 laeers vellet'? (^uurn, 
inc^uit, xatriain relln^usrern, ro^avit ine inater, ut libi litteras 
interduin initterein. Hss i^itur rnittain, ^uibus te non sin^Iius 
indl^ere r) video.

6urn eontenderet ali^ui3, elss noltruin , etiain pokerüstis 
eausa inulta laoere z res^onäit slius r (^Ullcl autem ^>ro riolzls tecit 
^oKeritas?

XII. Fortsetzung. 409
l)uiäsin, in Orseeisrn xrokeetus /), Ln6e sinieo ouiäsrn lcri- 

^)6t m) , ut ?ii)i aliquot Iibro3 rnitteret. Hio vero rein ne^Iexit n), 
ne^ne libros iniiit. 6nrn xoüea Llle revertill'et, et Iiuie 5orte oeenr- 
reret; Ine enrn üatim allooutug 0) eü: LxculH)i3 ine, ainlos; 
e^iüolrnn Lllsni» ^nsrn äe Iil>ri8 leri^liüi, non aeeexr.

Vn' Hnillsin verl)eri1)ii3 oaüi^slisr tervurn, insxirne ol) 
tisin. Ilio clsinare eoe^Ltr 6nr ine xerentis? nilnl enirn keei. 
^.tc^ni ^ro^ter iä ixtuin, reixonäik tierus, te xerontio, <^noc1 nilitj 
feoiüi.

(^uiäsin nstare c^uurn wellet, non niultnrn äderst ^7), ^nin 
unäi8 lnHoearetnr. ^nrslrat i^itur, te a^usin non attactnruin r), 
^rin3 ^uant nstsre <1i6ie1tlst

P Z XIII.

wo2 zu Ephesus. '2Z. L) pin§o. n) als er betrachtet hatte. 
129. b) 169. 0) -42. 1^7. s) 120. /) 124, -79.
k) statt, c^uibus, Nt viclso, non Sinpiin3 intIÜAe3, die Sie, wie 
ich sehe rc. Lil8« i) l6z. ic) teil. oEciuni, es sey unsere 
Pflicht. 145 l) 17g. nr) teribo. n) N0AÜAO. 0) slio^uor. 
^9) sbtuin. 2) llL. ^)to. 6Ü6. I2Z- Lttin^ i) äitco.
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4?O XIII. Fortsetzung.
Ilndieus ^uiäain Koliäns exiKirnadat, tenarorein ^uenäain, ^ni 

äoorrinae larna in ^rirnis doredar, nee t) eruäirnin, nee ^rnäen- 
tern el^e ^»olle, Hnia i^noradar, <^uo via änoerer, neo äivinare 
xorsrar u), udi inirra alrerius ell'er ad8eonäira.

(^uiäarn, <^ui Ruinen rrajieere voledar, ec^uo intläen8 r-) tca- 
^dain inajorern conscenäir. 6nrn ali^nis eanlarn xereontarerur: 
Feüino, in^uir.

^nä ^rn^olaeos fudinäs nunriadatur dodiurn aäventus, 5eä 
kalto, ira nr eiviras ^re^nenrer inani rerrore coneuterernr. I^ata oe) 
i^irur le^e cavedanr, ne <^nis nn^narn nnnriaret, aävenire do- 
Ües r). ^i.L<iui poü evenir, nr vere jarn aävenirenr doües. Onrn 
doo nerno nnnriarer xroxrer 1e^is inreräivruin, eivitas äs irnxro- 
vito oavra ed.

1 XIV. Freimüthigkeit.

6uin !Vl6Aad^2NS, nodilis kerfa, lan^arer alic^nanäo in o/ü^inrr 
^snxiäis, xiercnis eeledeirinii, xielnra3 iinxerite eonlectag «)», aliag 
vero cnin luinrna äiliAentia eladoratas rexrelienäereL, äeriäedarnr 
a xneris, <^ni xi^inenta teredant. Itac^ns ^8enxi8 äicebat: 6nnT 
taees, IVle^ad^e, iniranrnr re iKi xneri; txecranL eniin veüeni er 
cnltuin tnnrn. LiinnI ao vsro äioers vis, ^uae aä arrein xerti- 
nent, eonternnunr te.

läein ali^uanäo evenir ^.lexanäro, IVlaeecionurn re^i. 6uin Lis 
in oüieina ^xellis, <zni ea aetato oxtiinus erar xieror, iinxeiitg 
innlda äistsreret äe ^ieLuris: ^.^elies rs^i iilentiurn eorniter snaäe° 
dar, n6 a xneris, colores rerenridn8, riäerernr. ^anrnna rex 
rnaxiinns xraeclaro xicrori xerinilir.

412 XV. Schaden der Schmeichelei.
k.6»is onjnsäain kilius xraeee^rores naerns erar leves er kallaees« 

aä volnnrarern 1o<iu6nr68 oinnia, nidil aä verirarein. Irac^ue, <^nain- 
^uain äiu äiäieeraL b) inuLieain, xellirns rainen kiäidns eanedar. 
8ie in eereri8 oinnidnb. Unani rainen ec^nirancii arrein dene ealle- 
dar, Ira^ne oalli6e äliynis inrsrroAanri eur xrinesxs jnvenru- 
tis <^ui in eererib arridns nidil ^roleeiHer, o^rinie tarnen e^ui- 
rare äiäieerir, res^onäir: I^iinirurn ^nia ioli ec^ui nidil ei dlan- 
cliti lnne.

XVd

it) IOY, u) poilnni. L') 177. n) sero. 224. daß niemand 
weiter. z25. <.) 178 b) llilco. e) einem der ihn fragte. 
177. Nota.
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XVI. Der enthaltsame Romulus.
6urn yuiäam, s^ornulum viäens ei) a vino akstineie e), 6ixik- 

s^t: Vinurn vile kuturum /) , ki ornnes kikerent, csueniacirnöäum 
jlle: irno ^) , inc^uir R.oMulus, tuni arkitror cariHimum sore L), 
L'i omnes kikerent» ut e^o. Liko euim, Quantum liket.

XVII. Der Amerikaner mit dem Briefe. 41?
I3ikxanus ^ni6arn alteri Nisxano Leus alios<iu6 kructus ^ratos 

^er ^rnericanuin eurn e^iktola rnittit. ^nierieanus In itinero etu- 
riens ornnes kructus eonieclit, e^iktolae autein ^areit, Huarn nee 
eäeie, ^nee in ullurn kuum usurn eonvsrtere xoterat. I^norakat enirn 
rationein exiktolae, et xutakat, nerninem saetum kuurn, <^uoä nerno 
viäiklet, teire xosko r). I^itteras aäsert. Hisxanus lo^ir, et ^uaerit 
truetus, cle <^uikus seri^tuin kt. ^.rnerieanus ne^at, ts acee^ikko, 
se^ue eonkolatur, ^uoä kki eoineäenti /^) nerno aäkuerit, et sactunr 
r^itur reete ne^ari xokkt. ^ttarnen rniratur ^uaektionem Hik^ani. 
Üie rekorlkit, ke ^uiäern litteras, seci nullas lieus, nee alles kuotus 
aeee^ikto ak ^rneriesno, ^u1 se i^narurn ürnulaverit.

XVIII. Fortsetzung. 4^4
äoininurn Nuntius revertitur et renuntrst, se omnes, l^uas 

aece^isiet, res illi Hisxano üttulisfv /) , eaäern o^inans, l^uae antea. 
Ooininus ex e^iüola oninia nuntii verlas, Huae eorain altere 
Nisxano locutus ur) 5uerat, le^it, et laeile eonjlcit, nuntiuni 
rnentiri ?r). Nuntius obüupeleit, neieius o), unäe äominus liseo 
ornnia teire ^ollit, <^ui z,) Iil>i non aäsuerit. Ooininus inultis ver­
eis äeclarat, iiaeo ornnia litteris inllieari , et nuntiurn Ha^ello 
eaül^at. Nie ^.rnericanus et ceteri ^.rnericanL litteras xoüea ne ran­
kere ^uiäeni volueiunt » c^uae r) tioininuln kacta at^ue äicta et 
sei reut et äekeirent.

XIX. Der Hofnarr. 415
Oliin inos suit in inultis xrineixurn aulis, teurras kij-enäio 

alenäi. Nie rnos ^ugrnc^uani erat rirlioulus, Iioo 5) tamen lroni 
1ial)el)at, <^uoc1 alsentationein aulieoruin aut rninuervt, aut kaltem 
aäulationis virn xeklikerain rexrimeret. Lcurrae enirn xvr joeuin

P 4 rnnlra

178. s) 124. /) keil, ekke, der wein wurde seyn, g) ^7ein.
122. k) statt/ kutliruin ekke, er wurde seyn. 75. ä. i) ^ree. 
e. Ink. 124. ic) 179. i) I2Z. akkero. nr) loc^uor. u) 124.
0) die ^äjeeliva werden aufgelöst wie die kartieipia. weil er nicht 
wußte. *83. ?) da er doch. Liz. -) 125- weil sie. 2»3.
5) lioe Koni, dieses Gme« i43.
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ruulta äivybanr, ^uas uerrio aliug xrineixi äieere aulus t) luillet. 
?riuce^s (^uläarn ^uershatur, lihi ex era^>ula lreüerna ea^ur äolere. 
Leurra, eurri hoe auäLtter, ^ollieitus eli reuieäiurn. ^nI5u3 u) 
ex^roruers, sualir ri) ^riuci^i, ut irsruru hihorer, äouse uovaru 
eraxularu eoutraxiller n). l^uiä? ü cras ireruru, iuc^uir ills, eaxuL 
äoluerir? Lourra reljiouäir: luue äenuo dids utz^us aä edrietatern. 
^.r Li Lts xorrsxsro ^), in^nir xrineexs , c^uiä rauäeiu 6s rue üer? 
lulatuahsrig, iu^uir sourra, ur e^o.

4^6 XX. Friedrich der Zweyte.

6um rueäicu3 celsherriruug oruues arti8 luas vias aä Isvau 
äuru r) I^riäsrici II. koruHias re^is, morti jarn vicini a), mor- 
duru Iruüra reutaller, atc^ue Iiic,. vulru inäiAnauri er imxarieuti, 
ex ixlo ^uaeliller ö) : ^uur ru iuulti8 jg.ni irer aä inloro3 ruaru- 
raüi? ills, c^ui, re^eru krevirer er aeurs lihi rel^ouäeri velle, 
xrohe lurslliserer: I^on tarn rnultls, inc^uit» huarn tu, rex, uee 
tanta eurn ^loria. ^.t^ue lioe ei relxonlurn uon äis^Iieuilts, vultu 
turn xroäiäille äieitur.

^i'iäeriei II. äie latali, <^uuin iu omuibus re^ias viig inulitati 
rnultituäinis oouourlus iiereur, miles ali^uis ^re^aring ex cornuüli- 
rone, iu <^ueru Forts iiieiäerat, <^uiä rei etlsr? Hnaerebat, au 
karnrna slieuiri eruxillst ? 6ui ille r IVlinirue vero, iu^uir; irno 
in^eus üarnrva exÜiuctL 6) eit.

Zweytes Capitel.
-!7 I. Besser, Unrecht leiden, als Unrecht thun.

, I.sceSLemoi»ioium rex ultililus, inäicls cauts ab e^kori» 
esxiris 6arnnaru3 s), c^uuru aä la^ueuru abäucsretur, eous^ieerer- 
<^ue c^usuäaiu ex ruiuiüris üeureru / : Dslius, iu^uit, ruearu vi- 
sein üsrs. Naur^ue taru ini^us er eoutra le^es ruorleug ^), Inferior 
turn ae Islieior iis <^ui rnilii vitaru erl^i juiisur r). Hase loeu- 
tus /t), ultro eolluru lac^ueo iuäuir.

II.

t) auäeo. Aseutro - ?2llivuin. ^Z. ANM. I. «) 179 oder L88- <rus 
erhaltenen Befehl. ^)luaäso. «) evurralio. xs^o. 2)175. 
a) H7. b) stakt, ^uaeüviltsr. 60. I, quavro. e) erurn^o. 
6) exkiu^uo. L) l^Z. /) iyr. b) i8o. /t) izo. r) 127.

l8o. lo^uor.
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II. Gast« des Sokrates.
Ouin Loeräteg viro8 aliquot lioneKos aä ooenatn voeatlet» 

Xantblxxsn uxoreui xuäedat /) inoäiei axxaratus. ^.t Loerares t 
Lono eüo aniuio m), inc^uit r uain ti 1iouiine3 boni Iru^i^uo 
tunt, ae^uo aniino terent: üu inali at^us iutein^erant63, von 
sunt curanäi.

III. Der verschlagene Lysander. 418
^tanäruin, re^ern I.Lc6äasinonioruin, in Lsinorkrace oracu- 

luru eontulenteiu, Iaeeräo3 jutUr, ^uoä in vita inaxiuro teelera- 
turu n) oonuuilittet 0), äicers. Hie taceräotem ro^avit: Iltruul 
Iioo tuo, au Veorurn juttu laeere ine oxortet/?) ? 6um taoeräos 
retxou^Lttet: IDeorurn juttu; 1u i^itur liine äiZeeäs, iu^uir 1.^- 
lanäer, ae äils äieain, ü xereontentur.

IV. Verschwendung der Agrigentiner.
klato, ourn viäerer ^§r^Aentino8 rna^ni3 irn^enli» aeäilierirs^ 

ooäeni^us inoäo eoenare: ^AriAeutluL, iu^uit, ae^iüeaut, ^uaL 
senixer vieturi , er coenant, ^uati teinxsr inoriruri.

V. Der treue Sclave. 419
6orüniuin (Irietar obliäebat. ^euebatur iuclutug Doiuitius. 

Hie iiri^eravit ineäieo, ei^eiriHue tervo tuo, ut tii)i veuenuru 
daret. <^urn ter^ivertLiiteru viäerer: (^uicl euuetaiis, inc^uir, tau- 
^uaiu tua iu xoteüats Llluä üt? Mortein ^oüulo ariuatus. ^uru 
LIIs xrorullit, et Lunoxiuiri rueäieaiueuturu t)ideuäuiu illL äeäit. 
<^uo euru toxltu3 etteL, aeeettit 5) aä üliuiu ejug. ^sut>s uie, 
Luiuit, a^tervari, äoueo ex sventu iutelli^as, au veneuuru xatrl 
tuo üeäeriui t). Vixit rr) I)oiuitiu3, et tarvatus a Oaetare ett. 
krior taiueu iltuin tervu3 tervaverat.

VI. Der furchtsame Jäger. 420
Hiuiäus Huiäain Venator äixtt U^uatori. euperv te vetti^iurn 

rexerire Ieoni3, ^etilt^ue, ti c^uoä v) auiiuaävertitter» ut lii)i äg- 
inonttraret, Huio IiAuator: Iiuo i^turu leoueru tliri inoultrako; 
illie ett, viäesue? Venator, leone vito sc), rreuiere eoexit; et aä 
liAnatoreiu eonvortu3: ^t e^o non Lxtuin» in^uit, leouem, teä 
veKiAia tantuiu loonjs ^uasrebain.

VII.
i) I4y. ur) 144. ^ota. n) statt, Maxims leeleratuin. ^uocl ooin- 

rnikttsr. 0) oonunitto. p) muß ich dttS thun. 150. L. vivo, 
»-) als er nun dadurch. 217. 5) aooväo. t) 60. tt) vivo.
r>) 224. «) als er erblickte. 192. oder, bey Erblickung des Lö­
wen. 198.
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VII. Unnütze Künste.
l)uas ars nibil onrnino boni elkoir, nuiI7u3 sÜ ^retii« 

()uiäain ^rana eieeris, 6 crerto txatio initta, ün^uli8 jaeridn8 xer 
^arvnlurn toräinen rrajieiebat, nee un^uanr aberrabat. (^uem 2^ 
enin txeerattor Hexanäer, äonatts äicitnr «) eju8äein le^nininis 
«toäio. Hoe tano xraeininni tnir i!1a arte 6i^niHiinuin L).

421 VIII. Lächerliche Erzählungen.
(^uiäain, iveäieo obvins, xoü innrurn 5s ooeultsbat. ^!io 

^uoäam cautain xercontante c): I-on^uin eü rein^u8, in^uir, sx 
^no non ae^rotavi» et in ineäiei eontxecrnin venire erubeteo.

kner ^uiäain, ^altere8 in arbors eontxiearn8, elanenlurn tnb- 
rexür c/), er linteo tubtrraro s) arborein ^uattavir, xattores ex 
oexrnru8 /).

Homo «^niciain Üoliclns anäiverar, eorvo3 vivers nltra äneen- 
rv8 Änn08. Noe^i^irur an vernin stier, ex^IorLtnrns» xultuin cor- 
vinuin in eavea inolntuin aluit.

422 IX. Fortsetzung.
R.UÜI0N8 ^uiäain^ in Isero euban8, üliain jnbebar in bortnrn 

abire, at^ne in korolo^io tolari txecrare, r^uota etter bora. lila, 
c^uas /r) nuiner03 i^norareL, avelledar iiorolo^inin, iäc^ue xatri 
xorri^ens r): Ln, inyuir, i^ts vite.

^äoletcen8 ^niäain virAine3 aliquot in t^eeularn aüronoinicarn 
äuesiiar, nt>i eelix5i3 toli8, eoleizerrirno Lulero inrerxiete /^), oir- 
lervakarnr. Vernin aävenienribn3 Ü3 i) eeIi^Ü8 jarn xraeterierar. 
^.eclänianr i^itnr, <zni aäsranr: Lero venlriz; exaeta re8 eil. M- 
liil reterr, inqnir aäoIetL6N8; aäteenälre, c^uaeto, äileerilliinae; 
novi ltuinanirareni tainilisris rnei Lnleri. Dakir rnilii Iioe, nr rern 
ornnern ai) initio re^star, arc^us eelrxlin tolis iterurn nobis txscran' 
äarn m) exliibear.

42z X. Grausam bestrafte Vorschnelligkeit.
Lelenens, L^rias rex, in xuAna aävertn3 Oalara8 ornnikns eo^iis 

ainitÜ8, adjeero äiaäernate n) ec^ne8 onin rrit>ns ve1 c^nalnor eonai- 
riirns ^rotu^ir. Din xer äevia va^arn8 0), ranäein aä catain ali- 
c^uain xsrvenir, arc^ue ab bos^ile ^aneni et a^nanr xetiir. Ille non 
1iaeo inoäo, teä xlura liberalirer eornirer^ne ^raebuir; teä enrn ts- 

oiein

144. 2) als ihn» 214. 137. Nvta. b) 762. c) ry2.
«/) tl-brepo. s) lyz. tsdüerno. /) UM sie aufzufangen. 186. 
exeipio. »85- k) da oder weil sie. LlZ. r) I8Q. unter
Anleitung. L00. /) 192, oder^98. nr) 187. ») 197. 0) 180. 
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eiem rs^is s^novitler 7»), non oonrinuir ^suäiunr, nee äislirnuls- 
rionein re^ig, Irrere euxienti8, aäjüvir; ^uurn eninr aä visin U8- 
<^ns äeäuxisser, er jsrn äiseeäerer: Vsls, inc^uit, rex Selenes, 
^uin rex uni eonaituin nuru xraeee^ir, ur Alsäio eervleein I10- 
rnini xrseoiäerer. Hie Ii rseuiller, xaulo xoü s re^s, rurfu3 üo- 
renre, lon^e aliuä lorraits xro ülenrio, huaiu xro liosxiralirare, 
^rserniunr scee^itter.

XI. Lächerlicher Stolz. 424
Vir ^uiäsin euin auäifter 9), sinieuin luuin run^II/IimLin äi^ni- 

tstein elfe üäexruin r), ^rarulsnäi esuts sä eurn soeeKir. Hie iuxer- 
bis inHaru8» se^ue arnioi vereris iAnsruin Llnulsn8, ^nisnarn etter? 
inrerro^st. (!ui ille, ur er.ir sä joeos xrointus: Allerer rne, 
inc^uit, tui oinniurn^ue, <^ui sä liuiusrnoäi Iionore8 jiervL.iiunr. 
I>ssrn ur xriinurn eo3 eüi3 stieeuri r), vituin ar^ue suäirurn irs 
Lmirritis, ur xriÜin03 arnicos non Linxlius ooANolesris.

XII. Der demüthige Agathocles.
ILONAS allo snirno 5uit ^.Asrlioeles, rex Licilise, <)ui ex Iiurnili 

Aenere, ^ui^xe ^srre Ii^ulo nstus, aä re^ni insjeüarern ^ervenic. 
koü^usin eniin reruin xoriLus orsr, lolebsr in insnta vsta üerilia 
inrer sures xonere, ei^ xslsin isteri, ie ^uonäarn eju3Nioäi vsto- 
ruin luille o^iäceiu.

XIII. Der Affe. 425
Sirnia yuaeäain, curn ronlorein viäilfer äornini, linreo xrse- 

vineü, ssciein fa^rone inun^ere n), xoü eulrro ronsorio SsrSani ei 
rrbiLäere, iclein renrsbsr. lÜurn non kaberer, ^uein ronäeret, ooni- 
Prelienäir ielein; earn sä reolinsroriuin tellse lirinirer slli^ar; ^>oü 
linreurn ^uaerens, nitiil sliuä invenir, c^uain laeiniarn soräiäarn, 
er innnunäsrn, <^us co^us toleSsr toräe8 si)8rerAere; lise i^itur 
^rraeein^ir ielern; xro is^one luinir srrsinenrurn iuroriuin, so 5e1i8 
roruin caj)ur ^erunAir xrolie; äenir^ue culero non re^erro es^ir 
^oriieern, ar^ue irs rniiere ieleni laäit, I>nn^ir, seesr, äonee Iioini- 
ne8 sä riäieuluin ^arirer so rnilerskile s^eerseulurn inrervenirenr.

XIV. Der verschmitzte Elephant. 426
Oieirur oe) sli^uanäo xicror sli(^ui3 oerruin (^uenäain ele^Iianri 

^otlruni voluitie ^in^ere. Lul)oinarur i^irur slius <)uiäsni, ^ui ei 
räHäuo alil^uiä in 03 jaculerur. Leä Iiio eurn tseAiu8 iallir, Hinu- 
1sn3 to sli^uiä in os oonjeoruruin 2), euin niliil oonjieerec. 
LIe^!isnru3 or^o, Lsn^usin slr alio eäoeru3 esser, xioLorein in^rirni8 

in

p) s^uofeo. statt, suäiviUet. 60. n) 124. käipjscor. , 149.
t)iLÜvciuor. 124. ?>) »9z. z. und 195. ») 227. indem. 
!8o. L) 1eil. 6Ü6 a!s ob er werfe»! wolle.
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in eau5a eile, rnulra rihua xrohoieläe liauüaa) xietorom euin xierurs 
rotuin eontxer^ir. ^.rhue dujus ealliäitaris xlura ludinäs s^eoirnina 
ele^IiLnü eäiäerunr.

427 XV. Der Anstifter ist so schlimm, als der Thäler.
lubleen, hui eanru luo eoneitarar aelein, xroelio eoininislo ö), 

eaxrus e): ^olire ine, oklecro, iuhuir, inrerKeere; nerno enirn 
vetirurn a ine eÜ ocei5u8, huixxe hui inerruis niliil nili rukain hane, 
ur viäetis, lniheain. ^rlioKes: Irieo ru, inhuiunr, inorte äi^nus 
es» huoä xu^nanäi inixerirus s) alios sä xu^nas er äiinicariones 
inoirars loles.

4rZ XVI. Der geldsüchtlge Pythius.
k^rhius, narione ^äu3, in urhe kiir^iLS Lelaenis ^nani ihj 

re^nabar) korno xraeälves, 5eä auri üuclio xraerer inoäuin äeäitus, 
rotarn 5ere eivirarein in 5oäienäis/) rnetLilis oeeuxarLin tenedac, ur 
vix huicihuain aliuä s^i vaearer. Huju3 rnorho uxor iolerri rerne- 
äio ineäieara eü. ^ksenre rnariro er inenfain, er oinnern inensas 
tu^elleerlleinlA) aisadre ex auro eoniieientiLin /r) eurar, äenihue er 
eidaiioruin eüiAie8, huiiius r) noverar inariruin ^raecixu,s äeleerLri. 
R.eveito k) , euin eonvivii Lonh)u» eiier, axponirur inensa aurss 
euin relihuo vatorurn axxriraru. ^rhue !ioe taue sxeerüeulo ille ali. 
huknnäiu xavir /) ooulos. lanäein inrer^ellanre ÜornLoIio m) julret 
axxoni eidos ?r). ^.xxonunrur illa aurea eiboruin üinulaera, s^ecran- 
äa c»), non eäenäa. Hie euin ineanäeseeier ira k^rliius, üa^irans ^7) 
a^^oni huoä e^i xoll^er, jain äuciurn t^ecraeuloruni esse latis - 
ruin uxor: ^.nnon senris, inhuir, k^tki, äuin niliil alinä huaeris, 
hurnn Lururn, a^rioulturarn äeferi» er eives ruos aä iainein vooari, 
brevi xerituros ?) , L, hua eoe^iüi, ^er^a8 ? Iloe oivili eoininenro 
eorciara inulier inarlrurn al> iinrnoäico auri Auäio revoeavir.

<r) 193. z. oder 197. ö) in einem (gelieferten) Treffen. 177. 
c) L79. 206. s) 184. /) 175. F) iu^ellex. /r) ig?. r) wo­
von sie wußte, daß ihr Gemahl fle gern aß. 213- K) 179. 
/) x^ieo. m) IY2. r. n) 127. 0) zum Ansehen. >87' p) 185.

126. r) 178 xereo.

Drittes
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Drittes Capitel.
I. Der muthwillige Lügner. 429

, ouüos ovium, crvl>rc> petirlrrntisi» in-iAiiis vlsmori- 
du3 , <^uali lu^uin advenientein 5) vidiNet, o^ein ruüieorunr irn- 
^1oral>at. llultiei aeeurrunt, sed lu^ro ni^^urun a^arente ad 
o^rera 5ua redeunt. Curn^ue ali^uories ^er luluin ideni ieeil^et, 
rnendaeern euni ell^s dexreliendunr. landein revera Iuxu8 irruit. 
^UIN Iaeriinabundu8 et iniipradili voos orare eoexir, ut lubveni- 
retur u) iibi et ^re^i. l^ui sndiekant, ludere illuin, ut antea» 
«rbitrati v), ^reees eju8 ne^lexerunt oe). Ita lu^ru» lidere in 
oves Aiültatug , ruultas iaeile ^erdidit,

II. Der erschrockne Secretär. 4Z0

Iin^erritor czuidani Oallieus, ainbiilan3 in tentorio, dietabat 
exiüolani. Leriba inende allidenü seribendo 2) intentug erLt. 
I^exonte ^Iol)u8 ierreu8 ex IioddlikuZ torinenti8 nia^na vi ^>er ten- 
toriuni ierebatur. kriuluin aberat, ^uin eo serii)a vulneraretur. 
Lxterritu8 itLyue in niediuni tentoriuin ^roliluit, ae tre^idans 
ini^eratori, <^uid ei aeeidillet, ^uaerenti res^ondit: ^.nnon audi- 
vilii ^erdre^entein Alolrurn 5eri euni, inodo ^ui tentoriunnierioi'a- 
vit? Iin^erator. (^uid tilri «A, in^uit, ne^otii euin ^lolio?

Huod tuurn a) eÜ, et lorikere xer^o.

III. Der einfältige Tadler. 4zr

Lunt ?>), ^ui vel rnundi oxiüeeni sa^ienti/^inuni rexrelien- 
dere sudeant. Ouin c^nidarn eueurliltarn Arandiorern tenui in 
eaule iiurni jacenteni videret: Hern, inc^uit, non in eauie tenui, 
ted in alra ^uereu e^o iu8x6ndilsein. H)iie c) deinde, et lud 
^uereu ali<^ua okdorrniteere. ()ui d) euin dorniiret, ventu8 
ßlcindeg innurnerLs a Eueren deoutere s), ^uaruin alic^ua nalurn 
lioniini8 veli6nientiu3 /) teti^it I^x^erAe5actn8 ille, eun» 
ianAninein e Ncr5o ^rroüuentern eerneret! l^uid? inc^uit, li Iiaeo /r) 
eueuriüta luillet? vix ec^uidern viverein ann)Iiu8. Deuni sentio 
sä^ientiHinie at^ue o^rtirns inundurn nin di8^0luill^6 r).

IV.

-k) 191. t) 195. tt) 77. v) I8Z. 20) nvxlixo. )<) 185. r) 171. 
") !4Z. 2. L) 208. e) 2ZO. ^jota. d) als er aber. 215. 6) 2Z0. 
^ota. /) IZ4 tängo. 2. /t) das. 221. r) dispono.
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4Z2 IV. Hugo Grotius.
HuAO 6rotius eurn esset Lnirnieorurn rnaeliinis in euKodiarn 

oonjeotus iäenticlern arearn lidrorurn ill)i al> uxore rnissarn in 
eareerern rece^it. Hos 1il)ros eurn ^erle^isset, In eääern arca re^o- 
Iitos /) aä uxorern reberri jullir, ^uae earn novis libris onultanr ail 
Oroüurn renritters solebar. lanäern uxor conliliurn ee^rit, lrao ra- 
tione rnariturn ex eultoäialiberünclinr). Lualitn) ei, urse ixsunr in 
Iiae area oornxoni ^ateretur. Oliseeutus o) eü Orotius, atgue ita 
ouüoäurn äili^entiarn, yuixxs <^ui lidros rnore oonsuero s eareore 
elkerri xutarent, sesellit ^7).

4zz V. Lächerliche Erzählungen.

Interro^atus guiäarn» c^ui üeret, ut kol, <^ui aä ooeiäentern ver­
sus oeeiäissot, tarnen al) orients resur^eret? ret^onäit: Lolern sern- 
xer eaäein via reeurrere xolt oceasurn, seä oerni non xosse reäeun- 
tern , o^Üanre r) noetis ealiAine.

(Auiäain interro^avit ruüiourn, nurn ac^ua ^utei, ^uern in 
^raeäio lrai)el)at, bona esset aä bibenäurn? (^uo 5) clieente, l>onarn 
esse, tuos^uo xarentes et rnajores ex eo kikille: kerlon^a i^itur, 
In^uir. eorurn eolla suisse o^oitet e), c^ui n) ex tarn xrokunäo 
xuteo dibere ^otuerint.

^.Aato ^uiäarn eurn, aknis luis nurneratis, senLsfet r>), unurn 
nurnero a^eits, iratus aceusare vieinos 5urti coej)it, oblrtus oe)> to 
illo aüno inliäere, Hueru arnissurn esse aibitrabatur,

424 VI. List des Demosthenes.
^neiUa ^uaeäarn äexoüti nornine xeeuniarn aeeexerat a äuoirus 

Irotxitidus, irae eonäirions, ut earn utris^ue liniul reääeret. Ho- 
rurn alter ^oü ternxus alic^uoä luZubri velte in6utus et s^ualitlus, 
tan^uarn rnortuo toeio, äecextae rnulieri ornnss nurnrnos ads- 
tu11t L). Luxervenir äernäs alter, er äexoüturn rexetere ooe^ir. 
IIaerel)at rnilera in rnaxirna et xeeuniae et äe5en^onis xenuria, jarn- 
<^ue äe la^ueo et lusj)6näio eo^itabat. §e<1 oxxortune ei Deinolllre- 
nes ^atronus aäsuit. (^ui ut in aclvoeationern venit: A/lulier, in- 
^uit, xarata ell, äexoüti te ücle 5olvere; 5eä niü sociurn aääiLxe- 
rls, iil 5acere non xotelt; yuoniarn, ut i^fe vooikeraris, liaee äieta 
lex elt, ne xeeunia alteri lins alrero nurneretur.

VII.

oonjieio. /) repono. r85- .m) 170. n) iuailso. 0) otr5e<zuor.
fallo. mrs dem Rückwege. 188. l95. -<) <rls nun

dieser. 217. e) 159. a. da ste. 21z. lentio. -x) odli- 
vileor. r85. ^85» r) aulero.
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VII. Der abgewiesene Ignorant. 4Z5
duvenis ^u^ain, oinniuin reruin ira rudiZ, ur lirerag vix zollet 

^in^ere, ab Jolexlio II. imxeiarors, Ioliu3 ^arenriZ merltis eonli- 
tus er), periir, ut loeuin b?s di^num libi aHI^narer. (^uein b) 
ille non lolnin ^roinidr, led Iirrera8 <^uo<^us odlibnatag ei dedir, 
ina^iüro tebolao inleriorig ^eideiendag 0), yuibu8 rellAnart3 ei) 
baeo lerixra rexeriebankur: <^nL ba8 ribi Iirrera8 altulir s), ea 
doeeror, yuae in sebolis ininoribu3 rirones doceri lolent, ur liini- 
les eju8 Iiomine8, ante (^uain litteras reere xo/ünr er ledere er lori- 
beie, a inunoribu3 xerendis/) dererreanrur.

VIII. Die abgeschlagene Bitte. 4Z6
^relielaus, rex IVIaoeddnuin, cuin inrei' eoenain sureurn ^oeu- 

luin jioleerer <^uidain, eui nidil xuleliruin videbatur, nili dona 
acei^eie, b.0Q xoeulo Lurixidein donavit, illuin alteruin ita allo- 
<^uen8: ^u c^uidein diAnu8 eras, ^ui xetere3; kic autein di^nus 
eü, ^ui aecixiar, vel non xeren3 /r).

IX. Der Dieb und seine Mutter. 4^7
Ounr lur ^uidarn in eo oller, ur lac^ueo lus^enäerorur, inatrein 

viäir larnenranrern ejulLnreinc^ue. Oarnilioein ro^ar ^auea eunn 
ea eolloyuenlli veniain. (^ua im^errara r) ad inarrein accedir, ur 
«zui vellsr ei in aurern ali^uid dieete, i^f^rn^ue aurein ejus 
adeo inordet, ur ^i'ae dolore in elarnore8 ann8 ernin^eret. luin 
c^uisc^ue iin^rrokiHIinurn euin /L) vocikerari i), ur c^ui in i^to inorria 
srrieulo leelera coininirrere non delinereL. Ille veio: I^e inire- 
inini, in^uirz inator liaeeee inea infainiae niortisc^ue rneae lola 
in eauta eü. kueruluin nr) ine euxedia elanculuin luiidueen- 
rein non eaÜiAavir. ?oÜ euin ad luduin lirrerariurn itarein» 
at^ue eoininilir0nibu5 Iii)ro5 elenientario3 lurri^eroin, i^5a ^avila 77) 
eü Iiso re, Iii)ro8^ue Iurre^ro3 vendidir. Ira veio lurandi Idildo 
lenliin exerevir 0), us^ue duin knr evaderein. (^uo ^uidein nun- 
Huain devenillein, ü inater a ^rinei^io üarirn rne eaüiAaller. Inde 
ek, ^uod aurein ejua inornordi zi), neinjie ur fenriret ea, ello le 
oaulain inorti8 Iiujus i^noininiolae.

X. Die belohnte Ehrlichkeit.
Zeriniario euidam vir nol)ili8 leriniuin dederar relioiendnin ^), 

in ^uo, inleio doinino r), eaxtuls verlarilis lareliar. Hano lerinia- 
riu8

er) eonüdo. 183- ö) 214. e) >78- ci) »y8. 0) adlero. der Ueber- 
bringer dieses. /) 175. 2. 210. /r) 190. i) ryr. K) /»/.
olle, i) 2zo- Nora. statt/ pusruln8 ollein. rr) ^audso.

oxeroleo. p) rnordoo. 187. 2oi. »99. I 



242 Drittes Buch» Cap. III.

rius uns curu rlievü, ^«uniuis xreriolis re^Ieta, invsnir. ^äerat 
^uiclam xroxin^uu3 ^erninaruiu ealliilug aeiriinaror. Hio juILr uxo- 
rein Feriniarii. so ülias raeero. ^ceurariu8 ins^eoro t) rliefauro, 
läsers oinn68, irorum äixir; naiu xro Iiis ^einmiZ xlu8, ^uam 
äeoeiu irn^erialiurn rnillia, vol)i8 ^rocurairo. <ienrniu tlial6ro3 
inilii eoneeäirs, reli^ua xecunia veüra Ur. 2'um teriniariu8 : <Auo 
krureni jure A6inin38 iüa8 noliis vinäieLl)imu8 ? Lins äuLio xarer 
Faurori3 rnei, nuxer äeluncru3 n), es3, InFoia larnilis, lüs 2^3- 
eonäitlir. ^r nekL3 eü, HULS inveneris r>), rerisere; Ia8 i^itur, 
taruiliae reääsro.

^z8 XI. Fortsetzung.
Nase curn äixillet, üä Forinii ^ollellorern ^emrnas ornnss Üarim 

äerulir oe). His vsro, Fuiuina laeriria aKseru3, ^emrnL8 re^errL3 
vsl rri^inra irn^erialium rnillia xrerio exeeäere, xroürskarur. 
karrein Fuum, «iieebar, juvene aliyuo xraetenrs tuiilro exf^iici- 
ville; er in o0inrnenr3rÜ3 noraturu ells, iilurn xriäie IiL8S6 ^srn- 
ina8 einiÜs ek re^otuiUs. ^uvenein illurn 5urri Lsensarurn, a ina- 
^ilrrarn in suÜocliLin alilluernni, inäs au5u^iHs, er nuno in reria 
lon^iriHua äs^ere. IVlL^is 5s, relrirnra liuis Iioinini rnisero I)ona 
frirnL, laeraii, <^nain rsxerro rlissauro. Ubi, bone vir, aääebar» 
rrrnrurn äono ^eenniae, ^nanruiri rlietauri eile ^retiurn, ^ro^rin- 
c^nu8 runs (nain iä 5eriniarin3 narraverar) xuravir. Lrerit xro- 
inilli8, el äiorain xecunias lrnnrnarn 5eriniario deäir.

XII. Richard Dittington.
I^onäini s inersLr0riI)U8 äiriorii)n8 ali^ni3 ^ueruin orburn er 

eA6nurn recixir in karnilirnn. (^ui r) cuin xer aerarularn nerninj 
^olLer o^erarn aliquant coininoäars, ne^Ii^unr euin, src^us in 
6e3idn8 ünunr libere vn^ari. 13 vero, eni K.ieliar6u8 Virrin^ron 
nornen knir, Iios a) lidi fxonrs Lninür L) ne^orii, ur aeu3 adjecra- 
c^iis Lunisuloruin ^i'Lete^niins. Ie»eier ourioLe^ue suüoäirer. t^uoüli 
asunrn ä^OlloeLliein aur Lunisulorunr LLsciculuin eoIIsAiller, aä 
Iieruin äerulir. IIeru8 vero Irris re äeleerari e), ^ni^xe yui xue- 
rurn oliin xareurn Futurum er iiäelem, inäe inrelli^ereL, ^.r<^uo 
üb so inäe remxoro rna^i8 euiu eurare, irno äili^ere.

440 XIII. Fortsetzung.
Inrsrea vero sssiäir, nr otri3rin8 veller ^ullos 5elinos in AcsuK8 

^rozioere. ^.äir ci) Iierurn xnsr, ro^ar^us, ut jisrniirrar litri, Leiern, 
^sr-

^r) aätuin. t) infpivio. IYZ. Z. u) äeknn§or. v) 227. «) 6e5ero. 
Ü0. r)2'5. «) 143. ö) tnmo. 0) 2Z0. ^ora. </) aäso.
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parvulain eäuoaro, aöulrarn venciat. ()uo e) annuenre alit 
^uer er eclüeir lelieularn. ^.lic^uo tem^ore navirn ^arar iierns, 
011a /) xere^rina8 in rerra8 rnerees venum mitteret. (^ni cnn» 
in eo eller, nr naviin, reetens ea inlirucr» lir, necr no, Inürsret, 
obviarn ei ür xner kelem in lrnu ^erens. (^uiä? scclainac tierns, 
annon er ru lindes, k-ieliariio, ^uoci vennin rnittss? ^irl 8ens 
^uiciein rute teig, res^on^er ^uer». e^ennrn rn^ eile, nec^ne Iiaiiero 
^niä^narn, xraeteiHuain iianc Leiern, (^niclni lianeee lnarn lelenr 
rniterrs? ()no anäiro ^uer accelerare aä naviin, tslernc^uo irn^onere.

XIV. Fortsetzung. 441
Lolvir navis, at^ne ^>olr rnenses ali<^uor aä terrarn Iia6tvnn3 in- 

co^nirarn ü^ellir. Lfcenännr. re^ern^uo Iiie re^nare eorn^erinnr. 
<^ui euin au6iller, ^ere^rinO3 a^nlille Zr), »reetlir eorurn alic^uos, 
rnenlaeyue aäiiii)er. ^.r vero in rnaxirna ciirarioruni eo^ia vix 
^uKsn^i ea knir ^oreiia3. I^ain^ue ornne eu^ienlunr oiilicleri rnuri- 
t)U8 , iic^ue ^roterve ^re»srirn^ue ^iseurrere in rnonla, cikurn in- 
vaciers, <^uin i»olnrn convivi3 e rnanu ^raeri^ere. I^e^us rationern 
^uisc^narn invenire ^oruit, o^riinenäi Iiaee anirnalia, c^nsrnvig in- 
^enrein xveuniae virn ^raernio rex ^ro^otuiiler. Iä nki iros^ires 
aniinaäverrnnr, re^i ciiennr, arrulille/) tets anirnal, <^uoä rnures 
lios 21I unuin ornnes laeils ^oller äelers.

XV. Fortsetzung. 442
AppOLtara äein leÜ3 Iiern! <^uanr Irra^ein äeäir rnnrinrn! ^oü 

ieiniiioranr nullus erar in roro cni)iculo, ^nern viferes /i.) an6i- 
re8ve. ()uL re rex ^erinde, ae äo re^no ali^no äonaro, ^auäers 
arc^ue telein ^neenris iniIIi!)N8 iiri^erialiurn ernere, nr hui eller su^ra 
Käern oxulenru8. (^uo laero äornnirr nantae ^roxeraro. (^uoä li 
rnercaror ille l^ontiinenlis, navareliu8, sraullnlenrus Iniller er lallax 
Iiorno, rein oir»nern, nr ^ella «rat, Kieliarcinrn eelalleL, anrurnc^us 
aä 5u03 ntn3 oonverriller. 8e6 ^rolriorein eo liorninein vix inve- 
nille8. l^ani lirnnl at^ne anäierat, ^uandanr ^ee.nnianr nantae e 
5ele lecillenr, ^uero areelllro Z) rern ornnein a^erir s^onäer^uS, 
te5e Lurnnr i^rli juüo reni^ore re^tiiruruiu.

XVI. Fortsetzung. 44;
In!)er enrn inercaturani äoeeri, er onm xer^eret ^uer in ?iäe, 

ülüäuirars er xarlirnonia, 6säir aänlro nr) ei liliarn, ^narn Iiabel-ar, 
nnarn in rnatrirnoniurn, eurn^ne äeeeciens kereäern ex alle inlrituir. 
^.r^ue ira i<ie1iarciu3 Vittin^ron faenltarea lil)i oom^aravir ^narn 
a»n^Iillnna5 ea, c^uarn s ^ueriria Linie aciainarar, ^rarüinonia. kors 

<)ui

s) 2L7. /) 212 Z") 217. L) Lp^eUo. i) aätero. 207. ;u
scheu, y 185 »r) 179.

Q
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nnidern Iiao in 1L ^ättetN iiand 1eviHim2tn üi)i depoleit, ne<^n6 
tsinen non ^ailirnonia ^rneri luit eoruin, <^uao eveneiunr, eanla 
^nirna. ^arnc^ue newo nili Garens leiern, <zno n) polier olim verr- 
deie earn, ainilset; nec^ue inrxerralket lorts ab kero, nili ante ejn« 
tavorern ^artiinorna Lira, 1ii)i coneiliallet, Poteltatern, lelienlarn liane 
^i?O Ina Irakendi. adeo eafns ille xrotjrerriinns non evsnilleL.

444 ' XVII. Verborgene Wege der Vorsehung.
Vir huidanr ^roi)ns, <^ui, curn adverüs rebns inaxirne ^rerns« 

retur, dnlritare eos^eiat, an Dsnz korninuin enrarn a^eietnaiiat 
soinniurn, Huo anirnus valde knerir i'eereatns. In lornnro, in^nir, 
vitns niilii lum a via, ^ua ivillern ante» ai>Li'ialIe. Ouo nre ver­
ein neteins, virnrn alic^nsrn, <^ni viarn rnonltvaie, irno eornitaii 
nie xoHicetur, oirvillnr iralreo. In dornunr ali^uarn ille rne dedu- 
eit, enjns Iierns laute nornitei^ne nos exei^ir. ^.Iriens vero eoini- 
cern vidi ^oeninrn ar^entennr äs inenla elarn anleris. ^Itero die ad 
seeleKurn Iiorninern äevernnin8» r^ni non nili ae^eriirne tecto nos 
reei^ir, äirnruone in moänrn exlocrütiones jseir. Ilnie vero eonres 
j)O inlnrn ar^enLöntn relin^nit. Dio tertio virnm iionnm ksni^nnln- 
<^ne invitirnns. Dornuin ejus QOino3 rnens incenäit. (^noä sä. taoi- 
nns toro aniino exiiorieleo, ne<^ue Hörnen, Huoä viüs erain i^na- 
r ns , ai) eo äisceilere anäeo. landein üd virnrn aliuni. eundein^ne 
nnrxirne odieioturn deveniinns (^ui liliolunr unicnm , viam inon- 
lirarurn o), te<)ni nos juder. Ilune vornes e xonticnlo in a^uss, 
Hnibns inLereür, detnibüL.

44; XVIII. Beschluß.
<^NO laoco 6A0 mei niinime com^os : in düleiLis» inhNlnn, are- 

nons eirars rnalo, hnrun leonm srnbulare. InLeri Iisev verda vevo 
Inrnine eireurnlundov, eornes^ns meus lorina an^nKioie indurus, 
crave, in^nir, ^rovidenNsrn divinam, i^narus ejus, aeLÜles! ?ocu- 
Inrn» <^nod sl>8tnli veneno klär illirnrn; <^nare viro kono eri- 
^ui, rnZloc^ne dedi ulendnin 7-). IZenellens ille, eujns dornurn in- 
esndi, rlielnurnLN in eineriirns inveniet, eoc^ne invenro i)onesieia 
jäniL aliis ^i'L6liai)ir. (^uern in ünvinrn dsturi)avi ^uerum, is 
trein olini erat inrerleerurus, rnariic^ue vilarn lcelerii)n.s tnis exa- 
ceiiiatuins. Denrn ic>itni' adoi'L, nec^ne ^rovideniiarn ejns un^narn 
acensa. ?raevlarnln lane sonrninm ! I'ioleeLo c^ui res Innnsnas arten- 
derit, enin ex se, tnin ex siiis diseet, ^nae videreNtni ^)iinio in- 
tnitn i)ons, in dainnurn ea tao^e eellille , inileiisni^no tnuilarn 
^ro deneüeio Dei snnrrno luille Iiadendarn.

rr) no, L. 0) 165, x?) 212. a leio. r) 187« eedo

Vier-
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Erstes Capitel.
I. Das Böckchen und der Wolf. 446

tsoturn äomus ÜLns a) Iroeäus, lu^um ^rsetorountsn» d) 
inclamahat et iili rnaleäioebat e). 6ui Li) lu^ius: tu, Insult,
seä teotum milii maleclieit.

kse^s loeus er tem^us 5ort63 5acit Iiomiuer tiiuiclos, ut inlul. 
tars eriaiu Vüliä1tlimi3 nou vereantur.

II. Der Löwe, der Esel und her Hase.
6um hUL6ruxeäe8 Helium contra volucros luseexillent, ut ieo 

äux coxia3 fua8 roeenieret, sünus et 1exus xrsstvribsnt. I/r5us 
terro^adat, sä hua3nam res H13 utr s) xolset? I^eo reixonclehLt: 
^üno utar tukiclns /) , er iexors tairellürio.

I>iemo eü tarn xarvus et humlILs, cujus oxsra non tn alihua 
ro utiliz eile ^ostit.

III. Der Pfau und der Kranich. 447
?KV0, hui contra Aruem conüiterat et cauäaru tuain ex^Ii- 

euerat: (Quanta elt, inhuit, korrnolitas rnea, et äe5ornrit33 tua! 
^.t Aru8 ful)volüu3: (Zuanta elt, Lnhuit, levitss meü, et tua tar- 
«iitLS! ,

^uuhuain oi> bonurn naturale 5uxeri)1rs neo contemuere slts- 
ruru äeeet, oui ^ortalle ruulto majora clona oollsta suut.

IV- Die Schildkröte und der Adler. 448
leKuäo ahuilam ina^noxere orsirat, ut volars selo äoceret. K.oru 

^etis, ühuila irihuit, naturas tuae coutrarisu, i). (^ul volare xoteris /c),
2 HUUIU

er) 178 üo. L) 177. c) IZZ. Li) LIZ. der Wolf aber sagte zu 
ihm. 164. /) als oder zum Trompeter gebrauchen. «) daß 
sein Dienst. 2'l L) oonüüo. i) 117. k) xoirum.
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ylLUin ülas non babeas? I'eüuäo eurem nibilo minus obsserrue 
L^uilam ^errexit /), ut 5s volucnem sLoerst. Iln^ulis i^itur eam 
»rrixuit aguila» iu8tulit m) in sublime, ibiyus äimilit ?r), ut 
xer aörem serretur. 3eä <)uum in ru^es äeeiäillst, comminut« o) 
jnteiiir.

Huio teüuäini multi bomines sunt ümiles. Luxiunt, gurre 
euxere von äeberent, er ret^uunt xruäentiorum oonliiia. Le6 tae- 
xiüime üultitia sua in ^»ernieiem ruunt.

V. Der Habicht und der Dauer.
L.c6ixiter oum columbam piaecixiti infsgueietur volatu, vil- 

lam guanäam inArel^us L ruüioo vL^rus vli, guem blanäe, ut so 
äimitteret, obseerLbat: I^on enim te 1aeti , äiosns ?-). 6ui r) 
l uüicus: I>leo baee, refx>on6ir, rs laeterar.

IVlerito ^oens aikieiuntur, gui innoeentes Iae6ero oonantur.

449 VI. Der Kukuk und der Staar.
Lturnum, gui ex urbs auku^srat, vuculus interro^avit: (^urä 

äiount liomines 6s eüntu noüro? gui6 äe luteinia? Lturnus: 
Maximo^sro, inguit, lauä^nt omnes cantum eju8. (^uid äe alau- 
äa? kerwulri, rek^onäst Üuinus, iiujus vriam osnLum lau^sut. 
Lr <^niä äe coturnlee 6icunt? ^son äetunt t), c^ui voee ejus 6e- 
leetentur. (^uiä tanäom u), ro^at euculus, 6s me juäiesnt? 
Hoo, inHuit liurnus, 6icers nec^ueo; nus^uam enim tui ür men- 
tio. Iratus i^itur ououlus: l^s inultu», in^uir, vivsm, semxsr 
<1e me ixto loc^usr.

Haee sabula eos f^eotat, '^ui fsmxer äs to tuis^ue merilis 
1o<)uuntur.

450 VII. Die Nachtigall und der Zeisig.

I^ukeinia eL 20Lntbi3 snte seueüram in eaveis ivelusge xenöebsut. 
I^uieinia incixir csntum 5uum juounäillinium. ksrer ro^ar libu» 
lum» utra avium Lam fuaviter ean-ui, er oüenäit utram^ne. I^iiikrs 
Üatim rekponäet: Srine bsee acanrliis eü^, c^use lonos illos susviÜi- 
MO3 eäit; ^ennas enirn bsbet ^uleberiimki8, ^.Il^era vero avis sütis 
^roäit Dennis, le tuavirer eanere non ^olle.

H266 sabula rexiebenäit illos, ^ui bomines ex veüibus, 5orma 
et oonäitione tantum Leiiimanr.

VIH.

1) psi-xo. ur) tollo. n) äiiuino. 0) ward fle zerschmettert, und 
kam ums Leben. 185, ?) so gerieth er aus einen Bauerbof,
und ward flesanyen. »85 <7) ich habe dir ja nichts zu Leide
gethan. laeUo. /-) indem er sagte. 130. 215. e) /e. bonu-
n6s. 208. «) Nun, was urtheilen sie denn rc.
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VUt. Die Mäuse. 45'

Conlllio habito r) ^eereverunk L) innres, ut tintinnahnlurn 
arlneoteretur. I^ujns enirn lonitu köre ^), ut eam essn^iant» 

Hoe guamvis rna^nopcic ^rlsculllet Omnibus, irritnrn tarnen eonli» 
liurri kuit, oum, (^ni aänecteret tintinnabulurn, non re^eriretur.

k'adnla äoeet, xleros^ue in eonlllii8 anclaces, in actionikus 
tirniäos olle.

1X. Die Fliege.
(^nallirAae aliquot in üaäio ourrebant, c^uibns wnlea inliLlebst. 

Maxirno andern pulvere ah e^nis et currihus excitato r), rnukoa 6i- 
eedaL: (^nantam virn xulveris exeitavi l

I^rieo kadnla aä eos t^ecrar, Hni» ouin i^navi hnt, alienarn 
tarnen ^loriarn libl vinsticurv tolent.

X. Die Kapaune. 452
Vir gui6anr eoni^Iureg ca^ones in eoüem ornitbone inclntos 

iarL,o nntriverat cibo^ Hno xin^ues kaeti snnt ornnes ^raeter nnnrn, 
c^nern ut n) nr«TciIentnm irristebant cetvri. ^lon niulto ^oll clorni- 
itns, nobiles bos^ites 1anto er kurntuoko exee^tnrns ö) eonvivio» 
iniperat eo^no, nt «xea^oniirus rnacter aL^ne al^et, ^ni ^in^ui- 
OL63 c) ellent. Lloo euiu auciisseirr eor^nlenti, vehementer colior- 
retccdünt et äicebant: (Auanto xrLeltitilLI'eL, nos rnaeilentos elle!

Huee sahnlü in ^auxernrn solarnen tcri^ta eli» ^norum vita 
tntioi eü, ^naru äiviturn c/).

Xl. Die Pferde. 45;
L^ni com^Inres uri Oircenfes luäos 5uersnt atiäuori, ^nlciierri- 

rnis ^haleri» ornati, ^raeter nnuin, c^nein oeteri nt ineultum et s6 
hnjnsmoäi certamen ine^turn irridehant, nee un^usn, Victorern 
s^tnilrrn Ojnnahantnr. Vernin nhi cnrrenäi ternxus aävenit et 
tiato e) tuha II^no cnncti e carcerihns exülnere» tnrn irriins /) hio 
e^uns oereros omnes velocitate tu^reravit, et ^lillnam a^ecntus elt As).

I'adnla in6icat, non ex haditir, 5eci ex virtnte hornines el^o 
jnäiesnäos /r).

2 Z xn.

v) nach gehalmer Berarhschlagung. 19Z. oc) äecerno. wür­
den sie ihr emrmnen. 125. !>l^ta. L) 192. n) als einen ma­
gern, d. i. wegen seiner Magerkeit, d) als er bewirthen woll­
te. 179. vxeipio. c) am fettsten; wörtlich, fetter, als die an­
dern <i) tcii. vira. 129. auf ein gcgebnes Signal I9Z z. 
/) irriäeo. x) asiegnor. /t) daß man die Menschen beurthe»- 
len misse. 168 u. rrz
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454 XII. Der junge und der alte Hirsch.
Ninnuleus »liHuanäo tie alloeutus i) eü eervuw: ^li xatsr, 

eurn rnutro Ls rnajor cauidus, er xraererea taua aräua KabeaZ 
eornus, Huibus taeilo Le äeteuäero xoHi3, hui Kr, ur eanes rauco- 
jFere rusrus»? ^um eervus: Vera tunr, iuHuit^ Hua» iuew6rs8 ; 
tLweu, nstero HU0 xaeto, fernher scetäir, ur, ümul vrHus eauuiQ 
voeer Luäiorüu, in tußaru Katiru couverrsr.

1'sbul» Koeer, eos /), Hui uaturs korMiäoloü Kur, null» eobor- 
rstiouo oouiirmsrt.

455 XIII. DaS Schilfrohr und die Eiche.
Disooxtadkut äo rodore Huereus ot aruu6o. (Auercu8 ex^ro- 

drab»t qruuäini modilitatem, er Huoä ea aä Huamvis exi^usru au- 
ram vremeret. ^.ruuäo rscedar. ?aulo xoK xrocella turir, el 
Husreum, Huas m) ei reüüeret, raclioltu8 evellir; aruncio airtenr, 
Huas eeäerer vonto, locum tervat.

I^LbuIa äooer, xruclentiores ette n) » Hui temxorl tervianr, N6- 
Hus te o^xouaut xoteutioribus.

456 XIV. Die Affen und zwey Reisende.
Uleudax er verax Kmul iter taeiente8 0) torre iu limiorurn rer- 

raiv veneraut. (^uurn unu3 e turba, Hui te re^ein /?) Krnioruru 
lecerat, eos vi^itter, teneri eo8 jutllr ut auäirer, Huict cle ts 
liorniues LÜeereur. Limul ju^er omnes sättare tiinioZ lonAO oiäins 
äexrra laeväHue; teä übi xoui rlironurn, ur Iiorninurn re^es taeers 
viäerar Huouäsm. ^um 1ionüne8 iu rneäiurn ruläueros ro^ar: 
(^urrliLnam vobi8 eile viäeor, kolxir^ ? I^et^ouäir menäax: R.ex 
viäeris rnaxlmus. (Auiä I11, Huos iuilii a^xarers viäv8? Hi eorni- 
te8 tut tunt, le^ari er milituru äuce3. IVteuäacio Iauäaru3 eum 
turba tua, irn^erar ruunus äari ?-) säulatorl. lurir aä verseern 
liunu»: Lr Hualis ribi viäeor 6^0, er iHi, Hu08 Kare aure rne vi- 
Ke8? N.etxon6ir ille: Verus tu es timiu8, et Kuiii oiuue3 illi. Hui 
lirviles tui. Iratus rex im^erar» illurrr äeurit)u8 er un^uibu8 laee- 
rari, Huoä veia 6ixerat.

V^ritü8 iuu1tl8 oKiots eü.

457 XV. Die Rose und die Tulpe.
In liorto Huoäam juxta tull^arn rota etiarn etKoreteetrar. ^uli- 

xa rotam xrse te äetxicieiiar, er te rnulto xuletirtoiem er txeoioKo- 
rein

r) alloHnor. e U^I. da, hat den Conjunctiv. 2OZ i) ^oe. e. Ink. 
daß diejenigen durch kein Zureden beherzt werden. 125 ur) wci! 
2IZ. n) /cr?. 603. HZ. 0) welche mir einander reisten. 178- 
p) zum Könige. 153 ließ sie anbalren. »27. r-) »26.
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rein saolskar. Kola e.onrirrnelirinr tacite ^eikerebkt. Non rnnltn 
xoü tormosa xnella vsnit in kioitnw. I^a Nrli'psrn, ^nsmvis ^3 so 
L'u^ordin» elkerret, ke^ns omnrdus Irorti üoridus ^raelarurn irr v) 
^utrrret, xlano ne^lexit L);. rosarn antern vix conlsrectain «) oLi^sit, 
nütibus cnrn voln^rate ü6w6vrt, lrabnit^rie aäeo in clelieirs, irr 
L3in non ^rins rleponeret, ^uLin ornnino äoÜoi uilsvL r>).

V'ornias vennstas nin cnrn virtnts conjuncta ooi^sroü
Irornines nilill valet.

Zweytes Capitel.
l. Der Rabe und die Wölfe- 45?

^.^orvli», e^iii lujios volnitLtu» vi'.ir, ^ecvbst st> iis, <^u»s ») t»eui^> 
liiern lectatns knilket, ^rLeäao jrartenr. ^tilli: Non l.u nos ^uiclew, 
in^ninnt, leä ^laeäürn teetatus es, eo ^ni^ern aninro, nr ne noüris 
^niclem cror^oribns ^arcere volles , si exanirntnenlur-.

k'abula äoost, in actionibns Irorninnm non rsnrurn, Hniel li»t, 
teä etiarn, <^no anirno et oonlillo lntt, s^eet^ncluni eile.

u. Der Esel, der Affe und der Maulwurf.
^nerente allno r), to cornikns eareis n); lirnis vero, vlinclLrn 

libi cleelle; lacels, Insult Lal^», <^ni ins oenlis oü^türn slso 
vLrteüLis.

Ilaee laknla acl eos ^rsillineL, <^ui lnu 5ort.e non sunc oonronr;, 
^ni, 1i aliorntn rnal^ vonlitlersrenL, rrequioie rrnirno su.2 colerLienr.

lll. Der Hase und ver Fuchs. 4^2
I^o^ns seto lljonum ^nt2l)3L, Hui c) vnl^i ^raeserretue, ^nonirnn 

lon^s illain ^eclnrn ^oittieiraLs su^errner. 1'nnr vnl^es: e^o,
iiiAeninrn lnrn loit.7LL ^raeslanrins, ^uo lae^ins, <^narn in 

^ernleitüte lna, eanes elntlo.
I'aliula incllcrir, eoi^oris veloeiratein et vlies til) inoenio lon^s 

lu^erirri.
IV. Das Wachs und die Ziegelsteine.

iuvi6el)LL ri) lurerilrns liurlciern, t^nanr e?) eie r^ne conle- 
«^ni illos vi«isl)üU ^.irjeciL i^itur. er. tetv in Üannnarn, klilurrnn f)

Ü 4 s^'or «!,>>,
^ee. 6. lnf. daß sie werde Vorclezoc^eri werden. 124. von ^H6- 

tero.. t) ne^li^o. ») nachdem sie sie kaum erblickt hatte. c8o. 
r) äollovsseo. x) 213 lZZ- k) ;y2. 6) I<)Z. b) 2-Z.
0) 2io. ,5z, s) die sie, wie es we>hl sahe, vom ^cuer 
erhlel'en, 218- /) ini.u.iurn, nt c>dec loro, nr. l25. I^ora.



»48 Dürres Buch. Cap. II.
heraus x), ut er ipla k) inäuretesrer. Leä contra vcelclir, eeleri- 
ter ur lütüuerer, er IiHuekacta r) ab i^ne eonsurnvretur.

Hao kahula äooernur, non e/^e L^eteuäa ea, ^uae ünr 2 
natura nodis ciene^sta.

460 V. Das Eichhörnchen und der Affe.
Leiuru» rnirikios vxtolledar lliniae nueurn äuleeäinern; ^uae /) 

eurn non ita rnulto poli inveniret ma^narn virn ju^lanäiurn, ex 
srdore penäentlum: esrum unam n») illleo arrhuit, in 08 injeeit, 
et äentes aviäe ini^rrellit n). ^uüero autern cortlce olkenfa, eurn 
tnäiAnaNono akjecit, te^ue a tciuro äece^tarn putavit, nee iterurn 
^erieulurn keeir.

l>^ulti äuro initio a litteris adsterrentur o), ^uo rninus ex 
iis laetos alic^uanäo ^ructus ^erehiant, <^uurn tarnen ^rrinchiurn 
^uiäern ^rave, rneäiurn autern leve, et ünis jueunäus üt.

Vl. Die Amsel und die Fledermaus.
Luspenka ante keneKrarn in cavea rnerula noctu cantabat, aä 

^uarn aävolans vehertilio ro^at, eur non äie xotius canat, er 
noctu aec^uie^eat. (^uia, in^uit ilia, interäiu eantrtan8, ^roärta 
et ea^ta 5ui; ita^ue nune, rnalo eäoeta , äis taceo. lurn vet^er- 
tüio: Le6 tu, inyuit, sero caves, ^uarn , xrius ^usm äexre- 
iientiereris taoero oxortuit e).

I^adula äoeet, tero taxere u), ^ui aivi/Iis n) äernuin rebu8 
ornnibus sa^iant.

461 VII. Die Schwalbe und das Schaf.
Hirunäo eurn niclulari vellet, ^arato jarn niäo, in overn invo- 

lavir, ex eju8(^ue ter^o lanae (^uo5äarn üoecos evullrtlx), c^uil)u8 
niäuln initeinoret. Ovis äolorern ex vellieatione tentienZ Iruc illuo 
^rolilüo et veliernenter te jaetare coe^it r). (^uiä? in^uit lürunäo, 
iniliine tu tenuern üoccurn invräea, euru ^atiari8 tiorninern tiki 
ornnern lanarn äetonöere? Lcilicet Iroc intereÜ, inhuit ovis, ^uoä 
tioino» eurn rniki lanarn äußert, ine mollius traetar.

Duo eurn kaeiunt iäern, non e!i iäem. ^e laexs rnulturn in- 
terelt, ^uomoäo sli^uiä 5aeia8.

VNI.

in der Hoffnung. 188 ü) 22z. i) 185. 163. i) 217.
«r) 140. z. n) iinprirno. o) 6z. 6. p) HZ. y) 185. ».) I8Z. 
5) 214. t) du hättest sollen. «) /est. 608. 115. r') IYZ. z. 
so) evello. 212. r) eoepit steht oft Überflüssig/ proLUiro 
606pit ist also viel/ als prollluU, es sprang, ci. 2Z0.
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VIII- Der Hecht und der Delphin. 462
I^neiuS, in Kinns c^noä^n vivens, pnlekiirnäine, ina^nirnäine

SQ robore oereros ejnbäem ünminis xilees 1on»o exeeäedar. Htnäe 
enneri eurn Lärnir^nnLur, er rün^nsrn regeln ^raeei^uo ^rosec^ne- 
iianrnr iionoie. (^uare in su^eriiiarn elarns, majorern ^rinei^ktuin 
coe^ir ap^erers. Geliern n) i^irnr arnne, in qno rnulros snnos 
reAnaverar, inare sü in^rellus, nr er i^5iu8 imperinm übi vinciica- 
rsr. Leä oKenäens L) 6e^Iiinnm niüae rnü^niru6ints, c^ni in iUo 
reAns^ar, ira ^errerietaerus eK, nr, c^uarn ^orerar, csleriirne in 
runnern tuurn rsku^eier, unäs non ain^Iins knlns exirs.

Hase 5a!)nla no3 aäinoner, nr rei)ns noKiis eonrenti, es ns 
s^^erarnns, c^uae noü.ris viril)u3 lon^e sunr majora.

IX. Der sterbende Wolf und der Fuchs. ^63 
I^UPNS rnoii^nnäns virarn snrs Lerarn ^er^enäeliLt. Alains <^ni- 

äsrn 5ui, inc^nir, nec^ns tainsn ^eiHrnus. IVtuIrL rnale 5eei, tareor, 
fecl mulrnrn eriam boni ^er^erravi. ^nns Llic^nanäo dalanä, <^ni a 
^re^e adoriLveiLr, Larn xro^s sä ins aecsäs^Lt, ut kasils äsvorkns 
^ollern, fsä ^aros^nrn illi, Loäsrn tern^ors convieia ai) ovs ^ua- 
ciam in rns jaotata asc^nilllrno kei-edarn rinimo, lissr a eanibu3 nitiil 
rnilii rnstusnäurn c) oLsst, ^t^ne iiase oinni» s^o LeKaii xoLInin, 
in^nit vul^63. ?robs enirn rein rnsrnini. ^iniirurn turn tsrnxoris 
sssiäit, ouin os illnä äsvoiLl^nin faucs kaersret, acl c^noä extialien- 
änrn ^ruis O^rein irn^Iorare eo^sl)rnis.

^rili. li c^uoä k3sinu.8 ^ariLio non xotnerunt, übi xlacent, 
Lan^uarn noluerinr kaeers.

X. Die Schildkröte und die Frösche. 464
l'eünäo oonlxicarL rrrnas, riäso Isvss a^ilss^uo, ul ^acils <^no- 

Iill>er proIiliienL sL lon^i/Iims taltarsnt, narnram aceusrli)3r, huoä 
se taränin anirnal er inaxirno imxsä7rnm oners ^roersalser, nr ne- 
<)ne kacilo rnoveri ^ol^er, er in-i^na riHiäne rnole ^lerneredur. 
Vernrn ut)i vi6ir, ranas an^uil!aru.m esearn üeri, er cujnseun^ue 
vei leviMrno ietni obnoxias, Nun äicedar: (Znanro ine1iu8 eli, 
onu8, c;no aä ornnes ictn8 rnunira snin, lorre, ^nam Lot niorris 
tn^iie äiseriinina!

k'adula inoner, ne ^>arvi s) laeiamns narnrao 6ona, ^uae tnajoii 
nobi3 ooininoclo/) sae^e snnr, HNLrn nos inrelli^irnn8.

Xl.

^r) 179. 0)167 statt, <^U6proprer eo^obüris Ltä
illn6 sxlrriliondnin. riy l7Z s) 146. / ) 1Zl. b»
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465 XI. Der Wolf und die Schäfer.
O^iliones ali^uok caeka at^ne stsara ove conviviuin a^ebanr. 

(Auocl curn lu^us, <^ui ^raeclantli caula 5orrs caulas ci^curnibar, 
viäerer, aä o^iliones converkns /r) : ()uos elarnores, inouir, et 
c^nanros rurnulrns contra ins exoirnreris, k e^o r) saeevem, <^uo6 
vo3 t'aciris! luin unus ex iis: Hoc intereK, in^uir; nos, ^uao 
noüra tunr, eonieälrnns ; tu vero aliena furaris.

k'adula inoner, ne ^nrernus, nobis in aliena licsis, ^noä 60- 
»ninis licec.

XII. Die Mücke und der Mensch.
6nlex ^nn^edar ^enain Iiominis, er Iiic, enrn inrerkecturns L) 

^ravern übi ala^Lln 6eclit. Inrn cnlex irriäens i) liorninein clieedst:
ntorre nleitci volniüi xuncrnm ^arvuli culicis; c^nitl nnnc ribi 

k^cies, c^ui m) tidi ipli tarn ^ravstn colaxlrnw inüixeris n) ? 8eä 
jrorno.res^onäir: 5acile rnibi i^notco, ^nia inilii i^li nocenäi ani- 
rnus non erar: re autern inrerlicere volui, etiarn ineornmotio meo, 
nL <^ni tan^ninein Ironiinis xer^etno ärias.

^abnla äocer, iis rantnrn eile irascenänrn, ^ni anirnnrn InideanL 
nocenäi.

466 XIII. Der Wolf, der Hund und der Schäfer.
Oxilio yniäain faeva Ine rornrn 5nnrn ^i'e»sn> xeränierar. 

(^noä 0) cnrn In^>ns co^noviller ^7), aä onilionein aecellir, ilolorern 
tocinrn ei ü^niücaruins <7). l^r^ons vernrn eü, in^nit, re rcintani 
Lveille jscrnrarn, roturn^ne oviuni ^re^eni ^eräi^ille? Heu! r^nan» 
Lui rne inilerer r)! (Zuantns elr <lolor- rneus! Orarias a^o , r e^on- 
nir o^ilio; viäso re calainirare rnea veliernentor corninornrn. Soni- 
xur- eninr, aääir canis, äolore aNeirnr luxns, nki ex aliornni cala- 
rniraLe i^te jaernrain 5aeir.

I^adnla aä eos l^ecraL» c^ui non nili luis i^lornrn rebiis sä- 
verlis äolenc.

XIV. Die durstige Taube.
^olninlia liriens cnrn viäeror in rabnla xictanr litularn, exiüi- 

inavir, ac^nanr inelle. Ira^ns coneitaro irnxvtn aä illain lertnr, 
alrim-

K) als nun dieses. 217. k) so wandle er sich — und iayrc. 185.
i) e^o muß hier siehLN/ weil es dein ^os entqcq'uucsetzs wnd, 
und den Torr bat. '-5. Aora. um sie rodr zu schlagen.

185» "r) da dru 2IZ. rr) inüiAo, 0) als uun dieses. Ll7
vo^nolco. 7) 136. »-) n.iterer reaierr dc- ^enum, wie

dauerst du mich» L4.9. über chr ei^nes Unglück. 225.
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aä alsörss inKietarn /^) tran^it. (^lio laeto äela^fa «) in 
Lenain s ^rneris ca^ta 5nit.

I^adnla äocet, nos «ledere xrnäenrer redus uti, hnidns krni 
enxiainn8.

XV. Die Nachtigall und der Kuckuk.
l_,nteinia vsino l^noäain 6ie änlcilliine caners eoe^ir. kneri ali- 

^uot danä xrocnl üderant v) in valls Inütantes. Hi enni 1u5ni 
elsent intenti, Intciniae cantn niliil inovedanrur. Non rnnlto xoü 
vuenlns eoe^ic enenlars, 6ontinno xneri, lu^n ne^Ieeto oc), ei 
Leelarnaro ^), voeem^us encnli itlenritlein iinitari. ^näisno, 
Hrleinia, in^nit cnculns, ^nanto ine iKi ^lautu exei^iant, «^nanto- 
xere cantn rneo äeleetentur? l^nteinia, ^uae nollet euin eo alrer- 
eari, nidil iinpe6iedat, <^uo rninns ille suain voeern rniiaretnr. 
Interea ^altor liüula oanens enin ^nella, c^uarn anradat, lento ^raäu 
xiaeteriit. (lnculns irerurn voeikeratni, novag Iüuäe3 ea^rans. 
^uolla ^allorein allocuta: IVIals lit, inc^uit, Iiuie cueulo, <^ui ean" 
turn Lnnin oäiota voce^interlrre^ir. (^no 2) auäito euni cuculug in 
^näorein conjsctns eonrienii^er n), Inseinia tarn InaViter eanero 
eoexir, ur to ixtsin suxerüre velle viäei-etnr. ?aÜor üüulriin äexö- 
nens b) : 6onüäarnn.s iiic, in^nir, fuk ai-doie, er luteiniain 3uäia- 
nius. luin ^aüor er ^nella eantnin Intciniri.6 eeitatini Ian6are cos- 
^einnr, er äin taeiri intenris aniibu8 leclenr. xoürernuin aäeo 
eki^ra oü ^uella lonornin dlileeciine, ur laer^niao c^no^ne erninxe- 
renr. ^unr Intcinia aä cneulnin eonverla: Viciesns, iii^nir, r^uan- 
rnin ak iinxeriroiurn o^inionibns ^ruäenriorurn jnäieia äiüenr? 
I5na 5ane ex ilris lacr^rnis, ^nanivis inura, locu^Ierior tarnen eü 
ai-ris ineae teliis, c^uain ineonältn» ilte xueroiuin elarnor, <^uein 
tanto^ere jactaI)L».

klonet 5ai)nla, rna^noruin artilieuin o^ora non ex o^i- 
niono, seä ex ^rnäentnin exiltiinationo elte censenüa.

e) inüi^o. n) sie fiel und werd gesonnen. 135- 6elabor. »d- 
tnnr. -x) ne^li^o. 197. sie ließen ihr Spiels und riefen 
ihm zu. LZO. Nota, r) als er dieses höree. 2Z4 Ulld 197. 
Q) eonrieelco. d) 135.

Drit-
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Drittes Capitel.

469 I. Die Sonne und die Sterne.
Ds contsnitedant jiäsis;
Lol oiirur: oninis eeHar 1216 eontenrio.

kroeerum lu^srdia 6eIIe1r, cnin rex aävN.

II. Der Hund und zwey Hasen.
Hlnnin inleenkns in eainxo lo^oiein 6ani8, 

Viäer alrernni, er euin lirnillrer Üncler inse^nl; 
Onrn vero nriurnc^ne caxere vnlt, neurinin oa^it.

Lii-i ixsa. seinxsr Lviäirüs niinia olücir.

470 III. Die Eidexe und die Schildkröte.
I'nl LN6 Härterer, üjedar reüu6ini 

I^acertL, c^uae n), c^noenn^i^ lidear vriäere, 
^narn rscnin terre eo^aris äoinnrn.

(^>uoä uMs, inc^nir lila, non ^rave eÜ onus.

IV. Die Sau und die Löwin.
kecnnäa 5ns leaenae verredar xrodro, 

deitttinin HnOtl nnnni ^nolider xarrn eäeiet: 
Unnin, ar leonein, rernlir ö) inäiAnans lera.

Les äi^nitars xiLevüIsnr, non co^La.

471 V. Die Mücke und der Stier.
In cornn ranri xckrvnlus I^nonäan» oulex

(lonteäir, sec^ns, äixit, niols Ii Ina
Luin Aiavarer, avolarnrurn illioo.

ills: te eonlirientein senterrnn o).
Oicruin ür illis, <^ui te, VNIN ünr tnLiles, 

IVlrt^ni rarnen eü^e xonäeris vi'ros xndrinr.

VI. Die Eule und der Hahn.
^.6kneta rensbris, clararn er illulireni inü^is c/) 

I.nnLin eN'e fole, eonrenäüdar noetua.
^.r tolis Aallns aävenLanris nunrins, 

6L66L, äixir; Inna grillet, kol reäit-.
Oalnrni rn Lntons s) non xoteris 5eI1eins

I^6^niinere, ^nain 1i, Knalls es, re oüenäeiis.
Vll.

u) d<rß du. 2IZ rekero. 0) I'eniio. mL^is elaraiu 
olLriorein. e) wcUN du UN-schttidiL ladest.
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VIl. Die Kornähre. 472
6um kalcern L^icola ^arai-et inelllbus, 

Lreetuin all auras txie^ tollebat eaxut: 
xfine ^loriatur, eeterasc^ue 6es^ieit 
6urvo lorores ea^ite t^6etant68 llurnurn.
(Auaiuin una: 6a^ut Iioo ll tibi, ut nobi8, alt, 
Ltlet rekertuin ^^anis, non ita tolleies.

In ea^ito vaeuo laxe llabitat tu^erbia.

VIII. Die Fliegen. 47z
LKuta inellis eoxia /), rnuleae aävolant, 

^ateuntur. ^.t rnox irnxeältis eruiibu8 §), 
I^evolare nvc^ueunt. Heu! rniteraru, inc^uiunt, vieein: 
Oiblis iÜs HIanäu8, <^ui ^ellexit /r) tuaviter, 
^uno krauiluleutus c^ua^u erucleliter neeat!

kerkläa voluxtas kabula llav llexin^itur.

IX. Der Hahn und die Diebe. 474
Duin kures eaxtuin clevere ^araient neoi

Oalluin, ro^abat ille, Is ut äirnitteient, 
I^oininibu3 <^ui^j)6 <^ui äiälceiit utileni 
Daro o^erarn, et i^sos ante lucein suseitet 
O^u8 aä 6iurnurn. ^.t illi: 1u tsnto ina^ls 
IVloriere, l^uoä lie no3 lurati vix Ilnis.

Loni8, InnulHus ^roäelVe inall8, vix lieet.

X. Treue und Glauben des Wolfes. 475 
I'ors r) , ut jain nulli8 vefoeretur earnibug, 

8sä iierbas, aut aä sun^inaru ^risees ruancleiet, 
II.s^ue0 ^re^eutu8, jurejuraurlo Iu^u3 
Oliin f^o^Ouäit /c) et üo evaür neeern.
Hin6 lo äuin reci^it in nernu8, xorcuin vi^ens /) 
kaluäi8 atro ts volutantoin ^aäo:
Hie. in^uit, eerte ^iseis eü: et eurn vorat.

IVlale L^ere c^ui vult, nu8^uarn non eautam invenit.

XI. Der Feigenbaum und die Vögel. 476 
Oenerosa üeu8 urnl»ii3 iio^italibus 

(kontra ealorern toli3 innunieiar aves
Loni-

/) iy2. wei! ihre Beine gleich kleben blieben. 195. K) pvlli- 
cio. i) köre, ut vetecrelur, daß er kein Fleisch mehr fressen 
wollte. 125 L) tporuleo /) i8Z
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(^onirnuniebst, krnvtilrns^nv stirnn tuis 
piekst. I^farn ^svlor ira kulininis 
keriit, aänllit ,rr) kolia» Irnecn3 ^erdläit. 
I>ioon1, ^roenl avss avolarunt illieö, 
I^e^us ulla rarno3 xoü rsv^lit sriclo8.

Fortuna ^uem llsterult, omne3 äslernnt.

477 ' XII. Der grüue Esel.
^.sellnni (^uläarn ^er via3 urdLs suunr 

Volnit eolors viri6i ^iermn InosäLis.
Hi^ieula ^i?iinuin vila res eä ornnil)ii8, 
Viriäsin^ns sleHnin kernina«, xueri, kenes 
LeitLtiin le^läis eoneelelirLrunt joeiz.

inox u^i illi ^LNic^us illerunt Iarl8» 
In üteüo v!riäi, xiaeter atsllnrn, nll viäent.

IVlliarL ^niä^nrnn non valenr Koniinö3 clin.

XIII- Der Affe und der Fuchs.
^actabar oliin lirnius vulxeculris 

ZnAni exx^iinsLiäi aniinalinin c^uoruniIilieL 
6oKn3 et Iiabitii3 exinnain soUerncrin.
Vi^^eonla. relert: Iloe tii>1 «lako luliens, 
^nlluni üniinal ells, Huoä iniitaii non ^neag 
^6 freiern: at illuä tn iniiii virn/lini äabi3, 
I^uIInin invenlri, <^uocl iinitari ts velit.

I'abslla cai'xit v11s niinioruin A6N113.

479 XIV- Die beyden Raupen.
In oauls eoäein srueas erevsranc n) clttkis, 

Tt toeisLLtein inlverant o) soioriarn.
nna, ^6nn.i8 cnm rö^snto eernvret 

Lil)i LLlvenillS, xa^illonuin ls ßre^i 
Ltatirn iinrnileeis eu^isns, lnrluin enitinur: 
k'ertur ^rer anr38, vetorein ainicLin ne^Ii^lt, 
Lr tiuju8, erucarurnHus onininin iinni6mor, 
Os ^ents Is ilta. unc^uain luillo ^erne^Lt.

Hornin68 rs^snts eiN6r5o3 ^7) ex Iininüi loeo 
lolvrars xoÜiin, ni Innrn I^ernant ^enns.

aäiiro. n) oieleo c?) Lnoo. x>) emerZo.

XV.
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XV. Der Knabe und die beyden Fässer. 480 
(^UM lieleonfli/Iet didnln3 in osllsru PUS1', 

Pl6nnnn;n6 6iZito seiisns avei so oaciuin 
Intoiio^alset; 6t ea^!n3 wnnein sonnin 
I^relsum^ns reääicjMet: Ibi nikil e/k, sit 
Iseinin iinperitn3, inaxnna nili inanik.93.
krgo petiit alinin, tiinilileicjns perentit: 
Is vero ina^uo3, ntpots vaenistimn3, 
(^Uno8Hu6 sonitu8 isclciit; 6t a^i6n3 3ÜnnI 
^uei- soramen sperit. csna §) äulels iL^uor 
Lslluat: attonitn3 antein es/Iusre nil viäet.

Oiü'icts, 6. cjno3 ilr^eJl verdosior?-) 
I^oc^uela; nain xleiuin^ue nil su^eü doni.

XVl. Die Elster und die Taube. .
. 7 4^I>iea et colninna xavonein convensrant 

UrkanitatiZ e^iibenciAv §ratia.
Duin rellennt: 1^6 c^nani initii pavo 6i8pHe6t!
M^eä'ea 6ixit piea: cjuain iusuavos sonos 
LinUtit oi'6 luetisieo! cur uon /ilet?
I'aritercjue turp68 oue nou obt6Zit ^eäes? 
^.t itiuocenZ eoluiriks couti L He resvrt:

Vitia Iiiijuä oi)ssrV3r6 non lieuit 
I^i'36lt3Nti3 3U^61H eorporis speeioin Lnel^täiii, 
Laucias nitorein, 6t 36inuluin g6nnni3 6ecus 
^ILratÄ suin, nt Innclaro non sutr3 cj 763in.

DIäli rec^nlrnnt, earpero ^nao poslint in^Ia: 
I^auä^re c^nas pos/int boua, rec^ulrunt boni.

XVII. Der Dornstrauch und das Schaf.
I>Iuv»ia nnnnnekÄt; He Iiortatu8 eli ovein 

IsnI)N8: I'roeellsin non viäes? yuid reslltäL? 
Une reeipS te celeritsr in ineo8 Hnn8, 
Ina ne tain nitläa P6rina66seant vellera. 
DissnlSre euic^nain neseia dic!6U8 paruit; 
Ht^us rubL ZeuIiZ prote§6r6tnr sron6Ldu8> 
^pinosa se s>ujns Lntsr Irracliia con6i6it. 
I^Iuvi<nn sjuictein vitavit; at kenel^iniu 
l^os^lüs svari x>i6tio nia^no oo^Üitit.

^.blre

-) statt, nt ea via eMnat, dttß da heraus käme. 212. 
1Z4. 3.
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Hni'6 nnllo jam pornit nrodo,
Huin I3N36 id 01NN6, (Llrod fuisset äi) iinxcobis 
Kernel apprekensrnn drnelriis, relincsnei'et. * 

I^Ldnia i'Zpciees ad püironoZ pertinei.
4^ XVIll. Der Fuchs und der Wolf,

(nr^riore §) duin vigin eäi-pit ^isdu , 
In loveLin vulp63 inopiuauter deeidir, 
^.ceedit lorle 1uxu8, er duni piospieit: 
^.i^e iinjuir i1Ia, Liniee, <^nod iLeils xotes 
Dare, periMi'Le ne inilni auxiliuin neoa: 
^li^uor reeilos czuaere raino8 arboiuin, 
Lr indce, c^ni c) ine ad ee?iUenäuin lu^Ievent. 
Diane, 1upu8 air, c^nod xeri8 , iaeirnn iudens: 
8ed iTie, ainabo, nuin diu elr, ernn ?ie jaee8? 
^lucjue adeo, c^uain piudenrein ei callidain serunt u) 
In Ka8 inenrrere inlidia8 ^uonain ino6o 
I^orneeiZ, eoo pi oleelo len s pei veliin.
Ol^e! ieelanisr vui^es iinpÄtien8 inoras, 
^sune ilta tieline, c^nueso! ins priinuin a6juva, 
Lx l3oe xerieulv ut re^ueae oez'NZ;
libi noUra iuin oinni8 Iii8toriL nLieLbilur.

I>6iieui083 ne beneüeiuin inoia ->
(^orruin^s lentuZ; st juva cito, ^nein juv33.

48^ XIX. Der Häher, die Krähe und der Adler,
kuoiebat L^ni'^in A^3euin8 lui li reus;

^lilei'Lta cornix aävolLt, eLvenn aelenluin, 
In <^na Isteee iuto poilit, inäicLt.
Iladeo, inc^uii ille, ^rLtiLin, vei ninrüinen 
Non ilra v), opiuor, L6^euln8 eli, at Ii 3xniu8. 
Vei'uintLinen, ntium kraxinn8 lit, an 3eleulu8, 
Ouiä inteieK, inocio tibi iLtebrain praebest. 
I'uge, Holte, fu^,6 eeleriiet-; er eave, ne iuüin 
I^o^useitärein repriinar kc>8tis in,^rnerl8.

4^6 ^kLveäir: inäieLtain xiopior- srdoiein
Oonüderat, er kane 2c) eHe Ir-rxinuin videns, 
Ltolide rrininpIiLr, et iinineinor perieuli, 
I^on inodo xatenrein eonnnode ai korem Iniud l'ubir, 

8ed

ZU geschwind. r34. 3. t) daß sie. 2 12. u) cjusin lernnt /c-. 
eile, der du seyn sollst. 226. v) dieß ist. 221. w) daß 
dieses 221.
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8e6 aä eornicem le refert; et, O boua, 
Lrrabas, Lncjurt: fraxinnni äico tibi 
Nane tarn vers e^Ie, ^unn vere luin §rscu1us. 
Lrat aä6tturu3 alia inulla, euin inens 

ilnpruäentein eorripit, et evileerst. 
Lxitio inuUrs vana garruILtLS luit.

XX. Der Hase unv die Schilvkröte. 487

1ar6is eunäein 2) putlibus teKuclinem
Viäit, luperbogue 1epns a^Zieäieus joeo: 
l'sni propere, äixit, gno tuain portas ^oinum? 
Oui6? H, inguit ill3, peclibus ine 6ieant tibi 
k^eüale? lotis bie ennnvelo srtnbus 
I^epus exlllire a): et, Haue, üit, tuain inibi 
Lxpronie eeleritütein; lneljue, II Poles, 
^üeciuere. Icl, ln^uit tar^ipes, eZo ae lu^eus 
Lxperlai'; at eniin praeliZneinus terinioos, 
8t3tualnuscjue Hinul, rzuo certeinus pißnore. 
Illri^ue ö) po6c/u3in jurata eil conveiitio: 
^§e tu porro, avibus i bonis, in^uit !epus, 
L^o Nun ijuLetus KLe jaeeo, et ob^ormio» 
lelluäo perZit inleritn, et rpl'-t ciLliZevs 
In tsräLtate, lento leüinüt ^rsdu, 
Deinnni^u« victrix oeeupat inewin vi-te. 
lune lepus evi^ilat, et eurlu rspLäo volsns, 
Z?tiorein lisne pervenUIe, ne^nicyuain clolet.

Ootibus exrinns, nnc!e abeK pru ieirlla, 
kiLevalet, ubl etlarn lolus e?t^ prucieus labor.

er wollte hinzuserzen. 64. enntsni vEe, sa!)e flehen. i8Z. 
cr) aber da sprang der *Zase. 2zn. ^ota. L) statt, ab ulro- 
Ljue, von beiden. 154-

R Register



Register zu derGrammatik.

Erstes Register.
Inhalt de

Erster Theil.
Lap. i.

Von Ludlmutivis.
Lap. 2.

Vott ^.äjeetivis.
Lap. 3.

Von den kronomiiüdus.
Cap. 4.

Don den Verdis.
Lap. 5.

Von den Partikeln.
Lap. 6.

Von einigen Hülfsmitteln, die Be­
deutung vieler Wörter leichter zu 
finden.

r Capitel.

Zweyter Theil.
Lap. i.

Erste Anfangsgründe der Sprache.
Cap. 2.

Erklärung einiger Conjunctionen. 
. Cap. 3.

Dom Helativo yni, HU36, guou; 
von Fragewörtern; von Stadte- 
namen.

Lap. 4.
Construction des cmm

Inüurtivo.
Lap. 5.

Vom Comparativ z auch etwas vom 
Superlativ.

Lap. 6.
Dom Nominativ.

Dow Genitiv.
Cap° 8.

Vom Dativ.
Lap. 9.

Vom Accusativ.
Cap. io.

Vom Ablativ.
Lap. ii.

Von den Lripirür.
Lap i2.

Von dem Oernuäio und dem Oe- 
runäivo.

Lap. IZ.
Von den kartiei^üs.

Cap. 14.
Von den ^diLtivis üdldluilL oder 

couIeHusutias.
Cap. 15.

Vom Conjuncriv.
Cap. 16, 

Vom Conjunctiv nach ynl, 
^u.oä.

Cap. 17.
Vom Gebrauch des I^tzlstivL Mt 

eines OsmonlirLtivi.
Cap. i8.

Gebrauch des Keiarivi bey dem ^.0- 
oulativo oum Inünitivo, (^om- 
xarativo und in andern Fällen.

Lap. 19» 
Anmerkungen über einige ?rouo- 

rnins.
Lap. 20.

Don der Rangordnung oder rechten 
Stellung der Lateinischen Wörter.

Zweytes



2Z9

Zweytes Register.
Wörter und Constructionen, die in der Grammatik 

erklärt werden.
^dlativus auf womit? wo­

durch? wann? 
wovon? wor­
aus? 102. l75 

— — woran? wor- 
nach? worauf? 
weswegen? 
worüber? wo­
für? wo? I0A

— — wie lange? rA6 
— — in wie viel Zeit? 157 
-- — wie lange vor­

her od. nachher? l57
— bey Präpositionen 104 
— bey in und lud loA
— beym Oompsi^t. 130. 131 
— der Eigenschaft/ Gestalt 144 
— bey est i6t
— bey 6lLnu«, rnchßnns 162
— bey ^bunäo, eZeo 163

bey lUor, Irnor cet. -64
— vor u. nach s. reg. Wor-

tß 2Zod
^dlativi absoluti f. conte-

^uentise 1AL
— umschrieben durch
— als ryL
— indem ry3
— nachdem ry3
— wenn ry4
— weil oder da iyA
— obgleich ryö
— uns ry7
— durch Ludttsntivs jyH
— ohne dafi, ohne zu n-y 
— uiit Substantiven 202
— mir Adjectiven ro> 

xchlolvo c. Oen. 
^dun6o v.

aeeicllt eonjugirL 76
SO II 0. Oonjuuctivo 2OZ
A.c6n5stlvus auf wen? was? IOO 

— — auf wie lang?
wie hoch? 155

— — wie lange? 156
— bey Präpositionen ioi
— bey i» und bub ,05
— doppelt bey Verdis IZ8
— bey juvo, schrrvo 160
— vor u. nach s.reg.Verbo

2308 Aeeullnivus 0. rnünitrvo 124 
— Subject vor u. nach dem

Pradicat 230 i
sceubo e. 6en. 148
Activum Vorduiu 43
A.äjec6vs 7. 26. 86

— von 3 Endungen 26. 3l 
— von 2 Endungen ZO
— von 1 Endung 32
— ihre Zusammensetzung 87

Adjectivum c. Zudüsntivo Y2 
— im bleutro plurLli 106
— wie ein kartici^iurir ge­

braucht 117
— 0. Oonit. 14t. 169. 170 
— im Reutro linßülsri v.

Oenit. 143
— vor und nach s Haupt­

worts 23c e
ach'uvo c. Avv. 160
Atlverdis 9. 79

—- numorslis Z8
— primitlvL und ilerivattL 79 

Löklinio rriLßni 146
sjo conjugirt 74

c. »43
3M»n8 c. Oeu. 142

R L
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smbo declinirt 29
smo conjugirt 48
sn Fragwort »19- 120
— wird mit dem ^cc. e. In-

üm'tivo vertauscht 127
^QOinsls Verba 67
sppellore. 2 kommst. 136
sppetens e. Oen. 142
^.^poütio 118
— vor u. nach seinem Haupt­

worts 2Z^)b
orbitror e 2 ^eeuf 158
arri6eo 0. Ost. ,53
au6io conjugirt 57
ave 75
aviäus e. Oenit. ,4^
suliin 75
sut, sut 1 oZ
beneäieo e. Ost. 153
bilis, Bedeutung dieser Endung 86 
esntatur man singt 77
ospitis si espits clsmno 14g
Osr6iri3Üs 36. 37
csreo e. ^bl. >63
Oslus I^omirmm 13
6asus reeti, obliqui ! 3

— odliquus beym ksrt Vor 
und nach 2ZO L

— bey ^bl.sbl. vor u. nach 2gol
esve e. Ooujunetivo 206
esuls wegen, 0 Oemt. 138

— — mit rnes, tus 138
eoepi conjugirt 750
Ooinmunis Y3
Oompsrstio ^ch'eetivornin Z4

— ^.äverbiornm 79 
Oompsrstivus Zo. 34
Oompsrstivus irre^Isris ZZ

- - - - - - mit I2Z
- - - - - - e. ^.blZtivo IZo 
- - - - - - für den deutschen

Positiv 1A4
- - - - - bedeutet, ein wenig, 

ziemlich 134
- - - b edeutet, zu, allzu 134 

coinpos c. Oen. 141
Oompobta 10
Oomp^'ütio Verborum 78
con oder com 89
eonclemlio 6. Oen. 148
Oon)iifistio Verborum 45
Oonjnßatio peripbrsÜlcÄ 64
Ookijunctrones Y- 83< 107

Oonjunctivus 44
— — bedeutet, mögen, 

können, sollen rc. 202 
—- - - - nach Conjunctionen 203 
—— ?r36iemir beym Bit­

ten, Befehlen, Er­
lauben 204

- - - - - - statt des Impera­
tivs 204

- - - - - - bey allgem. Sätzen 207 
- - - - - - Nach gui, yuse, yuoä

208-2,3 
eon5ciu3 c. Oen 141
Oonsonsntes 1
ereäor e. 2 I>Iom. 137
ereo e. ^2 .^eeut. 158
ereor c. 2 dlorninst. !Z6
emn, tum 107
— da oder weil e. Oonjun-

etivo 2OA
enpiZus e. Den. 142
euro e. kartierp. in 187
ösnino e. Oen. ,48
OativiiZ auf wem? yy

- - - - - - für wen? wozu?
iZi. >7>— bey esse gereichen 151

— — — haben 152
— .— rnibo, psr^o eet. iZz
— statt s bey?stlivis iZ4
— statt spuä 154
— vor und nach s reg.

Worte 250k
öeepf, äbsleeet construirt 159
Oeclinsiio Uoininurrr 13

— — deutsch 14
— — tabellarisch ,5

Oskketivs Verbs 74
rlobeio e. ^eeut. r6o
6e!ißo 6. 2 ^.co. 153
Oeininutivs 85
O6PON6N3 43
Derivats io. 66
Oerrvstio lemporum 65
äeliZno e. 2 158
6i oder äis 80. 89
MeiNir 137
äiZnor e. ^bl. 164

c. ^bl. i<^2
Ulß7M8. 2!Q
Uilr§eris e. Oen. 142
Oipbtbonßns 2
Oistributrvs 36. Z8

6oeeo
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6oeeo cvnjugirt Al
cloinn» declliürt 24

— cvnstruirr rrz
ZnnnnoNo v. Oonjnnetivo 2OZ 
600 declinirr 29
väo cvnjugirt 70
StbirZio e. ^ee, ido

c, ^.dl. 163
ego declinirt 4;
elißor e. 2. I^onr. 136
6»no pluri.'?, n^nori» »46
60 (Verbnm) cvnjugirt 72
erßo wegen, v. Ovnit. L ig
6Ü, gnoä e. Oonjunetivv 209
et, st >07
6tinn, Bedeutung dieser Endung 85 
L^inolo^ia 6
608, Bedeutung dieser Endung 86 
6V6nir cvnjugirt 76
SLiltimo c. L ^66. 158
SxiLiLmor o. 2 NonunrU. ,37
«xperior cvnjugirt 59
expvrs 0. Oen. 142
kseio e. 2 rVc.6. 1Z8
katoor conjugirt 53
k'vminins 93
kero cvnjugirt 68
kertnr r 37
Lo cvnjugirt 7^
-— v. 2 Osttvis ! 5»
körend 75 6
köre, nt ILA
Fragewörter construirr 1 cy. ,20 
k'regnentsüvL Vords 66
krnor e. .6.61. 164
knngor e. ^8!. 164
Oenitiv ud auf wessen t 93

— heyintisr, nidil »gg
— ^Inrslis bey nter, alter Igy 
— bey Lnperlstivis ?4o
— bey Zahlwörtern »40
— bey ^.6jeetivis 
— bey ?srtteisi. auf Ni, »4> 
— bey^chvcttvi8 und kr0- 

nonn I^seMris 14z
— der Eigenschaft 144 
— bey esse? '4>- -4."
— des Werths bey schären »46 
— bey tuufen, verkaufrn r^6 
— bey in^Ntini, rvoor^lor 147 
— bey MELugeu/ Los spre­

chen ;4L

OsurtivuZ bey poenitet, piget 149 
— bey intkreU 150

— vvr und nach s. reg.
Worte Lzv 6

Osnus ^omiinnu 12.92-94
— Verborum 43

aufnnclnm 60
66rnn6imn. Und berunäi^um

— im Nominativ »67
— im Genitiv 169
— im Dativ 17»
— im Accusativ - »72 
— im Ablativ 174

o» sän» eoinpsrstn-nis 84
Ors«äu8 ^ävorbiornni 79
gt Ätia wegen, e. Oen. »38
ksbeor e. 2 IWnuusl. ?37
nie declinirt 4i
— als Subject 22».
Iiortor cvnjugirt so
Ja, Antwort auf Fragen 12t
l6em declinirt 4^
iclsin statt Ü610, eNLln 223
irleiiigue statt 6t ^01661^ 222
iliv declinirt 4!
— als Subject L21
ulul! c. 6011. «45
lniitor e. ^ec. «60
iinpLrit^ÜLbn 94
üiipÄtrenL e. O10 142
iiQpeäieurli Verba cvttstruwL t>3 
Iiilperativus 44

— — mir riv iri
Iniper-soQsliL Verbs 76. 77
in bedeute; das Gegentheil 87 
Ineliosti^A Verbs 66, 88
IinliostivltL 44
inslioiun» auegelasten . 145
in<iißko e. ^.81. vt 6vn. 163
incügnus 0. ^81. 162
lnüintivns 44

— — statt des IWlkven 230 
inousrn cvnjugirt 74
inäsr e. Oen. rzg
intvrkU cvl.juairt. 76
lnr^reü rvnstruwt rZo
kntvrjtiLition^s 9 84
lnterro^storis 6 6t

Loujnnocivo H9
—- - - - Ulit In bearilw. 12»
— — mit Nein beantw. 122

tntrsnLÜtivnin 43
iuvicl^o 0. Dclt IZr

io,
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ta, Bedeutung dieser Endung 85 Nomen 7
st Lpse statt etism 
trsleor o. Ost.

22A — proprlum 11
rZ3 —_ sppellaNvum 11

rr declinirt 41 NOM6U Mllu 6Ü IZ2
— ausgelassen 1'5 Nominativus rsmt Verbum 95
— als Subject 221 --------doppelt bey Lum y6
isyne, et is statt et gwäem SLL ------------- bey Lo, korem eet. 135
tts o. Lupsrlst. 1Z2 ------------- bey l?s5üvis 136
Ltur man gehet 77 Nommsd'vi, mehrere/ fordern
mbso e. ^.66. o. Ink. 127 den klurslem Verbi 97
7u6ieo e. 2 H»vv. 158 non äubito, <iuin nr
-uvo o. ^co. iSo — — o. ^.eo. o. Ink, 127
le§o conjugirt 54 non elr, guoä 209
liest v. Ooujuuerbro 203 NOVI, noviüs conjugirt 75 ä
loouvr conjugirt §6 nubo 0. Ost. zZg

num, Fragewort ,19tuäitur man spielt 77
M3ZM seüimo ?46 — su, bey Doppelftagen rso
walsäioo v. Ost. »53 NumeraHs 36
mslo conjugirt 69 0 Numerus Nonünum iA
— construirt 129 0 ü e. Oonjunetivo 203
man verschieden ausgedr. 22^'-230 Objectum yt. roo
ZVlascuIms 93 oäi conjugirt 75 k
meäeor c. Ost. 153 oküelum ausgelassen 145
memmi conjugirt 75 a ohne daß/ ohne zu — 190,199
— — e. Oen. 6t ^vo. 147 oportot conjugirt 76
memor 0. Oen. 141 oxortet construirt 159
meum sü te. oKemm 145 opu, ausgelassen 145
miuoris sesslmo 146 Opus eü 0. Nom. et ^bl. 161
minus 0. Oen. 143 or, Bedeutung dieser Endung 85
milsret o. Oeu. 149 OrämsUs 36. 37
mi^ereor, missre^co e. 6sn. 149 olus, Bedeutung dieser Endung 86
multum e. Oen. 143 psreo v. Ost. 15z
rre e. Oonjunotrvo irr nsrit^UsbL 22. 94
— beym Imperativ m Bartes orstronis 6
— daß, nach vereor ri3 psrticeps 0. Oen. 14 t
— Frageworts angehangt 119. ILO ksrtioipium g. 2g. ,7s
— beym Conjunctiv 2O4 — aufgelöst durch
U60, N66 lOY — welcher r»6. 17g
N66 ns 120 — als/ da 179. 18?» 192
neeesss eK, construirt 126 -- indem 130. ry;
riegotmm ausgelassen >45 — wenn i8'* 194
VIein/ Antwort auf Fragen 122 — weil i83. »95
nsgue, ns^ue loy — obgleich/ da doch ,34. zyS
nsgueo conjugirt 73 —und 135. 197
Neutra, 8 glerche Oalur 15.19 
Neutrum Verbum — durch Kubüsnt. igF. »89
N eutro - ?3tüv2 4Z — durch ohne daß/ ohne
Neutralia ?stkva 45 ZU 190. IYY
rübil e. Osn. 138 — vor u. nach s. Haupt­
uibil eü, guo6 209 worts 2Z0 6
ruiuium v. Oen. 143 ksrtmip. ?rset. 0. Oen. 142
uoli 0. In8nitivo 206 --------durch wenn man >82
nolo conjugirt 6y k --------durch den Infin. 19'

ksrti-
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kartielp. kraet. -i l?erk. durch ein 
deutsch. Particip. »77

— kur. ^et. für um zu 186
— ?erk. durch nachdem »80 
— kut l?Lls, im Nomin. 163 
— — — im Genitiv. 170

im Dativ. 17'
— — -- im Accus. »73
— — — im Ablat. »75
— -- — für um Zu r87

I^ai'ticulss 79
pLrvi äuco '46
kalüvum 43.61-63
per bedeutet sehr 87
— ausgelassen '56
periws e. Oen. '42
psrÜLüöeo o. OLE. '5Z
pißet construirt '49
klurslis IL
^ttirLlis Lndürntiva 17
plriris »eld'ino I46
x»Iuv e. Oen. 143
xoenüet construirt 149
j?oüt!vus 34
ko/tellivum v. Oen. 225

— vor u. nach s. Haupt-
LZOcworte

po/Ium conjugirt 67
xo/i^uam durchs?artie. igO. ly3 
potior e. ^.dl. 164
xi'ä6. dessen Bedeutung 87. 89 
kraoäiearum 91
krLs^oliriones 9. 80

— Ivtsparadiles Zo
— — Lspüradiles 8'
— — 0. streut. 8l
— —- 0. ^.dlat. 82
— — 0. ̂ 6v. er ^dl. 82

ps-aeltar eonstkMtt 129
Z?rimüLvL io
kronoirrsn 8« 39
kronourlva ludKantlvs et aä

jseriva Z9
— — ooinpotiLL 40
— — jm No^rro

0. 6su. 143
^ronowina äemoiilirativs als

Subject gebraucht 221
proprium ausgelassen '45
^rosuru 46
puäsr construirt 149
puto 0. 2 ^ee. 15z

pukvr 0. s Romiurrt. 137
^uLntum e. Oon. iHz
<?riak 6. Oonjuuvllvo LoZ
^oo conjugirt 73
8U1 declinirt 41
— construirt H4
-- wo sichs auf!s beLicht 115
— 0. Lonjuncrivo nach 5uin,

rsxorio 208. 209
- - Nach ^LANUS.INLUßn. 210 

— — — nach lLru, tantus 2H
- nach d. Comparativ 211 
-- — wo cSd. Absicht ausdr. 212
— für da, da doch, ob­

gleich 213
— für ein ^ronom. äervovür.

mit sr 214
mit vvro
Mit sninr 216
Mit L^itur 217

— beym ^cs. 2. Int. giz
— vor dem doiDpL^Ltivs 220
<;liL braucht zur Auflösung ein

andres L^elLilvur» 21^ 
-- als Subject 221
yuL ek ausgelassen 117. H8 
c^uiä eA, <;uo6 209
«zuiä 0. Oon.
^ui6<)uiä e. Osn.

0. 60njuneL. H2
<;uLn wird Nlit dem ^00. 0. Inf.

vertauscht 127
yuLs declinirt 41

— in^eÜQitum 224
e. Luxisrlst. rzz

<zuo d<rmit, v. LonjnnorLvo no
<ZU0 minus daß nicht HZ
Huoä e. 6sn. 14^
rs, ?ravpot. Luss^. zo, 89 
rscoräor cr. Osu. er ^ce. 147
retörr construirt 150
rsiNLnisoor 0. Oon.' er ^oe, I47
riäocur matt lacht 
ru» construirt 
talvs
Loquor v. ^oo, 
ünrxliciÄ 
Lin^uInriR 
Stadtenamen construirt kuäso y. I)kL. 
fud bedeutet, ein wenig

77 !2Z
75 ä 
160

10 
12

*2Z 
'53 

87 
9'- 95 Sud-
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8udjee*um vor u. nach d. Pra-
dicat 2;o.c!

LubKantivuiN 7. n
^ucesuleo e. Oat. !53
l'ui declinirl 4!
l^um conjugirt 46
— consiruirt 96— e Oen. 144
— heißt jemanden Zttgehören 145
— gereichen, e. 2 Ost 151
— haben, 6. Dar. 152
5"Ut, HUL 208
Lu^erlativus Z4. 35
— — Mit ^uisczue LZ2. IZZ 
Luxiuuru in um l6Z

— in u 166
tcrväsr construirt 149
Tarn, <4'iarn 107
tsu^usm L. (üoujuuor, 20Z
tauti aetiiruo 146
tiur, Bedeutung dieser Endung 90 
lirueuäi Verbs csnstrmrt HZ
ronar conjugirt 70
traäitur xZ7
Urausitivum Vsrburrr 4Z
r.1 declnurl 41
turn, turn 107
tunrn 6?^, so «Eeirirn 145
Orbirun Nomius consMMt L2Z
ue daß o Oonjuucii^o no
— — mit dein ^66. e. luk

wechselnd 126

ut daß nicht/ nach vereor HZ
Ut ^UI8^US e. Lu^LiIat. IZr
(stir^am 0. <Ü0irjuueL. 2oZ
utor e ^61. 164
utium, su L). Doppclfragen i2o
vaoo c. .4.dl. i6z
vel, ve1 ic)8
Ver'dL iu2!ioatrvs 66 88

— trsHueuiativs 66
— unor^sls t. irre^ul 4^ 67

Verba clelertivs 4.5 74
— iutperl'oualis 4Z. 76. 77 

eoiujiolua 78
— ihre Endungen 88
— ihre Zusammensetzung 89

Vürboruiu Oeuers 4z
— 44
— Isru^ors 44

Numeri 44
— 6ouju§stio U6S 45

Verbliru 8« 42
- - - fjrütuui und iuüurtuur 44
— Noutruni 43 62. 77
-- personale und imxvrlo- 

uals 42
— trsusitivuiu Ut)d iutrsuL-

itivuiu 4Z
ve?oor c. ^64
Vo</si68 1
volo conjugirt 6«-s
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Verreickniss einiger empIe^lunA8werlliev Her- 
äienekstweiireru anclern de mir erscliie- 

nen, uncl für l)e^A686t2te Greise irr allen öucli- 
Iianälungen 2U liaken 8 i n cl.

Dr. elir. ^Uli. Vo§el.

^esck^li l'raAoeäise. opt« lidr. 6äem 6enuo recens., in- 
teAram lect. v-iriet. voksscjus s^j. ^uA. ^Ve! lauer. 2 Vol. 
contin. ?rometdeum, Leplem contra Il^ebas, Lupplices, ^Aa- 
inennionem, OlioepDoros, Dumeni^es et Dersss, iten.cxue inäices.
8msj. 1823 u. 824.

(8ämmtlie^6 
^Icaei, M^tileuaei

ckarta impr.
— script.
— memkr.

3Ki^Ir. 12 Ar.
4l8.tklr. I>Ar.
5 lltklr. 20 Ar. 

Ltücke sin6 aueli einzeln 2U Dalren.)
relic^uise. DolleAit et annotatione in8truxit 

81ns). 1827. 12 Ar.
^uctores Datini minores cum noti« var. e6. ^rrscliucke. III lonü.

^UA. Nattllise.

12. 2790 — 93.

— Vviani Dsbulae.

1 I^tlrlr. 20 Ar.
Hieraus lresonäers adAerlrucl^t:

— Dkaeäri Dalrulae. 12. 5 Ar.
— D. 8^ri sententiae. 12. 2 Ar.

12. 3 Ar*.
— D. Datonis ciistic^s. 12. 2 Ar.
—- (Cornelius l^epos. 22. 16 Ar. — 8 IIuü l-reviarium. 12. 4 Ar.
— OorvLui lidellus. 12. 4Zr. —^mpelii lrber memorisli«. 12. 8Ar.
IlröZer, 0. 6., die entdeckte HanAortlnunA der Ist. V Örter, durcli 

eine IIkAel bestimmt, und aus den t8cl»rist6n des Licero f. 6. Aar» 2 6 
^^ntax völliA I^lsr Aemacllt u. dewiesen. Hirt erlsut. ^nmer^.. 
Dive neue Oiceronian. Olirestomatlüe. l>eue ^usA. 8. 817. 12 Ar.

Hekreilipsp. 16 Ar.
Diceronis, l^I.'D., lusculsnarum disputatiouuin Ii8ri V. ex recens. 

Dr. Wolöi, tertiis curis emendstiore. ^cceäit ^ive^slt. 
I^ectionis Lrnestianae. 8jnaj. 82b. 6karta iinpr.

— 8cript. 1 Htlrlr. 6 Ar.
— 6e äivinatioue Irbri lluo, ex recensione et cuiu notis I. I. l^Iot- 

tinAeri. 8iN3). 79Z. c. iiA. 8inaj. 1 Ktlilr. Ar.
------- epistolae ^lectae, 36 temporuin oräinein 6i8positae. In U8uin 

sclrolaruin e6Läit ^UA. Natt^tae. Läitio 3^ et aueta. 8n»aj. 
829. 1 lUlilr. 8 Ar.

— leider 6e l^ato, ex recensione I. H. IZrerni. 8maj. 79b. 8 Ar.
— orstiones VI. pro Kulla, pro Zextio, pro ^rcliia, pro lVIilone, 

pro l^iAario, et pro OeLotario c. animaclv. lu usuin seliolar. ecl.
Mattlilae. Ar. 8» 8Z0. 1 Iltl^Ir. 6 Ar.

— orationes Vll. pro Koscio, pro leAe ^lanilia, in Oatil. IV. 
6k pro lVIureua. In usu,n scllol. eäi6. et illustr. 2^uA. Nattkiae. 
L6itio 2^ er aucts. 8nraj. 826. 22 Ar.

O r us tNla. In usum sc^olae I^ortensis. 22M3). 826. 9
Doerlerlein, Dr. I>., Ist. 6^non^men u. Dt^moloAieen. ir, 2r 

u. 3r Ikeil. Ar. 8. 826 — 28. ä 18 Ar. 2 Iltiilr. 6 Ar.
k'.pistolas clarorum virorunt, c^use inter Oiceronis epistolss exstant, in 

ununi volumen reclackae et siuplici commentario illustrataeaLeniL- 
niin. e i s 1^ e. 8maj. 792. 1 Ktlilr.

Duripilli« 6^cl(Xps, Oraece, ecliäit et perpetua Läuotatione i1- 
lustravit N. I. 6. Ön. Doeplner. 8.nsj. 789. 1 I^tltlr.
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Ln-ropir Zrevi^ämn kistoris« lloirssnas Nkros serjpLo» sriitvs^ne 
reeensitum st virorum äoctorurn noris vel integrr, ^el ^eleetis rn- 
luLtrstunr säivctis suis «äi'k 0. !I. lLkekncko. 8msk 796.

Oksrts impr. 2 lltklr. 8 gr.
— seript. 2 litkir. 20 Zr.

LIsnäkuek, ^nr l^ennknifZ äsr grieek. -Ikertkiimer, in Iliieksiekt snl 
OoneLlogie, Oeogrspk., DI^ikol., Xunst u. Oesckickte; rum Oe- 
krsuek t. 6. äugenä kezm lassen dorrten kssedeiret. Vlir 2 Oksr- 
ten. Diene v^oidleile ^usgake. 8. 819. 1 Ilrklr. 4 gr.

H o rs tri, 0- ^^boer, Opera, ittustrs^ir 0. 6. Dlilsekerkck. lom. I. ' 
et !I. euin 16 6§. impr. Linsj. 800. 6 ktklr.

Huäs, 8. II. von 6er, kleine äeutseke^prseklekre runäckst L. lock­
rer- u. llürgerseknien. 26 verm. n. verk. A.nkl. 8. 8i3. 12 gr.

Isocrsti», ^tlreniensis, ^.rckiäsnnrL, irr usum sekolsr um. 16. 
822. 3 gr.

I^okerstein, ^u§., Orunäriss der Oeseiiickte 6er äeutseken Dis- 
rional-lirersrur ^uin Oekrsuck ant Oelekrteu-Lciiulen. gr. 8. 
1827. ' 22 gr.

— I^eirlaäen keim Vortrsg 6er Oesckickte 6er äeutseken Rstional- 
literstur I. 6. Aeknler der okern lOsssen ent^vorlen. Zr. 8. 828. 6 gr.

AIstrkia, , susfükrl. grieck. Orsmmstik. 2 lkeUe. 2t6 gsnL
umgesrk. u. verm. ^uüsge. Alit llreilscken Heistern, gr. 8. 
1826. 27. 4 Illklr.

—. — grieek. 8eknl§r3nnnatik, 2te gsn2 uingesrk. ^.uü. gr. 8. 824.
1 Htklr.

_  — I^esekueklür die initiiern Liessen gel. 8cku!en, mir e. grieek. 
denrselien "Wortregister, u. keständiger käin^vsisung sul seine Orsm- 
1N3ÜK. InreiÄus Lottergespraeke enüralt. gr. 8. 809. r8 gr.

-- - - - - LnrvvnrI einerlkeorie 6es lärein. 8r^!s. gr. 8. 826. 10 gr. 
- - - - -   Orieekrseke korinenlekre für ^nianger. gr. 8. 8i4. 8 gr.
Diel 36, koinp.^ <le sitn orlns, likri III. OonnnenrÄrio 0. H. lLseliuckir 

dreviori in usnin scliolaruin insiiuxir ^Veiekert. 8inak 815.
1 Urklr. 4 §r.

Oviäir, Opera omvia, ^cl opt. likror. DI88. kilern 6<lirlil
et varietats lect. inäicikuscjne insrrnxit I. OK, lakn. Vol. I» 
tleroisiss, sonores, srs aniaroria, ntsäicainina Laciei, st reme6ia 
sinori» conrinens. 8rnaj. 1827. 2 llrklr.

j?as8v>v, Or. I^r., 6ie lekre vorn 2eiUn338SS (l. grisek. Lpracke.
lol. 826. 9 gr.

Oninriliänr, DI. l^Äkii, cle institutione oratoria Kb. XII, ex recen- 
sione Zpaläingii sä nsnin sekoisrnrn secononoäsli, sukieeise snnt 
rexini noise exeget. psrtim novse, in Lne aäckü inäiees cnrsnts 
6. ^.. K. XVoIlk. 2 Vol. 8iN3j. 1816-—2i. 3 Htklr. 16 gr.

IIsinskorn, 1^., lsleiniseke Orsnunatik. 2ie §sn2 ninZesrk. ^nll.
2 1 keile, gr. 8 8Z0. 2 Htklr. 21 gr.

- - - - - - laleiniseke 8ekuigrsinmstik. gr. 8. 826. 1 Urklr. 
- - - - - - Ist. Llemenisrkuek, naek einer neuen Dletkoäe, u. mit Ilück-

siekt auk seine KI. Ist. Zekuigramm. kesrkeitet. gr. 8. 826. 21 gr. 
8LNnnlung geisrlietrer lreäer, 2. OekrsueK Iiir SekuIen, 8. 827. 10 gr.
8 ekneräer 8 , .1. Oottl. 8axo , grisekisek -äsutsekes Ilsnävyörter- 

kuek ete. für 8ekulen, susgearkerwt von Or. k'rsnL ?ssso>v.
2 Ilsnäe. 3w verk. u. stark, vernr ^ull. 4. 1828. Ilruckpsp. 7 lätklr.

Koneese, k. Hnnsei, AleäsÄ er lrojsäe». Oum uolis ineäuis
I. b. Oronovii eä. Dlsttkiss. 8m»j. r lltkir. 12 gr.

lseitr, 0. Oorrreki» Oernrsr-is, curants Okr. lenksrt« 16. 6 Kr.
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